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TREATIES AND CONVENTIONS

Treaty and Protocol between the United States and Brazil for the extra-
dition of criminals. Signed respectively at Rio de Janeiro, May 14,
1897, and i[ay 28, 1898; ratiJication with amendments advised by the
Senate, February 28, 1899; ratified by the President, February 13,
19Q3; ratified by Brazil, April 14, 1903; ratifications exchanged at
Rio de Janeiro, April 18, 1903; proclaimed, April 30, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a treaty between the United States of America and the
United States of Brazil providing for the extradition of criminals was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Rio de
Janeiro on the 14th day of May, one thousand eight hundred and ninety-
seven, the original of which treaty, being in the English and Portu-
guese languages is, as amended by the Senate of the United States of
America, word for word as follows:

Treaty of Extradition between the
United States of America and
the United States of Brazil.

The United States of America
and the United States of Brazil,
desiring to strengthen their
friendly relations and to facilitate
the administration of justice by
the repression of crimes and of-
fences committed in their respec-
tive territories and jurisdictions,
have agreed to celebrate a treaty
of extradition and have nominated
for that purpose the following
plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, Mr. Thomas L.
Thompson, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary near
the Government of the United
States of Brazil;

and the President of the United
States of Brazil, General Dionisio
Evangelista de Castro Cerqueira,
Minister of State for Foreign Re-
lations:

Tratado de Extradifjo entre os
Estados- Unidos da America e
os Estados- Unidos do Brasil.

Os Estados-Unidos da America
e os Estados-Unidos do Brasil, de-
sejando estreitar as suas amigaveis
relaVoes e facilitar a administracfio
da justica na repressao das infrac-
voes da lei penal commettidas em
seus respectivos territorios e ju-
risdic'oes, resolveram concluir um
tratado de extradicao e nomearam
para esse fim os seguintes plenipo-
tenciarios:

O Presidente dos Estados-Uni-
dos da America o Sr. Thomas L.
Thompson, Enviado Extraordina-
rio e Ministro Plenipotenciario
junto ao Governo dos Estados-Uni-
dos do Brasil;

e o Presidente dos Estados-Uni-
dos do Brasil o General Dionisio
Evangelista de Castro Cerqueira,
Ministro de Estado das Relacoes
Exteriores;
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who having made known their
respective full powers, which have
been found in good form, agree
upon the following articles:

ARTICLE I.

Reciprocal delivery The Government of the United
of persons charged
with crmea. States of America and the Govern-

ment of the United States of Brazil
mutually agree to deliver up the
persons who, having been charged
or convicted, as the authors of or
accomplices in any of the crimes
enumerated in the following arti-
cle, committed in the jurisdiction
of one of the contracting parties,
seeks an asylum or be found within
the territories of the other; pro-
vided, this shall only take place
after such evidence of criminality
as, according to the laws of the
place where the person or fugitive
so charged shall be found, would
justify his or her apprehension and
commitment for trial, if the crime
had there been committed.

ARTICLE 1I.

os quaes, depois de se terem
communicado os seus respectivos
plenos poderes, que foram achados
em b6a e devida forma, convieram
nos seguintes artigos:

ARTIGO I.

0 Governo dos Estados-Unidos
da America e o Governo dos Esta-
dos-Unidos do Brasil reciproca-
mente se obrigam a entregar os
individuos que, estando accusados
ou condemnados como autores ou
complices de algum dos crimes
especificados no artigo seguinte,
commettido na jurisdiccao de uma
das partes contractantes, procu-
rarem refugio ou forem encontra-
dos dentro do territorio da outra;
s6 devendo ser effeituada a entrega
mediante taes provas de criminali-
dade, que, segundo as leis do logar
em que f6r encontrado o condem-
nado ou accusado, justificassem a
sua prisao e julgamento si o crime
nelle houvesse sido perpetrado.

ARTIGO II.

Extradition shall be granted for
the following crimes and offences:

1. Voluntary homicide, when
such act is punishable in the United
States of America, comprehending
the crimes of poisoning and infan-
ticide; murder; manslaughter.

2. Abortion.
3. Rape and other offences

against chastity committed with
violence.

4. Bigamy.
5. Abduction, willfully and

wrongfully depriving any person
of natural liberty.

6. Kidnapping or child stealing.

7. Arson.
8. Piracy, by statute or by the

law of nations when the' state in
which the offender is found has no
jurisdiction; revolt, or conspiracy
to revolt, by two or more persons
on board a ship on the high seas,
against the authority of the master;
to willfully and wrongfully cause
shipwreck; to wrongfully and will-

Sera concedida a extradieao por
qualquer dos seguintes crimes:

1. Homicidiovoluntario, quando
este acto for punivel nos Estados-
Unidos da America, comprehen-
dendo os crimes de envenena-
mento e infanticidio: murder;
manslaughter.

2. Aborto provocado.
3. Estupro e outros attentados

contra o pudor, commettidos cor
violencia.

4. Bigamia.
5. Rapto, sequestra;yao illegal e

voluntaria da liberdade natural de
alguma pessoa.

6. Subtraccao on occultacao de
creanva.

7. Incendio proposital.
8. Pirataria segundo as leis de

ambos os paizes, ou segundo o
direito das gentes quando o Esta-
do em que for encontrado o delin-
quente nao tenha competencia
para o seu julgamento; revolta ou
conluio para revolta levada a
effeito por duas ou mais pessoas a
bordo de embarcaqo no alto mar
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fully collide with a vessel; to
wrongfully and willfully scuttle a
vessel for the purpose of sinking
it; to wrongfully and willfully de-
stroy a vessel on the high seas.

9. Wrongful and willful destruc-
tion or obstruction of railroads
which endangers human life.

10. Counterfeiting, falsifying or
altering money of any kind, or
of legally authorized bank notes
which circulate as money; to utter
or to give circulation to any such
counterfeited, falsified or altered
money; the falsification of instru-
ments of debt created by national,
state or municipal governments,
or of the coupons thereof; coun-
terfeiting, falsifying or altering
seals of the federal or state gov-
ernments; to knowingly use any
such instruments or papers.

11. Forgery, the utterance of
forged papers; forgery or falsifi-
cation of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of
courts of justice, of public or pri-
vate instruments; the use or the
utterance of the thing forged or
falsified.

12. Perjury, or to bear false wit-
ness; to suborn or bribe a witness.

13. Fraud committed by a de-
positor, banker, agent, broker,
treasurer, director, member or em-
ploye of any company or corpora-
tion.

14. Embezzlement, consisting in
the misappropriation or theft of
public moneys, committed in the
jurisdiction of one of the contract-
ng parties, by a public officer or

depositary.
15. Embezzlement, or theft of

moneys, committed by persons
salaried or employed, to the detri-
ment of those who employ them.

16. Burglary, defined to be the
act of entering during the night,
by breaking or climbing, the
dwelling-house of another, with in-

contra a autoridade do capitao;
actos voluntarios e criminosos de
que resultem naufragio; abalroa-
mento proposital; fazer aberturas
no casco da embarcagao com o fim
de submergil-a; destruir embarca-
cao no alto mar.n alto ma. - Injuries to rail-

9. Destruicao e obstruccao vo- roads, etc.

luntaria e illegal de estradas de
ferro, que ponham em risco a vida
humana.

10. Contrafaccao, falsificaaoo ou nterfeiting, etc.
alteraeao de moeda de qualquer
especie, ou de bilhetes de banco
legalmente autorizados que circu-
lem como moeda; emissao ou intro-
duccao na circulaao de moeda
contrafeita, falsificada ou alterada;
falsificaco de titulos da divida
publica emittidos pelo Governo da
Uniao ou de qualquer dos Estados
Federaesou pelas municipalidades,
de coupons de juros desses titulos;
contrafaccao, falsificacao ou alte-
racao de sellos publicos da Uniao
ou dos Estados; o uso consciente
de qualquer desses papeis ou
titulos.

11. Falsidade; emissao de pa- Forgery-
peis falsos; falsificaeao de actos
officiaes do Governo, de autori-
dades publicas ou de tribunaes
judiciarios, de escripturas publicas
ou particulares; uso ou emissao
desses actos falsos.

12. Perjuriooutestemunhofalso Penury.

e suborno ou peita de testemunha.
13. Fraude commettida por de- Pst, e 2st tc.

positario, banqueiro, agente, cor-
retor, administrador, thesoureiro,
director, membro ou empregado
de alguma companhia ou sociedade
anonvma.anonyma. Embezzlement of

14. Peculato, consistindo no ex- public mone ys
travio ou subtracVao de dinheiros
publicos practicado na jurisdicqao
de uma ou outra parte contra-
ctante por funecionario, ou deposi-
tario publico.

15. Extravio ou subtraceio de Employees. by
dinheiro commettido por pessoas
empregadas ou assalariadas, em de-
trimento daquellas que as tiverem
empregado.

16. 0 crime de burglary, con- Burglary.

sistindo na accao de introduzir-se
alguem durante a noite com
arrombamento ou escalada na habi-
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tent to commit a felony; robbery,
defined to be the act of feloniously
and forcibly taking from another
money or goods of any value, by
violence, or putting in fear, and
known in the Brazilian Penal Code'
as roubo.

it- 17. Complicity in or attempts at
the commission of any of the crimes
specified in, the preceding sections,
provided that such complicity or
attempt be punishable by the laws
of the country from whence the
extradition is demanded.

tagco de outrem cor intencao
criminosa; o crime de robbery,
consistindo em subtrahir, ou tirar
forcada e criminosamente de al-
guma pess&a dinheiro ou effeitos de
qualquer valor, por meio de vio-
lencia ou intimidacao, ou o crime
previsto pelo Codigo Penal Brasi-
leiro sob a qualificacao de roubo.

17. A cumplicidade ou a tenta-
tiva dos crimes comprehendidos
na precedente classificacao, uma vez
que ellas sejam puniveis pela legis-
larao do paiz ao qual a extradicao
for solicitada.

ARTICLE III. ARnGO III.

No surrender for Extradition shall not be grantedpolitical offenses. ., , ,, I .,
ptialofenses if the offence on which the surren-

der is demanded be of a political
character, or if the fugitive prove
that there is an intention to try or
punish him for a political crime;
nor if the circumstances on which
extradition is demanded are con-
nected with political crimes.

beeison. The Government from which ex-
tradition is demanded will examine
the circumstances, to ascertain
whether the crime be of a political

P(s, p. 299. character, and its decision shall be
definite.

Attempts against The following shall not be con-
officials not political .
offenses. sidered political crimes when they

are unconnected with political
movements, and are such as con-
stitute murder, or willful and ille-
gal homicide, as provided for in

Ante, p. 6. section 1 of the preceding article:
Presidentsand gov- 1. An attempt against the life

rno. of the President of the United
States of America, or against the
life of the Governor of any of the
States; an attempt against the life
of the President of the United
States of Brazil, or against the life
of the President or Governor of
any of the States thereof;

Vice-Presidents,etc. 2. An attempt against the life
of the Vice-President of the United
States of America, or against the
life of the Lieutenant-Governor of
any of the States; an attempt
against the life of the Vice-Presi-
dent of the United States of Brazil,
or against the life of the Vice
President or Vice Governor of any
of the States thereof.

Nao tera logar a extradicso si o
crime f6r de caracter politico ou
si o fugitivo provar que ha inten-
cao de julgal-o ou punil-o por
crime politico; nem tambem sera
concedida por factos connexos a
delictos politicos.

O Governo requerido apreciara,
segundo as circumstancias, si o
facto pelo qual a extradicao foi
reclamada tem ou nao caracter
politico, e a sua resolucao sera
definitiva.

Os seguintes crimes nao serio
considerados de caracter politico
quando nio forem connexos a
movimentos politicos e constitui
reni os crimes de mirrder ou homi-
cidio voluntario e illegal, classifi-
cados no 11 1 do artigo precedente:

1. O attentado contra a vida do
Presidente dos Estados-Unidos da
America ou do Governador de al-
gum dos Estados; o attentado
contra a vida do Presidente dos
Estados-Unidos do Brasil ou do
Presidente ou Governador de al-
gum dos Estados;

2°. O attentado contra a vida do
Vice-Presidente dos Estados-Uni-
dos da America ou do Vice-Go-
vernador de algum dos Estados: o
attentado contra a vida do Vice-
Presidente dos Estados-Unidos do
Brasil ou do Vice-Presidente ou
Vice-Governador de algum dos
Estados.
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qualquer valor, por meio de vio-
lencia on intimidacao, on o crime 
previsto pelo Codigo Penal Brasi-
leiro sob a qualificacao de roubo. 

17. A cumplicidade on a tenta-
tiva dos crimes comprehendidos 
na precedente classificacao, uma vez 
que ellas sejam puniveis pela legis-
lacao do paiz ao qual a extradiCao 
far solicitada. 

ARTIGO III. 

Nao tera logar a extradicao Si o 
crime far de caracter politico on 
si o fugitivo provar que ha inten-
cao de julgal-o ou punil-o por 
crime politico; nem tambem sera 
concedula per factos connexos a 
delictos politicos. 

0 Governo requerido apreciara,, 
segundo as circumstancias, Si o 
facto pelo qual a extradicao foi 
reclamada tern on nu° caracter 
politico, e a sua resolucao sera 
definitiva. 
Os seguintes crimes nao serffo 

considerados de caracter politico 
quando no forem connexos a 
movimentos politicos e constitui 
rem os crimes de murder ou homi-
cidio voluntario e illegal, classifi-
cados no/?° 1 do artigo precedente: 

1. 0 attentado contra a vida do 
Presidente dos Estados-Unidos da 
America on do Governador de al-
gum dos Estados; o attentado 
contra a vida do Presidente dos 
Estados-Unidos do Brasil on do 
Presidente on Governador de al-
gum dos Estados; 

2°. 0 attentado contra a vida do 
Vice-Presidente dos Estados-Uni-
dos da America ou do Vice-Go-
vernador de algum dos Estados; o 
attentado contra a vida do Vice-
Presidente dos Estados-Unidos do 
Brasil ou do Vice-Presidente ou 
Vice-Governador de algum dos 
Estados. 
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The person surrendered cannot
be tried nor punished in the coun-
try which has obtained the extra-
dition, nor be surrendered to a
third country, for trial or punish-
ment therein, for any crime or of-
fence not mentioned in this treaty,
nor for one committed previous to
extradition, other than the crime
or offence for which he was extra-
dited, unless such person has been
in either case at liberty to leave
the country which has obtained the
extradition for a month subse-
quent to trial therein.

Furthermore, such person shall
not be tried nor punished for an
offence or crime mentioned in this
treaty committed previous to the
extradition, other than the offence
or. crime for which he was extra-
dited, without the consent of the
Government which has surren-
dered such person, and the said
Government shall be able to de-
mand an exhibition of any of the
documents mentioned in Article X
of the present treaty.

In like manner the consent of the
said Government shall be solicited
if the extradition of the offender
is requested by a third Govern-
ment; although this shall not be
necessary when the offender vol-
untarily requests trial or consents
to punishment; or if he fails to
leave the territory of the country
to which he has been surrendered
within the period above fixed.

ARTICLE V.

The contracting parties shall in
no case be obliged to surrender
their own citizens in virtue of the
stipulations of the present treaty.

ARTICLE VI.

If the person shall be in course
of trial, or shall have been con-
victed of an offence other than that
for which the surrender is de-
manded, extradition shall only take
place after the trial shall have been
concluded and the sentence full-
filled.

O individuo entregue nao po-
dera ser processado nem punido
no paiz que tiver obtido a extra-
diao, nem entregue a terceiro
paiz, para ser ahi processado ou
punido, por crime ou infraccao
nao prevista no presente Tratado
anterior a extradicao e diversa
daquella que motivou essa ex-
tradicao, salvo si tiver tido, em
um e outro caso, a liberdade de
deixar novamente o paiz que
obteve a extradicao, durante o
mez que se seguir ao seu julga-
mento ali.

Tambem nao podera ser proces-
sado nem punido por crime ou in-
fraccao prevista neste Tratado,
anterior a extradicao e diversa
d'aquella que motivou essa extra-
dicao, sem o consentimento do
Governo que o tiver entregado e
que podera, se julgar conveniente,
exigir a exhibicao de qualquer dos
documentos mencionados no Ar-
tigo X do presente tratado.

Trial to be only for
offense for which ex-
tradited.

Post, p. 2099.

Trials for previous
offenses.

Post, p. 2100.
Post, p. 2097.

Do mesmo modo sera solicitado Persons claimed by
a third Government.

o consentimento do dito Governo
si a extradicao do delinquente f6r
pedida por um terceiro paiz; toda-
via essa permissao nao sera neces-
saria quando o reo tiver pedido
espontaneamente para ser julgado
ou cumprir a pena ou si nio tiver
deixado, no prazo acima fixado, o
territorio do paiz ao qual tenha
sido entregue.

ARTIGo V.

As partes contractantes nao sao Neither codntry
bound to deliver its

obrigadas a entregar os seus pro- own citizens.
prios cidadios, em virtude dasesti-
pulacoes do presente tratado.

ABTIGO VI.

Si o individuo reclamado estiver rons under pros-
ecution in country

sendo processado ou tiver sido con- where found.
demnado por infraceao diversa da
que motivou o pedido de extra-
dicao, a'sua entrega s6 se effeitua-
ra depois de concluido o processo
e cumprida a pena.

ARTICLE IV. ARTIGO IV.
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ARTICLE IV. 

The person surrendered cannot 
be tried nor punished in the coun-
try which has obtained the extra-
dition, nor be surrendered to a 
third country, for trial or punish-
ment therein, for any crime or of-
fence not mentioned in this treaty, 
nor for one committed previous to 
extradition, other than the crime 
or offence for which he was extra-
dited, unless such person has been 
in either case at liberty to leave 
the country which has obtained the 
extradition for a month subse-
quent to trial therein. 
Furthermore, such person shall 

not be tried nor punished for an 
offence or crime mentioned in this 
treaty committed previous to the 
extradition, other than the offence 
or, crime for which he was extra-
dited, without the consent of the 
Government which has surren-
dered such person, and the said 
Government shall be able to de-
mand an exhibition of any of the 
documents mentioned in Article X 
of the present treaty. 

In like manner the consent of the 
said Government shall be solicited 
if the extradition of the offender 
is requested by a third Govern-
ment; although this shall not be 
necessary when the offender vol-
untarily requests trial or consents 
to punishment; or if he fails to 
leave the territory of the country 
to which he has been surrendered 
within the period above fixed. 

ARTICLE V. 

• The contracting parties shall in 
no case be obliged to surrender 
their own citizens in virtue of the 
stipulations of the present treaty. 

ARTICLE VI. 

If the person shall be in course 
of trial, or shall have been con-
victed of an offence other than that 
for which the surrender is de-
manded, extradition shall only take 
place after the trial shall have been 
concluded and the sentence full-
filled. 

ARTIGO IV. 

0 individuo entregue nao po-
derg, ser processado nem punido 
no paiz que tiver obtido a extra-
dicao, nem entregue a terceiro 
paiz, para ser ahi processado ou 
punido, por crime au infraccao 
nao prevista no presente Tratado 
anterior fi extradicao e diversa 
daquella que motivou essa ex-
tradicao, salvo si tiver tido em 
um e outro caso, a liberdade de 
deixar novamente o paiz que 
obteve a extradicao, durante o 
mez que se seguir a,o seu julga-
mento ali. 
Tambem no poderft ser proces-

sado nem punido por crime ou in-
fraccao prevista neste Tratado, 
anterior a extradicao e diversa 
d'aquella que motivou essa extra-
dicao, sem o con sentimento do 
Govern° 9ue o tiver entregado e 
que podera, se julgar conveniente, 
exigir a exhibicao de qualquer dos 
documentos mencionados no Ar- Post, p. 2100. 

tigo X do presente tratado. Post, p. 2097. 

Trial to be only for 
offense for which ex-
tradited. 

Post, p. 2099. 

Trials fof 
offenses. 

Previous 

Do mesmo modo seri, solicitado Persona claimed by 
a third Government. 

o consentimento do dito Governo 
si a extradicRo do delinquente fOr 
pedida por um terceiro paiz; toda-
via essa permissao nao sera neces-
saria quando o r4o tiver .pedido 
espontaneamente para ser julgado 
on cumprir a pena on si nao tiver 
deixado, no prazo acirna fixado' o 
territorio do paiz no qual tenha 
sido entregue. 

Armuo V. 

As partes contractantes nib o sao boNu nedither , deliver its 
obrigadas a entregar os seus pro- Oivn citizens. 
prios cidadaos, em virtude das esti-
pulacOes do presente tratado. 

AuTioo VI. 

Si o individuo reclamado estiver Persons under pros-
ecutioncounty!, 

sendo processado on tiver sido con- lverefou'und. 
demnado por infraccao diversa da 
que motivou o pedido de extra-
diva°, a sun entrega so se effeitua-
ra depms de concluido o processo 
e cumprida a pena. 
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ARTICLE VII.

Persons claimed by When the person demanded byother countries.
one of the contracting parties is
also demanded by one or more pow-
ers on account of crimes and of-
fences committed within their
respective jurisdictions, extradi-
tion shall be conceded to the one
whose request is first received,
unless the Government to which
the request is made has before
agreed by treaty in case of the
concurrence of requests to give
preference to the country of the
person's origin, to the gravity of
the crime, or to the request which
is of oldest date; in whichsoever
of these cases the usual rule shall
be followed.

ARTICLE VIII.

Limitation of time, Extradition shall be refused
tc. when the action or sentence for

which the offender is demanded
shall have been extinguished by
prescription, according to the law
of the country to which the request
is made, or when such person shall
have been already tried and sen-
tenced for the same crime.

ARTICLE 1X.

DiB o of articles All articles found in the posses-
seized with person.

ot, p. 2100. sion of the person accused and
obtained through the commission
of the act with which such person
is charged, and may be used as
evidence of the crime for which
such person is demanded, shall be
seized and surrendered with the
person. Nevertheless, the rights
of third persons to the articles so
found shall be respected.

ARTICLE X.

Requisition. Requisitions for the surrender
of fugitives from justice accused
or convicted of any of the crimes
or offences hereinbefore mentioned
shall be made by the diplomatic
agent of the demanding Govern-
ment. In case of the absence of
such agent either from the country
or from the seat of Government
such requisition shall be made by
a superior consular officer.

AETIGO VII.

Quando o individuo reclamado
por uma das partes contractantes
o f6r tambem por uma ou mais po-
tencias, em razao de crimes com-
mettidos dentro das suas respecti-
vas jurisdiccoes, a extradicao sera
concedida aquellacujo pedido tiver
sido recebido em primeiro logar,
salvo si o Governo requerido J] se
tiver obrigado por tratado, em
caso de concurrencia de pedidos, a
dar preferencia ao paiz de origem,
a gravidade do crime, ou ao pedido
que tiver data mais antiga; em
qualquer desses casos segur-se-ha
a regra convencionada.

-ATIoo VIII.

A extradicao sera recusada si esti-
ver extincta a acpao ou a pena pela
prescri]p)o, segundo a lei do paiz
requerldo, e si o individuo recla-
mado j& tiver side processado e
julgado pelo mesmo crime.

ARTIGO IX.

Os objectos encontrados em po-
der do individuo reclamado, quer
sejant o producto do crime de que
elle for accusado, quer constituam
elementos de prova desse crime,
serao apprehendidos e entregues
conjunctamente corn o individuo.
Serao todavia respeitados os direi-
tos de terceiros sobre taes objectos.

ARTIGO X.

Os pedidos de extradicao de in-
dividuos accusados os condemna-
dos por qualquer dos crimes ou
delictos mencionados neste tratado
serao feitos pelo agente diploma-
tico do Governo requerente. Na
ausencia desse agente, quer do
paiz, quer da sede do Governo, os
mesmos pedidos poderao ser apre-
sentados pelos respectivos agentes
consulares mais graduados.
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ARTICLE VU. 

Persons claimed by When the person demanded by 
other countries. 

one of the contracting parties is 
also demanded by one or more pow-
ers on account of crimes and of-
fences committed within their 
respective jurisdictions, extradi-
tion shall be conceded to the one 
whose request is first received, 
unless the Government to which 
the request• is made has before 
agreed by treaty in case of the 
concurrence of requests to give 
preference to the country of the 
person's origin to the gravity of 
the crime, or tr.; the request which 
is of oldest date; in whichsoever 
of these cases the usual rule shall 
be followed. 

ARTICLE VIII. 

Limitation of time, Extradition shall be refused 
etc. 

when the action or sentence for 
which the offender is demanded 
shall have been extinguished by 
prescription according to the law 
of the country to which the request 
is made, or when such person shall 
have been already tried and sen-
tenced for the same crime. 

ARTICLE 

Disposal of articles All articles found in the posses-
seized with person. . 

p. 2100. sion of the person accused and 
obtained through the commission 
of the act with which such person 
is charged, and may be used as 
evidence of the crime for which 
such person is demanded, shall be 
seized and surrendered with the 
person. Nevertheless, the rights 
of third persons to the articles so 
found shall be respected. 

Requisitions. 

ARTICLE X. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice accused 
or convicted of any of the crimes 
or offences herein before mentioned 
shall be made by the diplomatic 
agent of the demanding govern-
ment. In case of the absence of 
such agent either from the country 
or from the seat of Government 
such requisition shall be made by 
a superior consular officer. 

ARTIGO VII. 

Quando o individuo reclamado 
por uma das partes contractantes 
o fr tambem por uma ou mais po-
tencias, em razio de crimes cora-
mettidos dentro das suns respecti-
vas jurisdiccOes a extradicao sera 
concedida fiquelfacujo pedido tiver 
sido recebido em primeiro logar, 
salvo si o Governo requerido pi se 
tiver obrigado por trata.do, em 
caso de concurrencia de pedidos, a 
dar preferencia no paiz de origem, 
gravidade do crime, ou ao pedido 

que tiver data malts antiga; em 
qualquer desses casos seguar-se-ha 
a regra convencioilada. 

Alamo VIII. 

A extradioo sera recusada Si esti-
ver extincta a awl° ou a pena pela 

prescripo,o, segundo a lei do paizrequerido, e si o individuo recla-

mado j tiver sido processado e 
julgado pelo mesmo crime. 

ARTIGO IX. 

Os objectos encontrados em po-
der do individuo reclamado, quer 
sejam o product° do crime de que 
elle Mr accusado, quer constituam 
elementos de prova desse crime, 
serao apprebendidos e entregues 
conjunctamente corn o individuo. 
Serito todavia respeitados os direi- . 
tos de terceiros sobre taes objectos. 

ARTIGO X. 

Os pedidos de extradicilo de in-
dividuos accusados os condemna-
dos por qualquer dos crimes ou 
delictos mencionados neste tratado 
seri° feitos pelo agente diploma-
tic° do Governo requerente. Na 
ausencia desse agente, quer do 
paiz, quer da sede do Governo, os 
mesmos pedidos poderio ser apre-
sentados pelos respectivo.s agentes 
consulares mais graduados. 
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When the person whose surren-
der is requested shall have already
been convicted of the crime or of-
fence for which his extradiction
is demanded, the demand therefor
shall be accompanied by a copy of
the judgment of the court or tri-
bunal which has pronounced it,
duly signed by the judge of the
court or president of the tribunal:
and the signature of the judge of
the court or president of the tri-
bunal shall beauthenticated by the
proper executive officer, whose
official character shall in turn be
attested by the diplomatic agent
or a superior consular officer of
the Government on which the de-
mand is made.

When the person whose surren-
der is asked is merely charged
with the commission of any of the
crimes mentioned in the present
treaty, the application for extra-
dition shall be accompanied by
an authenticated copy of the war-
rant of arrest issued against such
person by the officer duly author-
ized to do so; and likewise by an
authenticated copy of the deposi-
tions or declarations made before
such officer and setting forth the
acts with which the fugitive is
charged.

The extradition of fugitives un-
der the provisions of the present
treaty shall be carried out in con-
formitv with the laws and prac-
tice for the time being in force in
the state on which the demand is
made, without, however. denying
recourse to the writ of laweas-
corpus.

ARTICLE XI.

When the arrest and detention
of a person are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation of the
formal proofs provided for in the
preceding article of the present
treaty, the following practice
shall be observed: In the United
States of America application
shall be made by the diplomatic
agent of Brazil, or in his absence
by a superior consular officer, to
the Secretary of State, for a cer-
tificate stating that request has
been made by the Government of

Si o individuo reclamado ja tiver qoreP of papers re-
sido condemnado pelo crime ou Judgment.

delicto por motivo do qual for so-
licitada a extradicao, o pedido de-
vera vir acompanhado da c6pia da
sentenca do Juiz ou tribunal que a
tiver proferido, devidamente ru-
bricada pelo Juiz ou pelo presi-
dente do tribunal, e a assignatura
do Juiz ou do presidente do tri-
bunal tem de ser authenticada pelo
competente funccionario executi-
vo, cujo caracter official sera por
sua vez attestado pelo agente diplo-
matico ou pelo agente consular
mais graduado do Governo reque-
rido.

Quando o individuo cuja entrega
se solicitar for simplesmente accu-
sado de qualquerdos crimes men-
cionados neste tratado, o pedido de
extradicao devera vir acompanhado
de c6pia authentica do mandado de
prisao expedido contra elle pela
autoridade competente, e bem as-
sim de c6pia authentica dos depoi-
mentos ou declaracoes feitos pe-
rante a mesma autoridade, con-
tendo a exposicao dos factos de
que f6r accusado o dito individuo.

A entrega dos criminosos a que
se refere o presente tratado sera
feita segundo as formas legaes usa-
das em semelhantes casos no paiz
requerido, sem prejuizo do recurso
de habeas-corpus.

Warrant of arrest,
etc.

Proceedings.

ARTIOO XI.

Quando a prisio e detenVco de Ap'Pos"
um condemnado ou accusado forem
solicitadas pelo telegrapho ou por
outro modo antecipadamente a
apresentacao das provas mencio-
nadas no artigo precedente, sera
observada a seguinte pratica: nos Inthe nitedstates
Estados-Unidos da America o
agente diplomatico ou, na falta
deste, o agente consular mais gra-
duado do Brasil requisitara do Sec-
retario de Estado um certificado
em que se declare que o Governo
dos Estados-Unidos do Brasil pedio
a prisao provisoria de um individuo

2097TREATY—BRAZIL. May 14, 1897. 
MAY 28, 1898. 2097 

When the person whose surren-
der is requested shall have already 
been convicted of the crime or of-
fence for which his extradiction 
is demanded, the demand therefor 
shall be accompanied by a copy of 
the judgment of the court or tri-
bunal which has pronounced it, 
duly signed by the judge of the 
court or president of the tribunal: 
and the signature of the judge of 
the court or president of the tri-
bunal shall be authenticated by the 
proper executive officer, whose 
official character shall in turn be 
attested by the diplomatic agent 
or a superior consular officer of 
the Government on which the de-
mand is made. 
When the person whose surren-

der is asked is merely charged 
with the commission of any of the 
crimes mentioned in the present 
treaty, the application for extra-
dition shall be accompanied by 
an authenticated copy of the war-
rant of arrest issued against such 
person by the officer duly author-
ized to do so; and likewise by an 
authenticated copy of the deposi-
tions or declarations made before 
such officer and setting forth the 
acts with which the fugitive is 
charged. 
The extradition of fugitives un-

der the provisions of the present 
treaty shall be carried out in con-
formity with the laws and prac-
tice for the time being in force in 
the state on which the demand is 
made, without, however. denying 
recourse to the writ of &fleas-
carpus. 

ARTICLE XI. . 

When the arrest and detention 
of a person are desired on tele-
graphic or other information in 
advance of the presentation of the 
formal proofs provided for in the 
preceding article of the present 
treaty, the following practice 
shall be observed: in the United 
States of America application 
shall be made by the diplomatic 
agent of Brazil, or in his absence 
by a superior consular officer, to 
the Secretary of State, for a cer-
tificate stating that request has 
been made by the Government of 

Si o individuo reclamado j tiver 
sido condemnado pelo crime ou 
delicto por motivo do qua! Mr so-
licitada a extradica-o, d pedido de-
verfi vir acompanhado da cOpia da 
sentenca do Juiz ou tribunal que a 
tiver proferido, devidamente ru-
bricada pelo Juiz ou pelo presi-
dente do tribunal, e a assignatura 
do Juiz ou do presidente do tri-
bunal tern de ser authenticada pelo 
competente funccionario executi-
vo, cujo c,aracter official serf' por 
sua vez attestado pelo agente diplo-
matico ou pelo agente consular 
mais graduado do Governo reque-
rido. 

Quando o individuo cuja entrega 
se solicitor fOr simplesmente accu-
sado de qualquer dos crimes men-
cionados neste tratado, o pedido de 
extradicao deverft vir acompanhado 
de copia authentica do rnandado de 
pristio expedido contra elle pela 
autoridade competente, e bem as-
sim de cOpia authentica dos depoi-
mentos ou declaracOes feitos pe-
rante a mesma autoridade, con-
tendo a exposiclo dos factos de 
que fOr accusado o dito individuo. 

A entrega dos criminosos a que 
se refere o presente tratado ser6 
feita segundo as fOrmas legaes usa-
das em semelhantes casos no paiz 
requerido, sem prejuizo do recurso 
de habe,as-corpus. 

ARTIGO XI. 

Copies of papers re-
quired. 
Judgment. 

Warrant of arrest, 
etc. 

Proceedings. . 

Quando a prisao e detencao de vApenrationsiti.rorpro. 
urn condemnado ou accusado forem 
solicitadas pelo telegraph° ou por 
outro modo antecipadamente a 
apresentacrio das provas mencio-
nadas no artigo precedente, seri 
observada a seguinte pratica: nos 
Estados-Unidos da America o 
agente diplomatico ou, na falta 
deste, o agente consular mais Kra-
duado do Brasil requisitar6 do Sec-
retario de Estado um certificado 
ern que se declare que o Governo 
dos Estados-Unidos do Brasil pedio 
a prisao provisoria de um individuo 

In the United States. 
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the United States of Brazil for
the provisional arrest of a person
convicted or accused of the com-
mission within the jurisdiction
thereof, of a crime or offence ex-
traditable under the terms of the
present treaty, which, upon pres-
entation to any competent judi-
cial officer and upon complaint
duly made that such a crime or
offence has been so committed, it
shall be lawful for such judicial
officer to issue a warrant for the

In Brazil. apprehension of such person; And
in the United States of Brazil
upon request of the Govern-
ment of the United States of
America, duly made through its
diplomatic agent, or in his absence
by a superior consular officer to
the Minister for Foreign Rela-
tions; the provisional arrest shall
be made of any person convicted
or accused of the commission of a
crime or offence extraditable un-
der this treaty.

Dischargeondeault. But if the formal requisition for
of formal request. . .. . 1

surrender with the formal proofs
hereinbefore mentioned, be not
made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding gov-
ernment, or in his absence by a
superior consular officer, within
sixty days from the date of the ar-
rest of the fugitive, the prisoner
shall be discharged from custody.

ARTICLE XII.

Expenses. The expenses incurred in the ar-
rest, detention, examination and
delivery of fugitives under this
treaty shall be borne by the State
in whose name the extradition is
sought.

ARTICLE XIII.

Effect. The present treaty shall take ef-
fect six weeks after the exchange
of ratifications, and shall continue
in force six months after one of
the contracting parties shall have
notified the other of an intention to
terminate it.

Exchange of ratifi- It shall be ratified and the rati-
fications exchanged at Rio de Ja-
neiro as soon as possible.

accusado ou condemnado por um
crime ou delicto commettido no
Brasil e passivel de extradiafo em
virtude do presente tratado, e a
vista desse certificado e de queixa
devidamente formulada, referindo
que tal crime ou delicto foi assim
commettido, qualquer autoridade
judiciaria competente tera a facul-
dade legal de expedir mandado
de prisao contra aquelle individuo;
e nos Estados-Unidos do Brasil,
& vista de pedido devidamente
feito ao Ministro das Relacoes Ex-
teriores pelo Governo dos Estados-
Unidos da America por intermedio
do respectivo agente diplomatico
ou, na falta deste,do agente consu-
lar mais graduado; effeituar-se-ha
a prisao provisoria de qualquer
pessoa accusada ou condemnada
por crime ou delicto sujeito a ex-
tradicao nos termos deste tratado.

Mas si, dentro do prazo de
sessenta dias contados da prisao
do fugitivo, o pedido formal de
extradicao, acompanhado das pro-
vas formaes mencionadas no artigo
precedente, nao f6r apresentado,
como acima fica estipulado, pelo
agente diplomatico do governo
requerente ou, na sua auseneia,
pelo agente consular mais gradua-

o, o fugitivo sera posto em
liberdade.

ARTIGO XII.

As despezas provenientes da
captura, detenyao, verifica'ao e
transporte dos fugitivos a que se
refere este tratado correrao por
conta do Governo requerente.

ARTIGO XIII.

0 presente tratado entrara em
vigor seis semanas depois da troca
das ratificacoes e continuara a pro-
duzir seus effeitos ate seis mezes
depois que uma das partes con-
tractantes houver notificado a
outra a intencao de dal-o por findo.

Sera ratificado e as ratificaoes
trocadas no Rio de Janeiro no mais
breve prazo possivel.
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the United States of Brazil for 
the provisional arrest of a person 
convicted or accused of the com-
mission within the jurisdiction 
thereof, of a crime or offence ex-
traditable under the terms of the 
present treaty, which, upon pres-
entation to any competent judi-
cial officer and upon complaint 
duly made that such a crime or 
offence has been so committed, it 
shall be lawful for such judicial 
officer to issue a warrant for the 

In Brazil. apprehension of such person; And 
in the United States of Brazil 
upon request of the Govern-
ment of the United States of 
America, duly made through its 
diplomatic agent, or in his absence 
by a superior consular officer to 
the Minister for Foreign Rela-
tions; the provisional arrest shall 
be made of any person convicted 
or accused of the commission of a 
crime or offence extraditable un-
der this treaty. 

Discharge onclefault, But if the formal requisition for 
of formal request. 

surrender with the formal proofs 
hereinbefore mentioned, 1343 not 
made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding gov-
ernment, or in his absence by a 
superior consular officer, within 
sixty days from the date of the ar-
rest of the fugitive, the prisoner 
shall be discharged from custody. 

Expenses. 

Effect. 

ARTICLE XII. 

The expenses incurred in the ar-
rest, detention, examination and 
delivery of fugitives under this 
treaty shall be borne by the State 
in whose name the extradition is 
sought. 

ARTICLE XIII. 

The present treaty shall take ef-
fect six weeks after the exchange 
of ratifications, and shall continue 
in force six months after one of 
the contracting parties shall have 
notified the other of an intention to 
terminate it. 

Exchange of ratifi- It shall be ratified and the rati-
rations. 

fications exchanged at Rio de Ja-
neiro as soon as possible. 

accusado ou condemnado por um 
crime on delicto commettido no 
Brasil e passivel de extradi0o em 
virtude do presente tratado, e 
vista desse certificado e de queixa 
devidamente formulada, referindo 
que tal crime ou delicto foi assim 
commettido, qualquer autoridade 
judiciaria competente tera a faeul-
dade legal de expedir mandado 
de pristio contra aquelle individuo; 
e nos Estados-Unidos do Brasil, 
a vista de pedido devidamente 
feito ao Ministro das Relacoes Ex-
teriores pelo Governo dos Estados-
Unidos da America por intermedio 
do respectivo agente diplomatico 
ou, na faith deste, do agente consu-
lar mais graduado; effeituar-se-ha 
a prisao provisoria de qualquer 
pessoa accusada ou condemnada 
por crime on delicto sujeito a ex-
tradicao nos termos deste tratado. 

Alas si, dentro do prazo de 
sessenta dias contados da prisao 
do fugitivo, o pedido formal de 
extradicfto, acompanhado das pro-
vas formaes mencionadas no artigo 
precedente, no 16r apresentado, 
como acima flea estipulado, pelo 
agente diplomatic° do govern() 
requerente ou, na sun auseneia, 
pelo agente consular mais gradua-
do, o fugitivo sera post° em 
I i berdade. 

ARTIGO XII. 

As despezas provenientes da 
captura, detencAo, verificactio e 
transporte dos fugitivos a que se 
refere este tratado correrito por 
conta do Govern() requerente. 

AR'rIGO XIII. 

0 presente tratado entrara em 
vigor seis semanas depois da troca 
das ratificacoes e contmuara a pro-
duzir seus effeitos ate seis mezes 
depois que uma das partes con-
tractantes houver notificado 
outra a intencao de dal-o por findo. 
Sera ratificado e as ratificacoes 

trocadas no Rio de Janeiro no mais 
breve prazo possivel. 
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In witness whereof, the respec-.
tive plenipotentiaries sign the
above articles written in the Eng-
lish and Portuguese languages and
hereunto affix their seals.

Done and signed in duplicate in
the city of Rio de Janeiro, this 14th
day of May 1897.
[SEAL.] THOMAS L. THOMPSON.
[SEAL.] DIONISIO E. DE CAS-

TRO CERQUEIRA.

Em testemunho do que os
respectivos plenipotenciarios as-
signam as clausulas acima estipu-
ladas e escriptas nas linguas In-
gleza e Portugueza, firmando-as
com seus sellos.

Feito e assignado em duplicata
na cidade do Rio de Janeiro, dos
14 de maio de 1897.
[SEAL] THOMAS L. THOMPSON.
[SEAL] DIONISIO E. DE CAS-

TRO CERQUEIRA.

Signatures.

And whereas a protocol amending the said treaty in certain particu-
lars was concluded and signed by the respective plenipotentiaries of
the United States of America and the United States of Brazil, at Rio
de Janeiro, on the 28th day of May, one thousand eight hundred and
ninety-eight, the original of which protocol, being in the English and
Portuguese languages, is word for word as follows:

PROTOCOL.

The undersigned, the Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of
America and the Minister for For-
eign Affairs of the Republic of the
United States of Brazil, met to-
gether to-day in the Department
of Foreign Affairs and being duly
authorized, have agreed to modify
in the manner hereinafter indicated
the provisions of No. 13 of Article
II, of the end of § 2 of Article III,
and of the first two paragraphs of
Article IV, and the wording of
Article IX of the Extradition
Treaty signed May 14th, 1897, for
the purpose of preventing ques-
tions in the execution thereof.

ARTICLE II, No. 13.

To add in the English text after
"broker" the word "manager",
corresponding in the Portuguese
text to the term "administrador".

ARTICLE III, § 2.

To substitute in the English text
for the word "definite" the word
"final".

ARTICLE IV.

To change the wording of the
first paragraph of the Portuguese
text to read as follows: 0 indi-
viduo entregue nao podera ser pro-
cessado nem punido no paiz que
tiver obtido a extradicao nem en-

PROTOCOLLO.

Os abaixo-assignados, Enviado
Extraordinario e Ministro Pleni-
potenciario dos Estados Unidos
da America e Ministro de Estado
das Relacoes Exteriores da Repu-
blica dos Estados Unidos do Brasil,
reunidos hoje na Secretaria de
Estado das Relacoes Exteriores,
devidamente autorizados, concor-
daram em modificar pela f6rma
adiante indicada, no intuito de
prevenir duvidas na sua execuco,
as disposicoes do n? 13 do artigo
II, do final do §. 2° do artigoI,
dos dois primeiros paragraphos
do artigo IV e a redacco do artigo
IX do Tratado de Extradicao as-
signado em 14 de maio de 1897.

ARTIGO 1I, n? 13.

Accrescentar no texto inglez, de-
pois de broker, a palavra mrantrg/er,
correspondente no texto portu-
guez ao termo admi;i.stirad'r.

ARTIGO III, Z. 2°.

Substituir no texto inglez a
palavra dfi#nite por fnal.

ARTIGO IV.

Alterar a redaccao do primeiro
paragrapho do texto portuguez nos
seguintes termos: " O individuo
entregue nio podera ser proces-
sado nem punido no paiz que tiver
obtido a extradiq'do nem entregue

Protocol.

Modifications.

Changes.

Antt, p. 2093.

Ante, p. 2094.

Ante, p. 2095.
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In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries sign the 
above articles written in the Eng-
lish and Portuguese languages and 
hereunto affix their seals. 

Done and signed in duplicate in 
the city of Rio de Janeiro, this 14th 
day of May 1897. 
[SEAL.] THOMAS L. THOMPSON. 
[SEAL.] DIONISIO E. DE CAS-

TRO CERQUEIRA. 

Em testemunho do que os 
respectivos plenipotenciarios as-
signam as clausulas acima estipu-
ladas e escriptas nas linguas In-
gleza e Portugueza, firmando-as 
corn seus sellos. 

Feito e assignado em duplicata 
na cidade do Rio de Janeiro, dos 
14 de maio de 1897. 
[SEAL] 
[SEAL] 

THOMAS L. THOMPSON. 
DIONISIO E. DE CAS-

TRO CERQUEIRA. 

And whereas a protocol amending the said treaty in certain particu-
lars was concluded and sign'ed by the respective plenipotentiaries of 
the United States of America and the United States of Brazil, at Rio 
de Janeiro, on the 28th day of May, one thousand eight hundred and 
ninety-eight, the original of which protocol, being in the English and 
Portuguese languages, is word for word as follows: 

PROTOCOL. 

The undersigned, the Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of 
America and the Minister for For-
eign Affairs of the Republic of the 
United States of Brazil, met to-
gether to-day in the Department 
of Foreign Affairs and being duly 
authorized, have agreed to modify 
in the manner hereinafter indicated 
the provisions of No. 13 of Article 
II, of the end of § 2 of Article III, 
and of the first two paragraphs of 
Article IV, and the wording of 
Article IX of the Extradition 
Treaty signed May 14th, 1897, for 
the purpose of preventing ques-
tions in the execution thereof. 

ARTICLE II, No. 13. 

To add in the English text after 
" broker " the word " manager ", 
corresponding in the Portuguese 
text to the term " administrador". 

ARTICLE III, 

To substitute in the English text 
for the word "definite" the word 
"final". 

ARTICLE IV. 

To change the wording of the 
first paragraph of the Portuguese 
text to read as follows: 0 indi-
viduo entregue nao poderg, se r pro-
cessado nem punido no paiz que 
tiver obtido a extradiOo nem en-

PROTOCOLLO. 

Os abaixo-assignados, Enviado 
Extraordinario e Ministro Pleni-
potenciario dos Estados Unidos 
da America e Ministro de Estado 
das Relaceses Exteriores da Repu-
blica dos Estados Unidos do Brasil, 
reunidos hoje na Secretaria de 
Estado das Relacaes Exteriores, 
devidamente autorizados, concor-
daram em modificar pela f6rma 
adiante inclicada, no intuito de 
prevenir duvidas na sua execucrto, 
as disposic5es do n° 13 do arti o 
II, do final do §. 2° do artigo 111, 
dos dois piimeiros paragraphos 
do artigo IV e a redaccao do artigo 
IX do Tratado de Extradieao as-
signado ern 14 de male de 1897. 

ARTIGO 11, n? 13. 

Aecreseentar no texto inglez, de-
pois de broker, a palavra manager, 
correspondente no texto porta-
guez ao term° odinin istrodor. 

ARTIGO III, §. 

Substituir no texto inglez 
palavra dOnite porfina/. 

ARTIGO 

Alterar a redaceao do primeiro 
paragrapho do texto portuguez nos 
seguintes termos: " 0 individuo 
entregue nao poderti ser proces-
sado nem punido no paiz que tiver 
obtido a extradicao nem entregue 

Signatures. 

Protocol. 

Modifications. 

Changes. 

Ante, p. 2093. 

Ante, p. 2094. 

Ante, p. 2095. 
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tregue a terceiro paiz por crime
ou infraccao nao prevista no pre-
sente tratado nem por crime ou
infracco anterior a extradico,
etc., etc.

Ante, p. 2095. To substitute in the second para-
graph of the English text the ex-
pression "may demand" for

shall be able to demand".

ARTICLE IX.

Substitute for the wording of
the English text the following:
"All articles found in the posses-
sion of the person accused, whether
obtained through the commission
of the act with which such person
is charged, or whether they may
be used etc., etc."

This protocol shall be submitted
for approval to the Congresses of
the two countries.

Done at the city of Rio de Ja-
neiro this twenty-eighth day of
May A. D. 1898.
[SEA I. CARLES PAGE BRYAN
[SEAL.] DIONnIO E. DE CASTBO

CERQUEIBA.

a terceiro paiz por crime ou in-
fraccao nao prevista no presente
tratado nem por crime ou infrac-

ao anterior a extradigao, etc., etc."

Substituir no segundo para-
grapho do texto inglez a expres-
sao shall be able to demand por may
demand.

ARTIGO IX.

Substituir a redaccao do texto
inglez pela seguinte: "All articles
found in the possession of the
person accused, whether obtained
through the commission of the act
with which such person is charged,
or whether they may be used etc.,
etc."

O presente protocollo sera sub-
mettido a approvacao dos Con-
gressos dos dois paizes.

Feito na cidadedo Riode Janeiro
aos vinte e oito dia 'do mez de
maio de 1898.

[SEAL] (CHARLES PAS BRYAN.
[swAL] DIoNsio E.-lCAsTBo

CEBRQUEka.

Ratifcation. And whereas the said treaty, as amended by the Senate of the United
States of America, and the said protocol have been duly ratified
on both parts, and the ratifications of the two Governments were
exchanged in the City of Rio de Janeiro, on the 18th day of April,
one thousand nine hundred and three;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said treaty, as
amended by the Senate of the United States of America, and the said
protocol to be made public, to the end that they and their every article
and clause may be observed and fulfilled with good faith by the United
States of America and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
of America to be hereto affixed.

Given under my hand at the City of Washington
the thirtieth day of April, in the year of our Lord

[SEAL] one thousand nine hundred and three, and of the
Independence of the United States of America the one
hundred and twenty-seventh.

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT

2100

Ante, p. 2096.
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Ratification. 

Proclamation. 

tregue a terceiro paiz por crime 
ou infraccao no prevista no pre-
sente tratado nem por crime ou 
infraccao anterior a extradictio, 
etc., etc. 
To substitute in the second para-

graph of the English text the ex-
pression "may demand" for 
" shall be able to demand". 

ARTICLE IX. 

Substitute for the wording of 
the English text the following: 
"All articles found in the posses-
sion of the person accused, whether 
obtained through the commission 
of the act with which such person 
is charged, or whether they may 
be used etc., etc." 
This protocol shall be submitted 

for approval to the Congresses of 
the two countries. 
Done at the city of Rio de Ja-

neiro this twenty-eighth day of 
May A. D. 1898. 
LsEAL.1 CHARLES PAGE BErAN 
IfilEAL.1 DIONISIO E. DE CASTRO 

CERQUETRA. 

a terceiro paiz por crime ou in-
fraccrto IAD prevista no presente 
tratado nem,por crime ou infrac-
cao anterior a extradicio, etc. ,etc." 

Substituir no segundo para-
grapho do texto inglez a expres-
so shall be able to demand por may 
demand. 

ARTIGO IX. 

Substituir a redaccao do texto 
inglez pela seguinte: "All articles 
found in the possession of the 
person accused, whether obtained 
through the commission of the act 
with which such person is charged, 
or whether they may be used etc., 
etc." 
0 presente protocollo sera sub-

mettido a approvacno dos Con-
gressos dos dois paizes. 

Feito na cidade do Rio de Janeiro 
aos vinte e oito (WVdo mez de 
maio de 1898. ' 

[SEAL] CHARLms PAGE 13RrAN. 
PRALI M ONISM BADE CASTRO 

°MAMA& 

And whereas the said treaty, as amended by the Senate of the United 
States of America, and the said protocol have been duly ratified 
on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the City of Rio de Janeiro, on the 18th day of April, 
one thousand nine hundred and three; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said treaty, as 
amended by the Senate of the United States of America, and the said 
protocol to be made public, to the end that they and their every article 
and clause may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereto affixed. 

Given under my hand at the City of Washington 
the thirtieth day of April, in the year of our Lord 

[SEAL] one thousand nine hundred and three, and of the 
Independence of the United States of America the one 
hundred and twenty-seventh. 

THEODORE ROOSEVELT 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 
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Naturalization treaty between the United States and the Republic of March 2,1902.

Haiti. Signed at Washington, March 2, 1902; ratification advised
by the Senate, February 1, 1904; ratified by the President, March
17, 1904; ratiied by Haiti, April 24, 1903; ratifications exchanged
at Washington, March 19, 1904; proclaimed, March 24, 1904.

Br THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROCLAMATION.

Whereas a treaty of Naturalization between the United States of Preamble
America and the Republic of Haiti was concluded and signed by their
respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-second day
of March, one thousand nine hundred and two, the original of which
treaty, being in the English and French languages, is word for word
as follows:

The United States of America
and the Republic of Haiti desiring
to regulate the citizenship of those
persons who may emigrate from
the United States to Haiti, or
from Haiti to the United States,
have resolved to conclude a treaty
on this subject.

For that purpose they have
appointed their Plenipotentiaries,
to-wit:

The President of the United
States: John Hay Secretary of
State of the United States;

The President of Haiti: Mr. J.
N. Leger, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
Haiti at Washington;

Who, after the mutual commu-
nication of their respective full
powers, found in good and due

Les Etats-Unis de l'Amerique
du Nord et la Republique d'Haiti,
desirant regler la nationalit6 des
personnes qui emigrent des Etats-
Unis a la Republique d'Haiti, et
d'Haiti aux Etats-Unis, ont resolu
de conclure un Traite a ce sujet.

A cet effet ils ont nomme leurs
Plenipotentiaires a savoir:

Le President des Etats-Unis:
Monsieur John Hay, Secretaire
d'Etat des Etats-Unis;

Le President d'Haiti: Monsieur
J. N. Leger, Envoye Extraordi-
naire et Ministre Plenipotentiaire
de la Republique aux Etats-Unis;

Lesquels, apres mutuelle com-
municatioI de leurs pleins pou-
voirs trouves en bonne et due

Contracting parties

Plenipotentiaries
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Naturalization treaty between the United States and the Republic of  March 22, 1902. 

Raja. Signed at -Washington, 3farch, 22, 1902; ratification advised 
by the Senate, February 1, 1904; ratified by the President, 3farch, 
17, 1904.; ratified by Haiti, April 24, 1903; ratifications exchanged 
at Washington, 3farch 19, 1904; proclaimed, Maroh 24, 194 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 

A PROCLAMATION. 

OF AMERICA, 

Whereas a treaty of Naturalization between the United States of 
America and the Republic of Haiti was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-second day 
of March, one thousand nine hundred and two, the original of which 
treaty, being in the English and French languages, is word for word 
as follows: 

The United States of America 
and the Republic of Haiti desiring 
to regulate the citizenship of those 
persons who may emigrate from 
the United States to Haiti or 
from Haiti to the United States, 
have resolved to conclude a treaty 
on this subject. 
For that purpose they have 

appointed their Plenipotentiaries, 

The President of the United 
States: John Hay, Secretary of 
State of the United States; 
The President of Haiti: Mr. J. 

N. Leger, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
Haiti at Washington; 
Who, after the mutual commu-

nication of their respective full 
powers, found in good and due 

Les Etats-Unis de l'Amerique 
du Nord et is Republique 
&shunt regler la nationalite des 
personnes qui emigrent des Etats-
Unis a is Republique d'Haiti, et 
d'Haiti aux Etats-Unis, ont resolu 
de conclure un Trait e ce sujet. 

A cet effet us ont nomme leurs 
Plenipotentiaires a savoir: 

Le President des Etats-Unis: 
Monsieur John Hay, Secretaire 
d'Etat des Etats-Unis; 
Le President d'Haiti: Monsieur 

J. N. Leger, Envoye Extraordi-
naire et Ministre Plenipotentiaire 
de is Republique aux Etats-Unis; 

Lesquels, apres mutuelle corn-
municatioi de leurs pleins pou-
voirs trouves en bonne et due 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotentiaries. 
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form, have agreed upon the fol- forme, sont convenus des articles
lowing articles: suivants:

ARTICLE I. ARTICLE I.

Recgnition of Citizens of the United States of
United States. America who shall have been duly

naturalized as citizens of Haiti,
and who shall have resided unin-
terruptedly in Haiti during a
period of five years, shall be rec-
ognized by the United States as
citizens of Haiti.

By Haiti. Reciprocally, citizens of Haiti
who shall have been duly natural-
ized as citizens of the United States
of America, and who shall have
resided uninterruptedly in the
United States during a period of
five years, shall be recognized by
Haiti as citizens of the United
States.

Effect. This article shall apply as well
to those already naturalized in
either country as those hereafter
naturalized.

ARTICLE II.

Renunciation of The person who, after having
become a naturalized citizen of one
of the contracting States, shall
return to live in the country of his
origin, without intention to return
to the country where he has been
naturalized, shall be considered as
having renounced the nationality
obtained through naturalization.

Les citoyens des Etats-Unis
d'Amerique qui se seront dument
naturalises citoyens d'Haiti et qui,
pendant une periode de cinq an-
nees, auront reside sans interrup-
tion a Haiti, seront reconnus par
les Etats-Unis comme citovens
d'Haiti.

Reciproquement les citoyens
d'Haiti qui se seront diment natu-
ralises citoyens des Etats-Unis
d'Amerique et.qui, pendant une
periode de cinq annees, auront
reside sans interruption aux Etats-
Unis, seront reconnus par Haiti
comme citoyens des Etats-Unis.

Cet article s'appliquera aussi
bien aux personnes deja naturali-
sees qu'a celles qui pourront l'Atre
a 1'avenir.

ARTICLE II.

Celui qui, apres s'etre fait natu-
raliser citoyen de l'un des Etats
contractants, reviendra habiter son
pays d'origine sans esprit de retour
dans celui ofi il s'est fait naturali-
ser, sera considere conmme avant
renonce i la nationalite obtenue
par naturalisation.

ARTICLE III. ARTICLE III.

Intent not to re-
turn.

The intent not to return may be
held to exist when the person nat-
uralized in the one country resides
more than two years in the other
country.

L'intention de ne plus retourner
peut etre consideree comme exis-
tant, quand la personne naturalisee
dans un pays reside plus de deux
ann4es dans l'autre.

ARTICLE IV. ARTICLE IV.

Offenses committed
before emigration. The naturalized citizens of either

State who return to their country
of origin, will be there liable to
prosecution and punishment in con-
formity to the laws for the crimes
or misdemeanors committed be-

Les citovens naturalises de l'un
ou de l'autre Etat, qui retourne-
ront dans leur pays d'origine,
pourront y Atre poursuivis et
punis conformement aux lois pour
les crimes ou delits commis avant
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form, have agreed upon the fol- forme, sont convenus des articles 
lowing articles: suivants: 

ARTICLE I. 

Recognition of Citizens of the United States of naturalization by the 
United States. America who shall have been duly 

naturalized as citizens of Haiti, 
and who shall have resided unin-
terruptedly in Haiti during a 
period of five years, shall be rec-
ognized by the United States as 
citizens of Haiti. 

Reciprocally, citizens of Haiti 
who shall have been duly natural-
ized as citizens of the United States 
of America, and who shall have 
resided uninterruptedly in the 
United States during a period of 
five years, shall be recognized by 
Haiti as citizens of the United 
States. 
This article shall apply' as well 

to those already naturalized in 
either country as those hereafter 
naturalized. 

By Haiti. 

Effect, 

Renunciation 
naturalization. 

ARTICLE II. 

of The person who, after having 
become a naturalized citizen of one 
of the contracting States, shall 
return to Jive in the country of his 
origin, without intention to return 
to the country where he has been 
naturalized, shall be considered as 
having renounced the nationality 
obtained through naturalization. 

Intent not to re-
turn. 

Offenses committed 
before emigration. 

ARTICLE III. 

The intent not to return may be 
held to exist when the person nat-
uralized in the one country resides 
more than two years in the other 
country. 

ARTICLE IV. 

The naturalized citizens of either 
State who return to their country 
of origin, will be there liable to 
prosecution and punishment in con-
formity to the laws for the crimes 
or misdemeanors committed be-

ARTICLE I. 

Les citoyens des Etats-Unis 
d'Amerique qui se seront &fluent 
naturalises citoyens d'Haiti et qui, 
pendant une periode de cinq an-
nees, auront reside sans interrup-
tion a Haiti, seront reconnus par 
les Etats-Unis comme citoyens 
d'Haiti. 
Reciproquement les citoyens 

d'Haiti qui se seront dilment natu-
ralises citoyens des Etats-Unis 
d'Amerique et , qui, pendant une 
periode de cinq annees, auront 
reside sans interruption aux Etats-
TJnis, seront reconnus par Haiti 
comnae citoyens des Etats-Unis. 

Cot article s'appliquera aussi 
bien aux personnes d6jil naturali-
ses qu'A celles qui pourront l'etre 

l'avenir. 

ARTICLE II. 

Celui qui, apres s'etre fait natu-
raliser citoyen de l'un des Etats 
contractants, reviendra babiter son 
pays d'origine sans esprit de retour 
dans celui OA ii s'est fait naturali-
ser, sera consid6re comme avant 
renonc6 A In nationalite obtenue 
par naturalisation. 

ARTICLE III. 

L'intention de ne plus retourner 
pent etre consideree comme exis-
tant, quand la personne naturalise 
dans un pays reside plus de deux 
annees dans l'autre. 

ARTICLE IV. 

Les citoyens naturalises de l'un 
ou de l'autre Etat, qui retourne-
ront dans leur pays d'origine, 
pourront y etre poursuivis et 
punis conformement aux lois pour 
les crimes ou delits commis avant 
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fore their emigation and that are leur emigration et qui ne sont pas
not covered by the statute of lim- converts par la prescription.
itations.

ARTICLE V. ARTICLE V.

The declaration of intention to
become a citizen of the one or the
other country has not for either
party the effect of naturalization.

ARTICLE VI.

The present treaty shall remain
in force for ten years from the
date of the exchange of ratifica-
tions; and unless one of the con-
tracting parties shall notify the
other of its intention to terminate
it one year before the expiration
of that period, the said treaty
shall continue in force from year
to year until the expiration of one
year after official notice shall have
been given by either of the con-
tracting governments of a pur-
pose to terminate it.

ARTICLE VII.

The present treaty shall be sub-
mitted to the approval and ratifica-
tion of the respective appropriate
authorities of each of the contract-
ing parties, and the ratifications
shall be exchanged at Washington
as soon as possible within twelve
months from the date hereof.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the foregoing articles, and have
affixed their seals.

Done in duplicate at the City of
Washington,' in the English and
French languages this twenty-
second day of March, 1902.

La declaration de l'intention de Effectofdeclaration

devenir citoyen de l'un des Etats of intention.

contractants ne peut avoir l'effet
d'une naturalisation.

ARTICLE VI.

Le present Trait demeurera en Durationofconven-
vigueur pendant une duree de dix tost, p. 2157.

annees a partir de lechange des
ratifications; et si une annee avant
l'expiration de cette periode l'une
des Parties contractantes ne notifie
a l'autre son intention d'y mettre
fin, ledit Traite continuera a etre
en vigueur d'annee en annee jus-
qu'au terme d'une annee apres
notification officielle faite en vue
d'y mettre fin.

ARTICLE VII.

Le present Traite sera soumis A
l'approbation et A la ratification
des autorites competentes respec-
tives de chacune des Parties con-
tractantes et les ratifications seront
echangees A Washington dans le
delai de douze mois a partir de
cette date ou plus t6t si faire se
peut.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires respectifs ont sign6 les
Articles ci-dessus, et y ont appose
leurs sceaux.

Fait a Washington, en double
expedition, en anglais et en fran-
vais ce jour, vingt deux mars 1902.

Ratifications.

Signatures.

JOHN HAY [SEAL]
J N LAGER [SEAL]

And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, Exchange of rati
fi -

and the ratifications of the two governments were exchanged in theations.
City of Washington, on the nineteenth day of March, one thousand
nine hundred and four;
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not covered by the statute of lim-
itations. 
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The present treaty shall remain 
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date of the exchange of ratifica-
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tracting parties shall notify the 
other of its intention to terminate 
it one year before the expiration 
of that period, the said treaty 
shall continue• in force from year 
to year until the expiration of one 
year after official notice shall have 
been given by either of the con-
tracting governments of a pur-
pose to terminate it. 

ARTICLE VII. 

The present treaty shall be sub. 
mitted to the approval and ratifica-
tion of the respective appropriate 
authorities of each of the contract-
ing parties, and the ratifications 
shall be exchanged at Washington 
as soon as possible within twelve 
months from the date hereof. 

In witness whereof,. the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the foregoing articles, and have 
affixed their seals. 
Done in duplicate at the City of 

Washington, in the English and 
French languages this twenty-
second day of March, 1902. 

leur emigration et qui ne sont pas 
converts par la prescription. 

ARTICLE V. 

La declaration de l'intention de Effect of declaration 
of intention. 

devenir citoyen de Pun des Etats 
contractants no peut avoir Peffet 
d'-une naturalisation. 

ARTICLE VI. 

Le present Traite demeurera en 
vigueur pendant une duree de dix 
annees a partir de l'echange des 
ratifications; et si une annee avant 
l'expiration de cette periode l'une 
des Parties contractantes ne notifie 
l'autre son intention d'y mettre 

fin, ledit Traite continuera a etre 
en vigueur d'ann4e en aline() jus-
qu'au terme d'une annee apres 
notification officielle faite en vue 
d'y mettre fin. 

ARTICLE VII. 

Le present Traite sera soumis 
l'approbation et t la ratification 
des autorites competentes respec-
tives de chacune des Parties eon-
tractantes et les ratifications seront 
echangees ii Washington dans le 
Mai de douze mois a partir de 
eette date ou plus to't si faire se 
pent. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

tiaires respectifs ont signe les 
Articles ci-dessus, et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Washington, en double 
expedition, en anglais et en Iran-
cais cc jour, vine deux mars 1902. 

JOHN HAY 
J N LEGER 

[SEAL] 
[SEAL] 

Duration of conven-
tion. 

Post, P. 2157. 

Ratifications. 

Signatures. 

And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, cayitenhsange of ratiti-
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the nineteenth day of March, one thousand 
nine hundred and four; 
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Proclamaton. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said treaty to be made
public, to the end that the same and every article and clause thereof
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and
the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty fourth day of March,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL] four, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.

a

2104 TREATY—HAITI. MARCH 22, 1902. 

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said treaty to be made 
public, to the end that the same and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and 
the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty fourth day of March, 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[sRAL] four, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and twenty-eighth. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 
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Treaty between the United States and Spain of Friendship and General Jnly, 8,1902.

Relations. Signed at Madrid, July 3, 1902; ratiojaotion advised by
'the Senate, December 16, 1902; ratiied by the President, February
6, 1903; ratified by Spain, March 30, 1903; ratifications exchanged
at iMadrid, April 14, 1903; proclaimed, April 20, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty of Friendship and General Relations between the Preamble.
United States of America and the Kingdom of Spain was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Madrid, on the
third day of July, one thousand nine hundred and two, the original of
which Treaty, being in the English and Spanish languages is word for
word as follows:

Treaty of Friendship and General
Relations between the United
States ofAmerica and Spain.

The United States of America
and His Catholic Majesty the King
of Spain, desiring to consolidate
on a permanent basis the friend-
ship and good correspondence
which happily prevail between
the two Parties, have determined
to sign a Treaty of Friendship and
General Relations, the stipulations
whereof may be productive of
mutual advantage and reciprocal
utility to both Nations, and have
named with this intention:

The President of the United
States of America, Bellamy Storer,
a citizen of the United States, and
their Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Catholic Majesty;

And His Catholic Majesty the
King of Spain, Don Juan Manuel
Sanchez y Gutierrez de Castro,
Duke of Almod6var del Rio, Mar-
quis of Puebla de los Ynfantes,
(randee of Spain, His Most Cath-
olic Majesty's Chamberlain,Knight
Professed of the Order of Alcan-
tara, Knight Grand Cross of the

VOL XXXIII, PT 2 52

Tratado de Amistad y Relaiones
Generales entre los Estados Uni-
dos de America y Espaia.

Deseando los Estados Unidos de
America y Su Majestad Cat6lica
el Rey de Espafia, consolidar de
un modo permanente la buena
correspondencia y amistad que
felizmente reinan entre ambas
Partes, han resuelto firmar un
Tratado de Amistad y Relaciones
Generales, cuyas estipulaciones re-
dunden en beneficio comfn y utili-
dad reclproca de las dos Naciones,
y con esta mira han nombrado:

El Presidente de los Estados
Unidos de America, a Bellamy
Storer, ciudadano de los mismos
Estados, y su Enviado Extraordi-
nario v Ministro Plenipotenciario
cerca de Su Majestad Catolica;

Y Su Majestad Cat6lica el Rey
de Espaia, a Don Juan Manuel
Sanchez y Gutierrez de Castro,
Duque de Almodovar del Rio,
Marques de la Puebla de los
Ynfantes, Grande de Espana,
Gentilhombre de Cmara de Su
Majestad, con Ejercicio y Servi-
dumbre, Caballero Profeso del

Contractingpartie

Plenipotentiaries.
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'the Senate, December 16, 1902; ratified by the President, February 
6, 1903; ratified by Spain, _March 30, 1903; ratifications exchanged 
at Madrid, April 14, 1903; proclaimed, April 20, 1903. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMF.RICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty of Friendship and General Relations between the 
United States of America and the Kingdom of Spain was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Madrid, on the 
third day of July, one thousand nine hundred and two, the original of 
which Treaty, being in the English and Spanish languages is word for 
word as follows: 

Treaty of Friendship and General 
Relations between the United 
States ofAmerica and Spain. 

The United States of America 
and His Catholic Majesty the King 
of Spain, desiring to consolidate 
on a permanent basis the friend-
ship and good correspondence 
which happily prevail between 
the two Parties, have determined 
to sign a Treaty of Friendship and 
General Relations, the stipulations 
whereof may be productive of 
mutual advantage and reciprocal 
utility to both Nations, and have 
named with this intention: 
The President of the United 

States of America, Bellamy Storer, 
a citizen of the United States, and 
their Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His 
Catholic Majesty; 
And His Catholic Majesty the 

King of Spain, Don Juan Manuel 
Sanchez y Gutierrez de Castro, 
Duke of AlmodOvar del Rio, Mar-
quis of Puebla de los Ynfantes, 
Grandee of Spain, His Most Cath-
olic Majesty's Chamberlain,Knight 
Professed of the Order of Alcan-
tara, Knight Grand Cross of the 

VOL xxxin, Pr 2 — 5 2 

Tratado de Amistad y Relacional 
Generales entre los Estados Uni-
dos de America y Espafia. 

Deseando los Estados Unidos de 
America y Su Majestad Catfilica 
el Rey de Espafia, consolidar de 
un modo permanent° in buena 
correspondencia y amistad quo 
felizmente reinan entre ambits 
Partes, han resuelto finnar un 
Tratado de Amistad y Relaciones 
Generales, cuyas estipulaciones re-
dunden en beneficio comfin y utili-
dad reciproca de las dos Naciones, 
y con esta mira han nombrado: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, ti Bellamy 
Storer, ciudadano de los mismos 
Estados, y su Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario 
cerca de Su Majestad Cats:Mica; 
Y Su Majestad Catfilica el Rey 

de Espana, Don Juan Manuel 
Sanchez y Gutierrez de Castro, 
Duque de AlmodOvar del Rio, 
Marques de la Puebla de los 
Ynfantes, Grande de Espana, 
Gentilhombre de Cfimara de Su 
Majestad, con Ejercicio y Servi-
dumbre, Caballero Profeso del 

July 3, 1902. 

Preamble. 

Contracting partlea. 

Plenipotentiaries. 
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Royal Order of Ysabela the Cath-
olic, of the Legion of Honor, of
the Red Eagle of Prussia, etc.,
etc., etc., His Minister of State;

Who having communicated to
each other their Full Powers,
found to be in good and due form,
have agreed upon and concluded
the following articles:

ARTICLE I

Peace and friend- There shall be a firm and invio-
lable peace and sincere friendship
between the United States and its
citizens on the one part, and His
Catholic Majesty and the Spanish
Nation on the other part, without
exception of persons or places
under their respective dominion.

ARTICLE II.

Reciprocal freele dom There shall be a full, entire and
reciprocal liberty of commerce
and navigation between the citi-
zens and subjects of the two High
Contracting Parties, who shall
have reciprocally the right, on
conforming to the laws of the
country, to enter, travel and re-
side in all parts of their respective
territories, saving always the
right of expulsion whi;h each
Governmlcnt reserves to itself, and
they shall enjoy in this respect,
for the protection of their persons
and their property, the same treat-
ment and the samle rights as the
citizens or subjects of the coun-
try or the citizens or subjects of
the most favored Nation.

etc o taes, They can freely exercise their
industry or their business, as well
wholesale as retail, without being
subjected as to their persons or
their property, to any taxes, gen-
eral or local. imposts or conditions
whatsoever, other or more onerous
than those which are imposed or
may be imposed upon the citizens
or subjects of the country or the
citizens or subjects of the most
favored Nation.

fec,' etc., not af- It is, however, understood that
these provisions are not intended
to annul or prevent, or constitute
any exception from the laws, or-

Habito de Alcantara, Gran Cruz
de la Real Orden de Ysabel la
Cat6lica, Gran Cord6n de la Legion
de Honor, Gran Cruz del Aguila
Roja de Prusia, etc., etc., etc., Su
Ministro de Estado;

Los cuales despues de haberse
comunicado sus Plenos Poderes,
hallados en buena y debida forma,
han acordado y convenido los
articulos siguientes:

ARTiCULO I

Habra una paz s6lida 6 inviolable
y una amistad sincera entre los
Estados Unidos y sus ciudadanos
de una parte y Su Majestad Cat6-
lica y la Nacion espafiola de la otra,
sin excepcion de personas 6 luga-
res, bajo su respectivo dominio.

ARTfCuLO II

Habra plena, entera y reciproca
libertad de comercio y navegaeion
entre los ciudadanos y subditos de
las dos Altas Partes Contratantes,
que tendran reciprocamente la fa-
cultad, conformandose con las leyes
del pais, de entrar, viajar y residir
en todos los lugares de sus terri-
torios respectivos, salvo sienpre
el derecho de expulsion que uno
v otro (obierno se rescrvan, y
gozaran it este respecto, para la
proteccion de sus personas v bienes,
el mismo trato y los misnios dere-
chos que los ciudadanos 6 sfibditos
del pais 6 los ciudadanos 6 suihditos
de la Nacion mas favorecida.

Podran ejercer libremente su
industria 6 negocio, al por mayor
6 en detalle, sin estar sujetos, en
lo que se refiere a sus personas
6 propiedades, a otras contribu-
ciones, generales 6 locales, impues-
tos 6 condiciones de cualquiera
clase, mas onerosas que las que se
imponen 6 impusieren a los ciuda-
danos 6 subditos del pais 6 a los
ciudadanos 6 subditos de la Nacion
mas favorecida.

Queda, sin embargo, entendido
que estas estipulaciones no derogan
en nada las leyes, ordenanzas y
reglamentos especiales en materia
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Peace 
ship. 

Royal Order of Ysabela the Cath-
olic, of the Legion of Honor, of 
the Red Eagle of Prussia, etc., 
etc., etc., His Minister of State; 

Who having communicated to 
each other their Full Powers, 
found to be in good and due form, 
have agreed upon and concluded 
the following articles: 

ARTICLE I 

and friend- There shall be a firm and invio-
lable peace and sincere friendship 
between the United States and its 
citizens on the one part, and His 
Catholic Majesty and the SpaniSh 
Nation on the other part, without 
exception of persons or places 
under their respective dominion. 

ARTICLE II. 

R eciPmeall fiTed°111 There shall be a full, entire and of trade, travel, etc. 
reciprocal liberty of commerce 
and navigation between the citi-
zens and subjects of the two High 
Contracting Parties, who shall 
have reciprocally the right, on 
conforming to the laws of the 
country, to enter, travel and re-
side in all parts of their respective 
territories, saving always the 
right of expulsion which each 
Government reserves to itself, and 
they shall enjoy in this respect, 
for the protection of their persons 
and their property, the same treat-
ment and the same rights as the 
citizens or subjects of the coun-
try or the citizens or subjects of 
the most favored Nation. 

Equality of taxes, 
etc. They can freely exercise their 

industry or their business, as well 
wholesale as retail, without being 
subjected as to their persons or 
their property, to any taxes, gen-
eral or local, imposts or conditions 
whatsoever, other or more onerous 
than those which are imposed or 
may be imposed upon the citizens 
or subjects of the country or the 
citizens or subjects of the most 
favored Nation.. 

fee-lie:Is, etc., not af- It is, however, understood that 
these provisions are not intended 
to annul or prevent, or constitute 
any exception from the laws, or-

Habito de Alcantara, Gran Cruz 
de la Real Orden de Ysabel la 
Cat6lica, Gran Cordon de la Legion 
de Honor, Gran Cruz del Aguila 
Roja de Prusia, etc., etc., etc., Su 
Ministro de Estado; 
Los cuales despues de haberse 

comunicado sus Plenos Poderes, 
hallados en buena y debida forma, 
ban acordado y convenido los 
articulos siguientes: 

ART1CULO I 

Habra una paz solida inviolable 
y una amistad sincera entre los 
Estados Unidos y sus ciudadanos 
de una parte y Su Majestad CatO-
lica y la Nacion espafiola de la otra, 
sin excepcion de personas 6 luga-
res, bajo su respectivo dominio. 

ARTICITLO II 

Habra plena, entera y reciproca 
libertad de comercio y navegaciOn 
entre los ciudadana y subditos de 
las dos Altas Partes Contratantes, 
que tendran reciprocamente la fa-
cultad, conformandose con las leyes 
del pais, de entrar, viajar y residir 
en todos los lugares de sus terri-
torios respectivos, salvo siempre 
el derecho de expulsion que uno 
y otro Gobierno se reservan, y 
gozaran a este respecto, para la 
proteccion de sits personas y bienes, 
el mismo trato y los mismos dere-
chot3 (Atte los ciudadanos 6 s6bditos 
del pais 6 los ciadadanos 6 sfibditos 
de la Nacion Inas favorecida. 

Podran ejercer libremente su 
industria 6 negocio, al per mayor 
6 en detalle, sin estar sujetos, en 
lo que se refiere sus personas 
6 propiedades, otras contribu-
ciones, generales 6 locales, impues-
tos 6 condiciones de cualquiera 
clase, maS onerosas que las que se 
imponen 6 impusieren a los ciuda-
danos 6 sfibditos del pais 6 los 
ciudadanos 6 sfibditos de la Nacion 
mas favorecida. 

Queda, sin embargo, entendido 
que estas estipulaciones no derogan 
en nada las byes, ordenanzas y 
reglamentos especiales en materia 
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dinances and special regulations
respecting taxation, commerce,
health, police, and public security,
in force or hereafter made in the
respective countries and applying
to foreigners in general.

ARTICLE III

Where, on the death of any per-
son holding real property (or prop-
erty not personal), within the ter-
ritories of one of the Contracting
Parties, such real property would,
by the laws of the land, pass to a
citizen or subject of the other,
were he not disqualified by the
laws of the country where such
real property is situated, such citi-
zen or subject shall be allowed a
term of three years in which to sell
the same, this term to be reason-
ably prolonged if circumstances
render it necessary, and to with-
draw the proceeds thereof, with-
out restraint or interference, and
exempt from any succession, pro-
bate or administrative duties or
charges other than those which
may be imposed in like cases upon
the citizens or subjects of the
country from which such proceeds
may be drawn.

The citizens or subjects of each
of the Contracting Parties shall
have full power to dispose of their
personal property within the ter-
ritories of the other, by testament,
donation, or otherwise; and their
heirs, legatees, and donees, being
citizens or subjects of the other
Contracting Party, whether resi-
dent or nonresident, shall succeed
to their said personal property, and
may take possession thereof either
by themselves or by others acting
for them, and dispose of the same
at their pleasure, paying such
duties only as the citizens or sub-
jects of the country where the
property lies, shall be liable to pay
in like cases.

In the event that the United
States should grant to the citizens
or subjects of a third Power the
right to possess and preserve real
estate in all the States, territories

tributaria, de comercio, sanidad,
policia y seguridad publica en vigor
o que puedan regir en cada uno de
los dos paises y sean aplicables a
los extranjeros en general.

ARTfCULO III

Cuando por fallecimiento del Term allowed for
que posea por cualquier concepto, pe of nherited real
bienes inmuebles en el territorio
de una de las Partes Contratantes
dichos bienes debieren pasar. segun
las leyes del pais donde radican, a
manos de un ciudadano 6 subdito
de la otra, y este por la legislaci6n
del pais donde se hallan situados
dichos bienes inmuebles estuviese
incapacitado para ello, se concedera
al mencionado ciudadano 6 subdito
un plazo de tres anos para vender-
los, prolongandose este plazo pru-
dencialmente, si las circunstances
lo hiciesen necesario, y asimismo
para retirar los productos de ellos,
sin restriccion ni intervencion y
exentos de todo derecho 6 carga de
sucesion, de testamentaria 6 admi-
nistrativos, que no fuesen aquellos
que se impongan 6 impusieren en
cases similares a los ciudadanos 6
subditos del pais del que se sacaren
dichos productos.

Los ciudadanos 6 sfbditos de Disposal of personal
cada una de las Partes Contratan- prperty.
tes tendran plenas facultades para
disponer de sus bienes muebles
en los territories de la otra, por
testamento, donaci6n 6 de otra
suerte; y sus herederos, legatarios
y donatarios, que sean ciutadandos
6 subditos de la otra Parte Contra-
tante, bien residan 6 no en dichos
territorios, sucederin en los ex-
presados bienes muebles, y podran
tomar posesion de los mismos, sea
directamente 6 por representaci6n,
y disponer de ellos a su voluntad,
abonando unicamente aquellos de-
rechos que estan obligados a
abonar los ciudadanos 6 subditos
de la Nacion donde se hallen los
bienes referidos, en cases seme-
jantes.

En el evento de que los Estados Right to own real
Unidos concediesen a los ciudada- estae.
nos 6 sfibditos de una tercera Poten-
cia el derecho de poseer v conservar
bienes inmuebles en todos ]os Esta-
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ARTICLE III 
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Parties, such real property would, 
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out restraint or interference, and 
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charges other than those which 
may be imposed in like cases upon 
the citizens or subjects of the 
country from which such proceeds 
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The citizens or subjects of each 
of the Contracting Parties shall 
have full power to dispose of their 
personal property within the ter-
ritories of the other, by testament, 
donation, or otherwise; and their 
heirs, legatees, and donees, being 
citizens or subjects of the other 
Contracting Party, whether resi-
dent or nonresident, shall succeed 
to their said personal property, and 
may take possession thereof either 
by theihselves or by others acting 
for them, and dispose of the same 
at their pleasure, paying such 
duties only as the citizens or sub-
jects of the country where the 
property lies, shall be liable to pay 
in like cases. 

In the event that the United 
States should grant to the citizens 
or subjects of a third Power the 
right to possess and preserve real 
estate in all the States, territories 

tributaria, de comercio, sanidad, 
polieIa y seg6ridadp6blica en vigor 
o que puedan regir en cada uno de 
los dos paises y sean aplicables a 
los extranjeros en general. 

ARTICULO 111 

Cuando por fallecimiento del Ternii allowed for 
que posea per cualquier concepto, psaraepeortprh. ented real 

bienes inmuebles en el territorio 
de una de las Partes Contratantes 
dichos bienes debieren pasar, segun 
las leyes del pais donde radican, 
manos de un ciudadano 6 s6bdito 
de la otra, y este por la legislaci6n 
del pais donde se hallan situados 
dichos bienes inmuebles estuviese 
incapacitado para ello, se concedera 
al mencionado ciudadano 6 s6bdito 
un plazo de tres atios para vender-
los, prolongandos° este plazo pru-
dencialmente, si las circunstances 
lo hiciesen necesario, y asimismo 
para retirar los productos de ellos, 
sin restriccion ni intervencion y 
exentos de todo derecho 6 carga de 
sucesion, de testamentaria 6 admi-
nistrativos, que no fuesen aquellos 
que se impongan 6 impusieren en 
cos similares 6, los ciudadanos 6 
silbditos del pais del que se sacaren 
dichos productos. 
Los ciudadanos 6 sfibditos de 

cada una de las Partes Contratan-
tes tendrin plenas facultades para 
disponer de sus bienes muebles 
on los territorios de la otra, por 
testament°, donacion 6 de otra 
suerte; y sus herederos, legatarios 
y donatarios, quo, scan ciudadanos 
o Abditos de la otra Parte Contra-
tante, Men residan 6 no en dichos 
territorios, sucedertin en los ex-
presados bienes muebles, y podriin 
tomar posesion de los mismos, sea 
directamente 6 por representacion, 
y disponer de ellos a sti voluntad, 
abonando Anicamente aquellos de-
rechos que estAn obligados 
abonar los ciudadanos 6 subditos 
de la Nacion donde se hallen los 
bienes referidos, en casos seme-
jantes. 
En el event° de que los Estados estaRiteght to own real 

Unidos concediesen ti, los ciudada-
nos 6 silbditos de una tercera Poten-
cia el derecho de poseer y conservar 
bienes inmuebles en todos los Esta-

Disposal of peraonal 
property. 
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and dominions of the Union, Span-
ish subjects shall enjoy the same
rights; and, in that case only,
reciprocally, the citizens of the
United States shall also enjoy the
same rights in Spanish Dominions.

ARTICLE IV.

Freedomofworship, The citizens or subjects of each
etc. of the two High Contracting Par-

ties shall enjoy in the territories
of the other the right to exercise
their worship, and also the right
to bury their respective country-
men according to their religious
customs in such suitable and con-
venient places as may be estab-
lished and maintained for that
purpose, subject to the Constitu-
tion, Laws and Regulations of the
respective countries.

ABTaICL V.

cExempion from The citizens or subjeots of each
sevi of the High Contriating Parties

shall be exempt in the territories
of the other from all compulsory
military service, by land or sea,
and from all pecuniary contribu-
tions in lieu of such, as well as
from all obligatory official func-
tions whatsoever.

ompensation f or Furthermore, their vessels or
effects shall not be liable to any
seizure or detention for any pub-
lic use without a sufficient com-
pensation, which, if practicable,
shall be agreed upon in advance.

ARTICLE VI.

The citizens or subjects of each
of the two High Contracting
Parties shall have free access to
the Courts of the other, on con-
forming to the laws regulating the
matter, as well for the prosecu-
tion as for the defense of their
rights, in all the degrees of juris-
diction established by law. They
can be represented by lawyers,
and they shall enjoy, in this re-
spect and in what concerns arrest
of persons, seizure of property
and domiciliary visits to their
houses, manufactories, stores,
warehouses, etc., the same rights

dos, territorios y dominios de la
Union, los sfbditos espanioles dis-
frutaran de igual derecho; y solo
en ese caso, reciprocamente, los
ciudadanos de los Estados Unidos
lo disfrutaran tambien en los do.
minios de Espana.

ARTfiCLo IV.

Los ciudadanos 6 sfbditos de
cada una de las dos Altas Partes
Contratantes gozaran en los terri-
torios de la otra del derecho de
ejercer su culto, y asimismo del
derecho de inhumar a sus respecti-
vos nacionales conformandose a
sus costumbres religiosas, en los
lugares convenientes y apropiados
que se habiliten y conserven a este
efecto conforme a la Constituci6n,
Leyes y Reglamentos de los respec-
tivos paises.

ArTfcuLo V.
.,.

Los ciudadanos 6 subdi: de
cada una de las Altas Partes Con-
tratantes estaran exentos, en los
territorios de la otra, de todo servi-
cio militar obligatorio, por tierra
o mar, y de toda contribucion pe-
cuniaria impuesta en sustitucion
de dicho servicio, asi como de todas
las funciones oficiales obligatorias.

Ademais, sus buques y bienes no
podrin sujetarse i ningfin embargo
o detencion, por razon de ningun
uso piblico, sin una compensacio6
suficiente, que, a ser posible, de-
bera convenirse de antemano.

ARTICULO VI.

Los ciudadanos 6 sfibditos de cada
una de las Altas Partes Contra-
tantes tendran libre accesb a los
Tribunales de la otra, de conformi-
dad con las leyes que rijan la ma-
teria, asi para la persecuci6n como
para la defensa de sus derechos en
todos los grados de la jurisdicci6n
establecida por la ley. Podran
hacerse representarpor abogados y
procuradores, y gozaran a este
respecto y en lo concerniente al
arresto de personas, embargo de
bienes, visitas domiciliarias en sus
casas, fabricastiendas y almacenes,
etc., los mismos derechos y venta-
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and dominions of the Union, Span-
ish subjects shall enjoy the same 
rights; and, in that case only, 
reciprocally, the citizens of the 
United States shall also enjoy the 
same rights in Spanish Dominions. 

ARTICLE IV. 

Freedomofworship, The citizens or subjects of each 
etc. 

of the two High Contracting Par-
ties shall enjoy in the territories 
of the other the right to exercise 
their worship, and also the right 
to bury their respective country-
men according to their religious 
customs in such suitable and con-
venient places as may be estab-
lished and maintained for that 
purpose, subject to the Constitu-
tion, Laws and Regulations of the 
respective countries. 

ARTICLE V. 

milExempSerViCetion from The citizenw or subjects of each itary  
of the High Contracting Patties 
shall be exempt in the territories 
of the other from all compulsory 
military service, by land or sea, 
and from all pecuniary contribu-
tions in lieu of such, as well as 
from all obligatory official func-
tions whatsoever. 

Compensation for Furthermore, their vessels or public use of vessels. 
effects shall not be liable to any 
seizure or detention for any pub-
lic use without a sufficient com-
pensation, which, if practicable, 
shall be agreed upon in advance. 

Legal right. 

ARTICLE VI. 

The citizens or subjects of each 
of the two High Contracting 
Parties shall have free access to 
the courts of the other, on con-
forming to the laws regulating the 
matter, as well for the prosecu-
tion as for the defense of their 
rights, in all the degrees of juris-
diction established by law. They 
can be represented by lawyers, 
and they shall enjoy, in this re-
spect and in what concerns arrest 
of persons, seizure of property 
and domiciliary visits to their 
houses, manufactories, stores, 
warehouses, etc., the same rights 

dos, territorios y dominios de la 
Union, los stlbditos espalioles dis-
frutarrin de igual derecho; y solo 
en ese caso, reciprocamente, los 
ciudadanos de los Estados Unidos 
lo disfrutaiin tambien en los do. 
minios de Espana. 

ARTICI7L0 IV. 

Los ciudadanos 6 sfibditos de 
cada una de las dos Altas Partes 
Contratantes gozarfin en los terri-
torios de la otra del derecho de 
ejerc,er su culto, y asimismo del 
derecho de inhuman a sus respecti-
vos nacionales conformandose 
sus costumbres religiosas, en los 
lugares convenientes y apropiados 
que se habiliten y conserven a este 
efecto conforrne a la Constitucion, 
Leyes y Reglamentos de los .rspec.. 
tivos paises. 

Aurfotrw V. 

Los ciudadanos 6 subclitom de 
cada una de las Alias Partes Con-
trat,antes estaran exentos, en los 
territorios de la otra, de todo Beryl-
do militar obligatorio, por tierra 
6 mar, y de toda contribucion pe-
cuniaria impuesta en sustitucion 
de dicho servicio, asi como de todas 
las funciones oficiales obligatorias. 

Ademas, sus buques y bienes no 
podran sujetarse Il ningun embargo 
o detencion, por razon de ningun 
uso public°, sin una compensacion 
suficiente, que, ser posible, de-
bera convenirse de antemano. 

A RTICIJLO VI. 

Los ciudadanos 6 sfibditos de cada 
una de las Altas Partes Contra-
tantes tenth-an libre accesb t los 
Tribunales de la otra, de conformi-
dad con las leyes que rijan la ma-
teria, asi para la persecucion como 
para la defensa de sus derechos en 
todos los grados de la jurisdicci6n 
establecida por la ley. Podriin 
hacerse representar por abogados y 
procuradores, y gozartin a este 
respecto y en lo concerniente al 
arresto de personas, embargo de 
bienes, visitas domiciliarias en sus 
casas, hibricas„tiendas y almacenes, 
etc., los mismos derechos y venta-
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and the same advantages which are
or shall be granted to the citizens
or subjects of the most favored
Nation.

ARTICLE VII

No higher or other duties of ton-
nage, pilotage, loading, unloading,
lighthouse, quarantine or other
similar or corresponding duties
whatsoever, levied in the name or
for the profit of the Government,
public functionaries, private indi-
viduals, corporations or establish-
ments of any kind shall be im-
posed in the ports of the territo-
ries of either country than those
imposed in the like cases on na-
tional vessels in general or vessels
of the most favored Nation. Such
equality of treatment shall apply,
reciprocally, to the respective ves-
sels from whatever port or place
they may arrive and whatever may
be their place of destination, ex-
cept as hereinafter provided in
Article IX of this Convention.

ArICLE VIII

All the articles which are or may
be legally imported from foreign
countries into ports of the United
States, in United States' vessels,
may likewise be imported into
those ports in Spanish vessels,with-
out being liable to any other or
higher duties or charges whatso-
ever than if such articles were im-
ported in United States vessels;
and, reciprocally, all articles which
are or may be legally imported
from foreign countries into the
ports of Spain, in Spanish vessels,
may likewise be imported into
these ports in United States vessels
without being liable to any other
or higher duties or charges what-
soever than if such were imported
from foreign countries in Spanish
vessels.

In the same manner there shall
be perfect equality of treatment
in regard to exportation to foreign
countries, so that the same export
duties shall be paid and the same

as que estan 6 fueren concedidos a
los ciudadanos 6 sibditos de la
Naci6n mas favorecida.

ARTfcULO VII.

No se impondran en los puertos Equality of port
de cada uno de los dos paises a los
buques del otro, distintos ni mas
altos derechos de tonelaje, pilotaje,
carga, descarga, faro, cuarentena
u otros analogos 6 similares de cual-
quier naturaleza que sean, ya se
perciban a nombre 6 en provecho
del Gobierno, de los funcionarios
pfblicos, de particulares, de cor-
poraciones 6 establecimientos de
cualquier clase, que los que se
impongan en iguales casos a los
buques nacionales en general 6 a
los de la Naci6n mas favorecida.
Esta igualdad de trato se aplicara
reciprocamente a los buques res-
pectivos, cualquiera que sea el
punto 6 lugar de su procedencia y
el de su destino, exceptuando lo
que se dispone en el Articulo IX Pot, p. 2110.
de este Convenio.

ARTfcuLO VIII.

Todos los articulos que son 6
puedan ser legalmente importados
de paises extranjeros en los puer-
tos delos Estados Unidos en buques
de los Estados Unidos, podran asi
mismo ser importados en buques
espafioles sin estar sujetos a otros
derechos 6 cargas de cualquier
clase distintos ni mas altos que los
impuestos a los importados en
buques de los Estados Unidos; y
reciprocamente, todos los articulos
que son 6 pueden ser legalmente
importados de paises extranjeros
en puertos espafioles en buques
espainoles, podran ser importados
en dichos puertos en buques de los
Estados Unidos sin estar sujetos a
otros derechos 6 cargas de cual-
quier clase, distintos ni mas eleva-
dos que los impuestos a los im-
portados de paises extranjeros en
buques espafioles.

De la misma manera habra per-
fecta igualdad de trato respecto a
la exportacion a paises extranjeros,
por tanto se pagaran los mismos
derechos de exportaci6n y se con-

Equalityof imports.

Equality of exports.
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and the same advantages which are 
or shall be granted to the citizens 
or subjects of the most favored 
Nation. 

ARTICLE VII 

No higher or other duties of ton-
nage, pilotage, loading, unloading, 
lighthouse, quarantine •or other 
similar or corresponding duties 
whatsoever, levied in the name or 
for the profit of the Government, 
public functionaries, private indi-
viduals, corporations or establish-
ments of any kind shall be im-
posedin the ports of the territo-
ries of either country than those 
imposed in the like cases on na-
tional vessels in general or vessels 
of the most favored Nation. Such 
equality of treatment shall apply, 
reciprocally, to the respective ves-
sels from whatever port or place 
they may arrive and whatever may be they place of destination, ex-
cept as hereinafter provided in 
Article IX of this Convention. 

ARTICLE VIII 

All the articles which are or may 
be legally imported from foreign 
countries into ports of the United 
States, in United States' vessels, 
may likewise be imported into 
those ports in Spanish vessels,with-
out being liable to any other or 
higher duties or charges whatso-
ever than if such articles were im-
ported in United States vessels; 
and, reciprocally, all articles which 
are or may be legally imported 
from foreign countries into the 
ports of Spain, in Spanish vessels, 
may likewise be imported into 
these ports in United States vessels 
without being liable to any other 
or higher duties or charges what-
soever than if such were imported 
from foreign countries in Spanish 
vessels. 

In the same manner there shall 
be perfect equality of treatment 
in regard to exportation to foreign 
countries, so that the same export 
duties shall be paid and the same 

jas que estan 6 fueren concedidos 
los ciudadanos 6 sfibditos de la 
Nacion mas favorecida. 

ARTIt U.1,0 VII. 

No se impondran en los puertos duralitY 
de cada uno de los dos paises i los 
buques del otro, distintos ni mas 
altos derechos de tonelaje, pilotaje, 
carga, descarga, faro, cuarentena 
otros analogos 6 similares de cual-

quier naturaleza que sean, ya se 
perciban a nombre 6 en provecho 
del Gobierno, de los funcionarios 
publicos, de particulares, de cor-
poraciones 6 establecimientos de 
cualquier clase, que los que se 
impongan en iguales casos a los 
buques nacionales en general 6 a 
los de la Nacion mas favorecida. 
Esta igualdad de trato se aplicara 
reciprocatnente a los buques res-
pectivos, cualquiera que sea el 
punto 6 lugar de su procedencia y 
el de su destino, exceptuando lo 
que se dispone en el Articulo IX 
de este Convenio. 

Anrlcur,o VIII. 

Todos los articulos que son 6 
puedan ser legalmente importados 
de paises extranjeros en los puer-
tos de los Estados Unidos en buques 
de los Estados Unidos, podran asi 
mismo ser importados en buques 
espaiioles sin ester sujetos a otros 
derechos 6 cargas de cualquier 
clase distintos frt mas altos que los 
impuestos a los importados en 
bullies de los Estados Unidos; y 
reciprocamente, todos los aiticulos 
que son 6 pueden ser legalmente 
importados de paises extranjeros 
en puertos espatioles en buques 
espaiioles, podran ser importados 
en dichos puertos en buques de los 
Estados Unidos sin estar sujetos 
otros derechos 6 eargas de cual-
quier elase, distintos ni inns eleva-
dos que los impuestos a los im-
portados de paises extranjeros en 
buques espanoles. 
De In nnsma manera habra per-

fecta igualdad de trato respecto 
la exportacion a paises extranjeros, 
por tanto se pagarin los mismos 
derechos de exportacion y se con-

of port 

p. 2110. 
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bounties and drawbacks allowed in
the territories of either of the High
Contracting Parties on the expor-
tation to foreign countries of any
article which is or may be legally
exported from the said territories,
whether such exportation shall
take place in United States or in
Spanish vessels, and whatever may
be the place of destination, whether
a port of either of the Contracting
Parties or of any third Power.

It is, however, understood that
neither this article nor any other
of the articles of the present Con-
vention shall in any way affect the
special treaty stipulations which
exist or may hereafter exist with
regard to the commercial relations
between Spain and the Philippine
Islands.

cederan las mismas primas y devo-
luciones de derechos en los terri-
torios de cado una de las Altas
Partes Contratantes, sobre la ex-
portaci6n a paises extranjeros de
cualquier articulo que sea o pueda
ser legalmente exportado de dichos
territories, ya se verifique por bu-
ques de los Estados Unidos 6 por
buques espafoles y cualquiera que
sea el punto de destino, ya sea un
puerto de una de las Partes Con-
tratantes, 6 de una tercera Po-
tencia.

Queda entendido, sin embargo,
que ni este articulo, ni ningun ot:o
de los del presente Convenio alte-
rara en modo alguno las estipula-
clones especiales que existen 6 pue-
dan existir respecto a las relaciones
comerciales entre Espafa y las
Islas Filipinas.

ARTICLE IX. ARTfcuLo IX

The coasting trade of both the
High Contracting Parties is ex-
cepted from the provisions of the
present Treaty, and shall be regu-
lated according to the Laws, Ordi-
nances and Regulations of the
United States and Spain respec-
tively.

Vessels of either country shall
he permitted to discharge pjart of
their cargoes at any port open to
foreign commerce in the territory
of either of the High Contracting
Parties, and to proceed with the
remainder of their cargo to any
other port or ports of the sanme
territory open to foreign conm-
merce, without paying other or
higher tonnage dues or port
charges in such cases than would
be paid by national vessels in like
circumstances and they shall be
permitted to load in like manner
at different ports in the same voy-
age outward.

ARTICLE X.

In cases of shipwreck, damages
at sea, or forced putting in, each
party shall afford to the vessels of
the other, whether belonging to
the State or to individuals, the
same assistance and protection and

Se exceptia de las disposiciones
del presente Tratado el comercio
de cabotaje de ambas Partes Con-
tratantes, que se regira por las
Leyes, Ordenanzas y Reglamentos
de los Estados Unidos y de Espana
respectivamente.

Se permitira a los buques de cada
pais descargar parte de su carga-
nlento en nllo de los puerltos ahier-
tos al coPlercio extranjero en el
territorio de la otra de las Altas
Partes Contratantes v continuar
con el resto del cargamento a cual-
quier otro puerto 6 puertos del
mismo territorio abiertosal comer-
cio extranjero, sin pagar otros 6
mas altos derechos de tonelaje 6
puerto que los que pagarian en
iguales circunstancias los buques
naeionales, y se permitira de igual
modo cargar en diferentes puertos
en el mismo viaje de salida.

ARTifcLO X.

En los casos de naufragio, ave-
rias en el mar 6 arribada forzosa,
cada parte debera conceder a los
buques de la otra, va pertenezcan
al Estado 6 a particulares, lamisma
asistencia y protecci6n e iguales

Trade with the Phil-
ippines.

Coasting trade.

Discharging at dif-
ferent ports.

Shipwrecks, etc.

2110 TREATY—SPAIN. JULY 3, 1902. 

ferent ports. 

bounties and drawbacks allowed in 
the territories of either of the High 
Contracting Parties on the expor-
tation to foreign countries of any 
article which is or may be legally 
exported from the said territories, 
whether such exportation shall 
take place in United States or in 
Spanish vessels, and whatever may 
be the place of destination, whether 
a port of either of the Contracting 
Parties or of any third Power. 

• Trade with the Phil- It ,s, however, understood that ippines. 
neither this article nor any other 
of the articles of the present Con-
vention shall in any way affect the 
special treaty stipulations which 
exist or may hereafter exist with 
regard to the commercial relations 
between Spain and the Philippine 
Islands. 

Coasting trade. 

ARTICLE 1.X. 

The coasting trade of both the 
High Contracting Parties is ex-
cepted from the provisions of the 
present Treaty, and shall be regu-
lated according to the Laws, Ordi-
nances and Regulations of the 
United States and Spain respec-
tively. 

Discharging at di f- Vessels of either country shall 
be permitted to discharge part of 
their cargoes at any port open to 
foreign commerce in the territory 
of either of the High Contracting 
Parties, and to proceed with the 
remainder of their cargo to any 
other port or ports of the same 
territory open to foreign com-
merce, without paying other or 
higher tonnage dues or port 
charges in such cases than would 
be paid by national vessels in like 
circumstances and they shall be 
permitted to load in like manner 
at different ports in the same voy-
age outward. 

Shipwrecks, etc. 

ARTICLE X. 

In eases of shipwreck, damages 
at sea, or forced putting in, each 
party shall afford to the vessels of 
the other, whether belonging to 
the State or to individuals, the 
same assistance and protection and 

cedergn las mismas primas y devo-
luciones de derechos en los terri-
torios de cado una de las Altas 
Partes Contratantes, sobre la ex-
portacion a paises extranjeros de 
cualquier articulo que sea 6 pueda 
ser legalmente exportado de dichos 
territorios, ya se verifique por bu-
ques de los Estados Unidos 6 per 
buques espanoles y cualquiera que 
sea el punto de destino ya sea un 
puerto de una de las Partes Con-
tratantes, 6 de una tercera Po-
tencia. 
Queda entendido, sin embargo, 

que ni este articulo, ni ning6n ot7o 
de los del presente Convenio alte-
rara en mode alguno las estipula-
ciones especiales que existen opue-
dan existir respecto a las relaciones 
comerciales entre Esparta y las 
Islas Filipinas. 

Airrfmmo IX 

Se exceptila de las disposiciones 
del presente Tratado el comerciO 
de cabotaje de ambas Partes Con - 
tratantes, que se regira por las 
Leyes, Ordenanzas y Reglamentos 
de los Estados Unidos y de Espana 
respectivamente. 

Se pertnitirti it los buques de eada 
pais deseargar parte de su carpi-
mento en it no de los puertos abier-
tos al coniereio extranjero en el 
territorio de la otra de las Altas 
Partes Contratantes y continuar 
con el resto del eargamento 
quier otro puerto 6 puertos del 
misino territorio abiertos al corner-
eio extranjero, sin pagar otros 6 
nails altos dereehos de tonelaje 6 
puerto que los que pagarian en 
iguales circunstancias los buques 
nacionales, y se permitira de igual 
modo cargar en diferentes puertos 
en el mismo viaje de salida. 

ARTICL LO X. 

En los casos de naufragio, ave-
rias en el mar 6 arribada forzosa, 
cada parte debera conceder it los 
buques de la otra, ya pertenezcan 
al Estado 6 it particulares, la misma 
asistencia y protecciOrt 6 iguales 
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the same immunities which would
have been granted to its own ves-
sels in similar cases.

ARTICLE XI.

All vessels sailing under the flag
of the United States, and furnished
with such papers as their laws re-
quire, shall be regarded in Spain
as United States vessels, and re-
ciprocally, all vessels sailing under
the flag of Spain and furnished
with the papers which the laws of
Spain require, shall be regarded in
the United States as Spanish ves-
sels.

ARTICLE XII.

The High Contracting Parties
desiring to avoid all inequality in
their public communications and
official intercourse agree to grant
to the Envoys, Ambassadors, Min-
isters, Charges d'affaires and other
diplomatic agents of each other,
the same favors, privileges, im-
munities and exemptions which are
granted or shall be granted to the
agents of the most favored Nation,
it being understood that the favors,
privileges, immunities and exemp-
tions granted by the one party to
the Envoys, Ambassadors, Minis-
ters, Charges d'affaires, or any
otherdiplomatic agents of the other
party or to those of any other Na-
tion, shall be reciprocally granted
and extended to those of the other
High Contracting Party.

ARTICLE XIII.

Each of the High Contracting
Parties pledges itself to admit the
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents of
the other in all its ports, places and
cities, except where it may not be
convenient to recognize such func-
tionaries.

This reservation, however, shall
not be applied by one of the High
Contracting Parties to the other
unless in like manner applied to
all other Powers.

inmunidades que las concedidas a
sus propios buques en casos ana-
logos.

ARTfCULO XI.

Todos los buques que naveguen Nationality of ves-
bajo la bandera de los Estados
Unidos y est4n provistos de la
documentaci6n requerida por sus
leyes, seran considerados en Es-
pana como buques de los Estados
Unidos; y reciprocamente todos
los buques que naveguen bajo la
bandera de Espafia y esten provis-
tos de la documentaci6n requerida
por las leyes de dicho pais, seran
considerados en los Estados Unidos
como buques espafioles.

ARTfCULO XII.

Deseando las Altas Partes Con-
tratantes evitar toda desigualdad
en sus comunicaciones pfiblicas y
en sus relaciones oficiales, con-
vienen en conceder cada una a los
Enviados, Embajadores, Ministros,
Encargados de Negocios y demas
agentes diplomaticos de la otra, los
mismos favores, privilegios, in-
munidades y exenciones que los
que haya concedido 6 conceda en
los sucesivo a los agentes de la
Nacion mas favorecida, quedando
entendido que los favores, privi-
legios, inmunidades y exenciones
concedidos por una parte a los
Enviados, Embajadores, Ministros,
Encargados de Negocios y cuales-
quiera otros agentes diplomaticos
de la otra, 6 i los de cualquier otra
Nacion, seran reciprocamente con-
cedidos y extendidos a los de la
otra Alta Parte Contratante.

Diplomatic officers.

ARTfiCLO XIII.

Cada una de las Altas Partes recozr offecer
Contratantes se obliga a admitir
Consules - Generales, C6nsules,
Vice-C6nsules y Agentes Consu-
laresdela otraen todossuspuertos.
lugares 6 ciudades, excepto donde
no considere conveniente reconocer
tales funcionarios;

Esta reserva, sin embargo, no
podra aplicarse por una de las Altas
Partes Contratantes a la otra, a
menos que se aplique de igual
manera a todas las demas Potencias.
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the same immunities which would 
have been granted to its own ves-
sels in similar cases. 

ARTICLE XI. 

All vessels sailing under the flag 
of the United States, and furnished 
with such papers as their laws re-
quire, shall be regarded in Spain 
as United States vessels, and re-
ciprocally, all vessels sailing under 
the flag of Spain and furnished 
with the papers which the laws of 
Spain require, shall be regarde0 in 
the United States as Spanish ves-
sels. 

ARTICLE XII. 

The High Contracting Parties 
desiring to avoid all inequality in 
their public communications and 
official intercourse agree to grant 
to the Envoys, Ambassadors, Min-
isters, Charges d'affaires and other 
diplomatic agents of each other, 
the same favors, privileges, im-
munities and exemptions which are 
granted or shall be granted to the 
agents of the most favored Nation, 
it being understood that the favors, 
privileges, immunities and exemp-
tions granted by the one party to 
the Envoys, Ambassadors, Minis-
ters, ChargeS d'affaires, or any 
other diplomatic agents of the other 
party or to those of any other Na-
tion, shall be reciprocally granted 
and extended to those of the other 
High Contracting Party. 

ARTICLE XIII. 

Each of the High Contracting 
Parties pledges itself to admit the 
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents of 
the other in all its ports, places and 
cities, except where it may not be 
convenient to recognize such func-
tionaries. 

This reservation, however, shall 
not be applied by one of the High 
Contracting Parties to the other 
unless in like manner applied to 
all other Powers. 

inmunidades que las concedidas 
sus propios buques en casos an& 
logos. 

ARTfCTJLO XI. 

Todos los buques que naveguen 
bajo la bandera de los Estados 
Unidos y esten provistos de la 
documentacion requerida por sus 
leyes, seran considerados en Es-
pana conao buques de los Estados 
Unidos; y reciprocamente todos 
los buques que naveguen bajo la 
bandera de Espana y esten provis-
tos de la documentaciou requerida 
por las leyes de dicho pais, sertin 
considerados en los Estados Unidos 
como buques espaiioles. 

ARTfc uLo XII. 

Deseando las Altas Partes Con-
tratantes evitar toda desigualdad 
en sus comunic,aciones ptiblicas y 
en sus relaciones oficiales, con-
vienen en conceder cada una los 
Enviados, Embajadores, Ministros, 
Encargados de Negocios y den:Las 
agentes diplomaticos de la otra, los 
mismos favores, privilegios, in-
munidades y exenciones que los 
que haya concedido 6 conceda en 
los sucesivo a los agentes de la 
Nacion mas favorecida, quedando 
entendido que los favores, privi-
legios, inmunidades y exenciones 
concedidos por una parte a los 
Enviados, Embajadores, Ministros, 
Encargados de Negocios y cuales-
quiera otros agentes diplomaticos 
de la otra, 6 a los de cualquier otra 
Nacion, serail reciprocamente con-
cedidos y extendidos a los de la 
otra Alta Parte Contratante. 

ARTICULO XIII. 

Nationality of ves-
sels. 

Diplomatic officers. 

Cada una de las Altus Partes reZgL ia.r officers 

Contratantes se obliga admitir 
COnsules - Generales, COnsules, 
Vice-COnsules y Agentes Consu-
lares de In otra en todos sus puertos, 
lugares 6 ciudades, excepto donde 
no con side re conveniente reconocer 
tales funcionarios; 

Esta reserva, sin embargo, no 
podra aplicarse por una de las Altus 
Partes Contratantes a la otra, 
menos Tie se aplique de igual 
mane ra a todas las demas Potencias. 
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Exequaturs.

Withdrawal of ex-
equaturs.

Consular districts.

ARTICLE XIV.

ARTILE XV.

sir eo7 of con- All consular officers, citizens or
subjects of, the country which has
appointed them, shall be exempted
from military billetings and con-
tributions, and shall enjoy per-
sonal immunity from arrest or
imprisonment, except for acts
constituting crimes or misdemean-
ors by the laws of the country to
which they are commissioned.
They shall also be exempt from
all National, State, Provincial and
Municipal taxes except on real
estate situated in, or capital in-
vested in the country to which
they are commissioned. If, how-
ever, they are engaged in profes-
sional business, trade, manufacture
or commerce, they shall not enjoy
such exemption from taxes, but
shall be subject to the same taxes
as are paid under similar circum-
stances by foreigners of the most
favored Nation, and shall not be
entitled to plead their consular
privilege to avoid professional or
commercial liabilities.

ARTICLE XVI.

lfefieon- If the testimony of a consular
officer, who is a citizen or subject
of the State by which he was ap-

ATfIOLO XV.

Todos los funcionarios consu-
lares, ciudadanos 6 sfibditos del
pais que los ha nombrado, estaran
exentos de alojamientos militares
y contribuciones, y disfrutaran de
inmunidad personal en lo que res-
pecta al arresto 6 prision, excepto
por actos que constituyan crimenes
6 delitos, segun las leyes del pais en
el cual estan comisionados. Esta-
ran ademas exentos de toda con-
tribuci6n de la Nacion, el Estado,
la Provincia y el Muncipio, ex-
cepto en lo referente a propiedad
inmueble situada 6 capital emplea-
do en el pais en que estan nom-
brados. Sin embargo, si sededican
al ejercicio de una profesion, tra-
fico, industria 6 comercio, no dis-
frutaran de dicha exenci6n de
contribuciones, sino que estaran
sujetos a las mismas que paguen
en analogas circunstancias los ex-
tranjeros de la Naci6n mas fa-
vorecida, y no podran alegar su
privilegio consular para evitar
responsabilidades profesionales 6
comerciales.

ABTICULO XVI.

Cuando fuere necesario ante los
Tribunales de cada uno de los dos
paises el testimonio de un funciona-

Consular officers shall receive,
after presenting their commissions,
and according to the formalities
established in the respective coun-
tries, the exequatur required for
thp exercise of their functions,
which shall be furnished to them
free of cost; and on presentation
of this document, they shall be
admitted to the enjoyment of the
rights, privileges and immunities
granted to them by this Treaty.

The Government granting the
exequatur .shall be at liberty to
withdraw the same on stating the
reasons for which it has thought
proper so to do. Notice shall be
given, on producing the commis-
sion, of the extent of the district
allotted to the consular officer, and
subsequently of the changes that
may be made in this district.

AaTfcuLo XIV.

Los funcionarios consulares re-
cibiran libre de gastos, despues de
presentar sus patentes y segfn las
formalidades establecidas en los
respectivos paises, el exequatur
exigido para el ejercicio de sus
funciones; y a la presentacion de
este documento seran admitidos al
disfrute de los derechos, privilegios
e inmunidades que se les concede
por este Tratado.

V1 Gobierno, al conceder el exe-
quatur quedara en libertad para
retirarle, manifestando las razones
por las cuales juzga oportuno ha-
cerlo. Al presentar la patente se
hara constar la extension de la
demarcaci6n asignada al funcio-
nario consular, y, en lo sucesivo,
de los cambios que ocurran en
dicha demarcaci6n.
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Exequatnrs. 

Withdrawal of ex-
eqautturs. 

Consular districts. 

ARTICLE XIV. 

Consular officers shall receive, 
after presenting their commissions, 
and according to the formalities 
established in the respective coun-
tries, the exequatur required for 
flip exercise of their functions, 
which shall be furnished to them 
free of cost; and on presentation 
of this document, they shall be 
admitted to the enjoyment of the 
rights, _privileges and immunities 
granted to them by this Treaty. 
The Government granting the 

exequatur .shall be at liberty to 
withdraw the same on stating the 
reasons for which it has thought 
proper so to do. Notice shall be 
given, on producing the commis-
sion, of the extent of the district 
allotted to the consular officer, and 
subsequently of the changes that 
may be made in this district. 

ARTICLE XV. 

Exame n° of  ec'n" Al! consular officers, citizens or scalar() cars. 
subjects of. the country which has 
appointed them, shall be exempted 
from military billetings and con-
tributions, and shall enjoy per-
sonal immunity from arrest or 
imprisonment, except for acts 
constituting crimes or misdemean-
ors by the laws of the country to 
Which they are commissioned. 
They shall also be exempt from 
all National, State, Provincial and 
Municipal taxes except on real 
estate situated in, or capital in-
vested in the country to which 
they are commissioned. if, how-
ever, they are engaged in profes-
sional business, trade, manufacture 
or commerce, they shall not enjoy 
such exemption from taxes but 
shall be subject to the same taxes 
as are paid under similar circum-
stances by foreigners of the most 
favored Nation, and shall not be 
entitled to plead their consular 
privilege to avoid professional or 
commercial liabilities. 

ARTICLE XVI. 

Testimony from con- If the testimony of a consular sular officers. 
officer, who is a citizen or subject 
of the State by which he was ap-

ARTICULO XIV. 

Los funcionarios consulares re-
eibiran libre de gastos, despues de 
presentar sus patentes y segfin las 
formalidades establecidas en los 
respectivos paises, el exequatur 
exigido para el ejercicio de sus 
funciones; y a la presentacion de 
este documento serail admitidos al 
disfrute de los derechos, privilegios 
4 inmunidades que se les concede 
por este Tratado. 

Gobierno, al conceder el exe-
quatur quedara, en libertad para 
retirarle, manifestando las razones 
por las cuales juzga oportuno ha-
cerlo. Al presentar la patente se 
tiará constar la extension de la 
demarcacion asignada, al funcio-
nario consular, y, en lo sucesivo, 
de los cambios que ocurran en 
dicha demarcacion: 

ARTfetrw XV. 

Todos los funcionarios consu-
lares, ciudadanos 6 sibditos del 
pais que los ha nombrado, estaran 
exentos de alojamientos militares 
y contribuciones, y disfrutaran de 
inmunidad personal en lo que res-
pecta al arresto ó prision, except° 
por actos que constituyan crimenes 
6 delitos, seem las leyes del pais en 
el cual estan comisionados. Esta-
rtin ademas exentos de toda con-
tribution de la Naci6n, el Estado, 
la Provincia y el Muncipio, ex-
cept° en lo referente a propiedad 
inmueble situada 6 capital emplea-
do en el pais en que estan nom-
brados. Sin embargo, si se dedican 
al ejercicio de una profesion, tri-
fle°, industria 6 comercio, no dis-
frutaran de dicha exencion de 
contribuciones, sino que estaran 
sujetos las mismas que paguen 
en antilogas circunstancias los ex-
tranjeros de la Nacion mas fa-
vorecida, y no podran alegar su 
privilegio consular para evitar 
responsabilidades profesionales 6 
comerciales. 

ARTICULO XVI. 

Cuando fuere necesario ante los 
Tribunales de cada uno de los dos 
paises el testimonio de un funciona-
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pointed, and who is not engaged
in business, is needed before the
Courts of either country, he shall
be invited in writing to appear in
Court, and if unable to do so, his
testimony shall be requested in
writing, or be taken orally at his
dwelling or office.

To obtain the testimony of such
consular officer before the Courts
of the country where he may ex-
ercise his functions, the interested
party in civil cases, or the accused
in criminal cases, shall apply to
the competent judge, who shall
invite the consular officer in the
manner prescribed above, to give
his testimony.

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this
request, without any delay which
can be avoided. Nothing in the
foregoing part of this article,
however, shall be construed to
conflict with the provisions of the
sixth article of the amendments to
the Constitution of the United
States, or with like provisions in
the Constitutions of the several
States, whereby the right is
secured to persons charged with
crimes, to obtain witnesses in their
favor, and to be confronted with
the witnesses against them.

ARTICLE XVII.

rio consular, que sea ciudadano 6
subdito del Estado por el cual fu6
nombrado y que no se dedique a
negocios, sera invitado por escrito
a comparacer ante el Tribunal, y si
no puede hacerlo, se le pedira su
declaracion escrita 6 se le recibir6
oralmente en su domicdlio u oficina.

Para obtener el testimonio de
dicho funcionario consular ante los
Tribunales del pais en que ejerce
sus funciones, la parte interesada
en los asuntos civiles, 6 el acusado
en los criminales, lo solicitaran del
Juez competente, el cual invitar6
al funcionario consular, de la ma-
nera antes prescrita, 6 prestar su
declaracion.

Sera obligaci6n de dicho funcio-
nario consular atender esta invita-
ci6n sin demora alguna que pueda
evitarse. Sin embargo, lo pres-
crito en la primera parte de este
articulo no podra ser interpretado
en contra de las disposicions del
articulo sexto de las reformas a la
Constituci6n de los Estados Unidos
6 de iguales disposiciones de las
Constituciones de diversos Esta-
dos, por las cuales se asegura 6 las
personas acusadas de algun delito
el derecho 6 obtener testimonios en
su favor y 6 ser careados con los
testigos de cargo.

ARTfouLo XVII.

Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents may
place over the outer door of their
office the arms of their Nation
with this inscription "Consulate",
"Vice-Consulate", or "Consular
Agency of the United States" or
" Spain ".

They may also hoist the flag of
their country over the house in
which the Consular Office is, pro-
vided they do not reside in the
Capital in which the Legation of
their country is established; and
also upon any vessel employed by
them in port in the discharge of
their official duties.

ARTICLE XVIII.

The consular offices and archives
shall be at all times inviolable.
The local authorities shall not be

Los C6nsules-Generales, C6n-
sules, Vice-C6nsules v Agentes-
Consulares, podran colocar sobre
la puerta exterior de su oficina las
armas de su Naci6n con esta in-
scripci6n "Consulado", "Vice
Consulado", 6 "Agencia Consular
de los Estados Unidos" 6 "de
Espana."

Tambien podran enarbolar la
bandera de su pais sobre la casa en
que est6 la Oficina Consular, cuando
no residan en la Capital en que est6
establecida la Legaci6n de su pais,
y tambien en cualquier barco que
empleen en el desempefio de sus
funciones oficiales.

Arms and flag at
consulates.

ARTfcCLO XVIII.

Las oficinas y archivos consu- InviolabiRtyofcon-
snular achives andlares seran en todo tiempo inviola- offies.

bles. Las sutoridades locales no
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pointed, and who is not engaged 
in business, is needed before the 
Courts of either country, he shall 
be invited in writing to appear in 
Court, and if unable to do so, his 
testimony shall be requested in 
writing, or be taken orally at his 
dwelling or office. 
To obtain the testimony of such 

consular officer before the Courts 
of the country where he may ex-
ercise his functions, the interested 
party in civil cases, or the accused 
in criminal cases, shall apply to 
the competent judge, who shall 
invite the consular officer in the 
manner prescribed above, to give 
his testimony. 

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this 
request, without any delay which 
can be avoided. Nothing in the 
foregoing part of this article, 
however, shall be construed to 
conflict with the provisions of the 
sixth article of the amendments to 
the Constitution of the United 
States, or with like provisions in 
the Constitutions of the several 
States, whereby the right is 
secured to persons charged with 
crimes, to obtain witnesses in their 
favor, and to be confronted with 
the witnesses against them. 

ARTICLE XVII. 

Consuls-General, Consuls Vice-
Consuls, and Consular Agents may 
place over the outer door of their 
office the arms of their Nation 
with this inscription " Consulate ", 
" Vice-Consulate", or " Consular 
Agency of the United States" or 

6. pain ,/. 

They may also hoist the flag of 
their country over the house in 
which the Consular Office is, pro-
vided they do not reside in the 
Capital in which the Legation of 
their country is established; and 
also upon any vessel employed by 
them in port in the discharge of 
their official duties. 

ARTICLE XVIII. 

rio consular, que sea ciudadano 6 
s6bdito del Estado por el cual fu6 
nombrado y que no se dedique 6 
negocios, sera invitado por escrito 
6 comparacer ante el Tribunal, y si 
no puede hacerlo se le pedira su 
declaracion escrit; 6 le le recibir6 
oralmente en su domicilio oficina. 
Para obtener el testimonio de 

dicho funcionario consular ante los 
Tribunales del pais en que ejerce 
sus funciones, la parte interesada 
en los asuntos civiles, 6 el acusado 
en los criminales lo solicitaran del 
Juez competente, el cual invitara 
al funcionario consular, de la ma-
nera antes prescrita, a prestar su 
declaraciOn. 

Sera obligacion de dicho funcio-
nario consular atender esta invita-
chin sin demora alguna que pueda 
evitarse. Sin embargo, lo pres-
crito en la primers parte de este 
articulo no podra, ser interpretado 
en contra de las disposicions del 
ardent° sexto de las reformas 6 la 
Constitucion de los Estados Unidos 
6 de iguales disposiciones de las 
Constituciones de diversos Esta-
dos, per las cuales se asegura 6 las 
personas a,cusadas de algun delito 
el derecho 6 obtener testimonios en 
su favor y a ser careados con los 
testigos do cargo. 

AsTfevio XVII. 

Los COssules- Generales, Con- An" and 
consulates. 

sules, Vice-Consules v Agentes-
Consulares, podran colocar sobre 
in puerta exterior de su oficina las 
armas de su Naci6n con esta in-
scripci6n "Consulado", " Vice 
Consulado", 6 "Agencia Consular 
de los Estados Unidos" 6 "de 
Espana." 
Tambien podran enarbolar la 

bandera de su pals sobre la casa en 
que este la Oficina Consular, cuando 
no residan en la Capital en que esta 
establecida la Legaci6n de su pals, 
y tambien en cualquier barco que 
empleen en el desempefio de sus 
funciones oficiales. 

ARTIcu-Lo XVIII. 

flags at 

The consular offices and archives Las oficinas y archivos consu- 1'111°111110 f con-
sular 

shall be at all times inviolable. lares serail en todo tiempo inviola- offices. — --
The local authorities shall not be bles. Las autoridades locales no 
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allowed to enter such offices under
any pretext, nor shall they in any
case examine or take possession of
the official papers therein depos-
ited. These offices, however, shall
never serve as place of asylum.

Separationofpublic When the consular officer is en-
and private papers.

gaged in trade, professional busi-
ness or manufacture, the papers
and archives relating to the busi-
ness of the Consulate must be kept
separate and apart from all others.

ARTICLE XIX.

Adinteri m aconsula In case of death, incapacity or
absence of the Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls, and Con-
sular Agents, their respective
Chancellors or Secretaries whose
official character shall have been
previously made known to the
Department of State at Washing-
ton or the Ministry of State in
Spain, shall be permitted to dis-
charge their functions ad interim,
and they shall enjoy, while thus
acting, the same rights, privileges
and immunities as the officers
whose places they fill, under the
same conditions prescribed in the
case of these officers.

ARTICLE XX.

Vice-consuls and Consuls-General and Consuls
consular agents.

may, so far as the laws of their
country allow, with the approba-
tion of their respective Govern-
ments, appoint Vice-Consuls and
Consular Agents in the cities, ports
and places within their consular
jurisdiction. These Agents may
be selected from among citizens of
the United States or among sub-
jects of Spain or those of other
countries. They shall be furnished
with a regular commission and
shall enjoy the privileges, rights
and immunities stipulated for con-
sular officers in this Convention,
subject to the exceptions specified

Ante, pp. 2112,2113. in articles XV and XVI.

ARTICLE XXI.

Dealings with offi-
cials. The Consuls-General, Consuls.

Vice-Consuls and Consular Agents
of the two High Contracting Par-

podran entrar en dichas oficinas
bajo ningun pretexto, ni prodran
en ningun caso examinar o apode-
rarse de los documentos oficiales
alli depositados. Estas oficinas,
sin embargo, no serviran en ningun
caso de lugar de asilo.

Cuando el funcionario consular
ejerza una profesion, industria 6
comercio, los documentos y archi-
vos relativos a los asuntos del
Consulado deberan tenerse separa-
dos y aparte de todos los demas.

ARTfCtLO XIX.

En caso de fallecimiento, inca-
pacidad o ausencia de los C6nsules-
Generales, Consules, Vice-Con-
sules y Agentes Consulares, sus
Cancilleres 6 Secretarios cuvo ca-
racter oficial haya sido previamente
puesto en conocimiento del De-
partamento de Estado, en Wash-
ington, 6 el Ministerio de Estado
en Espana, seran admitidos a des-
empefiar sus funciones ad interin,
y disfrutaran durante su gestion
los mismos derechos, privilegios
6 inmunidades que los funcionarios
cuyas plazas desempehian, bajo las
mismas condiciones prescritas en
cada caso para los mismos.

ARTICt.LO XX.

Los C6nsulds-(enerales y C('n-
sules podlran, se-gln ltas leves de
su pais, con la aprobaci6n de sus
respectivos (Gobiernos, noml)rar
Vice-Consulcs y Agentes Con-
sulares en las ciudades, puertos y
lugare.s que esten dentro de
su jurisdiccion consular. Estos
Agentes podran ser escogidos entre
los ciudadanos de los Estados
Unidos 6 los sixbditos de Espafia,
6 entre los de otros paises. Seran
provistos de una patente en regla,
y disfrutaran los privilegios, de-
rechos e inmunidades estipulados
para los funcionarios consulares
en este Convenio, con las excep-
ciones especificadas en los articulos
XV v XVI.

ARTICULO XXI

Los C6nsules-Generales, C6n-
sules, Vice-C6nsules v Agentes
Consulares de las dos Altas Partes
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Separation of public 
and private papers. 

allowed to enter such offices under 
any pretext, nor shall they in any 
case examine or take possession of 
the official papers therein depos-
ited. These offices, however, shall 
never serve as place of asylum. 

When the consular officer is en-
gaged in trade, professional busi-
ness or manufacture, the papers 
and archives relating to the busi-
ness of the Consulate must be kept 
separate and apart from all others. 

ARTICLE XIX. 

Ad interim consular In case of death, incapacity or 
officers. 

absence of the Consuls-General, 
Consuls Vice-Consuls, and Con-
sular Agents, their respective 
Chancellors or Secretaries whose 
official character shall have been 
previously mdde known to the 
Department of State at Washing-
ton or the Ministry of State in 
Spain, shall be permitted to dis• 
charge their functions ad interim., 
and they shall enjoy, while thus 
acting, the same rights, privileges 
and immunities as the officers 
whose places they fill, under the 
same conditions prescribed in the 
case of these officers. 

ARTICLE XX. 

Vice-consuls and Consuls-General and Consuls 
consular agents. 

may, so far as the laws of their 
country allow, with the approba-
tion of their respective Govern-
ments, appoint Vice-Consuls and 
Consular Agents in the cities, po rts 
and places within their consular 
jurisdiction. These Agents may 
be seleeted from among citizens of 
the United States or among sub-
jects of Spain or those of other 
countries. They shall be furnished 
with a regular commission and 
shall enjoy the privileges, rights 
and immunities stipulated for con-
sular officers in this Convention, 
subject to the exceptions specified 
in articles XV and XVI. Ante, pp. 2112, 2113. 

ARTICLE XXI. 

podtho entrar en dichas oficinas 
bajo ning6n pretexto, ni prodtho 
en ningfin caso examinar o apode-
rarse de los documentos oficiales 
alli depositados. Estas oficinas, 
sin embargo, no servithn en ning6n 
caso de lugar de asilo. 
Cuando el funcionario consular 

ejerza una profesion, industria 6 
comercio, los documentos y archi-
vos relativos los asuntos del 
Consulado debethn tenerse separa-
dos y aparte de todos los demtis. 

ART1UULO XIX. 

En caso de fallecimiento, inca-
cidad 6 ausencia de los COnsules-
enerales, COnsules, Vice-C6n-

sules y Agentes Consulares, sus 
Cancilleres 6 Secretarios cuyo ca-
theter oficial hay a sido pre viamente 
puesto en conocimiento del De-
partamento de Estado, en Wash-
ington, 6 el Ministerio de Estado 
en Espana, sethn admitidos 6, des-
empefiar sus funciones ad intern?, 
y disfrutathn durante su gestion 
los mismos derechos, privilegios 
6 innnunidades que los funcionarios 
cuyas plazas desempenan, bajo las 
mismas condiciones prescritas en 
cada caso para los mismos. 

A wricuLo XX. 

Los Consules-Genentles y (16n-
sales podnin, segim las leyes de 
su pais, con la aprobacion de sus 
respectivos Gobiernos, nombrar 
Vice-COnsules y Agentes Con-
sulares en las ciudades, puertos y 
lugares que estk dentro de 
su jurisdiccion consular. Estos 
Agentes podr6n ser escogidos entre 
los ciudadanos de los Estados 
Unidos 6 los s6bditos de Espana, 
6 entre los de otros paises. Sertin 
provistos de una pa,tente en regla, 
y disfrutartin los privilegios, de-
rechos inmunidades estipulados 
para los funcionarios consulares 
en este Con venio, con las excep-
ciones especificadas en los articulos 
XV y XVI. 

ARTICULO XXI 

Dealings with offi- The Consuls-General, Consuls, 
cials. 

Vice-Consuls and Consular Agents 
of the two High Contracting Par-

Los COnsules-Generales, Con-
sules, Vice-COnsules y Agent es 
Consulares de las dos Altas Partes 
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ties, shall have the right to ad-
dress the authorities of the re-
spective countries, national or
local, judicial or executive, within
the extent of their respective con-
sular districts, for the purpose of
complaining of any infraction of
the treaties or conventions exist-
ing between the two countries, or
for purposes of information, or
for the protection of the rights
and interests of their countrymen,
whom, if absent, such consular of-
ficers shall be presumed to repre-
sent.

If such application shall not re-
ceive proper attention, such con-
sular officers may, in the absence
of the diplomatic agent of their
country, apply directly to the
Government of the country to
which they are commissioned.

ARTICLE XXII.

Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents of
the respective countries or their
deputies shall, as far as compati-
ble with the laws of their own
country, have the following pow-
ers:

1. To take at their offices, their
private residence, at the residence
of the parties concerned or on
board ship, the depositions of the
captains and crews of vessels of
their own country and of passen-
gers thereon, as well as the depo-
sitions of any citizen or subject of
their own country.

2. To draw up, attest, certify
and authenticate all unilateral acts,
deeds and testamentary disposi-
tions of their countrymen, as well
as all articles of agreement or con-
tracts to which one or more of
their countrymen are a party.

3. To draw up, attest, certify
and authenticate all deeds orwrit-
ten instruments which have for
their object the conveyance or en-
cumbrance of real or personalprop-
ertv situated in the territory of the
country by which said consular of-
ficers are appointed, and all uni-
lateral acts, deeds, testamentary
dispositions, as well as articles of

Contratantes, tendran derecho A
dirigirse a las autoridades de los
respectivos paises, nacionales 6
locales, judiciales 6 ejecutivas,
dentro de los limites de sus re-
sespectivas demarcaciones consu-
lares, para reclamar contra toda
infraccion de los tratados 6 con-
venios existentes entre los dos
paises, para obtener informes 6
para protejer los derechos e inte-
reses de sus compatriotas, de los
cuales seran considerados como
representantes dichos funcionarios
consulares'en caso de ausencia de
aquellos.

Si su reclamaci6n no es atendida,
dichos funcionarios consulares po-
dran, en ausencia del agente diplo-
matico de su pais, reclamar di-
rectamente ante el Gobierno del
pais cerca del cual estan nombra-

Os.

ARTfCULO XXII.

Los C6nsules-Generales, C6n- General consular

sules, Vice-C6nsules y Agentes ow.

Consulares de los respectivos
paises 6 sus delegados tendran en
cuanto sea compatible con las
leyes de su propio pais, las si-
guientes facultades:

1°. Para tomar en sus oficinas, Takingdepostions.
en su domicilio, en el de las partes
interesadas 6 a bordo de los bar-
cos, las declaraci6nes de los capi-
tanes y tripulaciones de los buques
de su propio pais y de los pasaje-
ros que est4n a bordo de los mis-
mos, asi como las declaraciones de
cualquier ciudadano 6 slbdito de
su propio pais.

2°. Para extender, atestiguar. Authentications.

certificar y legalizar toda clase de
actos unilaterales, instrumnentos v
disposiciones testamentarias de sus
compatriotas, asi como cualquier
articulo de convenio 6 contratos
en los cuales sean parte uno 6 mas
de sus compatriotas.

3°. Para extender, atestiguar, pCo"nveyance8 of

certificar y legalizar toda clase de
actos 6 escrituras que tengan por
objeto el traspaso 6 gravamen de
propiedad mueble 6 inmueble si-
tuada en el territorio del pais que
nombra dichos funcionarios con-
sulares, y toda clase de actos uni-
laterales, instrumentos y disposi-
ciones testamentarias, asi como
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ties, shall have the right to ad-
dress the authorities of the re-
spective countries, national or 
local, judicial or executive, within 
the extent of their respective con-
sular districts, for the purpose of 
complaining of any infraction of 
the treaties or conventions exist-
ing between the two conntries, or 
for purposes of information, or 
for the protection of the rights 
and interests of their countrymen, 
whom, if absent, such consular of-
ficers shall be presumed to repre-
sent. 

If such application shall not re-
ceive proper attention, such con-
sular officers may, in the absence 
of the diplomatic agent of their 
country, apply directly to the 
Government of the country to 
which they are commissioned. 

ARTICLE XXII. 

Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents of 
the respective countries or their 
deputies shall, as far as compati-
ble with the laws of their own 
country, have the following pow-
ers: 

1. To take at their offices, their 
private residence, at the residence 
of the parties concerned or on 
board ship, the depositions of the 
captains and crews of vessels of 
their own country and of passen-
gers thereon, as well as the depo-
sitions of any citizen or subject of 
their own country. 

2. To draw up, attest, certify 
and authenticate all unilateral acts, 
deeds and testamentary disposi-
tions of their countrymen, as well 
as all articles of agreement or con-
tracts to which one or more of 
their countrymen are a party. 

3. To draw up, attest, certify 
and authenticate all deeds or writ-
ten instruments which have for 
their object the conveyance or en-
cumbrance of real or personal prop-
erty situated in the territory of the 
country by which said consular of-
ficers are appointed, and all uni-
lateral acts, deeds, testamentary 
dispositions, as well as articles of 

Contratantes, tendran derecho 
dirigirse las autoridades de los 
respectivos paises, nacionales 6 
locales, judiciales ó ejecutivas, 
dentro de los limites de sus re-
sespectivas demarcaciones consu-
lares, para reclamar contra toda 
infraccion de los tratados ó con-
venios existentes entre los dos 
paises, para obtener informes 6 
para protejer los derechos inte-
reses de sus compatriotas, de los 
cuales serail considerados como 
representantes dichos funcionarios 
consulares en caso de ausencia de 
aquellos. 

Si su reclamacion no es atendida, 
dichos funcionarios consulares po-
drim, en ausencia del agente diplo-
mtico de su pais, reclamar di-
rectamente ante el Gobierno del 
pais cerca del cual estin nornbra-
dos. 

Afalcuro XXII. 

Los COnsules-Generales, Con-
sules, Vice-COnsules y Agentes 
Consulares de los respectivos 
paises 6 sus delegados tendrin en 
cuanto sea compatible con las 
leyes de su propio pais, las si-
guientes facultades: 

1°. Para tomar en sus oficinas, 
en su dornicilio, en el 4 las partes 
interesadas 6 a bordo de los bar-
cos, las declaraciones de los capi-
tanes y tripulaciones de los buques 
de su prop() pais y de los pasaje-
ros que est4n a bordo de los mis-
mos, asi como las declaraciones de 
cualquier ciudadano 6 s(tbdito de 
su pro_pio pais. 

2°. Para extender, atestiguar, 
certificar y leg,alizar toda clase de 
actos unilaterales, instrumentos y 
disposiciones testamentarias de sus 
compatriotas, asi como cualquier 
articulo de convenio 6 contratos 
en los cuales scan parte uno 6 nais 
de sus compatriotas. 

3°. Para extender, atestiguar, 
certificar y legalizar toda clase de 
actos 6 escrituras que tengan por 
objeto el traspaso 6 gravamen de 
propiedad mueble 6 inrnueble si-
tuada en el territorio del pais que 
nombra dichos funcionarms con-
sulares, y toda clase de actos uni-
laterales, instrumentos y disposi-
ciones testamentarias, asi como 

General consular 
powers. 

Taking depositions. 

Authentications. 

Conveyances of 
property. 
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agreement or contracts relating to
property situated, or business to
be transacted, in the territory of
the Nation by which the said con-
sular officers are appointed; even
in cases where said unilateral acts,
deeds, testamentary dispositions,
articles of agreement or contracts
are executed solely by citizens or
subjects of the country to which
said consular officers are commis-
sioned.

uffect of consar All such instruments and docu-
ments thus executed and all copies
and translations thereof when duly
authenticated by such Consul-Gen-
eral, Consul, Vice-Consul or Con-
sular-Agent under his official seal,
shall be received as evidence in the
United States and in Spain, as orig-
inal documents or authenticated
copies as the case may be, and
shall have the same force and effect
as if drawn up by and executed
before a notary or public officer
duly authorized in the country by
which said consular officer was ap-
pointed; provided always that they
have been drawn and executed in
conformity to the Laws and Regu-
lations of the country where they
are intended to take effect.

ARTICLE XXIII.

piuthity i ship Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents shall
have exclusive charge of the in-
ternal order of the merchant ves-
sels of their Nation and shall alone
take cognizance of differences
which may arise, either at sea or
in port, between the captains, offi-
cers and crews without exception,
particularly in reference to the
adjustment of wages and the exe-
cution of contracts. In case any
disorder should happen on board
of vessels of either party in the
territorial waters of the other,
neither the Federal, State or Mu-
nicipal Authorities in the United
States, nor the Authorities or
Courts in Spain, shall on any pre-
text interfere, except when the
said disorders are of such a nature
as to cause or be likely to cause a
breach of the peace or serious

articulos de convenio 6 contratos
referentes. a bienes situados 6
asuntos que deban realizarse en el
territorio de la Naci6n que nom-
bra dichos funcionarios consu-
lares; aun en casos en que dichos
actos unilaterales, instrumentos,
disposiciones testamentarias y ar-
ticulos de convenios 6 contratos,
sean otorgados solamente por ciu-
dadanos 6 subditos del pais en que
estan nombrados dichos funciona-
rios consulares.

Todos los instrumentos y docu-
mentos mencionados, asi otorga-
dos, y todas sus copias y traduc-
ciones, debidamente legalizadas
por dicho C6nsul-General, C6nsul,
Vice-Consul 6 Agente Consular
con su sello oficial, haran fe en los
Estados Unidos y en Espaia, como
documentos originales 6 copias
autenticas, segun el caso, y tendran
la misma fuerza y efecto qne si
hubieran sido eitendidas y otorga-
das ante un notario 6 funcionario
pfblico debidamente autorizado en
el pais que nombr6 dicho funcio-
nario consular, siempre con tal que
hayan sido extendidos y otorgados
de conformidad con las Leyes y
Reglamentos del pais donde deban
surtir efecto.

ARTICULO XXIII.

Los C6nsules-Generales, Consu-
les, Vice-Consules v Agentes Con-
sulares estaran exciusivamente en-
cargados de mantener el 6rden
interior a bordo de las naves mer-
cantes de su Naci6n y seran los
unicos competentes para entender
en las cuestiones que puedan sur-
gir, asi en el mar como en los puer-
tos, entre los capitanes, los oficiales
y la tripulacion, sin excepci6n de
ningun g6nero, y en particular en
lo relativo al ajuste de sueldos y
a la ejecuci6n de los contratos.
En caso de que ocurran desordenes
en las naves de uno de los paises
en las aguas territoriales del otro,
las Autoridades Federales, del
Estado 6 Municipales en los Esta-
dos Unidos, y las Autoridades 6
Tribunales en Espaila, no podran,
bajo ningun pretexto, intervenir,
excepto cuando dichos desordenes

2116 TREATY—SPAIN. JULY 3, 1902. 

agreement or contracts relating to 
property situated, or business to 
be transacted, in the territory of 
the Nation by which the said con-
sular officers are appointed; even 
in cases where said unilateral acts, 
deeds, testamentary dispositions, 
articles of agreement or contracts 
are executed solely by citizens or 
subjects of the country to which 
said consular officers are commis-
sioned. • 

Effect of consular  authentication. All such instruments and docu-
ments thus executed and all copies 
and translations thereof when duly 
authenticated by such Consul-Gen-
eral, Consul, Vice-Consul or Con-
sular-Agent under his official seal, 
shall be received as evidence in the 
United States and in Spain, as orig-
inal documents or authenticated 
copies as the case may be, and 
shall have the same force and effect 
as if drawn up by and executed 
before a notary or public officer 
duly authorized in the country by 
which said consular officer was ap-
pointed; provided always that they 
have been drawn and executed in 
conformity to the Laws and Regu-
lations of the country where they 
are intended to take effect. 

Authority in 
ping matters. 

ARTICLE XXIII. 

ship- Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents shall 
have exclusive charge of the in-
ternal order of the merchant ves-
sels of their Nation and shall alone 
take cognizance of differences 
which may arise, either at sea or 
in port, between the captains, offi-
cers and crews without exception, 
particularly in reference to the 
adjustment of wages and the exe-
cution of contracts. In case any 
disorder should happen on board 
of vessels of either party in the 
territorial waters of the other, 
neither the Federal, State or Mu-
nicipal Authorities in the United 
States, nor the Authorities or 
courts in Spain, shall on any pre-
text interfere, except when the 
said disorders are of such a nature 
as to cause or be likely to cause a 
breach of the peace or serious 

articulos de convenio 6 contratos 
referentes. a bienes situados 6 
asuntos que deban realizarse en el 
territorio de la NaciOn que nom-
bra dichos funcionarios consu-
lares; aun en casos en que dichos 
actos unilaterales, instrumentos, 
disposiciones testamentarias y ar-
ticulos de convenios 6 contratos, 
sean otorgados solamente por ciu-
dadanos 6 sfibditos del pais en que 
estan nombrados dichos funciona-
rios consulares. 

Todos los instrurnentos y docu-
mentos mencionados, asi otorga-
dos, y todas sus copias y traduc-
ciones, debidamente legalizadas 
por dicho Consul-General, Consul, 
Vice-Consul 6 Agente Cousular 
con su sell° oticial, haran f6 en los 
Estados Unidos yen Esparia, como 
documentos originales 6 copias 
aut4nticas, segun el caso, y tendran 
la misma fuerza y efecto que si 
hubieran sido eitendidas y otorga-
das ante un notario 6 funcionario 
public° debidamente autorizado en 
el pais que nombr6 dicho funcio-
nano consular, siempre con tal que 
hayan sido extendidos y otorgados 
de conformidad con las Leyes y 
Reglamentos del pais donde deban 
surtir efecto. 

ARTICULO XXIII. 

Los Consules-Generales, COnsu-
les, V ice-Consules y Agentes Con-
sulares estartin exclusivamente en-
cargados de mantener el Orden 
interior 6 bordo de las naves mer-
cantes de su NaciOn y sertin los 
finicos competentes para entender 
en las cuestiones que puedan sur-
gir, asi en el mar como en los puer-
tos, entre los capitanes, los oficiales 
y la tripulaciOn, sin excepciOn de 
ningfin género, y en particular en 
lo relativo al ajuste de sueldos y 
a la ejecuciOn de los contratos. 
En caso de que ocurran desordenes 
en las naves de uno de los paises 
en las aguas territoriales del otro, 
las Autoridades Federales, del 
Estado 6 Municipales en los Esta-
dos Unidos, y las Autoridades 6 
Tribunales en Espial's, no podran, 
bajo ningfin pretext°, intervenir, 
except° cuando dichos desordenes 
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trouble in the port or on shore,
or when in such trouble or breach
of the peace, a person or persons
shall be implicated not forming a
part of the crew. In any other
case, said Federal, State or Munic-
ipal Authorities in the United
States, or Authorities or Courts
in Spain, shall not interfere, but
shall render forcible aid to con-
sular officers, when they may ask
it, to search for, arrest and im-
prison all persons composing the
crew, whom they may deem it
necessary to confine. Those per-
sons shall be arrested at the sole
request of the Consul addressed in
writing to either the Federal,
State or Municipal Authorities in
the United States, or the Author-
ities or Courts in Spain, and sup-
ported by an official e;xtmct from
the register of-hp ship or-the list
of the crew, and the risoners
shall be held during e whole
time of their stay in the port at
the disposal of the consular offi-
cers. Their release shall begranted
at the mere request of such offi-
cers made in writing. The ex-
penses of the arrest and detention
of those persons shall be paid by
the consular officers.

ARTICLE XXIV

The Consuls-General. Consuls,
Vice-Consuls and Consular-Agents
of the two countries may respec-
tively cause to be arrested and sent
on board or cause to be returned
to their own country, such officers,
seamen or others persons forming
part of the crew of ships of war
or merchant vessels of their Na-
tion, who may have deserted in
one of the ports of the other.

To this end they shall respec-
tively address the competent na-
tional or local authorities in writ-
ing, and make request for the
return of the deserter and furnish
evidence by exhibiting the regis-
ter, crew list or other official docu-
ments of the vessel, or a copy or
extract therefrom, duly certified,
that the persons claimed belonged
to said ship's company. On such

fuesen de tal naturaleza que per-
turbaran 6 pudieran perturbar el
orden en el puerto 6 en la costa,
6 cuando en dicho desoen n estu-
viera complicada una persona 6 per- ceid to consular offi-

sonas que no formen parte de la
tripulacion. En cualquier otro
caso, las mencionadas Autoridades
Federales, del Estado, 6 Munici-
pales en los Estados Unidos, y Au-
toridades 6 Tribunales en Espaia,
no podrin intervenir, pero deberan
prestar el debido auxilio a los fun-
cionarios consulares cuando lo re-
clamen por considerar necesario
buscar, detener 6 prender a cual-
quier individuo de la tripulaci6n.
Estos individuos seran detenidos
con la sola peticion escrita de los
C6nsules a las Autoridades Federa-
les, del Estado 6 -unicipales en
lts Estadoes Uiidos, ii las Autori-
jades 6 Tribupales -en Espafa,
justificaudo .u pretension por un

.extraeto oficial del delegisro del
barco 6 del rol de la tripulaci6n, y
eeran detenidos durante todo el
tiempo de la permanencia de la
nave en el puerto a disposici6n de
los funcionarios consulares. Seran
puestos en libertad a la simple pe-
tici6n por escrito de dichos fun-
cionarios. Los gastos del arresto
y detenci6n deberin ser pagados
por los funcionarios consulares.

ARTICULO XXIV.

Los C6nsules-Generales, C6n- Desertlons from

sules, Vice-C6nsules y Agentes
Consulares de los dos paises. po-
dran acordar que sean arres tados
v enviados a bordo 6 repatriados,
los oficiales, marineros 6 deimas
personas que formen parte de la
tripulacion de huques de guerra 6
mercantes de su Naci6n. que hayan
desertado en uno de los puertos de
la otra.

A este efecto se diriginin por
escrito, respectivamente, i las au-
toridades nacionales 6 locales com-
petentes, solicitando la entrega del
desertor, v justificando con el re-
gistro del barco. rol de la tripula-
cion 6 cualquier otro documento
oficial del buque. 6 una copia 6
extracto del mismo. debidamente
certificada, que las personas recla-
madas pertenecen a dicha tripula-
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trouble in the port or on shore, 
or when in such trouble or breach 
of the peace, a person or persons 
shall be implicated not forming a 
part of the crew. In any other 
case, said Federal, State or Munic-
ipal Authorities in the United 
States, or Authorities or Courts 
in Spain, shall not interfere, but 
shall render forcible aid to con-
sular officers, when they may ask 
it, to search for, arrest and im-
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crew, whom they may deem it 
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request of the Consul addressed in 
writing to either the Federal, 
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cers. Their release shall be granted 
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penses of the arrest and detention 
of those persons shall be paid by 
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Vice-Consuls and Consular-Agents 
of the two countries may respec-
tively cause to be arrested and sent 
on board or cause to be returned 
to their own country, such officers, 
seamen or others persons forming 
part of the crew of ships of war 
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one of the ports of the other. 
To this end they shall respec-

tively address the competent na-
tional or local authorities in writ-
ing, and make request for the 
return of the deserter and furnish 
evidence by exhibiting the regis-
ter, crew list or other official docu-
ments of the vessel, or a copy or 
extract therefrom, duly certified, 
that the persons claimed belonged 
to said ship's company. On such 

fuesen de tal naturaleza que per-
turbaran 6 pudieran perturbar el 
6rden en el puerto 6 en la costa, 
6 cuando en dicho desorden estu-
viera complicada una persona 6 per- cersAi.d to consular ()EEL-
sonas que no formen parte de la 
tripulaciOn. En cualquier otro 
caso, las mencionadas Autoridades 
Federales, del Estado, 6 Munici-
pales en los Estados Unidos, y Au-
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no podran intervenir,pero deberan 
prestar el debido auxilioa los fun-
cionarios consulares cuando lo re-
clamen por considerar necesario 
buscar, detener 6 prender a cual-
quier individuo de la tripulacifin. 
Estos individuos seran detenidos 
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seran det,enidos durante todo el 
tiempo de la permanencia de la 
nave en el -puerto a disposiciOn de 
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puestos en libertad a la simple pe-
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y detenciOn deberfin ser dos 
per los funcionarios consulares. 
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Los COnsules-Generales. Con- .h114.sertionx from 
Vice-COnsules y Agentes 

Consulares de los dos paises. p0-
dran acordar que sean arrestados 
v enyiados bordo 6 repatriados, 
los oticiales, marineros 6 detutis 
personas que formen parte de Is 
tripulacion de buques de guerra 6 
mercantes de su NaciOn. que hayan 
desertado en uno de los puertos de 
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A este efecto se dirigiran per 

escrito, respectiyamente, a las au-
toridades nacionales 6 locales com-
petentes, solicitando la entrega del 
desertor, y justificando con el re-
gistro del barco, rol de in tripula-
cion 6 cualquier otro documento 
oficial del buque. 6 una cops, 6 
extract° del mismo, debidamente 
certificada, que las personas recla-
madas pertenecen ti dieha tripula-
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application being made, all assist-
ance shall be furnished for the
pursuit and arrest of such desert-
ers, who shall even be detained
and guarded in the gaols of the
country pursuant to the requi-
sition and at the expense of the
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls or Consular Agents, until
they find an opportunity to send
the deserters home.

If, however, no such opportu-
nity shall be had for the space of
three months from the day of the
arrest, the deserters shall be set
at liberty, and shall not again be
arrested for the same cause. It is
understood that persons who are
citizens or subjects of the country
within which the demand is made
shall be exempted from the pro-
visions of this article.

If the deserter shall have com-
mitted any crime or offence in the
country within which he is found,
he shall not be placed at the dis-
posal of the Consul until after the
proper'Tribunal having jurisdic-
tion in the case shall have pro-
nounced sentence, and such sen-
tence shall have been executed.

ARTICLE XXV.

In the absence of an agreement
to the contrary between the own-
ers, freighters and insurers, all
damages suffered at sea by the ves-
sels of the two countries, whether
they enter port in the respective
countriesvoluntarily, orare forced
by stress of weather or other causes
over which the officers have no
control, shall be settled by the
Consuls-General, Consuls Vice-
Consuls and Consular Agents of
the respective countries; in case,
however, any citizen or subject of
the country to which said consular
officers are commissioned, or any
subject of a third Power be inter-
ested and the parties cannot come
to an amicable agreement, the com-
petent local authorities shall de-
cide.

ARTICLE XXVI.

ci6n. Ante tal demanda, se pres-
tara toda clase de auxilio para la
persecuci6n y el arresto de dichos
desertores, que deberan asi mismo
ser detenidos y custodiados en las
carceles del pais, mediante la de-
manda y a expensas de los C6n-
sules-Generales, C6nsules, Vice-
Consules 6 Agentes Consulares,
hasta que se encuentre una oportu-
nidad para repatriarlos.

Sin embargo, si no se presents
esta oportunidad en el t6rmino de
tres meses desde el dia del arresto,
los desertores seran puestos en
libertad, y no volveran a ser arres-
tadospor la misma causa. Queda
entendido que estaran exceptuados
de estas disposiciones los indivi-
duos que sean ciudadanos 6 sfbdi-
tos del pais en que se haya hecho la
demanda.

i Si el desertor hublera, cometido
alguna falta 6 delito en el pais en
que se encuentra, no serf puesto S
disposici6n del C6nsul hasta que el
Tribunal competente para el caso
haya dictado sentencia y dicha
sentencia haya sido ejecutada.

ARTICULO XXV.

Siempre que no exista acuerdo
en contrario entre los armadores,
fletadores v aseguradores todas
las averlas sufridas en el mar por
los barcos de los dos paises, sea
que entren en puerto voluntaria-
mente en los respectivos paises 6
que arriben ai el por fuerza mayor,
seran reguladas por los C6nsules-
Generales, C6nsules, Vice-Con-
sules y Agentes Consulares de los
respectivos paises; sin embargo,
en el caso de que se encontrasen
interesados ciudadanos 6 subditos
del pais en que dichos funcionarios
consulares estan nombrados, 6 de
una tercera Potencia, y las partes
no lleguen a un acuerdo amistoso,
deberan decidir las autoridades
locales competentes.

ARTICULO XXVI.

Notice of deathizn In case of the death of a citizen En caso de fallecimiento de unofthe ountry or subject of of of the parties citizenudadano sbdito de una de lasof the other. or subject of one of the parties ciudadano 6 sfibdito de una de las
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application being made, all assist-
ance shall be furnished for the 
pursuit and arrest of such desert-
ers, who shall even be detained 
and guarded in the gaols of the 
country pursuant to the requi-
sition and at the expense of the 
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls or Consular Agents, until 
they find an opportunity to send 
the deserters home. 

If, however, no such opportu-
nity shall be had for the space of 
three months from the day of the 
arrest, the deserters shall be set 
at liberty, and shall not again be 
arrested for the same cause. It is 
understood that persons who are 
citizens or subjects of the country 
within which the demand is made 
shall be exempted from the pro-
visions of this article. 

If the deserter shall have com-
mitted any crime or offence in the 
country within which he is found, 
he shall not be placed at the dis-
posal of the Consul until after the 
propeeTribunal having jurisdic-
tion in the case shall have pro-
nounced sentence, and such sen-
tence shall have been executed. 

ARTICLE XXV. 

In the absence of an agreement 
to the contrary between the own-
ers, freighters and insurers, all 
damages suffered at sea by the ves-
sels of the two countries, whether 
they enter port in the respective 
countries voluntarily, or are forced 
by stress of weather or other causes 
over which the officers have no 
control, shall be settled by the 
Consuls-General, Consuls Vice-
Consuls and Consular Agents of 
the respective countries; in case, 
however, any citizen or subject of 
the country to which said consular 
officers are commissioned, or any 
subject of a third Power be inter-
ested and the parties cannot come 
to an amicable agreement, the com-
petent local authorities shall de-
cide. 

ARTICLE XXVI. 

ciOn. Ante tal demanda, se pres-
tart clase de auxilio para la. 
persecution y el arresto de dichos 
desertores, que deberan asi mismo 
ser detenitios y custodiados en las 
carceles del pais, mediante la de-
mands y a expensas de los Con - 
sules-Generales, COnsules, Vice-
Consules 6 Agentes Consulares, 
hasta que se encuentre una oportu-
nidad para repatriarlos. 

Sin embargo, si no se presents 
esta oportunidad en el termino de 
tres meses desde el dia del arresto, 
los desertores serail puestos en 
libertad, y no volveran a ser arres-
tados per in misma causa. Queda 
entendido que estaran exceptuados 
de estas disposiciones los indivi-
duos que sean ciudadanos 6 sabdi-
tos del pais en que se hays hecho la 
demands. 
' Si el desertor hublera cornetido 

alguna falta 6 delito en el paid en 
que se encuentra no sera puesto fi 
disposickin del Cinsul haste, que ci 
Tribunal competente para ci caso 
hays dictado sentencia y dicha 
sentencia haya sido ejecutada. 

ARTiCULO XXV. 

Siempre que no exista aeuerdo 
en eontrario entre los armadores, 
tletadores y aseguradores, todas 
las averitts sttfridas en el mar por 
los barcos de los dos paises, sea 
que entren en puerto voluntaria-
mente en los respectivos paises 6 
quo arriben 6 el por fuerza mayor, 
sertin reguladas por los Consoles-
Generales, Consoles, Vice-C6n-
sules y Agentes Consulares de los 
respectivos paises; sin embargo, 
en el caso de que se encontrasen 
interesados ciudadanos 6 subditos 
del pais en que dichos funcionarios 
consulares esttin nombrados, 6 de 
una tercera Potencia, y las partes 
no Ileguen a un acuerdo atnistoso, 
deberan decidir las autoridades 
locales competentes. 

ART1CULO XXVI. 

Notice of death in In case of the death of a citizen one country of citizen 
of the other. or subject of one of the parties 

En caso de fallecimiento de tin 
ciudadano 6 Abdito de una de las 
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within the territories or dominion
of the other, the competent local
authorities shall give notice of the
fact to the Consuls or Consular
Agents of the Nation to which the
deceased belongs, to the end that
information may be at once trans-
mitted to the parties interested.

ARTICLE XXVII.

The Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls or Consular Agents
of the respective High Contract-
ing Parties shall have, under the
laws of their country and the in-
structions and regulations of their
own Government so far as compat-
ible with local laws, the right of
representing the absent, unknown
or minor heirs, next of kin or
legal representatives of the citi-
zens or subjects of their country,
who shall die within their consular
jurisdiction; as well as those of
their countrymen dying at sea
whose property is brought within
their consular district; and of ap-
pearing either personally or by
delegate in their behalf in all pro-
ceedings relating to the settlement
of their estate until such heirs or
legal representatives shall them-
selves appear.

Until such appearance the said
consular officers shall be permitted,
so far as compatible with local
laws, to perform all the duties pre-
scribed by the laws of their coun-
try and the instructions and regu-
lations of their own Government
for the safe-guarding of the prop-
erty and the settlement of the
estate of their deceased country-
men.

In every case the effects and
property of such deceased citizens
or subjects shall he retained within
the consular district for twelve
calendar months by said Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or
Consular Agents or by the legal
representatives or heirs of the
deceased during which time the
creditors, if any, of the deceased
shall have the right to present
their claims and demands against
the said effects and property, and

artes en los territorios 6 dominios
de la otra, las autoridades locales
competentes deberan dar aviso del
hecho al C6nsul 6 Agente Consu-
lar de la Naci6n a que el difunto
pertenecia, a fin de que se pueda
informar immediatamente a las
partes interesadas.

ARTfCULO XXVII.

Los C6nsules-Generales, C6n- Conrrsultaoffiers to· · representabsentheirs,
sules, Vice-Consules y Agentes etc.
C6nsulares de las respectivas Altas
Partes Contratantes, tendran, con-
forme a las leyes de su pais y a
las instrucciones y reglamentos de
su propio Gobierno, en cuanto
sean compatibles con las leyes
locales, el derecho de representar
a los herederos ausentes, descono-
cidos 6 menores de edad, parien-
tes inmediatos 6 representantes
legales de los ciudadanos 6 shbdi-
tos de su pais, que mueran dentro
de su jurisdiccion consular; asi
como de aquellos de sus compatrio-
tas que mueran en el mar, cuyos
bienes sean llevados a su demarca-
ci6n consular; y de comparecer
personalmente, o por medio de
delegado que los represente en
todos los procedimientos relativos
al arreglo de sus bienes, hasta que
los herederos 6 representantes le-
gales comparezcan por si mismos.

Hasta que tenga lugar esta corn- Protection, etc., of

parecencia podran dichos funcio- property.

narios consulares, en cuanto sea
compatible con las leyes locales,
cumplir todos los deheres prcs-
critos por las leyes de su pais v las
instrucciones y reglamentos de su

ropio Gobierno para la custodia
e la propiedad y arreglo de los

bienes de su difunto compatriota.

En todo caso, los efectos v bie- Retention of prop-
i * 1 i s i *- erty in consular dis-

nes de los ciudadanos 6 sUbditos ticit. onsula
difuntos seran retenidos dentro
del distrito consular durante doce
meses naturales, por dichos C6n-
sules-Generales, C6nsules, Vice-
C6nsules 6 Agentes Consulares, 6
por los representantes legales 6
herederos del difunto, durante cuyo
tiempo los acreedores de aquel, si
los hubiere, tendran derecho para
presentar sus reclamaciones v de-
mandas contra dichos efectos y
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within the territories or dominion 
of the other, the competent local 
authorities shall give notice of the 
fact to the Consuls or Consular 
Agents of the Nation to which the 
deceased belongs, to the end that 
information may be at once trans-
mitted to the parties interested. 
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The Consuls-General, Consuls, 
Vice-Consuls or Consular Agents 
of the respective High Contract-
ing Parties shall have, under the 
laws of their country and the in-
structions and regulations of their 
own Government so far as compat-
ible with local laws, the right of 
representing the absent, unknown 
or minor heirs, next of kin or 
legal representatives of the citi-
zens or subjects of their country, 
who shall die within their consular 
jurisdiction; as well as those of 
their countrymen dying at sea 
whose property is brought within 
their consular district; and of ap-
pearing either personally or by 
delegate in their behalf in all pro-
ceedings relating to the settlement 
of their estate until such heirs or 
legal representatives shall them-
selves appear. 

Until such appearance the said 
consular officers shall be permitted, 
so far as compatible with local 
laws, to perform all the duties pre-
scribed by the laws of their coun-
try and the instructions and regu-
lations of their own Government 
for the safe-guarding of the prop-
erty and the settlement of the 
estate of their deceased country-
men. 

In every case the effects and 
property of such deceased citizens 
or subjects shall he retained within 
the consular district for twelve 
calendar months by said Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or 
Consular Agents or by the legal 
representatives or heirs of the 
deceased during which time the 
creditors, if any, of the deceased 
shall have the right to present 
their claims and demands against 
the said effects and property, and 

partes en los territorios 6 dominios 
de la otra, las autoridades locales 
competentes deberan dar aviso del 
hecho al Consul 6 Agente Consu-
lar de la NaciOn que el dif unto 
pertenecia, fin de que se pueda 
informar immediatamente fi las 
partes interesadas. 

ARTIcuLo XXVII. 

Consular officers to Los COnsules-Generales Con- representabsent heirs, 
soles, Vice-COnsules y Agentes etc. 
C6nsulares de las respectivas Altas 
Partes Contratantes, tendril], con-
forme las leyes de su pars y 
las instruceiones y reglamentos de 
su propio Gobierno, en cuanto 
sean compatibles con las leyes 
locales, el derecho de representar 

los herederos ausentes, descono-
cidos 6 menores de edad, parien-
tes inmediatos 6 representantes 
legales de los ciudadanos 6 sirbdi-
tos de su pals, que mueran dentro 
de su jurisdiceion consular- asi 
como de aquellos de sus comps:trio-
tas que mueran en el mar, cuyos 
bienes sean llevados t su demarca-
ciOn consular; y de comparecer 
personalmente, o por medio de 
deleg,ado que los represente en 
todos los procedirnientos relativos 
al arreglo de sus bienes, hasta que 
los herederos 6 representantes le-
gales comparezcan por si mismos. 
Hasta que tenga Iugar esta corn- Protection, etc., of 

pareceneia podran dichos funcio- Pr°PertY. 
narios consulares, en cuanto sea 
compatible con las leyes locales, 
complir todos los de beres pres-
critos por his leyes de su pais v las 
instrucciones y reglamentos d su 
propio Gobierno para la custodia 
de la propiedad y arreglo de los 
bienes de su difunto compatriota. 

En todo caso, los efectos v hie- Retention of prop-
-nes de los ciudadanos 6 sfi]ditos gitkin consular dis-

difuntos serin retenidos dentro 
del distrito consular durante doce 
meses naturales, por dichos COn-
sules-Generales, Consoles, Vice-
COnsules 6 Agentes Consulares, 6 
per los representantes legales 6 
erede ros del dif unto, durante cuyo 

treinpo los acreedores de aquel, si 
los hubiere, tendran derecho para 
presentar sus reclarnaciones v de-
mandas contra dichos efectos y 
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all questions arising out of such
claims or demands shall be decided
by the local judicial authorities in
accordance with the laws of the
country to which said officers are
commissioned.

ARTICLE XXVIII.

econl privilege, The Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and ConsularAgents,
as likewise the Consular Chancel-
lors, Secretaries or Clerks of the
High Contracting Parties shall
reciprocally enjoy in both coun-
tries all the rights, immunities and
privileges which are or may here-
after be granted to the officers of
the same grade of the most favored
Nation.

ARTICLE XXIX.

Por trtes atob All treaties, agreements, con-
ventions and contracts between
the United States and Spain prior
to the Treaty of Paris shall be
expressly abrogated and annulled,

Exception with the exception of the Treaty
signed theseventeenth of February

TreatYO8ies p. 1834 between the two countries,
ns. for the settlement of claims be-

tween the United States of Amer-
ica and the Government of HIis
Catholic Majesty, which is c(on-
tinued in force by the present
Convention.

Duratioa.

ARTICLE XXX.

The present Treaty of Friend-
ship and General Relations shall
remain in full force and vigor for
the term of ten years from the day
of the exchange of ratifications.
Notwithstanding the foregoing, if
neither Party notifies to the other
its intention of reforming any of,
or all, the articles of this Treaty,
or of terminatingit twelve months
before the expiration of the ten
years stipulated above, the said
Treatv shall continue binding on
both Parties beyond the said ten
years, until twelve months from
the time that one of the Parties
notifies its intention of proceeding
to its reform or of terminating it.

bienes; y todas las cuestiones que
se susciten con motivo de estas
reclamaciones 6 demandas, se de-
cidiran por las autoridades judi-
ciales locales con arreglo a las leyes
del pais en que dichos funciona-
rios estan nombrados.

ARTfCULO XXVIII.

Los C6nsules-Generales, C6nsu-
les, Vice-C6nsules y Agentes Con-
sulares, asi como los Cancilleres,
Secretarios 6 Empleados Consu-
lares de las Altas Partes Contra-
tantes, disfrutaran reciprocamente
en ambos paises de todos los dere-
chos, inmunidades y privilegios
que esten 6 fueren concedidos a los
funcionarios de igual grado de la
Naci6n mas favorecida.

ArTfcULo XXIX.

Quedan expresamente deroga-
dos y caducados todos los tratado,
pactos, acuerdos v conveaios ce-
Iebrados entre losEstados Unidos
y Espafif, con anterioridad al Tra-
tado de Paris, a excepcion del firma-
do en diez y siete de Febrero de
1834 entre ambos paises, para el
arreglo de reclamaciones entre los
Estados Unidos de America v el
Gobierno de S. M. Cat6lica, (hue
continuara en vigor por el pre-
sente Convenio.

ARTfCULO XXX.

El presente Tratado de Amis-
tad y Relaciones Generales conti-
nuara en toda su fuerza y vigor
durante un plazo de diez afos a
contar desde la fecha del canje de
ratificaciones. No obstante lo ex-
puesto, si ninguna de las Partes
notificase a la otra doce meses
antes de expirar el plazo de diez
anos antes sefialado, su prop6sito
de reformar alguno 6 todos los
articulos del presente Tratado, 6
de declararle caducado, continu-
ara este obligando a las Partes,
transcurridos los mencionados
diez afos, hasta doce meses des-
pues de que una de ellas notifique
& la otra su proposito de refor-
marle 6 de declararle caducado.
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all questions arising out of such 
claims or demands shall be decided 
by the local judicial authorities in 
accordance with the laws of the 
country to which said officers are 
commissioned. 

ARTICLE XXVIII. 

etcC.onsular privileges, The Consuls-General, Consuls, 

Vice-Consuls and ConsularAgents, 
as likewise the Consular Chancel-
lors, Secretaries or Clerks of the 
High Contracting Parties shall 
reciprocally enjoy in both coun-
tries all the rights, immunities and 
privileges which are or may here-
after be granted to the officers of 
the same grade of the most favored 
Nation. 

Aancrx XXIX 

Prior treaties abro-
gated. All treaties, agreements, con-

ventions and contracts between 
the United States and Spain prior 
to the Treaty of Paris shill be 
expressly abrogated and annulled, 
with the exception of the Treaty 
signed the seventeenth of February 
1834 between the two countries, P. 
for the settlement of claims be-
tween the United States of Amer-
ica and the Government of His 
Catholic Majesty, which is con-
tinued in force by the present 
Convention. 

Exception. 

Treaty of 1834. 
Public Treaties, 

718. 

Duration. 

ARTICLE XXX. 

The present Treaty of Friend-
ship and General Relations shall 
remain in full force and vigor for 
the term of ten years from the day 
of the exchange of ratifications. 
Notwithstanding the foregoing, if 
neither Party notifies to the other 
its intention of reforming any of, 
or all, the articles of this Treaty, 
or of terminating it twelve months 
before the expiration of the ten 
years stipulated above, the said 
Treaty shall continue binding on 
both Parties beyond the saia ten 
year, until twelve months from 
the time that one of the Parties 
notifies its intention of proceeding 
to its reform or of terminating it. 

bienes; y todas las cuestiones que 
se susciten con motivo de estas 
reclamaciones 6 demandas, se de-
cidiran por las autoridades judi-
ciales locales con arreglo a las leyes 
del pais en que dichos funciona-
rios estan nombrados. 

AnTicuto XXVIII. 

Los COnsules-Generales, Conso-
les, Vice-COnsules y Agentes Con-
sulares, asi como los Cancilleres, 
Secretarios 6 Ernpleados Consu-
lares de las Altas Partes Contra-
tantes, disfrutarin reciprocarnente 
en ambos paises de todos los dere-
chos, inmunidades y privilegios 
que est& 6 fueren concedidos a los 
funcionarios de igual grado de la 
Nadel' rafts favorecida. 

.ARTfcuLo XXIX. 

Quedan expresamente deroga-
dos y caducados todos los tratados, 

, acuerdos convenios ee-
l:be:los entre los-Estados Unidos 
y Espaiiit, con anterioridad al Tra-
tado de Paris, a excepciOn del firma-
do en diez y siete de Febrero de 
1834 entre ambos poises, para el 
arreglo de reclamaciones entre los 
Estados Unidos de America y el 
Gobierno de S. M. Catelica, que 
continuarii en vigor por el pre-
sente Convenio. 

Aarfcuro XXX. 

El presente Tratado de Amis-
tad y Relaciones Generales conti-
nuara, en toda su fuerza y vigor 
durante un plazo de diez anos ii 

contar desde Is fecha del canje de 
ratificaciones. No obstante lo ex-
puesto, Si ninguna de las Partes 
notificase is otra doce meses 
antes de expirar el plazo de diez 
arios antes selialado, su propOsito 
de reformar alguno 6 todos los 
articulos del presente Tratado, 6 
de declararle caducado, continu-
ara este obligando a las Partes, 
transeurridos los mencionados 
diez silos, hasta doce meses des-
pues de que una de ellas notifique 
6, la otra su propOsito de ref or-
marle 6 de deelararle caducado. 
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ARTICLE XXXI

The present Convention shall be
ratified and the ratifications thereof
shall be exchanged at the City of
Madrid as soon as possible.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the same and have affixed thereto
the seal of their arms.

Done in duplicate at Madrid this
third day of July in the vear of
Our Lord one thousand nine hun-
dred and two.

BELLAMY STOREB
[SEAL.]

ARTfCULO XXXI.

El presente Convenio deberi ser
ratificado y las ratificaciones se
canjearan en Madrid tan pronto
como sea posible.

En fe de lo cual los Plenipoten-
ciarios respectivos han firmado el
presente Convenio sellandolo con
el sello de sus armas.

Hecho por duplicado en Madrid
a tres de Julio del afo mil nove-
cientos dos.'

EL DUQUE DE
ALMOD6VAR DEL RIO.

[SEAL.]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Madrid, on the fourteenth day of April one thousand nine
hundred and three;

Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Treaty to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twentieth day of
April, in the year of our Lord one thousand nine hundred

[ La] and three, and of the Independence of the United States
the one hundred and twenty-seventh.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.

VOL XXXIII, p 2-r-S

Ratification.

Signatures.

Ratification.

Proclamation.
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ARTICLE XXXI 

The present Convention shall be 
ratified and the ratifications thereof 
shall be exchanged at the City of 
Madrid as soon as possible. 

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the same and have affixed thereto 
the seal of their arms. 
Done in duplicate at Madrid this 

third day of July in the year of 
Our Lord one thousand nine hun-
dred and two. 

BELLAMY STORER 
[SEAL.] 

A RTfCITLO XXXI. 

El presente Convenio debera ser 
ratificado y las ratificaciones se 
canjearan en Madrid tan pronto 
como sea posible. 
En fe de lo cual los Plenipoten-

ciarios respectivos han firmado el 
presente Convenio selbindolo con 
el sello de sus armas. 
Hecho por duplicado en Madrid 
tres de Julio del aiio ma nove-

cientos dos.' 
EL DUQ1UE DE 
ALMOD6VAR DEL RIO. 

[SEAL.] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Madrid, on the fourteenth day of April one thousand nine 
hundred and three-' 
Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Treaty to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
Staces and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twentieth day of 

April, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and three, and of the Independence of the United States 
the one hundred and twenty-seventh. 

THEODORE ROOSEVELT 

[sEAL] 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 
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November 919, 2. Convention between the United States and Greece denining the rights,
December 2, 1902. privileges, and immunities of consular oficers in the two countries.

Signed Ath November 19, 1902
gned at thens, ce r , ratification with amendment

advised by the Senate, February 16, 1903; ratifed by the President,
June 25. 1903

ray 20,1903; ratified by Greece, _3July 8 19803 ratification exchanged

at Athens, July 9, 1903; proclaimed, July 11, 1903.

Br THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Dreamble Whereas a Convention between the United States of America and
His Majesty the King of the Hellenes, defining the rights, privileges
and immunities of consular officers in the two countries, was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Athens, on the
19th Novemberh dav of November one thousand nine hundred and two, the origi-
2nd December,
nal of which Convention, being in the English and Greek languages
is, as amended by the Senate of the United States, word for word as
follows:

Convention concerning the rights
and privileges of Consuls.

Contracting parties. The President of the United

States of America and His Majesty
the King of the Hellenes, being
mutually desirous of defining the
rights, privileges and immunities
of consular officers -in the two
Countries, deem it expedient to
conclude a consular convention
for that purpose, and have accord-
ingly named as their Plenipoten-
tiaries:

Plenipotentiaies. The President of the United
States of America, Charles S.
Francis, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Majesty the King of the Hellenes

HTpoEevut? 'vfiudaaiTs.

'O) Irplpops riv~ 'liv ifvcov
Hoh'reiCv r75 I'AepIHTfs xMaL t
Avrov MeyaXezoTrrsg Bad taevs

-V EAA\tjyvwV enrTviiowvres

a.otltaicos v'a xaOopi6oawt Tr

6txazcrtara, rt nrpovoua xal
ras afreXezias rvpO poie'vv Esv

rais vori Xcopazgs, expzvav oaxo-
TrzUov vta UvvYoio6v er7t rTo

forxo ror TOVTc poeSVzxTnv 'Y V-
fBarzrv xal 6z)pzIoav rpdOS TOro

7rlpsov6aovs avraTcv-
'0 pR, IHpoespos ri3v 'Hvcowi-

cow IIozrstzc3v ris 'Apeptzxtf
Tro KIpoXov 2. pavcfzs, "EIx-

TaxTro Avrov 'Aner6raX'e'vov
Nalt Il7rpegot0azov 'Trnovpyov

2 1. 22 CONVENTION—GREECE. 
NOVEMBER 19, 1902. 

DUCEMBER 2, 1902. 

November 19, 1902.  Convention between the United States and Greece defining the rights, 
privileges, and immunities of consular officers in the two countries. 

November 19, 1902 
Signed at Athens' December 2, 1902 1. ratification with amendment 

advised by the Senate, February j6, 1053 wo;tified by the President, 

_May 20,1903; ratified by Greece, July 8:1903' ; ratification exchanged 

at Athens, July 9, 1903; proclaimed,' July 11, 1903. 

December 2, 1902. 

preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
His Majesty the King of the Hellenes, defining the rights, privileges 
and immunities of consular officers in the two countries, was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Athens, on the 

19th day of November,one thousand nine hundred and two, the origi-
2nd December, 
nal of which Convention, being in the English and Greek languages 
is, as amended by the Senate of the United States, word for word as 
follows: 

Convention concerning the rights 
and privileges of Consuls. 

Contracting parties. The President of the United 

States of America and His Majesty 
the King of the Hellenes, being 
mutually desirous of defining the 
rights, privileges and immunities 
of consular officers in the two 
Countries, deem it expedient to 
conclude a consular convention 
for that purpose, and have accord-
ingly named as their Plenipoten-
tiaries: 

Plenipotentiaries. The President of the United 
States of America, Charles S. 
Francis, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His 
Majesty the King of the Hellenes, 

Hp04.£1,11i .•/.'),14/3(X6/ 

0. 11pOso poc rcav `Ifvcolaircov 
Hobrezcav rfis 'ApEpixils xal 
Atirati NIEycrA.EzOrris 6 BotcrIXElis 
rc;51, nrz0v,uotivrEg 
apoificricos ra xcrOopiacoo-z rd 
61xcrzaipara, rt; apor4,uza yari 
7.ts• ce'rEXEitrg rcav npoElYcor ir 
raig avcri xcjpais, implyar 6;i6-
7rzpor va o-vv.4 wary E'n1 
'xon-cf3 rot1'2-97 rtpo4-erzxriv 

fitxeszy Nal 61cjpicscry npds -rotiro 
7rAypE4'ovcriovg alirc3v• 
'0 1.11, 11p6Eopos rail/ Wvcoui-

yaw HoXzrEtcOr 1-7); 'ApEpzxils 
7.4Y K4oXor Op/xvazg, "Ex-
raxtor 2113-rov" 'Azecircapivor 
Nal 11A77pE4-otinslor eliroupyOr 
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His Majesty the King of the
Hellenes, Alexander Th. Zaimis,
Commander of the Royal Order
of the Saviour, etc., President of
His Council, His Minister for
Foreign Affairs,

Who, after having communi-
cated to each other their respective
full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon
the following articles:

ARTICLE I.

Each of the high contracting
parties agrees to receive from the
other, consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents
in all its ports, cities and places,
except those where it may not be
convenient to recognize such offi-
cers. This reservation, however,
shall not apply to one of the high
contracting parties without also
applying to every other power.

ARTICLE II

The consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents
of the two high contracting par-
ties shall enjoy reciprocally, in the
states of the other, all the privi-
leges, exemptions and immunities
that are enjoyed by officers of the
same rank and quality of the most
favored nation. The said officers,
before being admitted to the exer-
cise of their functions and the en-
joyment of the immunities thereto
pertaining, shall present their
commissions in the forms estab-
lished in their respective coun-
tries. The government of each of

rapa rT 7 Avrov MeyarXeorTzrz

rc5 Baoai2e rciv 'EXrvycovy

rH de Avrov MeyaXezortgs o
Bac2tXevs rov 'EXXtrco/v TrO

'AAeiav6pov 0. Zaizurly, Taiz-

appXr/ roT BaatAzxov TayFaros
roV .corz)poS xT'r. lpo'epov
roV 'Tr7ovpyzxov Avroiv 2vp-
f6ovhkov, ' 7rovpyov Avtrov E7rl
rzov 'E corepztxov,

0iz'rves, lavaxozvwoasavreg 'a)A-
XNkozg rda oixeba av'rov 7rXrlpe-

Soviaza, evpehev'ra ivra£'et., ov-
c0co'qovrav r' Ta e7rova appa.

"ApOpov J1.

'Exa'repov rTGV vjrt7av o6vp-

/3akXoju'vcv s yepw.' ovraz'veis vd

! !
Se'X~7raz yev'xovs nrpo'evovs,

pots'vovs, vntonrpoe'ovs KaL

tpo0ev'txOVs 7rpaxropas rov

Ere'pov esv a7raz6 ro7s Xzpe2'z,

7roXesftz xa O .rozo0 , 7ts'v exei'vwv

evoa tioeke xpto a6vuqopogs ,

trapaSdoxy rozovrwrv Tpogtvt-

xwr VtraAAsorv. Er rovro2s

r) e7rl4OvXaSts avrti 6ev svsarat

ra eiqappoaOf E' ie vos rv VIft l-

XAor avpfiaXopevorwv ]iepWsv ay

ftt ieappo'z7raz xalt eri t7rtar

eripas Svvwayecos.

"Apopov 2p.

01 yervxol 7rpo'fvoz, rpo'E-

voz, Vtiropogseyoz xal Tpogevtol

,Tpaxropes rwv 6vo tvor/kavr

ovf,3akAkoyi'vwv pepcrv 0eXovarv
a7roXavet a'ozfiaizsos iv rati XCw-

pats rov eTrepov TraorcV rwcr
;rpovoJptc'V, ax7raXay)r nv a are-

GEICY GV a7roXavoUv6r o{' o'Jo-

tiatpot xal o''Torz avroti

,rpoetYZXO) v;7ra?1roz 'roV Ala-

Aov evvoovpe'vov xparovS. Oi

eipr7is'oz vt7rcarla oi, 7rptv

6vvrt)Oco6a vYa vafGrwcoz ra
eavrctv xaOYxovra Nxai an7o-

xav6Cowt rwGv roVrots 7rapotyap-
roVTrwOv rpovoyiwo . oqSeiXovoz
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His Majesty the King of the 
Hellenes, Alexander Th. Zaimis, 
Commander of the Royal Order 
of the Saviour, etc., President of 
His Council, His Minister for 
Foreign Affairs, 

Who, after having communi-
cated to each other their respective 
full powers, found to be in good 
and due form, have agreed upon 
the following articles: 

ARTICLE I. 

Each of the high contracting 
parties agrees to receive from the 
other, consuls-general, consuls, 
vice-consuls and consular agents 
in all its ports, cities and places, 
except those where it may not be 
convenient to recognize such offi-
cers. This reservation, however, 
shall not apply to one of the high 
contracting parties without also 
applying to every other power. 

ARTICLE II 

The consuls-general, consuls, 
vice-consuls and consular agents 
of the two high contracting par-
ties shall enjoy reciprocally, in the 
states of the other, ail the privi-
leges, exemptions and immunities 
that are enjoyed by officers of the 
same rank and quality of the most 
favored nation. The said officers, 
before being admitted to the exer-
cise of their functions and the en-
joyment of the immunities thereto 
pertaining, shall present their 
commissions in the forms estab-
lished in their respective coun-
tries. The government of each of 

zotpd _Atirozi MeytrAezcizirrz 
z-93 Bao-diei ra3v EA.A.7jvcov 

`II Azirozi MeraAezrrig-
Boto-zA.ezis 7-6517 `EA.Azircov zdv 

Alkle'exv' poi/ 0. Zcei)271v, Tzr41-

c;priv rob' Bcro-zAzxozi Tt;ypotros-
rob' 2corlipos x7-1. 17pcie(Spor 

`nroupyzszoti A/iron 

`nrovprdv Aziroz7 e'n•I 
2-a5v 'Ee co- e pzxo3v, 

OfrzvEs, dvaxozvot,o-cryzeg 'crA.-
2i7jA.ozs rt obabx ext;r63-v 761.711:18-
4-oi)o-zzr, pthirrot ev TCZ, ovr-
cçScri7oar rd. in-cipeva irpOpce. 

"Ap6opor .1o.. • 

'Exeltrepor 1-651," tenfrtAd.iv ally_ Consular officers 
recognized. 

fiatA.A.opiveor pepa5v o-vvarvei ra 

61xirraz rEvzstotig 7z-poVvovs-, 
zporovg, zenronpoeirovs iccel 

zpoe'evzxotig irpc;Nropceg 
ex-ipoz, Y i;ffaccz rois• A.zpiaz, 

n-474.eal xal _rjzozs, 7a/iv exeivcov 
&Oa ijOele xpzth derzijzOopos• 
zapacSoxii rozotiroor zpoe'evz-

xaiv liVCCAVIA.cov. Toz;rozg• 
effufiacrEzg 61;v(ezat 

i'd Oapizoo.Oft ivds za3v Apt,-
A.o3r cauzflaA.Xopircov pepo3v icy 

4app(jCv•rcez xoti i,rl71-c;crqg 
iripas evvirpecos. 

Aptipor ov 

Oi yerzuol 7tpziEevoz, 71.p44E-
voz,157roffp(ie'evoz mcri n-poEerzxol 
7tpt;HrOpE5 T COY (5zio tit 0.6,3v 
ovjzficrAltopivcov pepa3v0A.ovazr 
ciffoXceziez c;porticricos ev 1-aig x'-

pals rob iripov zotacOv to3v 
repovopla5v,,anviA.A.tryo3v Nal tir E-
AUG5 r.;.v (;7roXcri;ovo-zy of cip4-
13(x8i.toz Nal cji,zOrzpoz aujroig 
,--rpo&vzxol zja-cabAoz Tot" pia.-

Aov Etivoovisivov 7cpc;rovg. 01 
eipwlivoz tizea.A.O.oz, 7zpiv 

ovvvOr50-/ yd iverawiacocrz 
iavra3v mcrthjmovrce mai Tt 0-

Airt;o• cool rrOY rol,'Tozg ffixpozzap-
roz;vreov rpovozzicov. o'Oeilovo-z 

Consular privileges. 
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the two high contracting powers
shall furnish them the necessary

Exeqatus. exequatur free of charge, and, on

the exhibition of this instrument,
they shall be permitted to enjoy
the rights, privileges and immu-
nities granted by this convention.

ARTICLE III.

Exemption of con- Consuls-general, consuls, vice-

consuls and consular agents, citi-
zens of the State by which they
are appointed, shall be exempt
from preliminary arrest, except
in the case of offences which the
local legisltion qualifies as crimes
and punishes as such; they shall
be exempt from military billetings,
from service in the regular army
or navy, in the militia, or in the
national guard; they shall likewise
be exempt from all direct taxes,
national, state or municipal, un-
less such taxes become due on
account of the possession of real
estate, or for interest on capital
invested in the country where the
said officers exercise their func-
tions. This exemption shall not,
however, apply to consuls-general,
consuls, vice-consuls or consular
agents engaged in any profession,
business or trade; but said officers
shall in such case be subject to the
payment of the same taxes as
would be paid by any other for-
eigner under the like circum-
stances.

vd rapovaOzaco6z lo SibrncoAi
avrc , v. vvrerayJeivov xara

rovs ev r7 oixelqa x ccpa apa6F'e-
voUvs rTVrOV. 'H Kvfe'pyr7s6z

exarepov rcwv viAnjXcwv av/jpaA-
Xoe'vywv xparcv O"tkez rape'xet
avroz; aveodcoss ro' 7pocijxov

e'rekESerrIpzov xai aert rq rpoa-

ayrwyr rov dyypaVov rodrov
B0hovOzv a7roXavte rzcv n7apa-
Xcpovjlvyvw iA r rs ffvfftasaoErs
flavrt7s StX'az artvz 7 7rporo-

picav Hal arse1Eujv.

"ApOpo¥Y 3°'.

OiyevtxoI N tpogevoI, 7rpo'evor,
Vtro7rpoervoz xaYi fpoevLKoi
tpaxropes, vrn/x2ooz .rov 6zopl-
rffaros avrovs xparovg, aev

drvav-raIz ra 4vaxiazffwOcy ei

pI ev n7epztrrcowaz atzx/lparOs

Xcrparxrr7pz1oprvov xar rtfco-
poveivov vro rfis yXcopiov ro-

poO8e6ias a;s xaxovpyrjlLarosT

OeXovzyv devaci a7rryXXayeiroz

r7 trapoX)s arparzcorzxc.3v xa-

raAvparcovY, .ra6t7s- vrt7peo'iag

ev rw raxrtZaw orparC ;1 vav-

rIxw, i v t irOXZorov~ltJa.L i; ev rd

'Ovoopovp-' O/tXov62v Eitoia7q

eZtv(Y a7trfAAayYvoo ira vrcv

'rwv Lreicv (0'opcWv rov xpa-

rovs, riv xoXzrreScv (rfi; Asepz-

t7sg) r rwCv 8lpwo, eixrog ear of
4opoz ovroz oseiorvrar E'vexa
wrceo ias axzrlfwr V etw\zflBAov-

ral Er} ro'xco' xsEaXaiov xara-

'reoeZervoVv e I Xop pa o eip17Fevoz
7rpoYzxevto2 viraXr7Xoz aoxovaz

rd eavrv xaOrj7xvrTa. IlAr/v 1r

araAh.ayri avrrT7 6'v OeIy z eiap-

Fo6eaoOat enl rcv yeIzxc3Ov rpO-
evwvco, rpovcov', vztOtrpoEvr7w

xal irpotervtzxv nipaxropwvcrwrv
er'epxoe'vcov ettryyeXja rz,

,oorj7Xxariav f iymropiav aXt' of

IprtfevoLr v7taAXTot oOeXovazv ev

rozavrr trept'rco' ez xaraaflretz

'ov; avrovs 0opovs ovs ttre* e
xarafiaAXez xal ns eg rog 6ta-
reXAvr vzro rovs iSiovg opovs.
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Exequaturs. 

Exemptions of con-
sular offlcers. 

the two high contracting powers 
shall furnish them the necessary 
exequatur free of charge, and, on 
the exhibition of this instrument, 
they shall be permitted to enjoy 
the rights, privileges and immu-
nities granted by this convention. 

ARTICLE III. 

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents, citi-
zens of the State by which they 
are appointed, shall be exempt 
from preliminary arrest, except 
in the case of offences which the 
local legislation qualifies as crimes 
and punishes as such; they shall 
be exempt from military billetings, 
from service in the regular army 
or navy, in the militia, or in the 
national guard; they shall likewise 
be exempt from all direct taxes, 
national, state or municipal, un-
less such taxes become due on 
account of the possession of real 
estate, or for interest on capital 
invested in the country where the 
said officers exercise their func-
tions. This exemption shall not, 
however, apply to consuls-general, 
consuls, vice-consuls or consular 
agents engaged in any profession, 
business or trade; but said officers 
shall in such case be subject to the 
payment of the same taxes as 
would be paid by any other for-
eigner under the like circtim-
stances. 

rapovatt;o-coo-1 te;‘, 817rA.cdpve 
aVrc3v, avvreraypirov 'card 
rozig r rij oixelof xce;peT cjprespf-
vovg rinrovg. tH Kvfiipviing 
ixotripov re3v 151,1,0.ce3v civpfiaA.-
Xokeivwv xpare5v OAE/ zerpixet 
ott3roig d'veE46eog rd zpocriptor 
ixreXecrriipzov Nal i7r1 rij irpoo•-
arconi rot-, tyrypo;ov rozn'-ov 
BiA.ovair t;Tro-ilatt)'ez za5v 7rapa-
xcopovpivwv eivppe;Trecog 
Taz.2-77g 61xe.ncopc;zeov, 7rpovo-
,ufoov xal dreA.eiG3v, 

"ApOpov 

01yErixoi zp4Eeroz,7rpO4-evoz, 

t1'7r0 7r 1104-£7,01 nal ^rpch6eviKoi 
apc;icropeg, t;v751cooz roi3 azopt-
o-avrog ext;rolk Icpc;rovg, 
dt;vcevraz va OvXaJczerediatv el 
p i ir irepzirrce;erez cleStleimarog 
xcepavrvptCopirovxal zzitc,o-

e, 
povperov viro 'trig eyxceplov ro-
poOeolexg Cge7g 7fa movpyri /taros-
OA ova' xi/ avext dn*A.aypivoz 

zapoxijs- arpar myrzxce3v ma-
rcrXwarwv, ;re-;15•775. ti`nrIpe6icrg 

iv r93 retxrzxcl, arperrcil vav-
rzx 2-1,7 7roXizoOvA.crxr,lil iv -7•11 
iOvoc5oovpi:i • 01A.ovo•lv n- I 077 g 

Err() i e;n17A.Aerykiivoz zo;vrow 
rail/ t4lio-wv cieipcov rot)* xpti-
rot's, ro5v xolurezth-v (rfig!Apepz-

ii) i rc,5v erjpoov, uxrg ids, of 
c5Opoz 0;52'01 (;'0EiXorrcrt rvexa 
xrrjaecog .f;mriirory errificaXov-
rat uirI r4xcov Neekcatriov xara-
reGeipivov E'Y 73 xce;poit oieiptipivoz 

n•po&vzxol tn`rcaXnA.oz derxoficn 
rt icrviceiv KotOrjxovra. 17701v 
ct'7rtaXar? aii•rq (Sv OAtZ qap-
p6.:eest9cri iri •ece3v yErzyccav zpo-
EiYcov, apo4lveov,zn`rozpoVvcov 
nal 7rpoEevzxc3v 7rperxrOpcov 2-c,5v 
perepxopiv COY iffyreApc 
lizoinacrvio-v '7? iproplav• tax' of 
irpripiroz tiffcailnAot 01A.ovo-tv iv 

Tour:in:1 7repurrcitiez xaraficaelez 

rotig aliro2;5- ekOpovg oc*A.e 
NarafidAdlez xcel 7rag Vrog 6za-
reXceiv tive. vOvg idiovg. Opovs. 
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ARTICLE IV.

When a court of one of the two
countries shall desire to receive the
judicial declaration or deposition
of a consul-general, consul, vice-
consul or consular agent, who is a
citizen of the State which ap-
pointed him and who is engaged
in no commercial business, it shall
request him, in writing, to appear
before it; and in case of his in-
ability to do so, it shall request
him to give his testimony in writ-
ing, or shall visit his residence or
office to obtain it orally.

- It shall be the duty of such offi-
cer to comply with this request
with as little delay as possible.

In all criminal cases the appear-
ance in court of said consular offi-
cer shtll be demanded, with.all
possibleregard to the consular dig-
nity andIto the duties of his office.

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this
request, without any delay which
can be avoided. Nothing in the
foregoing part of this article, how-
ever, shall be construed to conflict
with the I rovisions of the sixth ar-
ticle of the amendments to the Con-
stitution of the United States, or
with like provisions in the consti-
tutions of the several states,where-
by the right is secured to persons
charged with crimes, to obtain wit-
nesses in their favor, and to be con-
fronted with the witnesses against
them.

"ApBpov 4^".

'Oe n 6zaarr'pov r/ 4r- e'eTestimonyfromcon-
'OdrxXt 6ZaTrrZP 1V r- ~sular officers.

pas rvO 6vo XcopGCv OXe o va Aa-

fl) Stoxaarzx iv SAhiwarv s3 xara-

OerOvz yevzxov tpoIevov, 7po-

Se'vov, vdo~tpoI'vov ;) Zpo!e-
VIHxovi paxTopos, 7rnoirov rov
dzopifavrosg avrov xpoarovS,

ov6depiav 6'Fitropiav y/repxo-

Pevov, 7poaxakt~ avrorv yypa-
j ;ws 7onas stpoaeAOf ev~roioov

avrov Er trepftrlwCez 6 coW-

Xv'aros, CrT r'sv 7j 'yypaovr
avrov paprvpiarv /eraflaqirer

eis r 'v xaroixav TO rypaehovr

aiz'r,6v ryavrv evro s o

re ppaXvrtpa" srpoOea/i{as.

'Er vrf nozvz i0n) r poa- cipmnal cae7

'eXvaOzs roiv eip7JvrYov 7pose-

VriOV vrXaAA7XAov evwcl'Zov rov

6zSxaarqpiov OeAerz CrrezriacOa
yJETa Tr7s tpos To aZiwa xai ra
xatrtxovra avrov o etXoPev'vs
ev)aL3erias.

O eipt7pevo2 IIpoevrIxoi

vnadXAXoz, O'XovaOv eXet ro
xaMifov vs 'a 6rvJp.opacvrtat 'np

rrTv atrriv ravrlrv, Xop5ps va

npodaXwcoaiv a'raflokrv riva,

pr 6etnxatokoyr1idevrv. '"A cois

re ovdev e' rwr e'v Tr reev-

raiwo e6aetco rov apOpov rotrov

optCoperwsv 6 Yvaraat va f'eXAr
eis avrffeozarv rpOS r d Tpovorf-

O6vra 6td rov a pOpov 6° v rcpv

rpo7roLoylcv rov Xvvrayytaros

rwv 'HvrcoWe'vwv IIoAIrezSv rts

A4uepzxrls 7 7rpOs rd rpovotOrevra

6d rTciv o/oeZ6CSv daraaeviO
ri3v Zvrrayarwcv rTcZr xard

piepos IokArIEZCr , xal xaO' a oi

Ern xaaHOpyr/larz Marr/yopov-

IEYVOI 6Lnxalo0raT iva erztrv-

Xwz rrvY rpo6aycoyr7'v apTv-

pcWv vmepazeS7iffeo xa vdr

e"wozavs eis avrltapa6ra6av

7rpOs japrvpas xarryopias.
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ARTICLE IV. 

When a court of one of the two 
countries shall desire to receive the 
judicial declaration or deposition 
of a consul-general, consul, vice-
consul or consular agent, who is a 
citizen of the State which ap-
pointed him and who is engaged 
in no commercial business, it shall 
request him, in writing, to appear 
before it; and in case of his in-
ability to do so, it shall request 
him to give his testimony in writ-
ing, or shall visit his residence or 
office to obtain it orally. 

- It shall be the duty of such offi-
cer to comply with this request 
with as little delay as possible. 

In all criminal cases the appear-
ance in court of said consular offi-
cer shill be demanded, with. all 
possible regard to the consular dig-
nity and to the duties of his office. 

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this 
request, without any delay which 
can be avoided. Nothing in the 
foregoing part of this article, how-
ever, shall be construed to conflict 
with the ,rovisions of the sixth ar-
ticle of the amendments to the Con-
stitution of the United States, or 
with like provisions in the consti-
tutions of the several states,where-
by the right is secured to persons 
charged with crimes, to obtain wit-
nesses in their favor, and to be con-
fronted with the witnesses against 
them. 

"APonov 4". 

"Oadmis 6zmaarlipzov rijg suTaerstoi.nffiacenr°m°°n-
pag rd.iv 6.zio xwpc.5y ea,, vd 
PT? 61xcrarnaly 80.coo-vv ;card-
OEO-ZY yerzmozi mpoavov, rrpo-
Vvov, tivozpoVvov s 7rpo4*E-
vow() mpdmropog, 7roAlrov to() 
6zopicrarrog atirOv mpdrovg, 
ot4epicry ijzzopiav pErEpxo-
,avov, mpoamaA.Er azirdv iyypd-
Ocog gmeog a-pout-10v it/G:777'10Y 
aiJroii ér 7rEpin-rcjo.Ez de moo-
A.tiparog, cyrrEi rip/ ii'vyperOov 
azirozi ,uaprvpietv peraftairee 
Eig marozmiav rd ypa#Eiov 
at'11023 i'va Ad/377. ratirriv ozd 

Ca4vs. 
'0 eipijAdvog i;mdA.A.7iXos o'cket-

Xf1 vd avizpopOth-rotz mpOs nir 
afrrienv razy'rilv ivr8g oic °Mr 
yr fiparyripag mpo0E6,uiag. 

'Er zdard 7rozvimi) &mid i urpoo-
1Arvizg Eimuirov 7rpo44-
yowl)" lI'merA.AijA.ov evcja-zov roii 
ozmcrisrljpiov Baez crtreiethat 
jr rijg mpcis rO dEicojur mai rd 
mathjmovra O#EZA.014EYng 
EziXaftEiotg. 

Oi eiplleivoz HpoEvzmol 
timdA.A.O.oz, es 1A.OV6ZY 4E1 ro 
xadfixor vd ervppopyde3vrat mpOg 
rr arrrjeriv ratirvv, xcopig vd 
mpofidA.Xamriv dvallarjv it'd, 
J'I 6E8imerzoltormivilv. 'AXXcos 
re oz3Olv ix ra5v iv r93 reA.Ev-
ralcp i(Scr#1cp rot', iipOpov ran-ov 
ciptcopircav (Y.:iron-az vd 1169 
Eig avriBealv nymig rd 7rpovoq-
Oivra old roll t;p0pov rciry 
-rpoffoXoyza3v Ton 2'vvrc;ygaros-
rcOv `livco,uivcav //oArrezci3v rijg 
AjlEptmijg u 7rp6s rd mpovoqdivra 
o'd; rc3v OktoEzocOv OtardEeeor 
ra3r 2.uvrayiurrcor roar 'card 
pipog //azrEza3r, xcri xcrO' of 
jurl xamovpriyarz marrjropoti-
µEvoz 6zmazotivraz iva ilrtrzi-
XCegn 771Y rrpoaceyegyzjv perprij-
pcov zimepaarria.Ecog mai vd 
i'XOcoazr Eig dvrnrapdaraatv 
mp4g pdprvper; marvopiag. 

Criminal cages. 
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ARTICI.E V.

Arms and flags at Consuls-general, consuls, vice-
consulates.

consuls and consular agents may
place over the outer door of their
offices the arms of their nation,
with this inscription: Consulate-
General, or Consulate, or Vice-
Consulate, or Consular Agency of
the United States or of Greece.

They may also raise the flag of
their country on their offices.
They may in like manner, raise the
flag of their country over the boat
employed by them in the port for
the exercise of their functions.

ARTICLE VI.

Inviobilityoof- The consular offices shall at all
times be inviolable. The local
authorities shall not, under any
pretext, invade them. In no case
shall they examine or seize the
papers there deposited. In no
ease shall those offices be used as
places of asylum. When a con-
sular officer is engaged in other
business the papers relating to the
consulate shall be kept separate.

ARTICLE VII.

Adinterimeonsular In the event of the death, inca-

pacity or absence of consuls-gen-
eral, consuls, vice-consuls and
consular agents, their chancellors
or secretaries, whose official char-
acter may have previously been
made known to the Department of
State at Washington or to the
Ministry of Foreign Affairs in
Greece, may temporarily exercise
their functions, and while thus
acting they shall enjoy all the

"ApOpov 5".

O0 yevixo 7'pdoseroz, nrpode-
VOZ, vzr7Orpopevoz xal 7rtpotvzXo
ppacTxopes Svvoavraz V rvaYprcn-

pvrpas rwGv ypa7eicov avrwcv,
Toy B;~Pe\Y to1o AoYOVg drOT1pz
pferea r7s E'7zypajqsi *' revzno'
HIpotev'iov', t7 rpooeveTov, t
'T7ronrpoEereoov, H II'poEevzxov
lIpaxrope7oyv rirv 'HvcJ7,ue'
1Iozxrezciv ' r Es 'EXda6os.

Jvvavrraz c6aav'rcos va etcffz
rT7v flvtzx 7v autaziav r7 t roI
rpovErziov i X faa riytaros.

Avvasvrat odoios va' v;jzCf6t rntv
esBvYzixV ' ar7fuaia xai e'7rl rov

vn7 avrTciOV' ' rci AtPevz Xp7f7z-
frovrotovevov 7rpos evafxr7 tyrz

,rv xa)rxorrc7rv avrO v lrkoiov.

"ApOpor 6".

Ta 7rpoevYZxad ypa 6 eta esov-
rar v 7ravrtz Xpov7 ac7rapafida-
ara. Ai eyxcpzoi aCpXal 7r
ov^6epuia 7poa'srez 6 'twavrtz va
eiaXcopc6azrv ei avrda. Ta
ypar7eia ravra ev ovSe'& i 7re-
pzirrcoeLc 6vvatvraL va 'piyxrzUev-

Tfaflt (;oS (r2oXOV. ' ()r(yo 0 np67p

,E'VOs pfrePXerTaz Hxai pyaariav
rzva, ra dvyypex rov t2potevri-
ft' tovaiz tthiAarrea l a ,ieXCO-

pzlapeya.

"ApOpov 70".

'Ev 7rept7rrlCtrcezi avrov, xco-
Xvtvaos t tx7 aovaza;r rTv yevz-

7oV 7rpotE'rcv, 7rpoEvco7v,
v7ro7rpo'7Yvcwv fa'iI 7po,'evzociv
7rpanropcv' oi ypaparrss av-
rcwvo, 6Vcorv tj hi7rZ'7jo0 i6zort7s
edXe 7rpo7yov,/Ulvcs advaozvcf0tj
rp5 'T7rovytizc rcvr 'E7orerpzxicv
e' Ova6tyjrcvL i) r3 'rTnovp-
yeico, rcwv 'EcorepzxcH v v 'EX-
Xa'oS Sivavrazl vda eiNrekcio
7rpoar7wpvcs rTa iat xrxovra e'xei-
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ARTICLE V. 

Arms and flags at Consuls-general, consuls, vice-
consulates. 

consuls and consular agents may 
place over the outer door of their 
offices the arms of their nation, 
with this inscription: Consulate-
General, or Consulate, or Vice-
Consulate, or Consular Agency of 
the United States or of Greece. 

They may also raise the flag of 
their country on their offices. 
They may in like manner, raise the 
flag of their country over the boat 
employed by them in the port for 
the exercise of their functions. 

ARTICLE VI. 

InTiolabilitYof con- The consular offices shall at all 
stdates. 

times be inviolable. The local 
authorities shall not, under any 
pretext, invade them. In no case 
shall they examine or seize the 
papers there deposited. In no 
case shall those offices be used as 
places of asylum. When a con-
sular officer is engaged in other 
business the papers relating to the 
consulate shall be kept separate. 

ARTICLE VII. 

officers. Ad interim consular In the event of the death, inca-

pacity or absence of consuls-gen-
eral, consuls, vice-consuls and 
consular agents, their chancellors 
or secretaries, whose official char-
acter may have previously been 
made known to the Department of 
State at Washington or to the 
Ministry of Foreign Affairs in 
Greece, may temporarily exercise 
their functions, and while thus 
acting they shall enjoy all the 

" ApOpor 

Oi revotoi 7rpti4'evot, npo'Es-

'oL,OflpEroZ xal n-po4'Evtxol 
7 

7tpavropEg Ovvcrvt-crt ravapra3-
, 

o-11, vn-epayco r#s- acorEpzxlis 

Otipag ra5v yperOeicav at3r6v, 

OvpE(3v rot" e'Orovg (cora-iv 

'card rijs krzypachi'js • Fevzxv 

TIpoEevelov, i, rpoEveiov, 
TtrotrpoEeveioy, Ilpo4.8vzxtjv 

ilpaxropeior 7-G5v H̀va.y.tiv Car 

Harretc5v zijg eE'Llikos. 

Ativavraz &..;o-atircog vd titbcool 

Trjv iOvzxtjv o-ripaiav lnl TOO 

n-po4"evzitoii matacirtiparog. 

zItivavraz jpoicos Z;0623al 

iOvvalv ,o-tbuaiav xal i7r1 

Of t;T Ce3 Yiv ro,3 Atitivz 

potnrozovpivov Ttpdg ivdo-xtja•zr 

ra5r mat9tptOrtc.ov azrir 7rA.olov. 

ApOpor Ow. 

Td 2rpoEerzxd ypakia el:tor-
t-at 7ravzi xpjwcp «n-cepafila: 

(sta. Al iyxcjpzoz crpxal ir 
oti6E,utir zpoOdo-ez 6t')vav-raz vd 

Eiolcopaio-tv Eis avra. Td 

ypaVia • Taijra eV 07..;(5 Eine/ lrf-

pirrT02;CrE/ 6/VO/Yrat 1/d XpipSr/pEt')-

r,Wil, cjg azAor. " Ot-av np(i 

4- V Og pere pXETIX ipyao-iav 

rtvd, rd iYypa0a Tot-, trpo4-EvEl-

ot, OfAmt,o-z OtAdrreo-Oat liE X60-

p pi Y 

" ApOpor 

'Er trepurrcjael Oava'rov, JIG:7-

;U', pat o g i azavo-lag ra3v yevt-

x6,37, n poEiv coy, zpoavalv, 

tin-ozpoEivcov n-pot,-evix65v 

tz-pcticz-t;pcov of ypapparEig ati-

roav, 3o-rpv t inlatipag i6t6z-ljg 

(118 7rpollyovpivcog c;vaxozyco0#" 
rTirovya6p 7-65v 'E4.63-reptxaiv 

Otiauzymrc5vt Thoup-

yeicp pais, EEGarEptx6v iv e7 

Adds 6:',vcrvraz vd berEA.6561 

71-pocrcopiv65g rd xaOtjxovra 
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rights, prerogatives and immuni-
ties granted to the incumbents.

ARTICLE VIII.

Consuls-general and consuls
may, so far as the laws of their
country allow, with the approba-
tion of their respective govern-
ments, appoint vice-consuls and
consular agents in the cities, ports
and places within their consular
jurisdiction.

These agents may be selected
from among citizens of the United
States or of Greece, or those of
other countries. They shall be
furnished with a regular commis-
sion, and shall enjoy the privi-
leges stipulated for consular offi-
cers in this convention, subject to
the exceptions specified in articles
3 and 4.

ARTICLE IX.

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall
have the right to address the ad-
ministrative and judicial authori-
ties, whether in the United States
of the Union, the States or the
municipalities, or in Greece, of
the State, throughout the whole
extent of their consular jurisdic-
tion, in order to complain of any
infraction of the treaties and con-
ventions between the United States
and Greece, and for the purpose
of protecting the rights and inter-
ests of their countrymen. If the
complaint should not be satisfac-
torily redressed, the consular offi-

VwOV xardc r7iv 6apneuav S ' Tis

7rpoocopzvss ravrI7s z 2evvtv-

esa5, OAov6Zv dnTrXaVE'z 7irav-

TIwv rwv tzxazcwi/arv, TrpOvO-

picoiv mal areiezvG rIv Xcoprq-

yovJievOv Eis rovts tpoitrrae'J-
rovs trIv OY et6 v.

"Ap9poy 80'.

Oi yev'xol npt.voz xal 7ri poe- Vice-onsuls and
consular agents.

Y0oi ef orov o01 V0102 fro Xar ^pas

avTV rcor zTrzfpov6z oTroVT, ov-
ravral, rT e-ynpiaeL rGcv oixeicov.

nvfsepyveCsv, va Szopz;cwtzv V7ro-

rtpoSe'vovS xai 7rpoSszxovgS IrpC-

xropas ev rala 7iroe t z, XzpUfz xal

ro7rozs roTos iepztA pfaavofE'voz
evrod' ris 7rpoesv'i, s X avrcov

7reptzepeias.
Oi v7tracil7oz ovrogz Ovavraz

va exEeyvYTraZ frEra!v rcwv 7iroLz-

rcv rCvr 'HvCoiYCsov IHoXiTEsCv r

TriS 'Ela6os, i pPeTai)v vrIxto'Y

AkL;or xCiorPCv. 9e'ovO6v ieO-

&zsa;Oaz 6az raxTrzxov dn2tpa-

rosg fa Oeiovav ' a7otoAavez rwv

Sza TryS av6UpraEco rairst vndp

TrV 7rpote.vlZX v;traAt7ACrV Xa- A^te, pp. 2124,2125.

9opz0ovEcaIY 7rpovop/ifc, v7ro-

,flLakpevoz eis ras ir ToS apfpoZs

3w xai 4w irpoaszoptzo/0evas ei4-

atpefaeaS.

"ApOpov 9g .

Dealings with of
Ofysvetxol 7rpogEo., 7rpofsvoi, filals l.

vo7rpoEFvoi xal 7rpo4EVZixo

7rpaxropes At9\ovotv eXEL T'o e IXa -

cOla va at7rev6vvoivrati ev tVu Tai

'Hvrcoe'vazis loAzTrEziaig rpo rT

6zozxiqrzxrt xal 6zxat6rzxna; apxad

IS 0J0po' rorv ias, rSTCV 7OoTzreWVc,
7 rir 6 6iwv, ev ~ Trj 'EAX;az

Trpos 'as dzo20zx7tX xaM Ha 8zmxaaorz-

nts IpXas TroV paTrovs, XMa
arafav rrrv XTradzv rT7S n7po0le-

VLtX77 avrrcov ,epZIEpeiaS, ors To

8zapapTvpovraz xarTa Traotl

napaplzafeGJsc rTC'V Ura6v T I7v

'Hvoai vvc I IloAltrzOv xa' 7rS
'EA a 6os v;zar./itrva, v OvvyfrXuiov
mxat ovufLBaeCO, at Onrcois v7repa.xa} ~vfofeornt
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rights, prerogatives and immuni-
ties granted to the incumbents. 

ARTICLE VIII. 

Consuls-general and consuls 
may, so far as the laws of their 
country allow, with the approba-
tion of their respective govern-
ments, appoint vice-consuls and 
consular agents in the cities, ports 
and places within their consular 
jurisdiction. 

These agents may be selected 
from among citizens of the United 
States or of Greece, or those of 
other countries. They shall be 
furnished with a regular commis-
sion, and shall enjoy the privi-
leges stipulated for consular offi-
cers in this convention, subject to 
the exceptions specified in articles 
3 and 4. 

ARTICLE IX. 

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall 
have the right to address the ad-
ministrative and judicial authori-
ties, whether in the United States 
of the Union, the States or the 
municipalities, or in Greece, of 
the State, throughout the whole 
extent of their consular jurisdic-
tion, in order to complain of any 
infraction of the treaties and con-
ventions between the United States 
and Greece, and for the purpose 
of protecting the rights and inter-
ests of their countrymen. If the 
complaint should not be satisfac-
torily redressed, the consular offi-

raw xata 6apmEtcry cS 

npoo-copzvlig rcrtirqg 
OiXovo-zy anoXat)'Ez 7rt;r-

roar -rthv Ozxcrio)patcov, 7rpovo-
pion, mai c;TEA.Ez631, raTiv xcop77-
rovitiveov Eig Talc. 7rpolaTerpi-
vovg rc.3v OicrEc.ov. 

"ApOpov 

revixol 7rpO6Evoz mai irp6E- consular agents. Vice-consuls and 

7,02, 4 geror ot vOpoz rijg xd)pas 
Cr2;7"0,37, brizpbrovo4 701-17'0, a 

iyxpicrEz r6,5v oixeicov, 
xvIlepvilorEcov, vie SzopiCowszv l'iTt 0-
poVvovs' 7rpoEErixo0g apci-

x-ropas iv rcrig 7rOXE04,7izpiciz mod 
rO7rozs rag 7rEpvlapfiavoliivos 
e7,7"0; 7'fig xpoEErzycips tr2722-031, 
7rEpz0pEiag. 
Ottenrcabiloz otiroz 8tivavraz 

vt ixAlycovraz pEraEi) zu3v 7raz-
I-65v rthr 7-1-vcoisivcov HazTEK;iv 
rijs ̀ E.A.A.Zroog, pEra4").) 7571'77,1069V 
'0;2LAWY XCeOpfe-T eAovcriv 4o-

OzoiCeef eon o'zci TalerlX011 Z7ZACZ71.1a-

roc Nal OIA.ovolv chroAcroEz ra3v 
Su; rijs efv,ufielt6Ecos rouirls tendp 
rat, 7rpo4erzytthv i)"7rothAlplow mot-
Oopzcoisircor 7rpovoidcov, 157ro-
fialA.Opevot Eis rck iv rag StpOpoz5 
39) xoti 49) 2rpoodzopicojtivag i4-
capiesEzg. 

"ApOpov 

Ante, pp. 2124,2125. 

fleiDaeitilngs with 
01 yer2X0 pevo., / 7T44 of 

Viron-p4EEvor xal rpoEEvixol 

7rpce'xTopEs Otlovoriv E'X El TO &Mal-
ay-la 74 (MEV° t11, COY T a 1, ivpY rats' 
71-vooisivas HoXzrEias apOg rag 
azomplittis Nal ozxacirmdl pxdts-

rijs jvioa7rovoiots.,765v 7rokzrEza3v, 
2-o3v Stjpooy, iv ö. rt,7 `EAAaoz 

7rpcs' 'rag Szozytirrixdts emaerrz-
Nds c;pxdts- T OF) xpoi'r °vs, 
«7mo-cry lir gxracciv Tijs xpo4E-
vixis ary'ro5v n•Epz(bEpElas, g7rcos 
azaperpri)pcovraz xara 7rao-71; 
7sapafizacrEcog ro5v pera6?) 2'651, 

"Hvoy.tivo)v IIoAlrEzoiv mai rFs 
`EAAcr'Oosi4zo-rapivo)v avvOvx6v 
Nal o-v,u13o-ecov, Mal <Iron ziyrepob 
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cers aforesaid, in the absence of a
diplomatic agent of their country,
may apply directly to the govern-
ment of the country where they
exercise their functions.

ARTICLE X.

General corsular Consuls-general, consuls, vice-
Depositions. consuls and consular agents may

take at their offices, at their pri-
vate residence, at the residence of
the parties, or on board ship the
depositions of the captains and
crews of vessels of their own coun-
try, of passengers on board of
them, and of any other citizen of
their nation. They may also re-
ceive at their offices, conformably
to the laws and regulations of
their country; all contracts be-
tween the citizens of their country
and the citizens or other inhabi-
tants of the country where they
reside, and even all contracts be-
tween the latter, provided they
relate to property situated, or to
business to be transacted, in the
territory of the nation to which
the said consular officer may be-
long.

Eauffect of onslr Such papers and official docu-
ments, whether in the original, in
copies or in translation, duly au-
thenticated and legalized by the
consuls-general, consuls, vice-con-
suls and consular agents, and
sealed with their official seal, shall
be received as legal documents in
courts of justice throughout the
United States and Greece.

a7riot z rTa 6i'xaza xa2 rT oavp-

&epovra rw&v a6vnroXzrTv avrSv.

'Ay a{ dtctaaprvpzaz avrcv rco

iXavorozto76Zasv, oi nrpoeZp7fztEvoz

7rpogevHxol v'7rnaAA; oz, eAAeibpei
6z2n7rAoarzMov avrtpo 7rnov rfi

eaVTrCv 1 Xpas, dvvavTat v ava-

eIpwvrTal an v' eiz'aS npos TrvY

XVl&pvr7aZY rfZ i XcpaS eiv Y7 va-
rxovOr2 rTa Haaxovra a'vrov.

"Apppov 10"'.

Oi yevIXo npogevoz, npoe'voi,

v7r07rpo0evro Mat 7rpo'evinzxo
npaxropeso H xazoIvraz va 6e-
Xcovraz ev roZs ypaE£ioi' avTrcY,

ev Tai; iz'6torxa7. aTrcwvY xaroz-

xiazs, ev ratg Marotxiazs rZiv ev-

6zai6epop/rcov oj en7r rjv nrXoiagv
ras xaraOifesZ rTwv rAoXapxCwr

Mxal 7rUtpwcOarwv rwv nrkoioov ris
eavrwcv xcapa.s rwv eirftarwv xal

7ravrod eripov nro7irov rFs Xcflpas
· .

avrciv. Jvvvrat waavros va

6e'Xovrat ev ros ypa efozs av-
r3ov, avjpcovCos n7pos rovs vpovY

xa2 NavoV'apov5 ri/S eavrvMaL )La1/OYZd'UoV~ TJis ;aVICCOV

Xcopa;, 7radvra Tra avfpdAaza pte-

TraE rGvY noAIzrIv r;/S XowpaS
avroYv Ma} rw3v 7roXITri'v ) )lAwv

taroixco rot ev Cov eo toidL rolTov,

xa} avra e ra piTrav ravy

reAevraiCv rovrTcv avfdoAa(a,

(YpMXE ra av,/pfoAaza raira v ava-

&epcovrat eis i6zoxrr7laiav eXEIL-

vt7v ij eis Vtrofetezs SzeroaX6r7ao-
,u'vas i7ri roov s6dovo Tris XCf;-

paS eis; 7 aYv7XovIYz oz eiprfe-

Yvo nrpo!Evixoi vnaraXrikoz.
TouaTra A'yypaqa Mal tiart7,uoz

nrpaeri, e're iv enpcr0orv7Cr, eire

iv avrtypaqiozI '; pEraqpaoez
6eovTro eirzmexvpcowIra Ma! inrz-

rr7ozt7rOt7/Jdva v7ro TCrv yevycMOV
7pOE'Ycv, 7poev'v C Vp , v7r onpotE-

vYcv xal npoS6Evxcwv trpaxropcop'

io'6paytarieva 6e 61a rcY, erz-
ar7Awcov avrwcv O6payidcov, fteov-

azv eyvaz exHrdTa i vo6tzIua iv TroZ

6gzaarTVpfoz5 rcYv' ETvWevcr v IIo.
Atretiwv Mal r fi 'EAlAaos.
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cers aforesaid, in the absence of a 
diplomatic agent of their country, 
may apply directly to the govern-
ment of the country where they 
exercise their functions. 

ARTICLE X. 

General entailer 
powers. Consuls-general, consuls, vice-

Depositions, consuls and consular agents may 
take at their offices, at their pri-
vate residence, at the residence of 
the parties, or on board ship the 
depositions of the captains and 
crews of vessels of their own coun-
try, of passengers on board of 
them, and of any other citizen of 
their nation. They may also re-
ceive at their offices, conformably 
to the laws and regulations of 
their country; all contracts be-
tween the citizens of their country 
and the citizens or other inhabi-
tants of the country where they 
reside, and even all contracts be-
tween the latter, provided they 
relate to property situated, or to 
business to be transacted, in the 
territory of the nation to which 
the said consular officer may be-
long. 

ettiaftioe naulF r Such papers and official cdocu-
ments, whether in the original, in 
copies or in translation, duly au-
thenticated and legalized by the 
consuls-general, consuls, vice-con-
suls and consular agents, and 
sealed with their official seal, shall 
be received as legal documents in 
courts of justice throughout the 
United States and Greece. 

cr2rromt4 r dixaza xai Tr; (illy-
01,901eTa rc3v rvptroArro3v atiroiv. 
'Av at etapaprvplal crtirc.5v po) 
ixavozortiOditriv, oi trponm/pivot 
7rpo6Euzysol te)trt;AlriAot, axthpez 
attrA.coparzxoti 2rvri/rpoadnrov 
iaVT65Y Xr,o'pag, (57:map-rat v' viva-
#1pcovrat air' iv0Eictg trp8s rtl‘v 
xvi3ipvriary rip xo:/pas iv ?`i ivcr-
cittoijett rer' NaOtfotovra atr'ro5v. 

" ApOpor 

01 yErtxol rtpti4.Evoz, trpti&voz, 
ittro7rmiEvoz xal /rpo44vit(ol 
7rp/rteropEg ozxcrzot3vrotz 
xa/vraz dv rois ypa0Elots' er6rc5r, 
dv raig ichcortmotis ai/rdiv xaroz-
xiazg, iv raig xctrozNiazg ro5v iv-
81a#Epopivcov itri ro5v trloicov 
rds xaraOlovEzg ro3r trAoapxoor 
xaltrAtipooptiroov 7651, trAolory rip 
iattro5v xotipag, resit, 6r:tiara:iv tad 
travrOg iripov troAirov rc xdvas 
atirc-ov. zhitvavraz o;o-auroos va 
stS4COvratdv rois ymx0Elots att`-
ro5v, oltpcovoos/rpOg rot's vtipovc 
xtri tarrovzo.poll5 rip iavrc5v 
xoopcts, /ro;vra r avpit'aaza pE-
ra4.1) ro5v 7robra3r 7-Fis xa;pas 
al5TCZY Hai 1•61, 7r0A.17TZV .cf i;AAWY 
maroixodv rot-, iv ci)iopiottat rOn.ov, 
)(al aura ht rei TO;31, 

TEAWMICOle Totircdte avp/(3aotta, 
(rpxel rct av,ua,A.crzot ronira v'titva-

fbipotvrcrz Eig iozoterrtaitxv tat/li-

t/qv fig tettroOitsEts- thE4.crxfirlo-o-
pivcrg iiri rot)* ioci0ovg ri/g xo:/-

pag Eig C;IelI'N0210-11, oi Eipripi-
vot trpo&votoi ti7raXXI/Xot. 

Tozaiira lyypatka xa) itrio-rbuoz 
trpieEzs, ErrEdv rpcurortitr9), ,E7rE 
dv avrzypkbots ?? pEraOpoarEt, 
ofOrTWC itrztaxvpoopiva tied itrz-
atipotrottipiva tettr8 ro5v rEvzxthv 
7rpoVvcov, trpoavoov, t;trotrpoEi-

vow taxi trpo6Evix03v xfialir6Pcov, 
io-Oparzerpiva (V- (Sul ro5y 
atipory avro5v crOpariacov, fliAott-
up, Elvaz aelerdt C:25. vOptpa iv rag 
ortarcrr?iplozgrO5v`i-froopivolv ffo-
ArrEzo3v ;cal rils'EAAtkos. 
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ARTICLE XI.

In the case of the death of any
citizen of the United States in
Greece, or of a Greek subject in
the United States, without having
any known heirs or testamentary
executors by him appointed, the
competent local authorities shall
give information of the circum-
stance to the consular officers of
the nation to which the deceased
belongs, in order that the neces-
sary information may be imme-
diately forwarded to the parties
interested.

In all that relates to the admin-
istration and settlement of estates,
the consular officers of the high
contracting parties shall have the
same rights and privileges as
those accorded in the United
States of America and Greece, re-
spectively, to the consular officers
of the most favored nation.

ARTICLE XII.

"ApOpov 11" ..

'Er nepz7rrrwc ez Oaarrov ito6{- Notice'of death in
one country of citizen

TOV TrtVO rTCy HvGWJuevCv 17o- of the other.

AztTrctv iv 'EXAAadz I "EkrlvoS

virtfHoov ev rats 'Hvwsyevaig Ho-

Azreiaz2, zU, i'Xovros 8e &cpSZrpF1-

Yovs xh7tpovoY/ovt '1 e'xTAearas

rs 6dza6rx7gs av;ro yvc7frTOv, ai

appo6zo, 8yxcap o0 ap~PXa OIAXov

oazv EiSoorozes rtep rofv yeyovoro

rov) npovzKxov; vtnatAAr7Aovs

Trzs XOpaS eis t7V avt'xeI o ano-

Oavc3v, >Tci)S xTarayT aaors;

6vvar j 7 rpoS TrovS evzaqepold-

vovS ?rpoor/xov6a eiSo7oizro'7z.

'Eyv 7ira rots aqOopsozv eis rrfv Settlementofestatee

(zoitN7rffv xal Tr7Y exxtaOapzOzv

rCv )XAi7povouzcrv, oi npodevo'

rcrV vt1b7AqXv ovufiaXXoIrVcov

iepcv3 OIXovGzv e'Xez ra avra

Szxnazc'araxa ir povopzta arzva

Trapexovrazz v ras 'Hvaopedvaz

Hokzreiazs r-7s 'Ayepzxis xal,

xar apozriazotrtra, iv 'EXXa-6t,
eis rovS nrpo.evovs rov pFaAXov
evVoovafv'ov xparovs.

"Appov 12".

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall
have exclusive charge of the inter-
nal order of the merchant vessels
of their nation and shall alone
take cognizance of differences
which may arise either at sea or
in port between the captains, offi-
cers and crews, without exception,
particularly in reference to the
adjustment of wages and the exe-
cution of contracts.

In case any disorder should hap-
pen on board of vessels of either
party, in the territory or waters
of the other, neither the Federal,
State or Municipal Authorities or

Otyerlxol 7rpoe'voz, 7TpoevoZt,
vtronrpoevoz xai rposevtxol

npaxropes eiaiv a7roxKezrCxcoa s

EreCopfltopevot rTi7v 6carq7p7rtv

rTis ra&;eS i'vro rwv iperopt-

Hd T n7Xoiwv r;ts iavrciv Xcopas

xal StxatCovcr odvo ras Tva-

(Avofevas rv) ov dtaoopas e're

xara rov nrXov eire ev rV

Xztp'vz uera.v ricv rnXodppXov,
atrzcapartzxcv xal 1X7fpwioarctav

aveY azpers;, iSicos 6e ra; atjuo-

pwaoas eis roYv mav'ovY2pov rcwT

U16aOc'V xaN rrlv ixeiXeAzv Ovp-

floXaicov.
'06a'xz a raaia rtis 6vPfi

eti n7rtoicov rov eTrpov upepovs,

ien rov e'Sa&ovs if ev rols vi;aaz

rov erepov, ovrse pXal 7 daxa-
arzpza rg sooa6novdr'as, rITv 7O-
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• ARTICLE XI. 

In the case of the death of any 
citizen of the United States in 
Greece, or of a Greek subject in 
the United States, without having 
any known heirs or testamentary 
executors by him appointed, the 
competent local authorities shall 
give information of the circum-
stance to the consular officers of 
the nation to which the deceased 
belongs, in order that the neces-
sary information may be imme-
diately forwarded to the parties 
interested. 

In all that relates to the admin-
istration and settlement of estates, 
the consular officers of the high 
contracting parties shall have the 
same rights and privileges as 
those accorded in the United 
States of America and Greece, re-
spectively, to the consular officers 
of the most favored nation. 

ARTICLE XII. 

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall 
have exclusive charge of the inter-
nal order of the merchant vessels 
of their nation and shall alone 
take cognizance of differences 
which may arise either at sea or 
in port between the captains, offi-
cers and crews, without exception, 
particularly in reference to the 
adjustment of wages and the exe-
cution of contracts. 

In case any disorder should hap-
pen on board of vessels of either 
party, in the territory or waters 
of the other, neither the Federal, 
State or Municipal Authorities or 

"ApOpov II". 

7rEpZ7tTril; 6E1 Ocryarov 7roA1- Notice of death in 
one country of citizen 

rot' rivik ra5v `Hvaipivcov Ho- of the other. 
Arrizaiv 11.A.Zroz 1') "Elar/vo5 
zinipa'tov iv rais Hvay.dvazg Ho-
AzrEiazg, p, (xovros azcopzerid-
you; xbiporci'povs ixreA.Ecfre 
rijg ozathjyais at'irofi y,7,G7o-roz)s, at 
Zepii&Yzot iyx0;ptoz apxcri 01A.ov-
azv Ei6o7rozei 7repi rot-, yeyor6rog 
rolis rrpoEEviX01.); OiralA4A.ovs 

xa;pas Etc Pp/ Zr7,rp'az o eiwo-
Oavo;y, Corals xaraar c apiacog 
ovvarl'i 15/ 7rpOs rot‘is ivozaliEpopi-
votig irpocr;piovaa EicSo7roliiens: 

'Ev liaz Tag ItOoptho-zy Eig 
Ozobainv Nal rijv ixxa6Zepusiv 
65 V x7o7pavoyza57,, oi 7r1344evoz 
rav zei0iXa3v o-vpriaA.A.opivcov 
japa3v overilf i'xii ra aiird 
617caajparaxtitinpovCipia arzva 

pixovraz rais' Hvay.dvazg 
floAirEiais rijg 'Aicapixfig 
wit7 apozfiazOritra, tr e_EA.X,46z, 

7 

Eis Toils rrpoVvovg rot) pcailav 
Ezivoovpivov xptirovs. 

"ApOpov 12". 

Settlementofestatet 

Oirevixolvp44'evoz, 7IpaEY01, piAnthmaCtyrs.in thip 

157rompOEevot xal npo4.evixol 
7rpc;xropEs Eialv obroxAmrrixa3s 
in-qoprzamivoi iSzarijprIertv 
rijg recus- ivrOs ruav 
;air 7rXoicor rijg icrvruly xojpers 
xoti dtxt;Cotio-z iiovot rag ava-
95tiopivag rvpiv diacbopdg eire 
xard rOy 7rXofiv Ei're iv rrii 

Nzpivz AtEra4Y) nay 7rAoicipxaw, 
t;Ezcopartx63-1, 7rAiipcomarody 
avaaipircos, idiwc n rd;. co-, 

pc,juag dig rcs.v iiavovio-Aidv ra' 
par0c5v Nal T;IY beraeCiZY 61,14-

fioA.tricov. 

`0o-t:;7cz; arcrEia rig o-vp13i5 
i7r1 iaoicor roti iripov plpovg, 

iodabotis iv TO -136aisz 
oi;rE apxal dzma-

ariipurrijgapourroviliag, ro3v no-
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Courts in the United States, nor
any Court or Authority in Greece,
shall on any pretext interfere ex-
cept when the said disorders are
of such a nature as to cause or to
be likely to cause a breach of the
peace or serious trouble in the
port or on shore; or when, in such
trouble or breach of the peace, a
person or persons shall be impli-
cated, not forming a part of the
crew.

ed to consular o- In any other case, said Federal,
State or Municipal Authorities or
Courts in the United States, or
Courts or Authorities in Greece,
shall not interfere but shall render
forcible aid to consular officers,
when they may ask it, to search,
arrest and imprison all persons
composing the crew, whom they
may deem it necessary to confine.
Those persons shall be arrested at
the sole request of the consuls
addressed in writing to either the
Federal, State or Municipal Courts
or Authorities in the United States,
or to any Court or Authority in
Greece, and supported by an of-
ficial extract fron the register of
the ship or the list of the crew,
and the prisoners shall be held,
during the whole time of their stay
in the port, at the disposal of the
consular officers. Their release
shall be granted at the mere request
of such officers made in writing.
The expenses of the arrest and
detention of those persons, shall
be paid by the consular officers.

AzrTzc3v 'V r 3v T 6 S awv e'v rai
'HvwJfe'vazs IIoXzreziaz, ovZ6e 6z-
xaotrtpzo'v rz f oapxy iev 'EX.oSz

e0kez ir' ovo6euz 7rpoq5a&Ez irepu-
fazivez, ixros av az eipyprevaz
ara£,iaz -vye rozaivraz Worre va
7rpoHXaXaw0icv z' xa raar'co'a'zv
ivSexoylefvr7v r'v 6za6akXvaozv

ri7s 6t7Uozias raecogs ' 6oofpapav
rapaxy v 'v rq5 Xziue'vz f r6 4T/pa,

r av v ra ra' 2 oapaoXaZs rav-

razs evpixGcovraz avaeuzy-
fevra i'v 7j 7XEiova ;rpo6oTrma utj
trrqixovra eis To 7trXApwca.

Ev nraf6 a' ;iU jrepzTora6ez ai

eipr7fJevaz apXaz xal &zxaOrfTipza
rts 0oozroovsias, TV3r troXZTreizc

Zc3v 6g/co Ev e rats'Hvcowheazs
lHoAzreiazs, f r 86ztaarripza xaz
alt a'pxa ev 'EXAaSz, 6erv OBXov-
atv e'7rFeUtairez, AAat Oe'kovvz.
IrapeXEz rd(aav o'vvpov eisg
rovs vrpo'evovs, 'ea ovroZ yr-6rcoaz 7Ta Y1 7r/ o
OQ)z ravT27v, 07GiS aevspzi-

6cXozI, 6rvAvaypfavYco0z xazi qjva-
xz'faz u7rav zrpo'orzrorv av;lov
TrC n7rt7XpcoUarz1 Na ov 50 Xe
Nipzoth avayxaiov TO' iPrpov
rovro. Td Trpoacow7r ravra 0l-
,ovoiz 0rvta/afavesYaiL ri avrt
airrlfi rTGV 7rpoevYIHtXv VrtX-
ArAcoav a7rltevvvoUvt eiyypica0g,
iv i v rai lIvoJlsvazs HIoXIrei-

azgs npos rag apxas q rTa zina-
orripza r7s oou067rov6ias, rcTv,
nrokreza3r7' I rcTr 6r7uicav, ev
'EX.aodz oe rpo's rs appuoias
apxa' if dzxaorr7pza' e7rior'rtov
a7ro'2rao/ua rcTV dizfiwAcov rov3

7ri0oov rov vavroAoyiov OetAE
Na oroTe vroevez' rrv azW lrr7/0zv

ravrtvr of 68 xparO7tr/7sduevoz
OhEovaz, xaO' oXv/r rr7v za'p-
Nezav rjs r E Iv r Xzxue'z napa-
puovrgS rov rtXozov, riOeo6az eis
rrv - dzaIOeaz rIcTv rpoevrOv.
'H a7rovUAaxzozI avr-v evepyr-
BjserTaz ezri r? atnr. airraez t c-v
2rpoEIvc7v rotY ;r yzrvoev17 e'y-
ypafi4cws. At 6arcaraz riig o6vA-
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Courts in the United States, nor 
any Court or Authority in Greece, 
shall on any pretext interfere ex-
cept when the said disorders are 
of such a nature as to cause or to 
be likely to cause a breach of the 
peace or serious trouble in the 
port or on shore; or when, in such 
trouble or breach of the peace, a 
person or persons shall be impli-
cated, not forming a part of the 
crew. 

Aid to consular offi- In any other case, said Federal, 
cers. 

State or Municipal Authorities or 
Courts in the United States, or 
Courts or Authorities in Greece, 
shall not interfere but shall render 
forcible aid to consular officers, 
when they may ask it, to search, 
arrest and imprison all persons 
composing the crew, whom they 
may deem it necessary to confine. 
Those persons shall be arrested at 
the sole request of the consuls 
addressed in writing to either the 
Federal, State or Municipal Courts 
or Authorities in the United States, 
or to any Court or Authority in 
Greece, and supported by an of-
ficial extract from the register of 
the ship or the list of the crew, 
and the prisoners shall be held, 
during the whole time of their stay 
in the port, at the disposal of the 
consular officers. Their release 
shall be granted at the mere request 
of such officers made in writing. 
The expenses of the arrest and 
detention of those persons, shall 
be paid by the consular officers. 

A.zrezzav ij /93Y 67j,u9tY iv rai's 
`1-1v9opivazg IIoXzrthxzc, otic5 67-
;mo-7'71'1)74v rz «pp iv 'EXA.dch 
Baez 6€011AU poOda Ez Ep-

p ail, Et, ixros dr ai ip,1pfvaz 
drcrEiaz dye rozaftraz C:;61'e vd 
7z-poxaXiawary Naraartjacwszv 
ivaxoperliv V (Szcro-dA.Evaiv 
rfjg 671,ttoolas rdEe9og i, crofiapdv 
rapayly iv 7-93 Xiktivz r 7/p, 

&roll, iv rais rapaxcrig- ra-71,-
7-azg Ezipia.xwv-raz avaisEply-
piva 7Z'A.Ei01, a Jr p06 GO7I a )4 
dviimovra Eig "r‘ zit-11/060Pa. 
'Er rtdold dX,17d 7rEpurra4ez 

Eipljpivaz apxal xal 61)ato-7-11pla 
7-fig cipoo-7rov6iag, rcav zroA.zrezc,5y 
Pi 7-95v 67ipayv iv raig`Hvay.tivazg 
HoXzretazg, 7'j rd cYzxacirlipia Nal 
al dpxal iv T A.A.doz, dv 09A.ov-

, 
ern,  izreofitri.yez, aLlot BEA.ovo-z 
7rapixEz zdaav avvepoprjr fig 
rotig 7rpoVvovs, idv ot5rozCitr 

, 
o-cgaz ravrriv, °van avevpi-
o-Nalaz,o-vX.A.apfidvalazycalOvXa-
xiccoaz ntv rpOaanror dvijuov 
7-93 7rX71p9;j4a71 7ia0' 075 ;Pas 
JcpzOi-j dvarmalov pirpoy 

7rpcia9)77-a rafira Bi-
Xoval avA.A.aiirldvEo-Bat 7-,:j d7rXi:j 
a ir 7fl ,r6131' 7rp0441/1HCZY /57/WA-

A.O.Car 7revOvvoi,iivo iyypdOws-, 
iv Adv raig`11-v9opivaig TIoXzrEi-

pdg 7-dg ci-fixds- Tt; 61XIX-

an?' pza rijg Opoo-rrovaas, r6a3v, 
7roXtrez95v • 1) ra-iv (Wbucov, iv 
'EA.Xdaz a. 7r pds- rag 1;pporliag-
apxas 771 ozxousrljpza• i7rialipov 
CY 7I 067r C r AUX TC31/ fizjAicoy rot) 
n-Xolov 7.7 0 73 vavroXoyiov OiXE1 
ixdarore avvo6eziEzr7v arrrio--zv 
rat;r7jy- of d xparrjOrm-OpEvoz 
OiXovo-z, ,a0' OX77v rrjv 6idp-
lazav rijs iv 793 Xzjiivz 7rapot-
povils- rot) 7rXolov, 7-i0e0-6az Eig 
771Y - 81t;OECTZY rc3v 7rpoEivcov. 
H d7roOvXdxzazg crti7-93v ivepri-
OliffEral i71-1 rci chrA.fl airriaez rc,:5 v 
7rpoEivary rotircov yzvoyini ey-
ypcx0cog. Al 6a7rdvaz rijg avX-
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ARTICLE XII

The said consuls-general, con-
suls, vice-consuls and consular
agents are authorized to require
the assistance of the local authori-
ties for the arrest, detention and
imprisonment of the deserters
from the ships of war and mer-
chant vessels of their country; and
for this purpose they shall apply
to the competent tribunals, judges
and officers and shall, in writing,
demand said deserters, proving by
the exhibition of the registers of
the vessels, the rolls of the crews,
or by other official documents, that
such individuals formed part of
the crews, and on this reclamation
being thus substantiated the sur-
render shall not be refused. Such
deserters, when arrested, shall be
placed at the disposal of the said
consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents, and
may be confined in the public
prisons at the request and cost of
those who claim them, in order to
be sent to the vessels to which
they belonged, or to others of the
same country. But if not sent
back within the space of two
months, reckoning from the day
of their arrest, they shall be set
at liberty, and shall not again be
arrested for the same cause.

It is understood, however, that
if the deserter should be found to
have committed any crime or of-
fence, his surrender may be de-
layed until the tribunal before

AX?iecews Yai rsg xKparrTaEgs r 3YT

7rep cV 7rpoXezTral npocTl60ov

e4Xovrl xaraalate6t9az vro
rcv fnpoEYs'cv.

"ApOpov 13"'.

Oieiprt7'ivoz yevizxoz npo'gEvoz,
7npodgevo, vrCotpodgvozi ai nrpo-
4evzoi nrpa;tropes dSzxatzovra

va rw7f6T2 r v a~ pofzrv O v
eyXcopiwo a'pXc3v npos rvXr7ppzv,
xparralov xaN 0vLa'xz6zav rosv

6paierrv rTCW nrokEzxiwv mxa
gjtnopzXc.v 7nXoi'co rirs avrzTv
Xwpas' eni rovrw 6e OeXovavz
anoev0vvs'FOaz nrpo's Ta apoLodt2

6zxaairrpta, inaofr;ds iat ap-
xa's Iat 0tXovoz Crtrei eyyppodcos
rovS eip AI4'vovs dpanTras, a;no-

e2zxiovsregs 6Z rifS esn2eizSzE s

riCv dzfiXaoiV rov n7Aooiov i7 rov
vavroXoyiov f ad;cAAv ei7tCzTarli

iyypaqVor OTL ra npo'aora rav-

ra avrItov eiS ra 7nrXt7p(oarta,

Ha irzi Tr? airr/tae ravrTirT OV
6e6txazokoyr/sev, af eyxcpzoz
apXaz 6v ' OfXovatzv apves'saz
Trrv ntapaozo6v aevrzv. Oi

dpanesraz ovTroz avXAapfavoye-
rot Oe'Aovaz ri'eOrOaz eis rtvr 68z;-

O8eav o rv 's eipire'v ov e yenVcv
nrpoSevc, frpoevwv, vnronpo-

t,'coVv Nal nposevrzxv npa-
xropcov, dvsavrat 6.E xal vra

vxAaxlaOOwatzv eis rda 6roroaifs

4vXaxas, airreafl xal 6anvas'l
rTC azirovvrco avrovS tpote-
YvO, otco's a7roora,6czvy ei; Tro

TAoLa eig a a avxov. t' sii;S aAa
r;S avTr/i; Xcpas. 'A' etav /u)

an7on7rfept0cjrzv e'Y 6zaaTrr/arz
dv;o Ur7VGOV aro Trs /rluepa; r7fj
ivYAAhrewso aVTCorv, 9tovaiv
atrnoXves8Oaz i cat 6v 0eOLov6z
avAApd6aveia0at nirtov er}i r7
avrt! airiz.

'Evvoezraz o'uws 0rT dYv io pa-

nrTrr7s zsinpaes rTvXdv xaxovp-

yp/lIl Tl ir 7rC1/ 7ytA7ua. 1j n7apa-

6SOzi aVrTOV Tvvarai v ava-

fA,7,j Ae'Xpis oTrov TO 7irzAXq70ev
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ARTICLE XM 

The said consuls-general, con-
suls, vice-consuls and consular 
agents are authorized to require 
the assistance of the local authori-
ties for the arrest, detention and 
imprisonment of the deserters 
from the ships of war and mer-
chant vessels of their country; and 
for this purpose they shall apply 
to the competent tribunals, judges 
and officers and shall, in writing, 
demand said deserters, proving by 
the exhibition of the registers of 
the vessels, the rolls of the crews, 
or by other official documents, that 
such individuals formed part of 
the crews, and on this reclamation 
being thus substantiated the sur-
render shall not be refused. Such 
deserters, when arrested, shall be 
placed at the disposal of the said 
consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents, and 
may be confined in the public 
prisons at the request and cost of 
those who claim them, in order to 
be sent to the vessels to which 
they belonged, or to others of the 
same country. But if not sent 
back within the space of two 
months, reckoning from the day 
of their arrest, they shall be set 
at liberty, and shall not again be 
arrested for the same cause. 

It is understood, however, that 
if the deserter should be found to 
have committed any crime or of-
fence, his surrender may be de-
layed until the tribunal before 

Arilpecog rijg xparljo-Ecog ra-22, 
2rEpi dry zpOxezrot2 7rpoo.cj2rary 
8Aovo-z xarafidAXEcthaz zin.d 
2.62, irpoEivcov. 

" ApOpor 

01Eipimivoz yEvexoi 7rpO6Evoz, 
2rp64.Eroz,2;22-on-pciEEvoz xcri 2rpo-
Eerzmoi 22-pdnropeg 82,drzotivrcrz 
va crjraialrir62,v6poicojv 2-65v 
iyxcopiary dpxo5v 2r pig eftablIpzY, 
xpdr27622, xtxl OvA.dxzutv ro3v 
(Span-82-6;5v Tdor 7/49A.Eizzxo3Y mai 
E,u2ropmG3v zA.oicor rijg idvro3v 
xd2pag• girl rolizso (3 OiA.ovo-zr 
d2rEvt92w'EaBozz 2rpOg rd dp,t446za 
6zycoasr&zot, (12,drardg Nal dp-
pig Nal OiXov6z C.272-E1 eyypdOcog 
roljg Eipqpivovg 6pazirag, alto-
oElliY2')Orr Eg 62d rijg i7ruSE14'Ecos 
ra3v fizfiXicov rot) 7rAoiov ij 

voivraorlov i,. AA.coy 7t Z 0'7 '11,16.7Y 

iyypdOcov jrz ra rpOo-Go2rot rcr0-
rot dvipayv Eig rd 2rAripdipotrot, 
gal inirci airlicrez ratir2Ar ()ZIT.) 
6Eozmazcaorlltirp, ai E'rx0;pzot 
apxcri o•kv OlAovaTv dpvEictOcrz 
rir 2rapd000lv atircOv. Of 
6paffiraz oZroz civAltaprlavOpE-
roz diA.ovciz ri6EcrOcrz eigr,v Szd-
OECilY ro33, Eiplualyary revutc5v 
IrpoVvcov, 2rpoEivcov, 
E‘V GOY Nal Itp0EEVZXCZY 2rpir-
NrOpcov, otivarrat dxal Va 

OvA.axt6863 city Eig rds 62/pooldg 
OvAaidig, airtjaez al oot2rdvazg 
16Y ail-02;YrCall, trjratig 71' p0V-

raw, iTilrcos d7roo-raAainv eig rd 
nitold Eig dvipiov, ij Eig dANot 
rijgaeri xcjpag. 
d2ro2rE,u00a3o-zv. E'v ozaarriparl 
otm' vc3v d2rd rijg ijpipag rijg 
ervklliztEcog atiraiv, OiXovuzy 
d2roA.2Eutiotz mai 82, OiA.ovaz 
craXotpfidveo-Ocri 2rXiov era rij 

'Evvoeiraz 3,ucog E5rz i;v c opa-
7rirrjg 62121-pere rvxdy xaxo2;p-
ytjpd Ti lj ,7rapd-
6061g azjroi; 6.r:ward' v dyer-
/8;1,16i). pixpzg grov roi2rzArm5Bkv 
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which the case shall be depending
shall have pronounced its sentence,
and such sentence shall have been
carried into effect.

ARTICLE XIV

Damagesatsea. In the absence of an agreement
to the contrary, between the own-
ers, freighters and insurers, all
damages suffered at sea, by the
vessels of the two countries,
whether they enter the respective
ports voluntarily or are forced by
stress of weather or other cause,
over which the officers have no
control, shall be settled by the
consuls-general, consuls, vice-con-
suls and consular agents of the
country in which they respectively
reside; in case, however, any citi-
zen of the country in which the
said officers reside, or subjects of
a third power, should be interested
in these damages, and the parties
cannot come to an amicable agree-
ment, the competent local author-
ities shall decide.

ARTICLE XV

Salvage of vesels. All operations relative to the
salvage of United States vessels
wrecked upon the coasts of Greece,
and of Greek vessels upon the
coasts of the United States, shall
be directed by the respective con-
suls-general, consuls, and vice-
consuls of the two countries, and
until their arrival, by the respec-
tive consular agents, where con-
sular agencies exist.

tices of ship. In places and ports where there
is no such agency, the local author-

rivs zvro9eo'eos rvr;17s 6Saffr7-
plov exSo rtZ arov t0aozv av-
rov mat r7 a7roaotztS avriT exie-
?e6af7.

"ApOpov 14'o .

Exros yeavrfias rvpcorvizas
UeraLSv Tvc iSzoxrwliY v, 40ozrXz-
arCV xal a'0aXkztrcv, 7rtaraz
i f a pi3apziaz as Vi7rerr7t'av ev

Oa.ao'aO ra 7aZXota rcv s vo

Xcopcwv tpooeyyiorrCTa eis TOVS
Xzpevas TS ereps ezPa e're aNovraso
edzre fBzaCoueva vno xaxoxatpias
f aXairo airizco, avseaprirrov
rj;s povr'aere;s rwv Xcv6epvcv-
Irov avra, OfeXovaz avrovicfoe6az

ayozflafiws V7r royv yeVtiZxv
7rpo.evror, 'potevCor, v'onrpo-
ge'rov Mai 7rpotMxckv 7rpatxO-
pwv r~is 'Xp yv ' ox5rot
eapevovo't. 'Ey 'ovtrols ev ne-
plnrriwet xaf y" 7ko'kirls rits
r#s Xopas eiv t of 'ipIevot Itpo-
Eevoz eSpevovrzv r, vnrrqxooz

rpirov xparrovs, ev6zaetpCovraz
eis ras Eipr7Jfevas adapias, of 6e
Stdzdzxoz 6e'v dSvavraz vr 7rpo-
gIXtOrszv si; OhIIHxV riva 6rvev-

vo7a'1r, a[i ppoios ot F'eyXptlo
apxarl e'Aovazv cr7roaOraiCei.

" lpHpov 15°'

IHTaai triepya6oial af oxerzxat
6
pos rT/v vnavuayzipea6v 7Xoirov

rc5v 'HvcWuivcov Jloznreticv vav-
ayovvrwrT eis rTs axra; rT/;

'EAXXAos, xal eAXXr7VLXGC3V toiiv

vavayovvrTov eis rta acra; rwov

'Hvrodwlvv IHoXzreit&v, OeXovot

86evOvveoeat9az vro rcTv oixeilor

yevi(Cov Trpote[vrcv. 7rpo4e'vov
xaz V7rozrpoEvWov, xal, EXptz
T OVT rovrv eevCs7o;. vo rTcv

oixneziwv 7rpoeXviMcv ~orpaxro-
powv, O7rov virapXovat 7rpoEe-

vzxa nrpaxropeia.

'Ev Troi TOzroLz Mat Xti Ajiv
e'vOa rozavra 7rpaxropeia 6ev
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Salvage of vessels. 
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which the case shall be depending 
shall have pronounced its sentence, 
and such sentence shall have been 
carried into effect. 

ARTICLE XIV 

In the absence of an agreement 
to the contrary, between the own-
ers, freighters and insurers, all 
damages suffered at sea, by the 

vessels of the two countries, 
whether they enter the respective 
ports voluntarily or are forced by 
stress of weather or other cause, 
over which the officers have no 
control, shall be settled by the 
consuls-general, consuls, vice-con-
suls and consular agents of the 
country in which they respectively 
reside; in case, however, any citi-

zen of the country in which the 
said officers reside, or subjects of 
a third power, should be interested 

in these damages, and the parties 
cannot come to an amicable agree-
ment, the competent local author-
ities shall decide. 

ARTICLE XV . 

All operations relative to the 

salvage of United States vessels 
wrecked upon the coasts of Greece, 
and of Greek vessels upon the 
coasts of the United States, shall 
be directed by the respective con-
suls-general, consuls, and vice-
consuls of the two countries, and 
until their arrival, by the respec-
tive consular agents, where con-
sular agencies exist. 

In places and ports where there 
is no such agency, the local author-

rig lizroBio-Ecog rcriirvs csIxixarri-
ploy ixo'o;o-73 7r.zicAoltszi, azi-
rOil Mai 7i c;zr4ekazszg 

"ApoPor 
'Exrdg ivarriag o-vpzkorvicrc 

pErcrEzi rc.51, izizoxrirra-rv,i0o7rA.z-
o.r651, xal dziOaXurro3r, zrthrotz 
az' c;j3apiaz ag zn`riarwicer iv 
OaA.aowid rd rc,5v (Stio 
Aroopc.;51, zrpoo-eryiCovra Eig 7.07.)g 
A.21.117/Crg rijs iripag errs ixonsicog 
Etre fizaCO,usva 7rO xaxoxazplas 

l'AA.ary crirlcor, «vEEaprijrcor 
rijg povArjo-eods rc,5v xvfiepycjy-
row azird,01A.ovo-z xavoriCezrOaz 
«pozfialoos zenrzi ray revzxcZy 
zrpoEfrow, zrpoUrcor, lezzrorpo-
Vrcov ;cal 7rpo44,14x6.5v zrpax2-4-
pan, rg xo.7' pastV 7 otirot 
iz5pElov ,iiz. zoinozg iv ire-
pz2rrau'fez xaO r irokirls .rzg 
rig xa;pag oi eifinbuiroz zrpo-
Eeroz izSpEziovo.ty 15zrrjzzooz 
rpirov xparovg,ey6ux0ipowraz 
tic rds. Eiprjpiyag 1flapuYc, oi 
Szadzxoz (Sey oz:zycryraz zrpo-
ABcoarY eig (fizA.zzajv riva avver-
yzizzatv, ai app48101 iyxcjpioz 

apxal (Qom'. zy zrzroOmriCez. 

" A ptipoz, lo*". 

Ilti6ext aiipracsiaz axermal 
Opdg vazzarzaipEo-lv zrXolcov 
rcZy rilyalpivow Tlazrczaizr vav-
ayouvrcor eic rag t1'7iTa‘g rijg 
EA.Aados-, zrXolGov 
ravayoz,'Yrcav tic reig xrc;tg 7-6v 
"Hray,zivazz, lloAircza3Y, OiA.ovaz 
6zEzzOtz'vEol9az te/7/0 rc5v oixeicor 
rEvzxa51, zrpoavow, poEircor 
xal z5n-ozrpoVvcov, lUll, pixpz 
rijs. roz;rcoz, sIst;0-ECo. 7.57rd rc5v 
oixEicdv Jr po4'Evzxc,av zpax7-4-

37z-ov zr`7re;pxovaz zrpoEe-
rota zrptxxropEict. 

'Er rois- rOzrozg xai A.zpizrzy 
i'vOa rozaezra zrpazzropela div 
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ities shall give immediate notice of
the shipwreck to the consul of the
district in which the disaster has
taken place, and until the arrival
of the said consul, they shall take
all necessary measures for the pro-
tection of persons and the pres-
ervation of property.

The local authorities shall inter-
vene only to preserve order, and
to protect the interests of the sal-
vors, if they do not belong to the
crew of the wrecked vessel, and
to secure the execution of the
arrangements made for the entry
and exportation of the merchandise
saved. It is understood that such
merchandise is not to be subjected
to any custom-house charges, un-
less it be intended for consumption
in the country in which the wreck
took place.

ARTICLE XVI

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall
be at liberty to go, either in per-
son or by proxy, on board vessels
of their nation admitted to entry
and to examine the officers and
crews, to examine the ship's papers,
to receive declarations concerning
their voyage, their destination
and the incidents of the voyage;
also to draw up manifests and
lists of freight, to facilitate the
entry and clearance of their ves-
sels, and finally to accompany
the said officers or crews before
the judicial or administrative au-
thorities of the country, to assist
them as their interpreters or
agents.

¢ , , .
v;rapxovOFzv, at eyXcpzoz0 apXat

OJe'ovarv eiMoiroz-l repl rov vav-

ayiov rov appdo6SOY 7tpogeYov

rov ppovs ev Z avvc)/3? ro

6varvrXrl7a, ,eXxp 6e rT7s a 'i-

ews rov ei'pr7,upov frpoSevov,

t9Xovazt AaU6fiav rd Zrpodrl-

xorra eT'rpa 7rpo; 7rpoaraliar

rv3 r avrOpaTrcwrv XaI artrprf7zr

rTIv ravayicov.

Ai iYXcapZto apXal eKovouv t Acition of local au-

jref6aivret povov irpo's 6aTrf-

pqarSZv -ras rTaes xa'i nrpo r npo-

Trarizav rCwv cvy0qepo'vrTo rnvr
vavayoorfarwvc, arv ovroL
avrixtco7Iv eis ro' pcrit7pwca rov

vovaayrfuavTos zrXoiov, xaz rTv

rtpritLrv rwvr yEYvojevv (oV, -

corzicorv rpOS eioaycoyr7v xaz

dEaycoyr7 v rO3v acoeYvrwTv srno-
pevuvaov. EYvoeirat orT rTa

4]aropEv/Fara Tavra dev vrio-

xeivraz Eis reXworvaxo6v rIza da-

o'rdY, rL7v a'vr nrpoopi;coWvra

rpos nxaavavaACcoiY rv Tr7 XGPat

ir A avvefir7l r vavayorv.

"ApOpor 16'.

, ~ t ~pe Authority over
Of yeVtol Vpo o, spose- ship's papers, etc.

vol, vrnorpoSevot xatl poSe-
rtxo\ rpaxropes OADovavr elvat

e'XevOepot vr itrzialrcoatr, eTre

avrolt fre dz' avrtrpooo'orov,
ryv irXoitav r ts eavrOTCv Xcopas
rv e eXevfepoxotrcovT7avracw

nxa rvd deprcoTc rovs a) Zo-

PartxovS xal ra n7rX/pCo/ara, va

e'4eraoo'a ra vavrztaxda e'y-

ypaja, cva e6XcivTraz ras xrepi

rov 7trov, Trov rpooparuTov roT

7rXoiov xal rj6v avIpVavrwCv

rov 6dzc;tov xaraOarezi avrov~

e'niar7s OeXovt0zrv evat levAepoz

rv vvarrwTZoi ra 67XwrTzxa

xat rdas 0oprToTxas, rv evxo-

Avvwro rov eioA'r'ovr xal o'v

aironrXovv rcjvr rkotvco, xa re-

Aos rva avvodsoevZot rovs eipripi-
vovs aztwi7artZovs j ra r n7ra-

pcroara srpo rTcv 6zxaorzxctxV
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ities shall give immediate notice of 
the shipwreck to the consul of the 
district in which the disaster has 
taken place, and until the arrival 
of the said consul, they shall take 
all necessary measures for the pro-
tection of persons and the pres-
ervation of property. 

The local authorities shall inter-
vene only to preserve order, and 
to protect the interests of the sal-
vors, if they do not belong to the 
crew of the wrecked vessel, and 
to secure the execution of the 
arrangements made for the entry 
and exportation of the merchandise 
saved. It is understood that such 
merchandise is not to be subjected 
to any custom-house charges, un-
less it be intended for consumption 
in the country in which the wreck 
took place. 

ARTICLE XVI 

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall 
be at liberty to go, either in per-
son or by proxy, on board vessels 
of their nation admitted to entry 
and to examine the officers and 
crews, to examine the ship's papers, 
to receive declarations concerning 
their voyage, their destination 
and the incidents of the voyage; 
also to draw up manifests and 
lists of freight, to facilitate the 
entry and clearance of their ves-
sels, and finally to accompany 
the said officers or crews before 
the judicial or administrative au-
thorities of the country, to assist 
them as their interpreters or 

agents. 

157ra'pxovo-iv, az' iyxcOpzot apxal 
Oelovary eiriolrozeizepi rof, vat,-
ayiov rdv c;ppd6zov 7rpOEevor 
rot') p1pov r 9; avvirin rd 
Svarrixwar, pixpi rig a#1-

eiptipivov 7rpoVvov, 
OiApven Aapj3c;vez rd 7rpoo-li-
xovrcr pirpa 7rpds zpocsraalav 
zth'y t;v6pa;n-Gov xal Szarijpipszy 
rthv vavcrylcov. 
Al iyxcpun apxoti OiAovo-ze 

izepfiaiver pdrov 7rpOs ourr?j-
prio-ry rijs re;Eecos mai 7rpds xpo-
arotaiav rc.3v avp15epdvrcov ra3v 
vcrvayoucoetra3v, oriroz 
C;7711XCe2611, E1 TO zbjpropa ro.13 
vcrvcryrjaavros 7rAplov, xal 
rijmary TCW yEY0/.4eYCIOY 6Vp.-

OWYZCZY 71)96g eia.cryeaydv xcri 
acrycor)v re3v acoOivraxv 
pevpdrcov. 'Evvoeirca 5rz ra 
ipxopedpara ratira ifVv d7rd-
HEZYTaZ Eiç reAcovraxOr riva (Sa-
crpdv, 7tAllY idv zpoopiccovrat 
7rpOs xarcrvracorszy iv rfi xa;prit 
ev ovvifirt re, vavc;yrov. 

ApOpor 16*". 

Action of local au-
thorities. 

01 yernvol zp44.E." 1, xpm e_ shtAthorristyetco.ver 

rot, dirompOeevoz xal zpo44-
vzxol Irpc;Nropes OiXoverzy elvaz 
eleddepot vd inlfiaircoeftv, erre 
adrol erre de avrurpoeraSrov, 
TWY laoicov rijs icrvre3v xa;pots 
Z631' iAeveepoxotvcovrpravraw 
xal ra ohepcorain rads aErco-
parzxods Nal ra 7rA.ripa;para,vci 
eEerciccoar rd vavrazaxce i'y-
ypa0a, ye; aixcovraz rds 7repi 
rot, 7rXot3, TOy 7rpoopzeipoti rot') 
rrA.oiov Kai ra3v o'vpfivrcor 
Toy 6a7rAov xaraBiaers adrc3v-
iffiefris OiA.ovefiv eivaz iliedOepoz 
vd avvrc;rrcocri Ta 60.corixo2 
xal rds Ooprcorrxds, EI;XO-

At;VG30‘1 rdv eranApvy xal rOv 
airo7rAotry 2-G5v 2rA.oicor, xal 

rd avvo6ezicoaz rot); eimpe-
vovs a4"zcoparixods 7*)! rd 7(11-
pcjpara irpO rd)v 6zxaerroce5v 
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Notice to consuls of The judicial authorities and cus-
search of vessels, etc.

tom-house officials shall in no case
proceed to the examination or
search of merchant vessels with-
out having given previous notice
to the consular officers of the
nation to which the said vessels
belong, in order to enable the said
consular officers to be present.

Presence of consuls They shall also give due notice
in judicial proceed-
ings. to the said consular officers, in

order to enable them to be present
at any depositions or statements to
be made in courts of law or before-
local magistrates, by officers or
persons belonging to the crew,
thus to prevent errors or false in-
terpretations which might impede
the correct administration of jus-
tice. The notice to consuls, vice-
consuls or consular agents shall
name the hour fixed for such pro-
ceedings. Upon the non-appear-
ance of the said officers or their
representatives, the case may be
proceeded with in their absence.

Duration.

ARTICLE XVII

The present convention shall re-
main in force for the space of ten
years, counting from the day of
the exchange of the ratifications,
which shall be made in conformity
with the respective constitutions
of the two countries and exchanged
at Athens as soon as possible.

6ozx1rzJixcfv apxc3v T7I XcopaS,
OT7rW Xpr16IIpevowozv avrozS oS ,

6zepuvYeis r' 7paxropes.
Af 6zxax6rtxa dp aal xHal ot

reXcOv2axoi ;v7tXrarXoz it ov6e-
Ja 7repzrTtcseEz OE'Xovaz 7tpo/fai-
vez eiS epev'as g e'TitffMr ezg etr

Crov upTropzcIv . TrXoiow iv ev

7rporqyovjuevrls eidoTrozrZewso
rcTv 7rpoLevwcv Trz Xcapag eiS rv
arxovz rTa eipiriEaeva rXora,
oircosgvvrylOz Zrly o 7repz cRv 7rpo-
mezraz 7rpolevoz vva trapa6rcowff
xara ravrag.

E'eXovzrv ryi7rzrIS eionotef
rovs eipq7uevovs 7rpotevovs
ot7wSg vvvraT ovTro vd 7ra-
pi'r 'v'raz xara i r6av xara'Oe-.

tYr r 6o7iXcoazv yZvoevrIqv voJ-
I7rov rctrv 6txarT7picov r rTcv
eyXcoplcov apxw vo a Lu.aJur-
rzKa~v apXf vp wvo av1fzvw/ -9
r ' e6t e7 aorcw f

tr7lpwoJarz, 0o7ros or CO Irpokap-
pavcovyraz XaIOq e iagtpe'ivaz

ep/A/verat, 6vvaueva vad nrapa-
xcoAvdZcwft rTv pOr)v Tris ixaz-
oatvrY5 a7rovou/lv.. H 7rpo
rovS 7rpo6evovs, voronporevovs
! ?rpotevYMtots rpatXTOpas Eido-

iroit/oLs FEt h 6opzi'C axpzi/s6

Tiv (cpav Tr/v 6ia rTas e'pyeias

ravras irpoa6lSopaloOi/aoeYtYv.

'Eri Tr rt) u'q /Aaviale rcTv eipt7-

pfEYVov rpogEvCYv ) TiY av vrt-

7rpoacwirIoy avtrov, r, evepyeza
6vYarT vYa yevrraI nai eX v

a7rovaia avrTcv.

"A ppov 17°o.

'H nrapofvaa aviruaaozs eez
tapataz'vetz e i6ZxvZ E'r 6de'a

err I aro T~/s 'j pas r7Ts avraX-

lay7gs rTWv eirvpaa6ecov, rts

6vpfdaCecs xvpovevrs l aiv0sJC-

vwcs rpos ra vt7o Ti'V 6vvray-

uaro Yv T vy 6do Xopov Y xaote-

pcopeva xHa rT&v e7rzvVpCoaECov

ovraaoraaoyorvtov ev A40vat;
odsov To vTvarov raXvTrpov.
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Notice to consuls of The judicial authorities and cus-
search of vessels, etc. 

tom-house officials shall in no ease 
proceed to the examination or 
search of merchant vessels with-
out having given previous notice 
to the consular officers of the 
nation to which the said vessels 
belong, in order to enable the said 
consular officers to be present. 

Presence of consuls 
in judicial proceed-
ings.. 

Duration. 

They shall also give due notice 
to the said consular officers, in 
order to enable them to be present 
at any depositions or statements to 
be made in courts of law or before 
local magistrates, by officers or 
persons belonging to the crew, 
thus to prevent errors or false in-
terpretations which might impede 
the correct administration of jus-
tice. The notice to consuls, vice-
consuls or consular agents shall 
name the hour fixed for such pro-
ceedings. Upon the non-appear-
ance of the said officers or their 
representatives, the case may be 
proceeded with in their absence. 

ARTICLE XVII 

The present convention shall re-
main in force for the space of ten 
years, counting from the day of 
the exchange of the ratifications, 
which shall be made in conformity 
with the respective constitutions 
of the two countries and exchanged 
at Athens as soon as possible. 

azoixtirmaiv px6v rijg xcjpag, 
On-cog xpriez,uet;ecoatv atiroig 
61EpyrivEigi zpdxropEg. 
Al aixao-rtxtri dioxal xcri of 

racovtamoi im'dkAtiXot iv ot36E-
pze, 7rEpzeroka Oaover rrporiai-
VEt eig ipet;vas irrzexitpetg dirl 
roar ii.oropzxo3v .7rAoic.ov dvev 
7rporlyovytivrig eiSozottjaews 
ra3v 7rpoVvcov Tijg xa;pag Eig 
dvtixovet rd eiprlyiva 7rAoicr, 
57rcosavvtiOdonlY oi 2rEpi CZY zpO-
xerraz 7rpO4'evoz vd 7rapaer65ez 
'card ratirag. 
0A.overy iffierts eieoiroter 

rotis Eipqpivo.vs 7rpoVvovg 
iirrcos (St;vcovraz ()Tiro: rd 7fle-

piarcavraz xard 7rirercry xcrrd0E-. 
err etjA.coery yzvoicivtiv iva4-
7rtor Tc5v arxtrerriplcov ro5v 
iyxoopicov dpxcair ti7re. d4.tcopot-
rtmo5v dvapo5v drrprOvrcov r93 
rrANpaigart, Orrcog arc° 7rpokay-
fidvcovr az XdOri ialpdrirz 
ippriverat, ovvdpEva yd 7rapa-
xwAtiecoez, TrlY opOtiv Tijg Szxaz-
oativrig throvoorjv. `11 7rpdg 
zoiis 71)90EEY0Vg, tS7tovrpo4-iyovg 

77) 7rpo&vototig 7rpO;NTOpag El60-
7TOilleflg OiNEL dpiCEz dmpzficiis 
rtiv (.3pav rriy did rdg ivEpyeiag 
ratI'rag 7rpoe&opte6qcropivri'v. 
'Exi 7-17 ptl 410avieez ra3v eipri-
pivcov 7rpoavcov P-1 r431/ ci-vrt-
7rpOliCa;fferdY alit0;314, iviprEza 
1:52;YaTal rd ylvvrat xal iv 
throve*, atircZy. 

"ApOpov 17°v. 

7rapolie-a atigficratg Oast 
ffcrpayeivEt iv ierk dirl abut 

d7rd tijs ripipag rijs dvraA.-
A.ayijg ray ifforvpoieecov, rijs 
avpfiderEcos mvpovpivvs avAtOcj-
vcog 7rpdg rd zj7rd . r&v avvray-
pdroov rr.3y ot3o xcopc,,3v Nada-
pcopivcr xal ry i7rixvpcjaEcar 
dvraLlaaeopircor iv 'A07;virts 
(for rd ovvarciv raxt;ripov. 
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In case neither party gives no-
tice, twelve months before the ex-
piration of the said period of ten
years, of its intention not to renew
this convention, it shall remain in
force one year longer, and so on
from year to year, until the expi-
ration of a year from the day on
which one of the parties shall have
given such notice.

This convention abrogates arti-
cles 12, 13 and 14 of the treaty of
Commerce and Navigation con-
cluded between the United States
of America and Greece at London,
December 10th/22d, 1837, the re-
maining articles of such treaty
continuing in force.

In faith whereof, the respective
plenipotentiaries have signed this
convention in duplicate and have
hereunto affixed their seals.

Done at Athens the 19th/2d day
f November

December
CHARLES S. FiANcm.

(SEAL)

Ev t7epzTcrwdaoe xa(O' v ovdi-
repov rTcv epcOv 6rfla'aor, 6a-
Sexa tYfvaS n7po TrS Af8eWs Trs
pfieiafls dexaerovs 7rpoO&eauias,
re1v .jrpod0eizv avrov 7repi / Ur
avavefewoewso rTg vyfifaoewis
Tavrt;s, avri/ Oaeez /ueivez ioXv-
ovaa dirz gv eioe'rz E'ro" xat ovro"
xafOegifs atTo e$o~ vs eis 'ros, Ue"PZ
rims i "ewos rt'ovs axo rfis, lpepag
Ka9' fv ro &rsepov rTWv pIepc3v

OfleXe 7rpoffi eis rouav'rr7v riva
6iSxowzv.

H avfu'aois a-Tn xarapyei Prior treaty provi -
-- V r si ons abrogated.

ra 'aptpa 12, 13 Mat 14 ris 7repi Public Treaties, pp.
F7riopiov Mal ravirziags o 7vri-

Xt75 ris r vvoioxoyrleeiofs v;no'
TroC 'Hvcofed v IoXzreczav r/s
'Ap/epxHs xal rfis 'EAXados ev
Aovdivrp r7rv o10-/22M deJxeu-
flpiov 1837, rav XAo2zrcv ppcapwv

ri;s eipre'Yivrs avv670tas napa-
pervorcov rv irXvi:
HJpos niarlrco rovrOv O' o satre*

oixeioz 7rAr7petovtazoz vnerypaibav
nr)v vtaufia6v raIvr;T1 eiS zt-
7rXovv Xai eifre'1uav ras t avrco
aqipayrias.

'Ev 'A4jvrazgs rT 1in/i riitpq
Noeyufpiov 19

ov -o 1902.
Jexepfipiov

AA. 0. ZAIML2.
(T. 2.)

And whereas the said Convention, as amended by the Senate of the
United States, has been duly ratified on both parts, and the ratifica-
tions of the two governments were exchanged in the City of Athens,
on the ninth day of July, one thousand nine hundred and three;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this eleventh day of July, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and three

[SEAL] and of the Independence of the United States the one
hundred and twenty-eighth.

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT

2135

Ratification.

Proclamation.
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In case neither party gives no-
tice, twelve months before the ex-
piration of the said period of ten 
years, of its intention not to renew 
this convention, it shall remain in 
force one year longer, and so on 
from year to year, until the expi-
ration of a year from the day on 
which one of the parties shall have 
given such notice. 

This convention abrogates arti-
cles 12, 13 and 14 of the treaty of 
Commerce and Navigation con-
cluded between 'the United States 
of America and Greece at London, 
December 10thi22d, 1837, the re-
maining articles of such treaty 
continuing in force. 

In faith whereof, the respective 
plenipotentiaries have signed this 
convention in duplicate and have 
hereunto affixed their seals. 

Done at Athens the 19th/2d day 

November 1902 of December 

CHARLES S. FRANCIS. 
(SEAL) (T. 2 .) 

'Er 7repiffrcjact ;sad' v miel-
repoY rdw pepcZy 6iAa , 504-
oexa pijyas- 7rpO rijs AiEecog rljg 

Oelarig aexaeroiig 7rpo9eapiag, 
rifr ..jrp4Oto.tv az;rozi 7repi ui 

rityarea;aecos rig avpfic;aecog 
rat;rqs, atl'ri Baez pelYez iax1;-
ovaa un eiairz !tog xcri oOtoo 
xaBeEljg t;ffe, irovg eig pixpt 
rijgAilEecog Irovg c;x8rilgipepas 
KaO' ir grEpOY ZG5Y pEpCi31, 

7rpo/3# eig rourtirir rzvti 
6iAcoazy. 

1̀1- at;PfiaCrig tri3217 "era9Yel Eagle% treaty provi-

ra t;p0per 12, 13 'cal 14 rijg 7repi Publicrcgeaties, pp. 
375, 376. 

ip7ropiov mai yervrzAias 
rijg avYopoA.orjOelaig ti7r8 

rc5y 'HYGopiyoav 11oXzrezdjy rijg 
'Apepzxiig xcri rijg 'EA.A.c;aog iv 
Aoyarcp lir 10'w/ 22'7' zlexep-
fipiov 1837, r6,37, X017tthr i;p9peoy 
rijg cipipirqg avY0imjs zcrpa-
perdyrcoy eV 

Ilpds 7riarcoalr roz;rody of 
oixeioz7rArjpeEotio-zot ti7r typarpay 
riv azipficro-ty raziriy eis 61-
7rXony mai iffi9ixcry g eavrair 
a0ayioag. 

'Er 'AOirazg zit 19n/9e relpipg 
Noepfipiov  

TOV 1902. 
ilexepl3pfou 

AA. O. ZAtIVili2. 

And whereas the said Convention, as amended by the Senate of the 
United States, has been duly ratified on both parts, and the ratifica-
tions of the two governments were exchanged in the City of Athens, 
on the ninth day of July, one thousand nine hundred and three; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this eleventh day of July, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and three 
[SEAL] and of the Independence of the United States the one 

hundred and twenty-eighth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 
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Commercial Convention between the United States and Cuba. Signed
at Havana, December 11, 1902; ratification with amendments advised
by the Senate March 19, 1903; ratified by the President, March 30,
1903- ratified by Cuba, farch 30, 1903; ratifications exchanged at
Washington, iMarch 31, 1903; proclaimed, December 17, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROCLAMATION.

WHEREAS a Convention between the United States of America and
the Republic of Cuba to facilitate their commercial intercourse by
improving the conditions of trade between the two countries, was con-
cluded and signed by their respective plenipotentiaries at the City of
Havana on the eleventh day of Decemer, 1902, the original of which
Convention, being in the English and Spanish languages, is, as amended
by the Senate of the United States, word for word as follows:

Contracting pies. The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Cuba, ani-
mated by the desire to strengthen
the bonds of friendship between
the two countries, and to facilitate
their commercial intercourse by
improving the conditions of trade
between them, have resolved to
enter into a convention for that
purpose, and have appointed their
respective Plenipotentiaries, to-
wit:-

Plenipotntdaie The President of the United
States of America, the Honorable
General Tasker H. Bliss:

The President of the Republic
of Cuba, the Honorable Carlos de
Zaldo y Beurmann, Secretary of
State and Justice, and the Honor-
able Jose X'. Garcia y Moantes,
Secretary of the Treasury;
who, after an exchange of their
full powers found to be in good
and due form, have, in considera-
tion of and in compensation for
the respective concessions and en-
gagements made by each to the

etirolS trade otherashereinafter recited, agreed
and do hereby agree upon the fol-

El Presidente de los Estados
Unidos de America, y el Presi-
dente de la Republica de Cuba,
inspirados en el deseo de estrechar
los lazos de amistad entre ambos
paises; y con el prop6sito de fa-
cilitar sus relaciones comerciales,
mejorando las condiciones del
tratico mercantil entre las dos na-
ciones, han resuelto celebrar un
tratado y han designado como sus
respectivos Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America al Honorable
General Tasker H. Bliss:

El Presidente de ]a Republica
de Cuba al Sr. Carlos de Zaldo y
Beurmann, Secretario de Estado
y Justicia, y al Sr. Jose X. Garcia
y Mlontes, Secretario de Hacienda;
quienes, previo el canje de sus
credenciales, extendidas en debida
forma, y en consideracion y com-
pensaci6n de las respectivas con-
cesiones y obligaciones contraidas
por una y otra parte, segun aqui
se consigna, han convenido en los
siguientes articulos:
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Preamble.
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December 11, 1902.  Commercial Convention between the United States and Cuba. Signed 
at Havana, December 11, 1902; ratification with amendments advised 
by the Senate March 19, 1903; ratified by the President, March 30, 
1903; ratified by Cuba, 3farch, 30, 1903; ratifications exchanged at 
Washington, March 31, 1903; proclaimed, December 17, 1903. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Preamble. WHEREAS a Convention between the United States of America and 
the Republic of Cuba to facilitate their commercial intercourse by 
improving the conditions of trade between the two countries, was con-
cluded and signed by their respective plenipotentiaries at the City of 
Havana on the eleventh day of December, 1902, the original of which 
Convention, being in the English and Spanish languages, is, as amended 
by the Senate of the United States, word for word as follows: 

Contracting Parties- The President of the United 
States of America and the Presi-: 
dent of the Republic of Cuba, ani-
mated by the desire to strengthen 
the bonds of friendship between 
the two countries, and to facilitate 
their commercial intercourse by 
improving the conditions of trade 
between them, have resolved to 
enter into a convention for that 
purpose, and have appointed their 
respective Plenipotentiaries, to-
wit:— 

Plenipotentiaries. 

Reciprocal trade 
regulation& 

The President of the United 
States of America, the Honorable 
General Tager H. Bliss: 
The President of the Republic 

of Cuba, the Honorable Carlos de 
Zaldo y Beurmann, Secretary of 
State and Justice, and the Honor-
able Jose 2l1 Garcia y Ifontes, 
Secretary of the Treasury; 
who, after an exchange of their 
full powers found to be in good 
and due form, have, in considera-
tion of and in compensation for 
the respective concessions and en-
gagements made by each to the 
other as hereinafter recited, agreed 
and do hereby agree upon the fol-

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, y el Presi-
dente de la Repfiblica de Cuba, 
inspirados en el deseo de estrechar 
los lazos de amistad entre ambos 
paises; y con el propOsito de fa-
cilitar sus relaciones comerciales, 
mejorando las condiciones del 
trtifico mercantil entre las dos na-
ciones, ban resuelto celebrar un 
tratado y han designado como sus 
respectivos Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America al Honorable 
General Tasker H Bliss: 
El Presidente de la Repfiblica 

de Cuba al Sr. Carlos de Zaldo y 
Beurmann, Secretario de Estado 
y Justicia, y al Sr. Jose' If. Garcia 
y liontes, Secretario de Hacienda; 
quienes, previo el canje de sus 
credenciaies, extendidas en debida 
forma, y en consideracion y coin-
pensacion de las respectivas con-
cesiones y obligaciones contraidas 
per una y otra parte, seem aqui 
se consigna' han convenido en los 
siguientes articulos: 
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lowing Articles for the regulation
and government of their recipro-
cal trade, namely:-

ARTICLE I. ARTICULO 1.

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
being the product of the soil or
industry of the United States
which are now imported into the
Republic of Cuba free of duty,
and all articles of merchandise
being the product of the soil or
industry of the Republic of Cuba
which are now imported into the
United States free of duty, shall
continue to be so admitted by the
respective countries free of -duty.

ARTICLE II.

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
not included in the foregoing Arti-
cle I and being the product of the
soil or industry of the Republic of
Cuba imported into the United
States shall be admitted at a re-
duction of twenty percentum of
the rates of duty thereon as pro-
vided by the Tariff Act of the
United States approved July 24,
1897, or as may be provided by
any tariff law of the United States
subsequently enacted.

ARTICLE IIL

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
not included in the foregoing Arti-
cle 1 and not hereinafter enumer-
ated, being the product of the soil
or industry of the United States,
imported into the Republic of
Cuba shall be admitted at a reduc-
tion of twenty per centum of the
rates of duty thereon as now pro-
vided or as may hereafter be pro-
vided in the Customs Tariff of said
Republic of Cuba.

ARTICLE IV.

Mientras rija el presente Tra-
tado, todos los articulos 6 mercan-
cias, que sean productos del suelo
6 de la industria de los Estados
Unidos, que ahora se importan en
la Republica de Cuba libre de
derechos, y todos los articulos 6
mercanclas que sean productos del
suelo 6 de la industria de la Repu-
blica de Cuba, que ahora se im-
portan en los Estados Unidos libre

e derechos, continuaran admi-
ti6ndose en los respectivos paises
libre de derechos.

Free list continued.

ARTICULO II.

Mientras rija el presente Tra-
tado todos los articulos 6 mercan-
cias a que no sea aplicable el
precedente Articulo 1 y que scan
productos del suelo 6 de laindustria
de la Republica de Cuba, seran
admitidos a su importaci6n en los
Estados Unidos con una rebaja de
VEINTE (20) por ciento de los
derechos de Aduanas fijados en el
Arancel de los Estados Unidos
aprobado en Junio 24 de 1897, 6
los que se fijen en cualquier
Arancel que se promulgue en los
Estados Unidos.

Duties on imports
from Cuba reduced
20 per cent.

Vol. 30, p. 151.

ARTIC17LO III.

Mientras rijn el presente Tra- DrotieU on import
tado todos los articulos 6 mercan- reduced 20 per cent.
cias a que no sea aplicable el pre-
cedente Artfculo I y respecto de
los cuales no se haga mas adelante
menci6n especially que sean pro-
ductos del suelo o de la industria
de los Estados Unidos, seran ad-
mitidos a su importaci6n en la
Repiblica de Cuba, con una rebaja
de VEINTE (20) por ciento sobre
los derechos fijados en el actual
Arancel 6 en cualquier otro que se
promulgue en la Republica de
Cuba.

ARTTCULO I.

During the term of this conven- Mientras rija el presente Tra- Reduction of rates
tion, the following articles of mer- tado, los siguientes articulos 6 imported into Cuba.

VOL XXXIII, PT 2----
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lowing Articles for the regulation 
and government of their recipro-
cal trade, namely:— 

ARTICLE I. 

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise 
being the product of the soil or 
industry of the United States 
which are now imported into the 
Republic of Cuba free of duty, 
and all articles of merchandise 
being the product of the soil or 
industry of the Republic of Cuba 
which are now imported into the 
United States free of duty, shall 
continue to be so admitted by the 
respective countries free of -duty. 

ARTICLE II. 

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise 
not included in the foregoing Ara-
' de I and being the product of the 
soil or industry of the Republic of 
Cuba imported into the United 
States shall be admitted at a re-
duction of twenty liercentum of 
the rates of duty thereon as pro-
vided by the Tariff Act of the 
United States approved July 24, 
1897, or as may be provided by 
any tariff law of the United States 
subsequently enacted. 

ARTICLE III. 

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise 
not included in the foregoing Arti-
cle I and not hereinafter enumer-
ated, being the product of the soil 
or industry of the United States, 
imported into the Republic of 
Cuba shall be admitted at a reduc-
tion of twenty per centum of the 
rates of duty thereon as now pro-
vided or as may hereafter be pro-
vided in the Customs Tariff of said 
Republic of Cuba. 

ARTICLE IV. 

During the term of this conven-
tion, the following articles of mer-

voL xxxm, Fr 2-54 

ARTICULO 1. 

Mientras rija el presente Tra-
tado, todos los articulos 6 mercan-
cfas, que sean productos del suelo 
6 de la industria de los Estados 
Unidos, que ahora se importan en 
la Repfiblica de Cuba libre de 
derechos, y todos los articulos 6 
mercancias que sean productos del 
suelo 6 de la industria de la Repfi-
blica de Cuba, que ahora se =-
porton en los Estados Unidos libre 
de derechos, continuaran admi-
tiAndose en los respectivos poises 
libre de derechos. 

ARTICELO IL 

Mientras rija el presente Tra-
tado todos los articulos 6 mercan-
cias que no sea aplicable el 
precedente Articulo I y que sean 
productos del suelo 6 de la industria 
de la Repfiblica de Cuba, serim 
admitidos 4 su importacion en los 
Estados Unidos con una rebaja de 
VEINTE (20) por ciento de los 
derechos de Aduanas fijados en el 
Arancel de los Estados Unidos, 
aprobado en Junio 24 de 1897, 6 
los que se fijen en cualquier 
Arancel que se promulgue en los 
Estados Unidos. 

Free list continued. 

Duties on imports 
from Cuba reduced 
20 per cent. 
Vol. 30, p.151. 

ARTIOULO 

Mientras rijo el presente Tra- oZttigu°nnttenr=8 
tado todos los articulos 6 mercan- reduced 20 per cent 
clan 4 que no sea ?limbic el pre-
cedente Articulo y respecto de 
los males no se haga mas adelante 
mencion especial y que sean pro-
ductos del suelo o de la industria 
de los Estados Unidos, sertin ad-
mitidos 4 su importacion en la 
Repfiblica de Cuba, con una rebaja 
de VEINTE (20) por ciento sobre 
los derechos fijados en el actual 
Arancel 6 en cualquier otro que se 
promulgue en la Repfiblica de 
Cuba. 

ARTICULO IV 

Mientras rija el presente Tra- Reduction of rates 
on .ectfi ars 

tado, los siguientes artieulos 6 ira syr:t into cre 
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Schedule A.

chandise as enumerated and de-
scribed in the existing Customs
Tariff of the Republic of Cuba,
being the product of the soil or
industry of the United States im-
ported into Cuba shall be admitted
at the following respective reduc-
tions of the rates of duty thereon
as now provided or as mav here-
after be provided in the Customs
Tariff of the Republic of Cuba:-

Schedule A.

25 per cent reduc- To be admitted at a reduction of
on. TWENTY FIVE (25) per cen-

tum:
Machinery and apparatus of cop-

per or its alloys or machines and
apparatus in which copper or its
alloys enter as the component of
chief value; cast iron, wrought
iron and steel, and manufactures
thereof; articles of crystal and
glass, except window glass; ships
and water orne vessels of all kinds
of iron or steel; whiskies and
brandies; fish, salted, pickled,
smoked or marinated; fish or shell-
fish, preserved in oil or otherwise
in tins; articles of pottery or
earthenware now classified under
Pairagraphs 21 and 22 of the Cus-
toms Tariff of the Republic of
Cuba.

Schedule B. Schedule B.

30 per cent reduc- TO be admitted at a reduction of
tion.

THIRTY (30) percentum:
Butter; flour of wheat; corn;

flour of corn or corn meal; chem-
ical and pharmaceutical products
and simple drugs; malt liquors in
bottles; non-alcoholic beverages;
cider; mineral waters; colors and
dyes; window glass; complete or
partly made up articles of hemp,
flax, pita, jute, henequen, ramie,
and other vegetable fibers now
classified under the paragraphs of
Group 2, Class V, of the Customs
Tariff of the Republic of Cuba;
musical instruments; writing and
printing paper, except for news-
papers; cotton and manufactures
thereof, except knitted goods (see
Schedule C); all articles of cutlery;

mercanclas, segfn los menciona y
describe el actual Arancel de
Aduanas de la Rep6blica de Cuba,
que sean productos del suelo 6 de
la industria de los Estados Unidos,
seran admitidos a su importaci6n
en Cuba con las siguientes respec-
tivas rebajas de los derechos que
hoy rigen, 6 en lo sucesivo se fijen
en los Aranceles de Aduanas de la
Repfblica de Cuba.

Clase "A"

Seran admitidos con una rebaja
del VEINTE Y CINCO (25) por
ciento:

Maquinas y aparatos de cobre y
sus aleaciones; o maquinas y apa-
ratos, en que el cobre 6 sus alea-
ciones entren como componente de
mayor valor; hierro fundido y for-
jado y el acero y articulos manu-
facturados con estos metales;
articulos de cristal y vidrio, ex-
ceptuando vidrio para ventanas;
buques y vehiculos de todas clases
para trasportes por agua, siempre
que sean de hierro 6 acero; aguar-
diente (whiskies) y brandies; pes-
cadosalado, en salmuera, ahumado,
6 escabechado; pescados y mariscos
conservados en aceite 6 cualquier
otra forma, en latas; manufacturas
de alfareria v harro comprendidas
en las Partidas 21 v 22' del actual
Arancel de ia Repi;blica de Cuba.

( 7a.'a" "1",

Se admitiriin con una rebaja del
TREINTA (30) por ciento:

Mantequilla; Harina de trigo;
maiz; harina de maiz 6 maiz mo-
lido; productos quimicos, farma-
ce6ticos ydrogas simples; cerveza
en botellas; bebidas no alcoh6li-
cas; sidras; aguas minerales; colo-
res y tintes; vidrio para ventanas;
articulos confececionados; total. 6
parcialmente, con canamo, lino,
pita, yute, henequen, ramie fi otras
fibras vegetales, siempre que esten
comprendidas en el Grupo II,
Clase V, del actual Arancel de la
Repfblica de Cuba; instrumentos
para musica; papel, para escribir
e imprimir, excepto el que se des-
tine para la impresion de periodi-
cos; algod6n y sus manufacturas,
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Son. 

Schedule A. 

chandise as enumerated and de-
scribed in the existing Customs 
Tariff of the Republic of Cuba, 
being the product of the soil or 
industry of the United States im-
ported into Cuba shall be admitted 
at the following respective reduc-
tions of the rates of duty thereon 
as now provided or as may here-
after be provided in the Customs 
Tariff of the Republic of Cuba:— 

Schedule A. 

25 per cent reduc- To be admitted at a reduction of 
TWENTY FIVE (25) per cen-
tura: 
Machinery and apparatus of cop-

per or its alloys or machines and 
apparatus in which copper or its 
alloys enter as the component of 
chief value; cast iron, wrought 
iron and steel, and manufactures 
thereof; articles of crystal and 
glass, except window glass; ships 
and water borne vessels of all kinds, 
of iron or steel; whiskies and 
brandies; fish, salted, pickled, 
smoked or marinated; fish or shell-
fish, preserved in oil or otherwise 
in tins; articles of pottery or 
earthenware now classified under 
Paragraphs 21 and 22 of the Cus-
toms Tariff of the Republic of 
Cuba. 

Schedule B. 

30 per cent reduc-
tion. 

Sched,,le B. 

To be admitted at a reduction of 
THIRTY (30) percentum: 

Butter; flour of wheat; corn; 
flour of corn or corn meal; chem-
ical and pharmaceutical products 
and simple drugs; malt liquors in 
bottles; non-alcoholic beverages; 
cider; mineral waters; colors and 
dyes; window glass; complete or 
partly made up articles of hemp, 
flax, pita, jute, henequen, ramie, 
and other vegetable fibers now 
classified under the paragraphs of 
Group 2, Class V, of the Customs 
Tariff of the Republic of Cuba; 
musical instruments; writing and 
printing paper, except for news-
papers; cotton and manufactures 
thereof, except knitted goods (see 
Schedule C); all articles of cutlery; 

mercancias, seem los menciona y 
describe el actual Arancel de 
Aduanas de la RepUblica de Cuba, 
que scan productos del suelo 6 de 
la industria de los Estados Unidos, 
serán admitidos a su importacion 
en Cuba con las siguientes respec-
tivas rebajas de los derechos que 
hoy rigen, 6 en lo sucesivo se fijen 
en los Aranceles de Aduanas de la 
RepUblica de Cuba. 

(lase "A" 

Seran admitidos con una rebaja 
del VEINTE Y CINCO (25) por 
ciento: 
Maquinas y aparatos de cobre y 

sus aleaciones; o maquinas y apa-
ratos, en que el cobre 6 sus alea-
ciones entren como componente de 
mayor valor; hierro fundido y for-
jado y el acero y articulos manu-
facturados con estos metales; 
articulos de cristal y vidrio' ex-
ceptuando vidrio para ventanas; 
buques y vehiculos de todas clues 
para trasportes por agua, siempre 
que sean de hierro 6 acero; aguar-
diente (whiskies) y brandies; pes-
cadosalado, en salmuera, ahumado, 
o escabechado; pescados y rnariscos 
conservados en aeeite 6 cualquier 
otra forma, en latas; manufacturas 
de alfareria v burro coisprendidas 
en las Partidas 21 y 22 del actual 
Arancel de la Repfiblica de Cuba. 

Close "11" 

Sc admitirfin con una rebaja del 
TREINTA (30) por eiento: 

Mantequilla; Harina de trigo; 
maiz; harina de maiz ó maiz mo-
lido; productos quimicos, farma-
cefiticos y drogas simples; cerveza 
en botellas; bebidas no alcohOli-
cas; sidras; aguas minerales; colo-
res y tintes; vidrio para ventanas; 
articulos confeecionados; total. 6 
parcialmente, con catiamo, lino, 
pita, yute, henequen, ramie fi otras 
fibras vegetales, siempre que esten 
comprendidas en el Grupo II, 
Clase V, del actual Arancel de la 
RepUblica de Cuba; instrumentos 
para milsica; papel, para escribir 
imprimir, except() el que se des-

tine para la impresifin de periOdi-
cos; algodOn y sus manufacturas, 
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boots, shoes and slippers, now
classified under Paragraphs 197
and 198 of the Customs Tariff of
the Republic of Cuba; gold and
silver plated ware; drawings,
photographs, engravings, litho-
graphs, cromolithographs, oleo-
graphs, etc., printed from stone,
zinc, aluminium, or other material,
used as labels, flaps, bands and
wrappers for tobacco or other
purposes, and all the other papers
(except paper for cigarettes, and
excepting maps and charts), paste-
board and manufactures thereof,
now classified under Paragraphs
157 to 164 inclusive of the Cus-
toms Tariff of the Republic of
Cuba; common or ordinary soaps,
now classified under Paragraph
105, letters "A" and "B", of the
Customs Tariff of the Republic of
Cuba; vegetables, pickled or pre-
served in any manner; all wines,
except those now classified under
Paragraph 279 (a) of the Customs
Tariff of the Republic of Cuba.

Schedule C.

To be admitted at a reduction of
forty (40) per centum:

Manufactures of cotton, knitted,
and all manufactures of cotton not
included in the preceding sched-
ules; cheese; fruits, preserved;
paper pulp; perfumery and es-
sences; articles of pottery and
earthenware now classified under
Paragraph 20 of the Customs Tariff
of the Republic of Cuba; porcelain;
soaps, other than common, now
classified under Paragraph 105 of
the Customs Tariff of the Republic
of Cuba; umbrellas and parasols;
dextrine and glucose; watches;
wool and manufactures thereof;
silk and manufactures thereof;
rice. cattle.

ARTICLE V.

It is understood and agreed that
the laws and regulations adopted,
or that may be adopted, by the
United States and by the Republic
of Cuba, to protect their revenues

los tejidos conocidos por "punto
de media" (VeaseClase "C"). Cu-
chilleria; botas, zapatos, chinelas,
comprendidas en las Partidas 197
y 198 del Arancel vigente hoy en
la Republica de Cuba; articulos
dorados y plateados; dibujos, foto-
grafias, grabados, litografias,
cromo-litografias, oleografias, im-
presas en piedra, zinc, aluminio,
f otro material y que se usen como
etiquetas, bofetones, bandas, y
envolturas para tabaco u otros ob-
jetos, y todos los demas papeles,
cartones y sus manufacturas, cla-
sificadas en las Partidas 157 a 164
del Arancel vigente hoy en la Re-
publica de Cuba, con excepci6n
del papel para cigarros, los mapas
y cartas; jabones comunes, u ordi-
narios clasificados en la Partida
105, letras "A" y "B" del Arancel
de Aduanas vigente hoy en la
Repfblica de Cuba; vegetales y
legumbres, encurtidos 6 conserva-
dos, en cualquier forma; vinos,
exceptuando los clasificados en la
Partida 279 "A" del Arancel de
Aduanas vigente hoy en la Re-
publica de Cuba.

Clase "C".

Se admitiran con una rebaja del
CUARENTA (40) por ciento:

Tejidos de punto de media
hechos de algodon, y todas las
manufacturas de algod6n no com-
prendidas en las clases anteriores;
queso; frutas en conserva; pasta
para papel; perfumeria y esencias;
articulos de alfareria v barro, clasi-
ficados en la Partida 20 del Arancel
de Aduanas vigente hov en la
Repiblica de Cuba; porcelana;
jabones finos: sombrillas v para-
guas; dextrina y glucosa; relojes
de bolsillo; lana y sus manufac-
turas; seda v sus manufacturas;
arroz. ganado.

Schedule C. '

41 per cent reduction

ARTICULO V

Debera entenderse y se conviene No additional cus-
que en las Leyes y disposiciones toms ee on mport.
adoptadas 6 que se adopten por los
Estados L nidos v por la Republica
de Cuba, con el proposito de pro-
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boots, shoes and slippers, now 
classified under Paragraphs 197 
and 198 of the Customs Tariff of 
the Republic of Cuba; gold and 
silver plated ware; drawings, 
photographs, engravings, litho-
graphs, cromolithographs, oleo-
graphs, etc., printed from stone, 
zinc, aluminium, or other material, 
used as labels, flaps, bands and 
wrappers for tobacco or other 
purposes, and all the other papers 
(except paper for cigarettes, and 
excepting maps and charts), paste-
board and manufactures thereof, 
now classified under Paragraphs 
157 to 164 inclusive of the Cus-
toms Tariff of the Republic of 
Cuba; common or ordinary soaps, 
now classified under Paragraph 
105, letters "A" and "B", of the 
Customs Tariff of the Republic of 
Cuba; vegetables, pickled or pre-
served in any manner; all wines, 
except those now classified under 
Paragraph 279 (a) of the Customs 
Tariff of the Republic of Cuba. 

Schedule C. 

To be admitted at a reduction of 
forty (40) per centum: 
Manufactures of cotton, knitted, 

and all manufactures of cotton not 
included in the preceding sched-
ules; cheese; fruits, preserved; 
paper pulp; perfumery and es-
sences; articles of pottery and 
earthenware now classified under 
Paragraph '20 of the Customs Tariff 
of the Republic of Cuba; porcelain; 
soaps, other than common, now 
classified under Paragraph 105 of 
the Customs Tariff of the Republic 
of Cuba; umbrellas and parasols; 
dextrine and glucose; watches; 
wool and manufactures thereof; 
silk and manufactures thereof; 
rice. cattle. 

ARTICLE V. 

It is understood and agreed that 
the laws and regulations adopted, 
or that may be adopted, by the 
United States and by the Republic 
of Cuba, to protect their revenues 

los tejidos conocidos por "punto 
de media" (V6ase Clase "C"). Cu-
chilleria; botas, zapatos, chinelas, 
comprendidas en las Partidas 197 
y 198 del Arancel vigente hoy en 
la RepUblica de Cuba; articulos 
dorados y plateados; dibujos, foto-
grafias, grabados, litografias, 
cromo-litografias, oleografias, im-
presas en piedra, zinc, aluminio, 
U otro material y que se usen como 
etiquetas, bofetones, bandas, y 
envolturas para tabaco ñ otros ob-
jetos, y todos los demtis papeles, 
cartones y sus manufacturas, cla-
sificadas en las Partidas 157 a 164 
del Arancel vigente hoy en la Re-
publica de Cuba, con excepcibn 
del papel para cigarros, los mapas 
y cartas; jabones comunes, tí ordi-
narios clasificados en la Partida 
105, letras "A" y "B" del Arancel 
de Aduanas vigente hoy en la 
RepUblica de Cuba; vegetales y 
legumbres, encurtidos 6 conserva-
dos, en cualquier forma; vinos, 
exceptuando los clasificados en la 
Partida 279 "A" del Arancel de 
Aduanas vigente hoy en la Re-
'Althea de Cuba. 

acme " 0". Schedule C.' 

Se admitiran con una rebaja del 40 per cent reduction. 
CUARENTA (40) per ciento: 

Tejidos de punto de media 
hechos de algod6n, y todas las 
manufacturas de algodon no com-
prendidas en las clases anteriores• 
queso; frutas en conserva; pasta 
para papel; perfume ria y esencias; 
articulos de alfareria y barro, clasi-
ticados en la Partida '20 del Arancel 
de Aduanas vigente hoy en la 
Repablica de Cuba; porcelana; 
jabones finos; sombrillas y para-
guas: dextrina y glucosa; relojes 
de bolsillo; lana y sus manufac-
turas; seda y sus tnanufacturas; 
arroz. ganado. 

ARTICULO V: 

Debera entenderse 3- se conviene No additional cus-
toms fees on imports. 

que en lasLeyes y disposiciones 
adoptadas 6 que se adopten per los 
Estados 11 nidos y por la RepUblica 
de Cuba, con el propOsito de pro-
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and prevent fraud in the declara-
tions and proofs that the articles
of merchandise to which this con-
vention may apply are the product
or manufacture of the United
States and the Republic of Cuba,
respectively, shall not impose any
additional charge or fees therefor
on the articles imported, except-

consular fees. ing the consular fees established,
or which may be established, by
either of, the two countries for
issuing shipping documents, which
fees shall not be higher than those
charged on the shipmentsof similar
merchandise from any other nation
whatsoever.

ARTICLE VI.

No reduction on to- It is agreed that the tobacco, in
u mpd into any form, of the United States or

of any of its'insular possessions,
shall not enjoy the benefit of any
concession or rebate of duty when
imported into the Republic of
Cuba.

ARTICLE VII.

Equal treatment of It is agreed that similar articles
mp o

r of both countries shall receive
equal treatment on their importa-
tion into the ports of the United
States and of the Republic of
Cuba, respectively.

ARTICLE VIII.

enDlatoof prefer- The rates of duty herein granted
by the United States to the Repub-
lic of Cuba are and shall continue
during the term of this convention
preferential in respect to all like
imports from other countries, and,
in return for said preferential
rates of duty granted to the Re-
public of Cuba by the United
States, it is agreed that the con-
cession herein granted on the part
of the said Republic of Cuba to
the products of the United States
shall likewise be, and shall con-
tinue, during the term of this con-
vention, preferential in respect to
all like imports from other coun-

dLmitation of sgr tries. Provided, That while this
convention is in force, no sugar

tejer sus derechos de Aduana, y
de impedir el fraude en las decla-
raciones y justificaciones referen-
tes a que las mercanclas a que este
Tratado sea aplicable son produc-
tos 6 manufacturas de los Estados
Unidos y de la Repfblica de Cuba,
respectivamente, no se impondri
un aumento de gastos por virtud
de recargos de ninguna clase sobre
los articulos importados, salvo los
derechos consulares establecidos 6
que se establezcan por cualquiera
de los dos paises contratantes para
el despacho de los documentos de
embarque, los cuales derechos
nunca seran mayores que los que
se cobren por embarques de mer-
cancias similares de cualquiera
otra procedencia.

ARTICULO VI.

Queda convenido que el tabaco
de los Estados Unidos 6 de sus
posesiones insulares, en cualquiera

e sus formas, no disfrutar i**
concesi6n 6 ventaja alguna a su
importaci6n en la Republica de
Cuba.

ARTICULO VIIE

Queda convenido que los articu-
los similares de ambos paises reci-
biran igual trato it su importaci6n
en los puertos de los Estados Uni-
dos y de la Repfblica de Cuba,
respectivamente.

ARTI(ULO T .IIL

Mientras rija el presente Trata-
do los tipos de adeudo que resultan
para las importaciones de la Re-
publiea de Cuba en los Estados
Unidos por virtud de las rebajas
que se estipulan en este Tratado,
son, y continuaran siendo, prefe-
renciales respecto de los articulos
y mercancias similares de otros
paises; y en compensaci6n de
dichos derechos preferenciales
concedidos K la Republica de Cuba
por los Estados Unidos, queda
convenido que las concesiones
hechas por parte de la Republica
de Cuba a los productos de los
Estados Unidos tambien son, y
continuaran siendo preferenciales.
respecto de los productos similarrs
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Consular fees. 

No reduction on to-
bacco imported into 
Cuba. 

and prevent fraud in the declara-
tions and proofs that the articles 
of merchandise to which this con-
vention may apply are the product 
or manufacture of the United 
States and the Republic of Cuba, 
respectively, shall not impose any 
additional charge or fees therefor 
on the articles imported, except-
ing the consular fees established, 
or which may be established, by 
either of, the two countries for 
issuing shipping documents, which 
fees shall not be higher than those 
charged on the shipments of similar 
merchandise from any other nation 
whatsoever. 

ARTICLE VI. 

It is agreed that the tobacco, in 
any form, of the United States or 
of any of its insular possessions, 
shall not enjoy the benefit of any 
concession or rebate of duty when 
imported into the Republic of 
Cuba. 

ARTICLE VII. 

Equal treatment of It is agreed that similar articles 
imports. 

of both countries shall receive 
equal treatment on their importa-
tion into the ports of the United 
States and of the Republic of 
Cuba, respectively. 

ARTICLE VIII. 

Dunttion  entialof prefer- The rates of duty herein granted 
rates. 

by the United States to the Repub-
lic of Cuba are and shall continue 
during the term of this convention 
preferential in respect to all like 
imports from other countries, and, 
in return for said preferential 
rates of duty granted to the Re-
public of Cuba by the United 
States, it is agreed that the con-
cession herein granted on the part 
of the said Republic of Cuba to 
the products of the United States 
shall likewise be, and shall con-
tinue, during the term of this con-
vention, preferential in respect to 
all like imports from other coun-

duties. Limitation of sugar tries. Provided, That while this 

convention is in force, no sugar 

tejer sus derechos de Aduana, y 
de impedir el fraude en las decla-
raciones y justificaciones referen-
tes a que las mercancias a que este 
Tratado sea aplicable son produc-
tos ó rnanufacturas de los Estados 
Unidos y de la Repfiblica de Cuba, 
respectivamente, no se impondr6 
un aumento de gastos por virtud 
de recargos de ninguna clase sobre 
los articulos importados, salvo los 
derechos consulares establecidos 6 
que se establezcan por cualquiera 
de los dos paises contratantes para 
el despacho de los documentos de 
embarque, los euales derechos 
nunca ser6n mayores que los que 
se cobren por embarques de mer-
c,anclas similares de cualquiera 
otra procedencia. 

AR TIC UL 0 VI. 

Queda convenido que el tabaco 
de los Estados Unidos 6 de sus 
pwesiones insulares, en cualquiera 
de sus formas, no disfrutarrowas. 
concesiOn 6 ventaja alguna a su 
importacion en la Repfiblica de 
Cuba. 

ARTICULO VII 

Queda convenido que los articu-
los similares de ambos paises reel-
birtin igual trato su importaciOn 
en los puertos de los Estados Uni-
dos y de Is Republica de Cuba, 
respeetivamente. 

.ARTRYULO Vhf 

Mientras rija el presente Trata-
do los tipos de adeudo que resultan 
pars las importaciones de is Re-
pnblica de Cuba en los Estados 
Unidos por virtud de las rebajas 
que se estipulan en este Tratado, 
son, y continuar6n siendo, prefe-
renciales respect° de los articulos 
y mercancias similares de otros 
wises; y en compensacion de 
dichos derechos refe re nc iales 
concedidos a la Republica de Cuba 
por los Estados Unidos, queda 
convenido que las concesiones 
hechas por parte de la RepUblica 
de Cuba 6 los productos de los 
Estados Unidos tambifin son, y 
continual-6n siendo preferenciales. 
respecto de los productos similares 
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imported from the Republic of
Cuba, and being the product of the
soil or industry of the Republic
of Cuba, shall be admitted into the
United States at a reduction of
duty greater than twenty per
centum of the rates of duty thereon
as provided by the tariff act of the
United States approved July 24,
1897, and no sugar, the product of
any other foreign country, shall
be admitted by treaty or conven-
tion into the United States, while
this convention is in force, at a
lower rate of duty than that pro-
vided by the tariff act of the United
Stags approved July 24, 1897.

ARTICLE IX.

In order to maintain the mutual
advantages granted in the present
convention by the United States to
the Republic of Cuba and by the
Republic of Cuba to the United
States, it is understood and agreed
that any tax or charge that may be
imposed by the national or local
authorities of either of the two
countries upon the articles of mer-
chandise embraced in the provi-
sions of this convention, subse-
quent to importation and prior to
their entering into consumption in
the respective countries, shall be
imposed and collected without
discrimination upon like articles
whencesoever imported.

ARTICLE X.

It is hereby understood and
agreed that in case of changes in
the tariff of either country which
deprive the other of the advantage
which is represented by the per-
centages herein agreed upon, on
the actual rates of the tariffs now
in force, the country so deprived
of this protection reserves the right
to terminate its obligations under
this convention after six months'
notice to the other of its intention
to arrest the operations thereof.

de otros paises. entendiendose que
-mientras este en vigor esta Con-
vencion-ningun azucar impor-
tado de la Repiblica de Cuba y
que fuere producto del suelo 6 in-
dustria de la Republica de Cuba,
sera admitido en los Estados
Unidos con reduccion de derechos
mayor del 20% de los que para
el mismo fija la Ley de Aranceles
de los Estados Unidos aprobada
en 24 de Julio de 1897, y-mien-
tras est6 en vigor esta Convenci6n
-ningun azicar que fuese pro-
ducto de cualquier otro pais ex-
trangero, sera admitido por tratado
6 convenci6n en los Estados Unidos
con derechos inferiores a los que
dispone la Ley de Aranceles de
los Estados Unidos aprobada en
24 de Julio de 1897.

Vol. 30, p. 168.

ARTICULO IX.

A fin de mantener las mutuas on placi ofshipment
ventajas concedidas en el presente
Tratado por los Estados Unidos a
la Repfblica de Cuba, y por la
Repfblica de Cuba a los Estados
Unidos, se conviene que cualquier
contribuci6n 6 derecho que pudiera
ser impuesto por las Autoridades
nacionales 6 locales, de cualquiera
de los dos paises, a las mercancias
comprendidas en las estipulaciones
de este Tratado despues que sean
importadas en, y antes de pasar al
consumo, de cualquiera de los
respectivos paises, seran impuestos
y recaudados sin diferencia alguna
respecto de los articulos similares
de otros palses.

ARTICUL(O AX.

Queda convenido que si por mo-
dificaciones que se introduzcan en
los Aranceles de cualquiera de las
dos naciones contratantes, queda
la otra privada de la ventaja re-
presentada por los tantos por cien-
tos convenidos, sobre los tipos de
adeudo de los Aranceles hoy vigen-
tes, la naci6n que resulte privada
de dicha ventaja, se reserva el dere-
cho de dar por canceladas las obli-
gaciones que contrae con arreglo
a este Tratado, a los seis (6) meses
de haber notificado a la otra su
prop6sito de darlo por anulado.

Right reserved to
terminate if tariff
rates be changed.
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imported from the Republic of 
Cuba, and being the product of the 
soil or industry of the Republic 
of Cuba, shall be admitted into the 
United States at a reduction of 
duty greater than twenty per 
centum of the rates of duty thereon 
as provided by the tariff act of the 
United States approved July 24, 
1897, and no sugar, the product of 
any other foreign country, shall 
be admitted by treaty or conven-
tion into the United States, while 
this convention is in force, at a 
lower rate of duty than that pro-
vided by the tariff act of the United 
States approved July 24, 1897. 

ARTICLE IX. 

In order to maintain the mutual 
advantages granted in the present 
convention by the United States to 
the Republic of Cuba and by the 
Republic of Cuba to the United 
States, it is understood and agreed 
that any tax or charge that may be 
imposed by the national or local 
authorities of either of the two 
countries upon the articles of mer-
chandise embraced in the provi-
sions of this . convention, subse-
quent to importation and prior to 
their entering into consumption in 
the respective countries, shall be 
imposed and collected without 
discrimination upon like articles 
whencesoever imported. 

ARTICLE X. 

It is hereby understood and 
agreed that in case of changes in 
the tariff of either country which 
deprive the other of the advantage 
which is represented by the per-
centages herein agreed upon, on 
the actual rates of the tariffs now 
in force, the country so deprived 
of this protection reserves the right 
to terminate its obligations under 
this convention after six months' 
notice to the other of its intention 
to arrest the operations thereof. 

de otros paises. entendiendose que 
—mientras este en vigor esta Con-
vencion—ningfin azucar impor-
tado de la RepUblica de Cuba y 
que fuere producto del suelo 6 in-
dustria de la Rep6blica de Cuba, 
sera admitido en los Estados 
Unidos con reduccion de derechos 
mayor del 20% de los que para 
el mismo fija la Ley de Aranceles 
de los Estados Unidos aprobada 
en 24 de Julio de 1897, y—mien-
tras este en vigor esta Convencion 
--ningan azUcar que fuese pro-
ducto de cualquier otro pals ex-
trangero, serti, admitido por tratado 
6 con vencion en los Estados Unidos 
con derechos inferiores a los que 
dispone la Ley de Aranceles de 
los Estados Unidos aprobada en 
24 de Julio de 1897. 

A/?TICULO IX. 

A fin de mantener las maims 
ventajas concedidas en el presente 
Tratado por los Estados Unidos ft 
la RepUblica de Cuba, y por la 
Reptiblica de Cuba a los Estados 
Unidos, se conviene que cualquier 
contribucion 6 derecho que pudiera 
ser impuesto por las Autoridades 
nacionales 6 locales, de cualquiera 
de los dos paises, a las mercancias 
comprendidas en las estipulaciones 
de este Tratado despues que sean 
importadas en, y antes de pasar al 
consumo, de cualquiera de los 
respectivos paises, serail impuestos 
y recaudados sin diferencia alguna 
respecto de los artfculos similares 
de otros paises. 

T/CUL 0 X. 

Queda con venido que si por mo-
dificaciones que se introduzcan en 
los Aranceles de cualquiera de las 
dos naciones contratantes, gueda 
la otra privada de in ventaja re-
presentada por los tantos por cien-
tos convenidos, sobre los tipos de 
adeudo de los Aranceles hoy vigen-
tes, in nacion que resulte privada 
de dicha ventaja, se reserva el de re-
cho de dar per canceladas las obli-
gaciones que contrae con arreglo 
a este Tratado, los seis (6) meses 
de haber notificado la otra su 
propOsito de darlo per anulado. 

Vol. 30, p. 168. 

No discrimination 
on place of shipment. 

Right reserved to 
terminate if tariff 
rates be changed. 
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Cuba may reopen
negotiations. And it is further understood and

agreed that if, at any time during
the term of this convention, after
the expiration of the first year, the
protection herein granted to the
products and manufactures of the
United States on the basis of the
actual rates of the tariff of the Re-
public of Cuba now in force, should
appear to the government of the
said Republic to be excessive in
view of a new tariff law that may
be adopted by it after this conven-
tion becomes operative, then the
said Republic of Cuba may reopen
negotiations with a view to secur-
ing such modifications as, may ap-
pear proper to both contracting
parties.

ARTICLE XI.
A

The present convention shall be
ratified by the appropriate au-
thorities of the respective coun-
tries, and the ratifications shall be
exchanged at. Washington, Dis-
trict of Columbia, United States
of America, as soon as may be be-
fore the thirty-first day of Janu-
ary, 1903, and the convention
shall go into effect on the tenth
day after the exchange of ratifi-
cations, and shall continue in force
for the term of five (5) years from
date of going into effect, and from
year to year thereafter until the
expiration of one year from the
day when either of the contract-
ing parties shall give notice to the
other of its intention to terminate
the same.

This convention shall not take
effect until the same shall have
been approved by the Congress.

In witness whereof we, the re-
spective Plenipotentiaries, have
signed the same in duplicate, in
English and Spanish, and have af-
fixed our respective seals, at Ha-
vana, Cuba, this eleventh dav of
December, in the year one thou-
sand nine hundred and two.

TASKER H. BLISS [SEAL.]
CARLOS DE ZALDO [SEAL.]

JosE M. GACfAA MONTES
[SEAL.]

Y asi mismo, ha de entenderse y
por el presente se conviene, que si
en cualquier tiempo, mientras rija
el presente Tratado, siempre que
haya transcurrido un (1) afo de es-
tar en vigor, la protecci6n que se
concede a los productos y mercan-
cias de los Estados Unidos, basada
en los actuales tipos de adeudo del
Arancel hoy vigente en.la Repi-
blica de Cuba, resultase excesiva, a
juicio del Gobierno de la Repfi-
blica de Cuba, por haberse adop-
tado en esta un nuevo Arancel, des-
pues de estar en vigor este Tratado,
la expresada Repblica de Cuba
podra iniciar negociaciones, con el
prop6sito de que se hagan aque.
las modificaciones que se estimen
justas y equitativas por ambas
partes contratantes.

ARTICULO XI.

El presente Tratado sera ratifi-
cado por las autoridades compe-
tentes de los respectivos paises, y
las ratificaciones seran cangeadas
en Washington, Distrito de Colum-
bia, Estados Unidos de America,
tan pronto como sea posible, antes
del treinta y uno de Enero de mil
novecientos tres; empezando 'A re-
gir el decimo dia despues del cange
de las ratificaciones, y continuara
vigente por el termino de CINCO
(5) afios a contar desde el dia que
emlpiece it regir, y despues de aio
en afo hasta que una de las partes
contratantes notitique a la otra su
proposito de darlo por terminado:
en este caso el Tratado s61o estar'
vigente hasta que haya transcurri-
do un afio desde la fecha de di ha
notificaci6n.

Esta Convenci6n no empezari :i
regir hasta que no haya sido apro-
bada por el Congreso.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios lo firman v sellan
por duplicado, en Espafiol y en
Ingles, en la Hahana, Cuba, el dia
Once de Diciembre de mil nove-
cientos dos.

TASKER C. BLISS [SEAL] ,
CARLOS'DE ZALDO [SEAL]

JosE M. GARCIA MONTES
[8TsQ

Ratification.
Pow p. 2146.

Effect.

Signature.
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Ratification. 
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And it is further understood and 
agreed that if, at any time during 
the term of this convention, after 
the expiration of the first year, the 
protection herein granted to the 
products and manufactures of the 
United States on the basis of the 
actual rates of the tariff of the Re-
public of Cuba now in force, should 
appear to the government of the 
said Republic to be excessive in 
view of a new tariff law that may 
be adopted by it after this conven-
tion becomes operative, then the 
said Republic of Cuba may reopen 
negotiations with a view to secur-
ing such modifications as. may ap-
pear proper to both contracting 
parties. 

ARTICLE XI. 
A. 

The present convention shall be 
ratified by the appropriate au-
thorities of the reepective coun-
tries, and the ratifications shall be 
exchanged at. Washington, Dis-
trict of Columbia, United States 
of America, as soon as may be be-
fore the thirty-first day of Janu-
ary, 1903, and the convention 
shall go into effect on the tenth 
day after the exchange of ratifi-
caiions, and shall continue in force 
for the term of five (5) years from 
date of going into effect, and from 
year to year thereafter until the 
expiration of one year from the 
day when either of the contract-
ing parties shall give notice to the 
other of its intention to terminate 
the same. 

This convention shall not take 
effect until the same shall have 
been approved by the Congress. 

In witness whereof we, the re-
spective Plenipotentiaries, have 
signed the same in duplicate, in 
English and Spanish, and have af-
fixed our respective seals' at Ha-
vana, Cuba, this eleventh day of 
December, in the year one thou-
sand nine hundred and two. 
TASKER H. Buss [SEAL.] 
CARLOS DE ZALDO [SEAL.] 
Jost M. GARCfA MONTES 

[SEAL.] 

asi mismo, ha de entenderse y 
por el presente se conviene, que Si 
en cualquier tiempo, mientras rija 
el presente Tratado, siempre que 
haya transcurrido un (1) alio de es-
tar en vigor, la protecciOn que se 
concede a los productos y mercan-
cfas de los Estados Unidos, basada 
en los actuales tipos de adeudo del 
Arancel hoy vigente en,la Repa-
blica de Cuba, resultase excesiva, 
juicio del Gobierno de la Repti-
blica de Cuba, por haberse adop-
tado en esta un nuevo Arancel, des-
pas de estar en vigor este Tratado, 
la expresada RepUblica de Cuba 
podra, iniciar negociaciones, con el 
propOsito de que se hagan ague. 
llas modificaciones que se estimen 
justas y equitativas por arnbas 
partes contratantes. 

ARTICULO XL 

El presente Tratado sera ratifi-
c,ado por las autoridades compe-
tentes de los respectivos paises, y 
las ratificaciones serail cangeadas 
en Washington, Distrito de Colum-
bia, Estados Unidos de America, 
tan pronto como sea posible, antes 
del treinta y uno de Enero de mil 
novecientos tres; empezando I re-
gir el decimo dia despues del cange 
de las ratificaciones, y continuarti 
vigente por el termino de CINCO 
(5) aiios contar desde el dia quo 
empiece ii regir, y despoils de alio 
en aiio hasta que una de las partes 
contratantes notifique i In otra su 
proposito de darlo por terrninado; 
en este caso el Tratado solo estar6 
vigente hasta que haya transcurri-
do un ario desde La fecha de diAa 
notificaciOn. 
Esta Conyencion no empezara 

regir hasta que no haya sido apro-
hada por el Congreso. 
En fe de lo cual los respectivos 

Plenipotenciarios lo firman y sellan 
por duplicado, en Espaliol y en 
ingles, en la Habana, Cuba, el dia 
Once de Diciernbre de mil nove-
cientos dos. 

TASKER C. BLISS [SEAL] • 
CARLOS ,DE ZALDO [SEAL] 
Jost M. GARCIA MONTES 
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AND WHEREAS by the terms of the said Convention it is pro- Exchange of ratifi

vided that the ratifications thereof should be exchanged at the City of
Washington as soon as may be before the thirty-first day of January,
1903, which period was by a Supplementary Convention signed by the Pot. p. 2145.

respective plenipotentiaries of the two countries on January 26, 1903,
extended to the thirty-first day of March, 1903;

AND WHEREAS the said Convention of December 11, 1902, as
amended by the Senate of the United States, and the said Supplemen-
tarv Convention of January 26, 1903, have been duly ratified on both
parts and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Washington on the thirty-first day of March, 1903;

AND WHEREAS by its resolution of March 19, 1903, the Senate
of the United States added at the end of Article XI of the said Con-
vention of December 11, 1902, the following amendment:

" This Convention shall not take effect until the same shall have been
appproved by the Congress";

AND WHEREAS the Congress gave its approval to the said Con- Approval by Con-

vention by an Act approved December 17, 1903, entitled "An Act To gr

carry into effect a convention between the United States and the Repub-
lic of Cuba, signed on the eleventh day of December, in the year nine-
teen hundred and two", which Act is word for word as follows:

"Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the Reciprocity act.

United States of America in Congress assembled, That whenever the Ante p. 3.

President of the United States shall receive satisfactory evidence that
the Republic of Cuba has made provision to give full effect to the
Articles of the convention between the United States and the Republic
of Cuba, signed on the eleventh day of December, in the year nine-
teen hundred and two, he is hereby authorized to issue his proclama-
tion declaring that he has received such evidence, and thereupon on
the tenth day after exchange of ratifications of such convention be-
tween the United States and the Republic of Cuba, and so long as the
said convention shall remain in force, all articles of merchandise being the
product of the soil or industry of the Republic of Cuba, which are now
imported into the United States free of duty, shall continue to be so
admitted free of duty, and all other articles of merchandise being the
product of the soil or industry of the Republic of Cuba imported into
the United States shall be admitted at a reduction of twenty per centum
of the rates of duty thereon, as provided by the tariff Act of the United
States, approved July twenty-fourth, eighteen hundred and ninety-
seven, or asmaybeprovided byany tariff law of the United States subse-
quently enacted. The rates of duty herein granted by the United States
to the Republic of Cuba are and shall continue during the term of said
convention preferential in respect to all like imports from other coun-
tries: Prowided, That while said convention is in force no sugar
imported from the Republic of Cuba, and being the product of the
soil or industry of the Republic of Cuba, shall be admitted into the
United States at a reduction of duty greater than twenty per centum
of the rates of duty thereon, as provided by the tariff Act of the
United States, approved July twenty-fourth, eighteen hundred and
ninety-seven, and no sugar the product of any other foreign country
shall be admitted by treaty or convention into the United States
while this convention is in force at a lower rate of duty than that pro-
vided by the tariff Act of the United States approved July twenty-
fourth, eighteen hundred and ninety-seven: And provided further,
That nothing herein contained shall be held or construed as an admis-
sion on the part of the House of Representatives that customs duties
can be changed otherwise than by an Act of Congress, originating in
said House.

"SEC. 2. That so long as said convention shall remain in force, the
laws and regulations adopted, or that may be adopted by the United
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States to protect the revenues and prevent fraud in the declarations
and proofs, that the articles of merchandise to which said convention
may apply are the product or manufacture of the Republic of Cuba,
shall not impose any additional charge or fees therefor on the articles
imported, excepting the consular fees established, or which may be
established, by the United States for issuing shipping documents, which
fees shall not be higher than those charged on the shipments of similar
merchandise from any other nation whatsoever; that articles of the
Republic of Cuba shall receive, on their importation into the ports of
the United States, treatment equal to that which similar articles of the
United States shall receive on their importation into the ports of
the Republic of Cuba; that any tax or charge that may be imposed by
the national or local authorities of the United States upon the articles
of merchandise of the Republic of Cuba, embraced in the provisions of
said convention, subsequent to importation and prior to their entering
into consumption into the United States, shall be imposed and collected
without discrimination upon like articles whencesoever imported."

AND WHEREAS satisfactory evidence has been received by the
President of the United States that the Republic of Cuba has made
provision to give full effect to the articles of the said convention;

Procamatin. NOW, THTEREFORE, be it known that I, Theodore Roosevelt,
President of the United States of America, in conformity with the
said Act of Congress, do hereby declare and proclaim the said Con-
vention, as amended by the Senate of the United States; to be in effect
on the tenth day from the date of this my proclamation.

WHEREFORE I have caused the said Convention, as amended by
the Senate of the United States, to be made public to the end that
the same and every clause thereof, as amended, may be observed and
fulfilled with good faith by the United States and the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and
caused the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington, this 17th day of December in the
year of our Lord one thousand nine hundred and three and

[SEAL] of the Independence of the United States the one hundred
and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.
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Supplementary Convention between the United Sta d States and uba extend- January 26, 1903.
Zng the time within which may be exchanged the ratifications of the
Cmmnercial Convention signed on December 11, 1902. Signed at
Washington, January 26, 1903; ratification advised by the Senate,

February 16, 1903; ratified by the President, Mlfarch 30, 1903; rati-
fied by Cuba, March 30, 1903; ratiications exchanged at VWashing-
ton, larch 31, 1903; proclaimed, December 17, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of
America and the Republic of Cuba, extending the time within which
may be exchanged the ratifications of the Commercial Convention
signed at Habana, December 11, 1902, was concluded and signed by
their respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-sixth
day of January, one thousand nine hundred and three, the original of
which Supplementary Convention, being in the English and Spanish
languages is, word for word as follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Cuba con-
sidering it expedient to prolong
the period within which, by Arti-
cle XI of the Commercial Con-
vention, signed by their respective
plenipotentiaries at Habana on
December 11, 1902, the exchange
of ratifications of the said Con-
vention shall take place, have for
that purpose appointed their re-
spective Plenipotentiaries,
namely:

The President of the United
States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States
of America; and

The President of Cuba, Gonzalo
de Quesada, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
the United States;

Who, after having communi-
cated each to the other their re-
spective full powers which were
found to be in good and due form,
have agreed upon the following

El Presidente de los Estados
Unidos de America y el Presidente
de la Republica de Cuba con-
siderando conveniente ampliar el
plazo dentro del cual, segun el
Articulo XI del Tratado comer-
cial firmado por sus respectivos
plenipotenciarios en la Habana, el
dia 11 de Diciembre de 1902, debe
tener lugar el canje de las ratifica-
ciones del referido Tratado, ban
nombrado con este objetQ sus re-
spectivos Plenipotenciarios, A
saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de America, a John Hay,
Secretario de Estado de los Estados
Unidos de America; y

El Presidente de Cuba a Gonzalo
de Quesada, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario
en los Estados Unidos;

Quienes, despues de haber can-
jeado sus respectivos plenos
poderes, los que encontraron en
buena y debida forma, convinieron
en el siguiente Articulo adicional

Preamble.
Ante, p. 2136.

Contracting partiea

Plenipotentiarie.

CON VENTION—CUBA. JANUARY 26, 1903. 2145 

Supplementary Convention between the United States and Cuba extend-
ing the time within which may be exchanged the ratifications of the 
Commercial Convention signed on December 11, 1902. Signed at 
Washington January 26, 1903; ratification advised by the Senate, 
February 16, 1903; ratified by the President, Hatch, 30, 1903; rati-
fied bji Cuba, _March 30, 1903; rati cations exchanged at Washing-
ton, Iarch 31, 1903; proclaimed, December 17, 1903. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States of 
America and the Republic of Cuba, extending the time within which 
may be exchanged the ratifications of the Commercial Convention 
signed at Habana, December 11, 1902, was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-sixth 
day of January, one thousand nine hundred and three, the original of 
which Supplementary Convention, being in the English and Spanish 
languages is, word for word as follows: 

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Cuba con-
• sidering it expedient to prolong 
the period within which, by Arti-
cle )CI of the Commercial Con-
vention, signed by their respective 
plenipotentiaries at Habana on 
December 11, 1902, the exchange 
of ratifications of the said Con-
vention shall take place, have for 
that purpose appointed their re-
spective Plenipotentiaries, 
namely: 
The President of the United 

States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States 
of America; and 
The President of Cuba, Gonzalo 

de Quesada, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
the United States; 
Who, after having communi-

cated each to the other their re-
spective full powers which were 
found to be in good and due form, 
have agreed upon the following 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America y el Presidente 
de la RepUblica de Cuba con-
siderando conveniente ampliar el 
plazo dentro del cual, segun el 
Articulo XI del Tratado corner-
cial firma& por sus respectivos 
plenipotenciarios en la Habana, el 
dia 11 de Diciembre de 1902, debe 
tener lugar el canje de las ratifica-
ciones del referido Tratado, han 
nombrado con este objeto sus re-
spectivos Plenipotenciarios, 
saber: 
El Presidente de los Estados Plenipotentiaries. 

Unidos de America, John Hay, 
Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de America; y 
El Presidente de Cuba Gonzalo 

de Quesada, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario 
en los Estados Unidos; 

Quienes, despues de haber can-
jeado sus respectivos plenos 
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additional and amendatory article
to be taken as a part of said Con-
vention:

SOLE ARTICLE.

Ratification time ex- The respective ratifications of
the said Convention shall be ex-
changed as soon as possible, and
within two months from January
31, 1903.

Sgnatem Done in duplicate at Washington
this twenty-sixth day of January
A. D. 1903.

y de modificaci6n que sera con-
siderado como parte de dicho
Tratado:

ARTfCULO tiNICO.

Las respectivas ratificaciones de
dicho Tratado seran canjeadas tan
pronto como sea posible, y dentro

e los dos meses a contar desde e]
dia 31 de Enero de 1903.

Hecho por duplicado en Wash-
ington, este dia veinte y seis de
Enero de 1903, A. D.

JOHN HAY [SEAL]
GONZALO DE QUESAPA [SEAL]

Exchange of rati- And whereas the said Supplementary Convention has been duly
ons ratified on both parts, and the ratifications of the two governments

were exchanged in the City of Washington, on the thirty-first day of
March, one thousand nine hundred and three;

Pro
ie
ma laUn -L Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President

of the United States of America, have caused the said Supplementary
Convention to be made public, to the end that the sole article thereof
may be observed and fulfilled with good faith by the United States
and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day of
[SEAL] December, in the year of our Lord one thousand nine hun-

·dred and three, and of the Independence of the United
States the one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of 'State.
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additional and amendatory article 
to be taken as a part of said Con-
vention: 

SOLE ARTICLE. 

Ratification time ex- The respective ratifications of tended. 
the said Convention shall be ex-
changed as soon as possible, and 
within two months from January 
31, 1903. 
Done in duplicate at Washington 

this twenty-sixth day of January 
A. D. 1903. 

Signatures. 

Exchange of ratifi-
cations. 

Proclamation. 

y de modificaciOn que seri, con-
siderado como parte de dicho 
Tratadq: 

ARTICULO N ICO. 

Las respectivas ratificaciones de 
dicho Tratado serail canjeadas tan 
pronto como sea posible, y dentro 
de los dos meses a contar desde el 
dia 31 de Enero de 1903. 
Hecho por duplicado en Wash-

ington, este dia veinte y seis de 
Enero de 1903, A. D. 

JOHN HAY [SEAL] 
GONZALO DE QUESADA [SEAL] 

And whereas the said Supplementary Convention has been duly 
ratified on both parts, and the ratifications of the two governments 
were exchanged in the City of Washington, on the thirty-first day of 
March, one thousand nine hundred and three; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Supplementary 
Convention to be made public, to the end that the sole arheInthercof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States 
and the citizens thereof. ° 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this seventeenth day of 

[SEAL] December, in the year of our Lord one thousand nine hun-
•dred and three, and of the Independence of the United 

States the one hundred and twenty-eighth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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Treaty between the United States and the Republic of Guatemala for February 27. 1903.
the mutual extradition of fugitives from ustice. Signed at FWash-
ington, February 27,1903; ratification advised by the Senate, March
11, 1903; ratified by the President, July 8, 1903 ratfied by Guate-
mala, June 12, 1903; ratifications exchanged at tashington, July 16,
1903; proclaimed, July 17, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble.

Guatemala providing for the mutual extradition of fugitives from jus-
tice was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at
Washington, on the twenty-seventh day of February, one thousand
nine hundred and three, the original of which Convention, being in the
English and Spanish languages, is word for word as follows:

The United States of America
and the Republic of Guatemala,
being desirous to confirm their
friendly relations and to promote
the cause of justice, have resolved
to conclude a treaty for the extra-
dition of fugitives from justice
between the United States of
America and the Republic of
Guatemala, and have appointed
for that purpose the following
Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the United
States, and

The President of Guatemala,
Sefior Ion Antonio Lazo Arriaga,
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Guatemala to
the United States:

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
and concluded the following arti-
cles:

ARTICLE I.

The Government of the United
States and the Government of
Guatemala mutually agree to de-

Los Estados Unidos de America
y la Repfiblica de Guatemala, de-
seando confirmar sus amistosas re-
laciones y promover la causa de la
justicia, han resuelto celebrar un
tratado para la estradici6n de los
pr6fugos de la justicia entre los
Estados Unidos de America y la
Repiblica de Guatemala, y ban
nombrado al efecto los siguientes
Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America, al Sefior John
Hay, Secretario de Estado de los
Estados Unidos, y

El Presidente de Guatemala, al
Sefior Don Antonio Lazo Arriaga,
Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Guatemala en
los Estados Unidos:

Quienes, despues de comuni-
carse sus respectivos Plenos Po-
deres, que encontraron en buena
y debida forma, han acordado v
concluido los articulos siguieates;

Contracting parties

Plenlpotentlaries.

ARTfCULO 1.

El Gobierno de los Estados
Unidos y el Gobierno de Guate-
mala convienen en entregarse

Reciprocal delivery
of persons charged
with crimes.
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Treaty between the United States and the Republic of Guatemala for  February 27, 1903. 

the mutual extradition, of fugitives from justice. Signed at Wash-
ington, February 27 , 1903; ratification advised by the ,Senate, March 
11, 1903; ratified by the President, July 8, 1903; ratified by Guate-
mala, June 12, 1903; ratifications exchanged at 'Washington, July 16, 
1903; proclaimed, July 17, 1903. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
Guatemala providing for the mutual extradition of fugitives from jus-
tice was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at 
Washington, on the twenty-seventh day of February, one thousand 
nine hundred and three, the original of which Convention, being in the 
English and Spanish languages, is word for word as follows: 

The United States of America 
and the Republic of Guatemala, 
being desirous to confirm their 
friendly relations and to promote 
the cause of justice, have resolved 
to conclude a treaty for the extra-
dition of fugitives from justice 
between the United States of 
America and the Republic of 
Guatemala, and have appointed 
for that purpose the following 
Plenipotentiaries: 
The President of the United 

States of America, John Hay, 
Secretary of State of the United 
States, and 
The President of Guatemala, 

Sefior Don Antonio Lazo Arriaga, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Guatemala to 
the United States: 
Who, after having communi-

cated to each other their respec-
tive full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
and concluded the following arti-
cles: 

ARTICLE I. 

The Government of the United 
States and the Government of 
Guatemala mutually agree to de-

Los Estados Unidos de America 
y la Repfiblica de Guatemala, de-
seando confirmar sus amistosas re-
laciones y promover la causa de la 
justicia, ban resuelto celebrar un 
tratado para la estradicifin de los 
rfifugos de la justicia entre los 

Estados Unidos de America y la 
Repfiblica de Guatemala, y ban 
nombrado al efecto los siguientes 
Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, al Sefior John 
Hay, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos, y 

El Presidente de Guatemala, al 
Sefior Don Antonio Lazo Arriaga, 
Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de Guatemala en 
los Estados Unidos: 

Quienes, despues de eomuni-
carse sus respectivos Plenos Po-
deres, quo encontraron en buena 
y debida forma, han acordado y 
concluido los artieulos siguie-Aesi 

ARTfCULO I. 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotentiaries. 

El Gobierno de los Estados f Reciprocal deiivery 
Unidos y el Gobierno de Guate- o ..thpizaness. charged 
mala convienen en entregarse 
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liver up persons who, having been
charged, as principals or acces-
sories, with or convicted of any
of the crimes and offenses specified
in the following article committed
within the jurisdiction of one of
the contracting parties, shall seek
an asylum or be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or persons so
charged shall be found, would
justify his or her apprehension
and commitment for trial if the
crime had been there committed.

ARTICLE II.

Extraditable crimes. Persons shall be delivered up,
according to the provisions of this
convention, who shall have been
charged with, or convicted of, any
of the following crimes or offences:

Murder, etc. 1. Murder, comprehending the
crimes known as parricide, assas-
sination, poisoning, and infanti-
cide; assault with intent to com-
mit murder; manslaughter, when
voluntary.

Mutilation. 2. Mayhem and any other wilful
mutilation causing disability or
death.

Injuriestorailroa<
etc.

Rape.
Bigamy.

Arson.

Crimes committ
at sea.

Piracy.

Destroying vessel

Revolt ,

as, 3. The malicious and unlawful
destruction or attempted destruc-
tion of railways, trains, bridges,
vehicles, vessels, and other means
of travel, or of public edifices and
private dwellings, when the act
committed shall endanger human
life.

4. Rape.
5. Bigamy.
6. Arson.

e
d 7. Crimes committed at sea:

la

(a) Piracy, by statute or by
the law of nations.

(b) Wrongfully sinking or
destroying a vessel
at sea, or attempting
to do so.

(c) Revolt, or conspiracy
to revolt, by two or
more persons on
board a ship on the

mutuamente las personas que, ha-
biendo sido acusadas, como autores
6 complices, de alguno de los de-
litos especificados en el articulo
siguiente, cometido dentro de la
jurisdicci6n de una de las Partes
Contratantes, 6 sentenciadas por
tal delito, busquen asilo 6 sean
encontradas en el territorio de la
otra; siempre que ello se haga en
virtud de pruebas tales de culpa-
bilidad que, segun las leyes del
lugar donde el.profugo 6 la persona
acusada se encuentre, habria merito
para su aprehensi6n y enjuicia-
miento, si alli se hubiera cometido
el delito.

ARTfICLO II.

Conforme a las clausulas de esta
Convenci6n, seran entregadas las
personas acusadas 6 condenadas
por alguno de los delitos siguientes:

1. Homicidio, inclusos los de-
litos conocidos con los nombres de
parricidio, asesinato, envenena-
miento e infanticidio; ataque a una
personacon intenci6n de asesinarla;
homicidio voluntario.

2. La privaci6n violenta de cual-
quier miembro necesario para la
propia defensa 6 proteccion, y
cualquiera otra mutilaci6n volun-
taria que cause incapacidad para
trabajar, 6 la muerte.

3. La destruccion maliciosa e
ilegal, 6 la tentativa de destruc-
cion de ferrocarriles, trenes,
puentes, vehiculos, buques y otros
medios de comunicaci6n, 6 de edi-
ficios pfblicos y privados, cuando
el acto cometido ponga en peligro
la vida humana.

4. Estupro y violaci6n.
5. Bigamia.
6. Incendio.
7. Crimenescometidos enel mar:

(a) Pirateria, segun la
ley 6 el Derecho Inter-
nacional.

(b) Sumersi6n 6 destruc-
ci6n dolosa deunbuque
en el mar, 6 tentativa
de hacerlo.

(c) Motin, 6 conspira-
ci6n para amotinarse
de dos 6 mas personas
a bordo de un buque,
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Extraditable crimes. 

Murder, etc. 

Mutilation. 

Injuries tomilroads, 
etc. 

Rape. 

Bigamy. 

Arson. 

Crimes committed 
at sea. 

Piracy. 

Destroying cessela 

Revolt , 

liver up persons who, having been 
charged, as principals or acces-
sories, with or convicted of any 
of the crimes and offenses specified 
in the following article committed 
within the jurisdiction of one of 
the contracting parties, shall seek 
an asylum or be found within the 
territories of the other: Provided, 
that this shall only be done upon 
such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or persons so 
charged shall be found, would 
justify his or her apprehension 
and commitment for trial if the 
crime had been there committed. 

ARTICLE II. 

Persons shall be delivered up, 
according to the provisions of this 
convention who shall have been 
charged with, or convicted of, any 
of the following crimes or offences: 

1. Murder, comprehending the 
crimes known as parricide, assas-
sination, poisoning, and infanti-
cide; assault with intent to com-
mit murder; manslaughter, when 
voluntary. 

2. Mayhem and any other wilful 
mutilation causing disability or 
death. 

3. The malicious and unlawful 
destruction or attempted destruc-
tion of railways, trains, bridges, 
vehicles, vessels, and other means 
of travel, or of public edifices and 
private dwellings, when the act 
committed shall endanger human 
life. 

4. Rape. 
5. Bigamy. 
6. Arson. 
7. Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, by statute or by 
the law of nations. 

(b) Wrongfully sinking or 
destroying a vessel 
at sea, or attempting 
to do so. 

Revolt, or conspiracy 
to revolt, by two or 
more persons on 
board a ship on the 

(c) 

mtituamente las personas que, ha-
biendo sido acusadas, como autores 
o cornplices, de alguno de los de-
litos especificados en el articulo 
siguiente, cometido dentro de la 
jurisdiccion de una de las Partes 
Contratantes, 6 sentenciadas poi 
tal delito, busquen asilo ó sean 
encontradas en el territorio de la 
otra; siempre que ello se haga en 
virtud de pruebas tales de culpa-
bilidad que, segun las leyes del 
lugar donde el prOfugo 6 la persona 
acusada se encuentre, habria merit() 
para su aprehension y enjuicia-
rniento, si alli se hubiera cometido 
el delito. 

ARTICULO II. 

Conforme a las clausulas de esta 
Convencion, sertin entregadas las 
personas acusadas 6 condenadas 
por alguno de los delitos siguientes: 

1. Hornicidio, inclusos los de-
litos conocidos con los nombre.s de 
parricidio, asesinato, envenena-
miento 6 infanticidio; ataque a una, 
persona con intenci6n de asesinarla; 
hornicidio voluntario. 

2. La privacion violenta de cual-
quier rniembro necesario para in 
propia defensa 6 protecciOn, y 
cualquiera otra mutilacion volun-
taria que cause incapacidad para 
trabajar, 6 in muerte. 

3. La destruccion maliciosa 
ilegal, 6 in tentativa de destruc-
ei6n de ferrocarriles, trenes, 
puentes, vehiculos, buques y otros 
medios de comunicacion, 6 de edi-
ficios pfiblicos y privados, cuando 
el acto cometido ponga en peligro 
la vida humana. 

4. Estupro y violaciOn. 
5. Bigamia. 
6. Incendio. 
7. Crimen es cometidos end mar: 

(a) Pirateria, segun la 
by 6 el Derecho Inter-
nacional. 

(b) Sumersion 6 destruc-
cion dolosa deunbuque 
en el mar, 6 tentativa 
de hacerlo. 

(c) 3Iotin, 6 conspira-
ciOn para amotinarse 
de dos 6 mas personas 
bordo de un buque, 
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high seas against the
authority of the mas-
ter.

(d.) Assaults on board a
ship on the high seas
with intent to do
grievous bodily
arm.

8. Burglary, defined to be the
act of breaking and entering into
the house of another in the night-
time, with intent to commit a
felony therein.

9. The act of breaking into and
entering public offices, or the
offices of banks, banking houses,
savings banks, trust companies,
or insurance companies, with in-
tent to commit theft therein, and
also the thefts resulting from such
acts.

10. Robbery, defined to be the
felonious and forcible taking from
the person of another of goods or
money, by violence or by putting
the person in fear.

11. Forgery, or the utterance
of forged papers.

12. The forgery, or falsification
of the official acts of the Govern-
ment or public authority, includ-
ing courts of justice, or the utter-
ance or fraudulent use of any of
the same.

13. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper,
counterfeit titles or coupons of
public debt, bank notes, or other
instruments of public credit; of
counterfeit seals, stamps, dies, and
marks of State or public adminis-
tration, and the utterance, circu-
lation, or fraudc.!ent use of any of
the above mentioned objects.

14. The introduction of instru-
ments for the fabrication of coun-
terfeit coin or bank notes or other
paper current as money.

15. Embezzlement. or criminal
malversation of public funds com-
mitted within the jurisdiction of
either party by public officers or
depositaries, where the amount of
money embezzled is not less than
two hundred dollars.

16. Embezzlement of funds of
a bank of deposit or savings bank,
or trust company chartered under

en alta mar, contra la
autoridad del capitan.

(d) Atentados a bordo
de un buque, en alta
mar, con el prop6sito
de causar dafio cor-
poral grave.

8. Allanamiento de morada, por
el cual se entendera el acto de
asaltar la casa de otro v de entrar
en ella durante la noche, con el fin
de cometer un delito.

9. El acto de forzar la entrada
a las oficinas piblicas 6 de banco,
de casas de banco, cajas de ahorro,
compafiias de deposito 6 de segu-
ros, con el fin de cometer en ellas
un robe, asi como los robos que
resulten de ese acto.

Assaults on ship-
board.

Burglary.

Feloniously enter-
ing offices, etc.

10. Robo con violencia, enten- Robbery.
diendose por tal la sustracci6n
criminal por la fuerza de bienes
6 dinero ajenos, ejerci4ndose vio-
lencia 6 intimidaci6n.

11. La falsificaci6n 6 el espendio Forgery.
6 circulaci6n de documentos falsi-
ficados.

12. La falsificaci6n 6 alteraci6n Forgery of public
de los actos oficiales del Gobierno
6 de la autoridad publica, inclusos
los tribunales, 6 el empleo 6 uso
fraudulento de alguno de los mis-
mos actos.

13. La falsificaci6n de moneda, counterfeiting.
sea en metalico 6 en papel, de
titulos 6 cupones de deuda p6 -
blica, de billetes de banco fi otros
tftulos de credito p6blico, de sellos,
timbres, cufios v marcas de la
Naci6n 6 de la Administraci6n
p6blica, y el espendio, circulaci6n
6 uso fraudulento de alguno de
los objetos antes mencionados.

14. Importaci6n de instrumen- Introducing couon-
5 , . . , ,1 .. 1 terfeiting too s.

tos para falsificar moneda 6 bille- terfeiti
tes de banco u otro papel moneda.

15. Peculado 6 malversaci6n Embezzling public
criminal de fondos piblicos, come- unds.
tida dentro de la ]urisdicci6n de
cualquiera de las Partes Contra-
tantes por empleados 6 deposita-
rios publicos, cuando la cantidad
defraudada no es inferior a dos-
cientos pesos.

16. Abuso de confianza, come- Embezzlingfundsof
tido con fondos de un banco de banks.
dep6sito 6 de una caja de ahorros
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high seas against the 
authority of the mas-
ter. 

(d.) Assaults on board a 
ship on the high seas 
with intent to do 
grievous bodily 
harm. 

8. Burglary, defined to be the 
act of breaking and entering into 
the house of another in the night-
time, with intent to commit a 
felony therein. 

9. The act of breaking into and 
entering public offices, or the 
offices of banks, banking houses, 
savings banks, trust companies, 
or insurance companies, with in-
tent to commit theft therein, and 
also the thefts resulting from such 
acts. 

10. Robbery, defined to be the 
felonious and forcible taking from 
the person of another of goods or 
money, by violence or by putting 
the person in fear. 

11. Forgery, or the utterance 
of forged papers. 

12. The forgery, or falsification 
of the official acts of the Govern-
ment or public authority, includ-
ing courts of justice, or the utter-
ance or fraudulent use of any of 
the same. 

13. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper, 
counterfeit titles or coupons of 
public debt, bank notes, or other 
instruments of public credit; of 
counterfeit seals, stamps, dies, and 
marks of State or public adminis-
tration, and the utterance, circu-
lation, or fraucHent use of any of 
the above mentioned objects. 

14. The introduction of instru-
ments for the fabrication of coun-
terfeit coin or bank notes or other 
paper current as money. 

15. Embezzlement• or criminal 
malversation of public funds com-
mitted within the jurisdiction of 
either party by public officers or 
depositaries where the amount of 
money embezzled is not less than 
two hundred dollars. 

16. Embezzlement of funds of 
a bank of deposit or savings bank, 
or trust company chartered under 

en alta mar, contra la 
autoridad del capit6n. 

• (d) Atentados a bordo 
de un buque, en alta 
mar, con el proposito 
de causar dart° cor-
poral grave. 

8. Allanamiento de morada, por 
el cual se entender6 el acto de 
asaltar la casa de otro y de entrar 
en ella durante la noche, con el fin 
de cometer un delito. 

9. El acto de forzar la entrada 
las oficinas pfiblicas 6 de banco, 

de casas de banco, cajas de ahorro, 
compafiias de deposito 6 de segu-
ros, con el fin de cometer en ellas 
un robe, asi como los robos que 
resulten de ese acto. 

10. Robo con violencia, enten-
diendose por tal la sustraccion 
criminal por la fuerza de bienes 
6 dinero ajenos, ejerciendose vio-
lencia 6 intimidacion. 

11. La falsificacien 6 el espendio 
6 circulacion de documentos falsi-
ficados. 

12. La falsificaciim 6 alteraciOn 
de los actos oficiales del Gobierno 
6 de la autoridad pfiblica, inclusos 
los tribunales, 6 el empleo 6 uso 
fraudulento de alguno de los mis-
mos actos. 

13. La falsificacion de moneda, 
sea en metalico 6 en papel, de 
titulos 6 cupones de deuda pfi-
blica, de billetes de banco ci otros 
titulos de credit° p6blico, de sellos, 
timbres, curios y marcas de la 
Nacion 6 de la Administraci6n 
pfiblica, y el espendio, circulacion 
6 uso fraudulento de alguno de 
los objetos antes mencionados. 

14. Importacion de instrumen-
tos para falsificar moneda 6 bille-
tes de banco 6 otro papel moneda. 

15. Peculado 6 malversacion 
criminal de fondos pfiblicos, come-
tida dentro de In jurisdicciOn de 
cualquiera de las Partes Contra-
tantes por empleados 6 deposita-
rios pfiblicos, cuando la cantidad 
defraudada no es inferior 6 dos-
cientos pesos. 

16. Abuso de confianza, come-
tido con fondos de un banco de 
deposit° 6 de unit caja de ahorros 

Assaults on ship-
board. 

Burglary. 

Feloniously enter-
ing offices, etc. 

Robbery. 

Forgery. 

Forgery of public 
documents. 

Counterfeiting. 

Introducing coun-
terfeiting tools. 

Embezzling public 
funds. 

Embezzling funds of 
banks. 



TREATY-GUATEMALA. FEBRUARY 27, 1903.

Federal or State laws, where the
amount of money embezzled is not
less than two hundred dollars.

Embezzling by em- 17. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried to
the detriment of their employers,
when the crime is subject to pun-
ishment by the laws of the place
where it was committed, and where
the amount of money or the value
of the property embezzled is not
less than two hundred dollars.

Kidnaping. 18. Kidnapping of minors or
adults, defined to be the abduction
or detention of a person or per-
sons in order to exact money from
them or their families, or for any
unlawful end.

Obtaining money, 19. Obtaining by threats of in-
jury, or by false devices, money,
valuables or other personal prop-
erty, and the receiving of the same
with the knowledge that they have
been so obtained, when such crimes
or offenses are punishable by im-
prisonment or other corporal pun-
ishment by the laws of both coun-
tries, and the amount of money or
the value of the property so ob-
tained is not less than $200.00.

Larceny. 20. Larceny, defined to the
theft of effects, personal property,
horses, cattle, or live stock, or
money, of the value of twenty-five
dollars or more, or receiving stolen
property, of that value, knowing
it to be stolen.

Breach of trust. 21. Fraud or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,
trustee, or other person acting in
a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal by
the laws of both countries and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than two hundred dollars.

Perjury. 22. Perjury; violation of an
affirmation or a promise to state
the truth, when required by law;
subornation to commit said crimes.

Attempts to commit 23. Extradition shall also be
rme granted for the attempt to commit

any of the crimes and offenses
above enumerated, when such at-

6 de una compafia de dep6sito,
organizados conforme a las leyes
federales 6 de los Estados, cuando
la cantidad defraudada no es in-
ferior a doscientos pesos.

17. Abuso de confianza por una
persona 6 personas a sueldo 6
salario, en perjuicio de aquel que
los tiene a su servicio, cuando el
delito esta sujeto a una pena con-
forme a las leyes del lugar donde
fue cometido, y cuando el dinero
6 el valor de los bienes defrauda-
dos no es inferior a doscientos
pesos.

18. Plagio de menores 6 adultos,
entendiendose por tal el hecho de
apoderarse de una persona 6 per-
sonas 6 de detenerlas para exigir
dinero de ellas 6 de sus familias,
6 para cualquier fin ilegal.

19. Obtener por medio de ame-
nazas de hacer dafio, 6 por ma-
quinaciones 6 artificios, dinero,
valores u otros bienes muebles, y
recibir los mismos, a sabiendas de
como se han obtenido, euando
estos delitos est6n penados con
prisi6n u otro castigo corporal por
as leyes de ambos palses, y cuando

el dinero 6 el valor de los bienes
asi obtenidos no es inferior a
doscientos pesos.

20. Hurto 6 robo sin violencia,
entendiendose por tal el apodera-
nmiento de efectos, bienes muebles,
caballos, ganado vacuno 6 de otra
clase, 6 de dinero por valor de
veinticinco pesos mas. 6 recibir a
sabiendas propiedades robadas de
ese valor.

21. Fraude 6 abuso de confianza
de un depositario, banquero,
agente, factor, tenedor de hienes
fi otra persona que obre en caric-
ter fiduciario, o de un director,
miembro 6 empleado de una com-
pania, cuando las leyes de ambos
paises declaran criminoso seire-
Jante acto, y el dinero 6 el va'or
de los bienes defraudados no es
inferior ai doscientos pesos.

22. Perjurio; violaci6n de la
promesa de decir la verdad, cuando
la exija la ley: instigaci6n a

cometer dichos delitos.
23. Tambien se dehera conceder

la extradici6n por el conato de
alguno de los delitos antes enume-
rados, cuando este conato sea puni-
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Federal or State laws, where the 
amount of money embezzled is not 
less than two hundred dollars. 

Embezzling by em- 17. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried to 
the detriment of their employers, 
when the crime is subject to pun-
ishment by the laws of the place 
where it was committed, and where 
the amount of money or the value 
of the property embezzled is not 
less than two hundred dollars. 

Kidnaping. 18. Kidnapping of minors or 
adults, defined to be the abduction 
or detention of a person or per-
sons in order to exact money from 
them or their families, or for any 
unlawful end. 

Obtaining  etc., threats money, 19. Obtaining by threats of in-
by 

jury, or by false devices, money, 
valuables or other personal prop-
erty, and the receiving of the same 
with the knowledge that they have 
been so obtained, when such crimes 
or offenses are punishable by im, 
prisonment or other corporal pun-
ishment by the laws of both coun-
tries, and the amount of money or 
the value of the property so ob-
tained is not less than 45200.00. 

20. Larceny, defined to the 
theft of effects, personal property, 
horses, cattle, or live stock, or 
money, of the value of twenty-five 
dollars or more, or receiving stolen 
property, of that value, knowing 
it to be stolen. 

Larceny. 

Breach of trust. 

Perjury. 

21. Fraud or breach of trust by 
a bailee, banker, agent, factor, 
trustee, or other person acting in 
a fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company, 
when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the 
amount of ,money or the value of 
the property misappropriated is 
not less than two hundred dollars. 

22. Perjury; violation of an 
affirmation or a promise to state 
- the truth, when required by law; 
subornation to commit said crimes. 

Attempts to commit 23. Extradition shall also be 
ertme, 

granted for the attempt to commit 
any of the crimes and offenses 
above enumerated, when such at-

6 de una compania de deposit°, 
organizados conforme las leyes 
federales 6 de los Estados, cuando 
la cantidad defraudada no es in-
ferior doscientos pesos. 

17. Abuso de confianza por una 
persona 6 personas a. sueldo 6 
salario, en perjuicio de aquel que 
los tiene ft su servicio, cuando el 
delito estA, sujeto ii una pens con-
forme a las leyes del lugar donde 
fue cometido, y cuando el dinero 
6 el valor de los bienes defrauda-
dos no es inferior doscientos 

• pesos. 
18. Plagio de menores 6 adultos, 

entendiendose por tal el hecho de 
apoderarse de una persona 6 per-
sonas 6 de detenerlas pars exigir 
dinero de ellas 6 de sus familias, 
o para cualquier fin ilegal. 

19. Obtener por medio de ame-
nazas de hacer daiio, 6 por ma-
quinaciones 6 artificios, dinero, 
valores ii otros bienes muebles' y 
recibir los mismos, sabiendasde 
como se han obtenido,, cuando 
estos delitos eaten penados con 
prision ii otro castigo corporal por 
las leyes de ambos paises, y cuando 
el dinero 6 el valor de los bienes 
asi obtenidos no es inferior A, 
doscientos pesos. 

20. Hurto 6 robo sin violencia, 
entendiendose por tal el apodera-
miento de efectos, bienes muebles, 
caballos, g•anado vacuno 6 de otra 
clase, 0 de dinero por valor de 
veinticinco pesos 6 imis, 6 recibir 
sabiendas propiedades robadas de 
ese valor. 

21. Fraude 6 abuso de confianza 
de un depositario, bang uero, 
agente, factor, tenedor de bienes 

otra persona re obre en cartic-
ter fiduciario, o de un director, 
miembro 6 empleado de una com-
paiIia, cuando las leyes de ambos 
paises declaran criminoso sew e-
jante acto, y el dinero 6 el va`or 
de los bienes defraudados no es 
inferior ii doscientos pesos. 

22. Perjurio; violacion de Is 
promesa de decir la verdad, cuando 
Is exija la lev; instigacion 
cometer dichos delitos. 

23. Tambien se dehera conceder 
la extradicion por el conato de 
alguno de los delitos antes enume-
rados, cuando este conato sea puni-



TREATY-GUATEMALA. FEBRUARY 27, 1903.

tempt is punishable as a felony
by the laws of both contracting
parties.

ARTICLE III.

A person surrendered under this
convention shall not be tried or
punished in the country to which
his extradition has been granted,
nor given up to a third power for
a crime or offense, not provided
for by the present convention and
committed previously to his extra-
dition, until he shall have been
allowed one month to leave the
country after having been dis-
charged; and, if he shall have been
tried and condemned to punish-
ment he shall be allowed one
month after having suffered his
penalty or having been pardoned.
He shall moreover not be tried or
punished for any crime or offense
provided for by this convention
committed previous to his extra-
dition, other than that which gave
rise to the extradition, without the
consent of the Government which
surrendered him, which may, if it
think proper, require the pro-
duction of one of the documents
mentioned in Article XI of this
convention.

The consent of that Government
shall likewise be required for the
extradition of the accused to a
third country; nevertheless, such
consent shall not be necessarv
when the accused shall have asked
of his own accord to be tried or to
undergo his punishment, or when
he shall not have left within the
space of time above specified the
territory of the country to which
he has been surrendered.

ARTICLE IV.

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to
persons guilty of any political
crime or offense or of one con-
nected with such a crime or offense.
A person who has been surren-
dered on account of one of the
common crimes or offenses men-
tioned in Article II shall conse-
quently in no case be prosecuted
and punished in the State to which

ble con prisi6n 6 otra pena cor-
poral por las leyes de ambas Partes
Contratantes.

ARTfCULO III.

La persona entregada conforme Trial to be only for
., offense for which ex-

a este Tratado no podra ser juz- tradited.
gada, ni castigada, en el pals al
cual se haya concedido la extradi-
ci6n. ni entregada a una tercera
naci6n con motivo de un delito no
comprendido en el presente Tra-
tado y cometido antes de su extra-
dicion, hasta que se le haya conce-
dido un mes para ausentarse del
pars despues de haber sido puesta
en libertad; y si hubiere sido juz-
gada y condenada, se le concedera
un mes despues de haber estinguido
su condena 6 de haber sido indul-
tada. Tampoco sera juzgada 6 oials for Previous

castigada por alguno de los delitos
comprendidos en este Tratado,
cometido antes de su extradici6n,
distinto del que haya dado motivo
a esta, sin el consentimiento del
Gobierno que le haya entregado,
el cual podra exigir, si lo creyere
conveniente, la presentaci6n de
uno de los documentos menciona-
dos en el articulo XI de este Tra- Po p. 2154.
tado.

El consentimiento de dicho ersons caimed by
Gobierno sera necesario para la th oerment
extradici6n del acusado a un ter-
cer pals; sin embargo, tal con-
sentimiento no sera necesario
cuando-el acusado hubiere pedido
voluntariamente que se le Juzgue
6 castigue, 6 cuando no hublere
salido, dentro del termino ya
especiticado, del territorio del
pais al cual hubiere sido entre-
gado.

ARTfCLLO IV.

Las estipulaciones de este Tra- 1 iNosurrendrfor'
tadoo no sern aplicables ai per-
sonas culpables de un delito
politico, ni de uno que tenga
conexi6n con tal delito. Una
persona que haya sido entregada
por uno de los delitos comunes
mencionados en el Articulo II no
sera, por consiguiente, procesada A7te,p.2148.
ni castigada en ninguno caso, en
el Estado al cual se hubiere con-
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tempt is punishable as a felony 
by the laws of both contracting 
parties. 

ARTICLE III. 

A person surrendered under this 
convention shall not be tried or 
punished in the country to which 
his extradition has been granted, 
nor given up to a third power for 
a crime or offense, not provided 
for by the present convention and 
committed previously to his extra-
dition, until he shall have been 
allowed one month to leave the 
country after having been dis-
charged; and, if he shall have been 
tried and condemned to punish-
ment, he shall be allowed one 
month after having suffered his 
penalty or having been pardoned. 
He shall moreover not be tried or 
punished for any crime or offense 
provided for by this convention 
committed previous to his extra-
dition, other than that which gave 
rise to the extradition, without the 
consent of the Government which 
surrendered him, which may, if it 
think proper, require the pro-
duction of one of the documents 
mentioned in Article XI of this 
convention. 
The consent of that Government 

shall likewise be required for the 
extradition of the accused to a 
third country; nevertheless, such 
consent shall not be necessary 
when the accused shall have asked 
of his own accord to be tried or to 
undergo his punishment, or when 
he shall not have left within the 
space of time above specified the 
territory of the qountry to which 
he has been surrendered. 

ARTICLE IV. 

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to 
persons guilty of any political 
crime or offense or of one con-
nected with such a crime or offense. 
A person who has been surren-
dered on account of one of the 
common crimes or offenses men-
tioned in Article II shall conse-
quently in no case be prosecuted 
and punished in the State to which 

ble con prision ii otra pena cor-
poral por las leyes de ambas Partes 
Contratantes. 

ARTICULO 

La persona entregada conforme offTerinasei ftoor efor 
a este Tratado no podra ser juz- traditea. w x-

gada, ni castigada, en el pals al 
cual se haya concedido la extradi-
ciOn. ni entregada una tercera 
nacion con motivo de an delito no 
conaprendido en el presente Tra-
tado y cometido antes de su extra-
dicion, hhsta que se le haya conce-
dido un mes para ausentarse del 
pals despues de haber sido puesta 
en libertad; y si hubiere sido juz-
gada y condenada, se le concedera, 
un mes despues de haberestinguido 
su condena 6 de haber sido indul-
tada. Tampoco sera, juzgada 6 Offrals. f" previous 
castigada por alguno de los delitos 
comprendidos en este Tratado, 
cometido antes de su extradicion, 
distinto del que haya dado motivo 

esta, sin el consentimiento del 
Gobierno que le haya entregado, 
el cual podra exigir, si lo creyere 
conveniente, Ia presentacion de 
uno de los documentos menciona-
dos en el articulo XI de este Tra- P°", P. 2154' 
tado. 

El consentimiento de dicho thYrergonsveelainieg 
Gobierno sera necesario para la 
extradicion del acusado a un ter-
cer pals; sin embargo, tal con-
sentimiento no sera necesario 
cuando- el acusado hubiere pedido 
voluntariamente que se le juzgue 
6 castigue, 6 cuando no hubiere 
salido, dentro del tArmino 3ra 
especificado, del territorio del 
pals al cual hubiere sido entre-
gado. 

ARTICULO IV. 

Las estipulaciones de este Tra-
tado no serail aplicables per-
sonas culpables de an delito 
politico, ni de uno que tenga 
conexion con tal delito. Una 
persona que haya sido entregada 
por uno de los delitos comunes 
mencionados en el Articulo II no 
sera, por consiguiente, procesada 
ra castigada en ninguno caso, en 
el Estado al cual se hubiere con-

No surrender for po-
litical offenses. 

Ante, p. 2148. 
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his extradition has been granted
on account of a political crime or
offense committed by him previ-
ously to his extradition, or on ac-
count of an act connected with
such a political crime or offense,
unless he has been at liberty to
leave the country for one month
after having been tried and, in
case of condemnation, for one
month after having suffered his
punishment or having been par-
doned.

Attempts against An attempt against the life of
head of government
not apoliticaloffense. the head of a foreign government

or against that of any member of
his family, when such attempt
comprises the act either of murder
or assassination, or of poisoning,
shall not be considered a political
offense or an act connected with
such an offense.

ARTICLE V.
Neither country i o t pr

bound to delive t Neither of the contracting par-
own ciUl. ties shall be bound to deliver up

its own citizens under the stipula-
tions of this convention, but the
executive authority of each shall
have the power to deliver them
up, if, in its discretion, it be
deemed proper to do so.

ARTICLE VI.

If the person whose surrender
may be claimed, pursuant to the
stipulations of the present conven-
tion, shall have been accused or
arrested for the commission of any
offense in the country where he or
she has sought asylum, or shall
have been convicted thereof, his
or her extradition may be deferred
until he or she is entitled to be
liberated on account of the offense
charged, for any of the following
reasons: acquittal; expiration of
term of imprisonment; expiration
of the period to which the sen-
tence may have been commuted,
or pardon.

cedido la extradici6n, por un
delito politico cometido por ella
antes de su extradici6n, ni por un
acto que tenga conexi6n con tal
delito politico, a menos que haya
tenido libertad para salir del pais
dentro de un mes despues de haber
sido juzgada, y en caso de haber
sido condenada, dentro de un mes
despues de haber sufrido la pena
6 de haber sido indultada.

No sera considerado delito
politico, ni acto que tenga co-
nexi6n con tal delito, el atentado
contra la vida del Jefe de un
Gobierno 6 contra la de algun
miembro de su familia, cuando
tal atentado comprendiere el delito
de homicidio, asesinato 6 envene-
namiento.

ARTfcui.o V.

Ninguna de las Partes Contra-
tantes estara obligada f entregar,
por virtud de las estipulaciones de
esta Convenci6n, a su propios
ciudadanos, pero el Poder Ejecu-
tivo de cada una de ellas tendra
la facultad de entregarlos, si lo
creyere conveniente.

ARTfCULO VI.

Si la persona cuya entrega se
pidiere, conforme a las estipula-
ciones del presente Tratado,
hubiere sido acusada 6 reducida
a prision por haber cometido un
delito en el pais donde se hubiere
refugiado, o hubiere sido con-
denada a causa del mismo, se
podri diferir su extradici6n hasta
que tenga derecho a ser puesta en
libertad por el delito de que
estuviere acusada, por cualquiera
de los motivos siguientes: Absolu-
ci6n; espiraci6n del tiempo de
prision a que se le hubiere con-
denado; expiraci6n del tiempo a
que hubiere sido reducida su
sentencia; indulto.

ARTICLE VTI.

tersons clamed by If a fugitive criminal claimed by
one of the parties hereto shall be
also claimed by one or more pow-

ARTfcuLo VII.

Si el reo pr6fugo reclamado por
una de lasPartes Contratantes lo
fuere tambien por uno 6 mas Go-

Persons under ros-
ecution in country
where found.
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Attempts against 
head of government 
not a political offense. 

his extradition has been granted 
on account of a political crime or 
offense committed by him previ-
ously to his extradition, or on ac-
count of an act connected with 
such a political crime or offense, 
unless he has been at 'liberty to 
leave the country for one month 
after having been tried and, in 
case of condemnation, for one 
month after having suffered his 
punishment or having been par-
doned. 
An attempt against the life of 

the head of a foreign government 
or against that of any member of 
his family, when such attempt 
comprises the act either of murder 
or assassination, or of poisoning, 
shall not be considered a political 
offense or an act connected with 
such an offense. 

ARI'ICLE V. 

Neither country 
bound to deliver its Neither of the contracting par-
own citizene» ties shall be bound to deliver up 

its own citizens under the stipula-
tions of this convention, but the 
executive authority of each shall 
have the power to deliver them 
up, if, in its discretion, it be 
deemed proper to do so. 

Persons under pros-
ecution in country 
where found. 

ARTICLE VI. 

If the person whose surrender 
may be claimed, pursuant to the 
stipulations of the present conven-
tion, shall have been accused or 
arrested for the commission of any 
offense in the country where he or 
she has sought asylum, or shall 
have been convicted thereof, his 
or her extradition may be deferred 
until he or she is entitled to be 
liberated on account of the offense 
charged, for any of the following 
reasons: acquittal; expiration of 
term of imprisonment; expiration 
of the period to which the sen-
tence may have been commuted, 
or pardon. 

ARTICLE VII. 

cedido la extradicion, por un 
delito politico conietido por ella 
antes de gu extradicion, ni por un 
acto que tenga conexion con tal 
delito politico, menos que haya 
tenido libertad par salir del pals 
dentro de un mes despues de haber 
sido juzgada, y en easo de haber 
sido condenada, dentro de un mes 
despues de haber sufrido la pena 
6 de haber sido indultada. 

No sera considerado delito 
politico, ni acto que tenga co-
nexion con tal delito, el atentado 
contra la vida del Jefe de un 
Gobierno ó contra la de algun 
miembro de su familia, cuando 
tal atentado comprendiere el delito 
de homicidio, asesinato 6 envene-
namiento. 

ARTICIII.0 V. 

Ninguna de las Partes Contra-
tantes estara obligada 6, entregar, 
por virtud de las estipulaciones de 
esta Convencion, a su propios 
ciudadanos, pero el Poder Ejecu-
tivo de cada una de ellas tendril 
la facultad de entregarlos, si lo 
creyere conveniente. 

ARTICULO VI. 

Si la persona cuya entrega se 
pidiere, conforme ii las estipula-
cion es del preset' te Tratado, 
hubiere sido acusada 6 reducida 
ii prision por haber cometido un 
delito en el pals donde se hubiere 
refugiado, o hubiere sido con-
denada il causa del mismo, se 
podra diferir su extradicion 'nista 
que tenga derecho a ser puesta en 
libertad por el delito de que 
estuviere acusada, por cualquiera 
de los motivos siguientes: Absolu-
elfin; espiracion del tiempo de 
prision a que se le hubiere con-
denado; expiracion del tiempo 
que hubiere sido reducida su 
sentencia; indulto. 

ARTIctrio VII. 

Persons claimed by If a fugitive criminal claimed by other countries. 
one of the parties hereto shall be 
also claimed by one or more pow-

Si el reo prOfugo reclamado por 
una de las Partes Contratantes to 
fuere tatnbien per uno 6 mas Go-
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ers, pursuant to treaty provisions
on account of crimes or offenses
committed within their jurisdic-
tion, such criminal shall be deliv-
ered up in preference in accordance
with that demand which is the
earliest in date, unless the State
from which extradition is sought
is bound to give preference other-
wise.

ARTICLE VIII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the
penalty for the act committed by
the person claimed has become
barred by limitation, according to
the laws of the country to which
the requisition is addressed.

biernos, en virtud de estipulaciones
contenidas en Tratados, por delitos
cometidos en su jurisdicci6n, dicho
reo sera entregado de preferencia
al que primero lo haya pedido, a
menos que el Estado de quien se
solicitare la extradicion este obli-
gado a dar la preferencia a otro.

ARTfrCLO VIII.

No se conceder la extradici6n
en conformidad a las disposiciones
de este Tratado, si los procedi-
mientos legales 6 la aplicaci6n de
la pena correspondiente al hecho
cometido por la persona reclamada
hubieren quedado excluidos por
prescripci6n de acuerdo con las
leyes del pais a que se ha dirijido
el reclamo.

ARTICLE IX. ARTfCTLO IX.

On being informed by telegraph
or otherwise, through the diplo-
matic channel, that a warrant has
been issued by competent authority
for the arrest of a fugitive criminal
charged with any of the crimes
enumerated in the foregoing arti-
cles of this treaty, and on being
assured from the same source that
a requisition for the surrender of
such criminal is about to be made,
accompanied by such warrant and
duly authenticated depositions or
copies thereof in support of the
charge, each government shall en-
deavor to procure the provisional
arrest of such criminal and to keep
him in safe custody for such time
as may be practicable, not exceed-
ing forty days, to await the pro-
duction of the documents upon
which the claim for extradition is
founded.

ARTICLE X.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the respective diplomatic
agents of the contracting parties,
or, in the event of the absence of
these from the country or its seat

t VOL XXXIII, PT 2-55

Cuando se de aviso telegrafica-
mente 6 de otra manera, por el
conducto diplomatico, de que la
autoridad competente ha expe-
dido una 6rden para la aprehen-
si6n de un reo pr6fugo acusado
de alguno de los delitos enumera-
dos en los articulos anteriores de
este Tratado, y cuando se asegure
por el mismo conducto que pr6xi-
mamente se hara el pedimento para
la entrega de este reo, y que el
pedimento estara acompaniado de
la 6rden de prisi6n y de las decla-
raciones 6 copias de ellas debida-
mente legalizadas, en apoyo de la
acusaci6n, cada Gobierno procu-
rara conseguir la aprehensi6n pro-
visional del reo y mantenerlo bajo
segura custodia por el tiempo que
fuere posible, pero sin exceder de
cuarenta dias, en espera de la pre-
sentaci6n de los documentos en
que se funde el procedimiento de
extradici6n.

Applications for pro-
visional arrest.

ARTfCTLO X.

El pedimento para la entrega de Requisitions
los pr6fugos de justicia se hara
por los respectivos Agentes Diplo-
maticos de las Partes Contratan-
tes, 6 en caso de estar ausentes del
pais 6 de la residencia del Gobier-
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ers, pursuant to treaty provisions 
on account of crimes or offenses 
committed within their jurisdic-
tion, such criminal shall be deliv-
ered up in preference in accordance 
with that demand which is the 
earliest in date, unless the State 
from which extradition is sought 
is bound to give preference other-
wise. 

ARTICLE VIII. 

Extradition shall not be granted, 
in pursuance of the provisions of 
this convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the 
penalty. for the act committed by 
the person claimed has become 
barred by limitation, according to 
the laws of the country to which 
the requisition is addressed. 

ARTICLE IX. 

On being informed by telegraph 
or otherwise, through the diplo-
matic channel, that a warrant has 
been issued by competent authority 
for the arrest of a fugitive criminal 
charged with any of the crimes 
enumerated in the foregoing arti-
cles of this treaty, and on being 
assured from the same source that 
a requisition for the surrender of 
such criminal is about to be made, 
accompanied by such warrant and 
duly authenticated depositions or 
copies thereof in support of the 
charge, each government shall en-
deavor to procure the provisional 
arrest of such criminal and to keep 
him in safe custody for such time 
as may be practicable, not exceed-
ing forty days, to await the pro-
duction of the documents upon 
which the claim for extradition is 
founded. 

ARTICLE X. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the respective diplomatic 
agents of the contracting parties, 
or, in the event of the absence of 
these from the country or its seat 
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biernos, en virtud de estipulaciones 
contenidas en Tratados, por delitos 
cometidos en su jurisdiccion, dicho 
reo seri entregado de preferencia 
al que primero lo haya pedido, 
menos que el Estado de quien se 
solicitare la extradicion este obli-
ged° dar in preferencia otro. 

Airrfcumo VIII. 

No se concederit la extradicion 
en conformidad a las disposiciones 
de este Tratado, si los proeedi-
mientos legales 6 la aplicacion de 
la pena correspondiente al hecho 
cometido por la persona reclamada 
hubieren quedado excluidos por 
prescripcion de acuerdo con las 
leyes del pals a que se ha dirijido 
el reclamo. 

Anrfc uLo IX. 

Cuando se de aviso telegrafica-
mente 6 de otra manera, per el 
conducto diplomatic°, de que la 
autoridad cornpetente ha expe-
dido una Orden pars la aprehen-
sion de un reo prefugo acusado 
de alguno de los delitos enumera-
dos en los articulos anteriores de 
este Tratado, y cuando se asegure 
per el mismo conduct° que 
mamente se IAA, el pediment° para 
la entrega de este reo, y q_ue el 
pe.dimento estara acompaliado de 
In 6rden de prision y de las decla-
raciones 6 copies de ellas debida-
mente legalizadas, en apoyo de la 
acusaci6n, cada Gobierno procu-
rare. conseguir la aprehensi6n pro-
visional del reo y niantenerlo bajo 
segura custodia per el tiempo que 
fuere posible, pero sin exceder de 
cuarenta dies, en espera de la pre-
sentacion de los documentos en 
que se funde el procedimiento de 
extradiciOn. 

ARTICULO X. 

El pedimento pars la entrega de 
los prifugos de justicia se Mira 
per los respectivos Agentes Diplo-
maticos de las Partes Contratan-
tes, 6 en caso de ester ausentes del 
pals 6 de In residencia del Gobier-

Limitation of time. 

Applications for pro. 
visional arrest. 

Requisitions. 
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of government, they may be made
by superior consular officers.

opies of entence If the person whose extradition
may be asked for shall have been
convicted of a crime or offense, a
copy of the sentence of the court
in which he has been convicted,
authenticated under its seal, with
attestation of the official character
of the judge, by the proper execu-
tive authority, and of the latter
by the minister or consul of the
United States or of Guatemala,
respectively, shall accompany the
requisition. When, however, the
fugitive shall have been merely
charged with crime, a duly au-
thenticated copy ot the warrant of
arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions upon which such
warrant has been issued, must ac-
company the requisition as afore-
said.

ABTICLE XI.

tp The expenses of the arrest, de-
tention, examination and delivery
of-fugitives under this convention
shall be borne by the State in
whose name the extradition is
sought; Provided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expenses
for the services of such officers of
the government from which extra-
dition is sought as receive a fixed
salary; and provided that the
charge for the services of such
public officials as receive only fees
shall not exceed the fees to which
such officials are entitled under
the laws of the country for serv-
ices rendered in ordinary criminal
proceedings.

ARTCLE XII.

hof eticles All articles found in the posses-
sion of the accused party and ob-
tained through the commission of
the act with which he is charged,
and that may be used as evidence
of the crime for which his extra-
dition is demanded, shall be seized
if the competent authority shall
so order and shall be surrendered
with his person.

no, podra hacerse por los Agentes
Consulares superiores.

Si la persona cuya extradici6n
se pide ha sido condenada por un
del ito, se acompafiara al pedimento
de extradicion copia de la senten-
cia condenatoria del Tribunal.
Esta copia estara legalizada con el
sello del Tribunal, y con la certi-
ficaci6n del caracter oficial del
juez, por el funcionario a quien
corresponda, y el de este por el
Ministro 6 Consul de los Estados
Unidos 6 de Guatemala, respecti-
vamente. Sin embargo, cuando
elpr6fugo este simplemente acu-
sado de un crimen 6 delito, se
acompanara al pedimento copla,
tanto del mandamiento de prisi6n
igualmente legalizada en el pais en
donde se imputa la comisi6n del
delito, cuanto de las declaraciones
en que se funde el mandamiento
de prisi6n.

ARtfcuLo XI.

Los gastos ocasionados por el
arresto, detenci6n, examen y en-
trega de los profugos en virtud de
este Tratado, seran de cargo del
Estado en cuvo nombre se pida la
extradici6n; siendo entendido que
el Gobierno solicitante no estara
obligado a hacer ningun desem-
bolso por servicios de los emplea-
dos publicos del Gobierno a quien
se pida la extradici6n, que perci-
ban sueldo fijo; y bien entendido
que el gravamen por los servicios
de los empleados publicos que solo
perciban derechos no excedera de
os derechos que corresponden a

dichos empleados, en virtud de las
leyes del pals, por servicios pres-
tados en procedimientos criminales
ordinarios.

ARTIcuLO XII.

Todos los objetos encontrados
en poder del acusado y obtenidos
por medio de la comision del acto
de que se le acusa, 6 que puedan
servir de prueba del delito por el
cual se pide su extradicion, seran
secuestrados y entregados con su
persona, si asi lo ordena la autori-
dad competente.
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copy of the sentence of the court 
in which he has been convicted, 
authenticated under its seal, with 
attestation of the official character 
of the judge, by the proper execu-
tive authority, and of the latter 
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The rights of third parties to
the articles so found shall never-
theless be respected.

ARTICLE XIII.

Each of the contracting parties
shall exercise due diligence in pro-
curing the extradition and prose-
cution of its citizens who may be
charged with the commission of
any of the crimes or offenses men-
tioned in Article II, exclusively
committed in its territory against
the government or any of the citi-
zens of the other contracting party,
when the person accused may have
taken refuge or be found within
the territory of the latter, pro-
vided the said crime or offense is
one that is punishable, as such, in
the territory of the demanding
country.

ARTICLE XIV.

The present convention shall
take effect thirty days after the
exchange of ratifications, when the
convention of October 11, 1870,
and the additional article of Octo-
ber 22, 1887, shall cease to be in
force and shall be superseded by
the present convention which shall
continue to have binding force for
six months after a desire for its
termination shall have been ex-
pressed in due form by one of the
two governments to the other.

It shall be ratified and its rati-
fications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the above articles both in the Eng-
lish and Spanish languages, and
have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at the City
of Washington, this 27th day of
February one thousand nine hnn-
dred and three.

Sin embargo, se respeteran los
derechos de tercero respecto de
estos objetos.

ARTiCULO XIII.

Cada una de las Partes Contra- eDieence to be ob-

tantes procurara, con la diligencia
debida, la extradici6n y enjuicia-
miento de sus ciudadanos, que sean
acusados de uno de los cnmenes o
delitos mencionados en el Articulo
II, y exclusivamente cometidos en Ante, p. 2148-
su territorio contra el Gobierno 6
uno de los ciudadanos de la otra
Parte Contratante, cuando se haya
refugiado 6 se encuentre dentro
del territorio de esta la persona
acusada, con tal que dicho crimen
6 delito sea punible en el territorio
del pals requeriente.

ARTfCULO XIV.

El presente Tratado empezara Frmer treaties to
a regir treinta dias despues del cease.
canje de las ratificaciones, cuando
la Convenci6n de 11 de Octubre de
1870 y el articulo adicional de 22
de Oetubre de 1887 dejaran de
estar vigentes y seran sustituidos
por el presente Tratado, que per-
manecerf en vigor hasta seis meses
despues que el deseo de ponerle
t6rmino haya sido notificado, en
debida forma, por uno de los dos
Gobiernos al otro.

Seri ratificado, y sus ratifica- Exchange of rati-
ciones seran can]eadas en Wash-atio
ington, tan pronto comio sea
posible.

En fe de lo cual, los respectivos Signatures.
Plenipotenciarios han firmado los
anteriores articulos en los idiomas
ingles y espafiol, y han puesto al
pie sus sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Washington, el dia 27 de
Febrero de mil novecientos y tres.

JOHN HAY [SEAL.]
ANT° LAZO ARRIAGA [SEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both Rat fi cat ion

parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the City of Washington, on the sixteenth day of July, one thousand
nine hundred and three;
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Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and- the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day of July, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and three,

[s8AL] and of the Independence of the United States the one hun-
dred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

FRANCIS B. LOOMIS.
Acting Secretary of State.
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Treaty between the United States and Haiti extending the time within February 28, 103.
whzch may be effected the exchange of ratifications of the treaty of
naturalization between the two countries, signed March 22, 1902.
Signed at Washington, February 8, 1903; ratifcation advised by the
Senate, February 1,1904; ratified by the President, March 17,1904;
ratified by Haiti, April 24, 1903; ratfications exchanged at Wash-
ington, March 19, 1904; proclaimed, March 24, 1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Treaty between the United States of Preamble.
America and the Republic of Haiti to prolong the period within
which may be exchanged the ratifications of the treaty of naturaliza-
tion signed March 22,1902, was concluded and signed by their respective Ante, p. 2101.
Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-eighth day of Feb-
ruary, ie thousand nine hundred and three, the original of which
Supplemntitary Treaty, being in the English and French languages, is
word for word as follows:

The United States of America
and the Republic of Haiti, con-
sidering it expedient to prolong
the period within which, by Arti-
cle VII of the treaty of naturaliza-
tion, signed by their respective
plenipotentiaries at Washington
on March 22, 1902, the exchange
of ratifications of the said treaty
shall take place, have for that
purpose appointed their respect-
ive Plenipotentiaries, namely :

The President of the United
States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States
of America; and

The President of Haiti, Mr.
J. N. Leger, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
Haiti at Washington;

Who, after having communi-
cated each to the other, their re-
spective full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following additional article to
be taken as part of said treaty.

Les Etats-Unis d'Amerique et
la Republique d'Haiti considerant
qu'il est necessaire de prolonger le
delai ou, conform6ment a 'article
VII du traite de naturalisation
sign6 a Washington le 22 Mars
1902 par leurs plenipotentiaires
respectifs, l'echange des ratifica-
tions de ce traite doit avoir lieu,
ont a cet effet nommn leurs pleni-
potentiaires respectifs, savoir:

Le President des Etats-Unis
d'Amerique, John Hay, Secre-
taire d'Etat des Etats-Unis d'Ame-
rique; et

Le President d'Haiti, Mr. J. N.
Leger, Envoye Extraordinaire et
Ministre Plenipotentiaire d'Haiti
a Washington;

Lesquels, apres s'8tre mutuelle-
mentcommunique leurs pleinspou-
voirs respectifs, trouves en bonne
et due forme, sont convenus de
l'article additionel suivant qui doit
etre considere comme faisant par-
tie de ce traite.

Contracting parties.

Plenipotentiaries.
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Treaty between the United States and Haiti extending the time within  February 28, 1908. 
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SOLE ARTICLE.

eRatfication time The respective ratifications ofextended.
Ante, p. 2103. the said treaty shall be exchanged

as soon as possible, and within
twelve months from March 22,
1903.

Signatures. Done in duplicate at Washing-
ton, in the English and French
languages, this 28th day of Febru-
ary, A. D. 1903.

ARTICLE UNIQUE.

Les ratifications respectives du
dit trait6 seront echang6es aussitot
que possible, et dans le delai de
douze mois a partir du 22 Mars
1903.

Fait en double a Washington, en
anglais et en frangais, ce 28 jour
de fevrier de 1903.

JOHN HAY [SEAL.]
J N LEGER [SEAL.]

Eachange of rati- And whereas the said Supplementary Treaty has been duly ratified
on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the City of Washington, on the nineteenth day of March,
one thousand nine huhdred and four;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Supplementary
Treaty to be made public, to the end that the same and every clause
thereof made be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washingtn, this twenty-fourth day of March
in the year of o Lord one thousand nine hundred and

[SEAL.] four, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.
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SOLE ARTICLE. 

The respective ratifications of 
the said treaty shall be exchanged 
as soon as possible, and within 
twelve months from March 22, 
1903. 
Done in duplicate at Washing-

ton, in the English and French 
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ary, A. D. 1903. 

ARTICLE UNIQUE. 
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dit trait 4 seront 4changees aussitot 
que possible et dans le deal de 
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Fait en double a Washington, en 
anglais et en francais, ce 28 jour 
de fevrier de 1903. 

JOHN HAY 
N LEGER 

[SEAL.] 
[SEAL.] 

eationsch,nge of ratfil- And whereas the said Supplementary Treaty has been duly ratified 
on both parts, and the ratifications of the two governments were 
exchanged in the City of Washington, on the nineteenth day of March, 
one thousand nine hundred and four; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Supplementary 
Treaty to be made public to the end that the same and every clause 
thereof made be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto sot my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this twenty-fourth day of March, 

in the year of our Lordone thousand nine hundred and 
[sEAL.] four, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and twenty-eighth. 
TuEopouE ROOSEVELT 

Proclamation. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 
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Convention for the exchange of oney Orders between the Republic of April25,1903.

Liberia and The United States of America. June 9, 1903

The postal administration of the Republic of Liberia and the Post Preamble.
Office Department of the United States of America being desirous of
establishing a system of exchange of Postal Money Orders between
the two countries, the undersigned, the Postmaster General, for the
Republic of Liberia, and the Postmaster General, for the United States
of America, duly authorized for that purpose, have agreed upon the
following Articles:

ARTICLE 1.

There shall be a regular exchange of Money Orders between the Exchangeofmoney
two countries. oers

ARTICLE 2.

The amounts of Orders in both directions shall be expressed in To bes extreed in
United States money; and to provide for the fluctuations of the rate mone
of exchange between the two countries, it is agreed that all amounts
shall be converted into their proper equivalents by the postal adminis-
tration of Liberia; that is to say, the sums received by the postal
administration of Liberia for Orders drawn on the United States shall
be converted at the time of issue into United States money, at the cur-
rent rate of exchange, and the amounts of Orders drawn in the United
States on Liberia shall in like manner. be rendered by the postal admin-
istration of Liberia into the currency of Liberia at the current rate of
exchange on the day of the arrival of the list described in Article 9.

ARTICLE 3.

1. The maximum of each Order is fixed at one hundred dollars ($100). Maximum anonnt.

2. No Money Order shall include a fractional part of a cent. Fractions.

ARTICLE 4.

The amounts of Money Orders shall be deposited bv the remitters Payment in legal
and paid to the payees in gold coin, or in other legal money of the money, etc.
same current value. However, in case there should be in circulation
in either country a paper currency of legal tender but of less value
than gold, the administration of that country shall have the right to
receive and employ the same in its relations with the public, taking
into account the difference of value.
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Convention for the exchange of Honey  Ordere between the Republic of  April 25, 1903. 

June 9, 1903. Liberia and The United States of America. 

The postal administration of the Republic of Liberia and the Post 
Office Department of the United States of America being desirous of 
establishing a system of exchange of Postal Money Orders between 
the two countries, the undersigned, the Postmaster General, for the 
Republic of Liberia, and the Postmaster General, for the United States 
of America, duly authorized for that purpose, have agreed upon the 
following Articles: 

ARTICLE 1. 

There shall be a regular exchange of Money Orders between the 
two countries. 

ARTICLE 2. 

The amounts of Orders in both directions shall be expressed in 
United States money; and to provide for the fluctuations of the rate 
of exchange between the two countries, it is agreed that all amounts 
shall be converted into their proper equivalents by the postal adminis-
tration of Liberia; that is to say, the sums received by the postal 
administration of Liberia for Orders drawn on the United States shall 
be converted at the time of issue into United States money, at the cur-
rent rate of exchange, and the amounts of Orders drawn in the United 
States on Liberia shall in like manner. be rendered by the postal admin-
istration of Liberia into the currency of Liberia at the current rate of 
exchange on the day of the arrival of the list described in Article 9. 

AirricLE 3. 

• 1. The maximum of each Order is fixed at one hundred dollars ($100). 
2. No Money Order shall include a fractional part of a cent. 

ARTICLE 4. 

Preamble. 

Exchange of money 
orders. 

To be expressed in 
United States money. 

Maximum amounts. 

Fractions. 

The amounts of Money Orders shall be deposited by the remitters Payment in legal 
etc. and paid to the payees in gold coin, or in other legal money of the money, 

same current value. However, in case there should be in circulation 
in either country a paper currency of legal tender but of less value 
than gold, the administration of that country shall have the right to 
receive and employ the same in its relations with the public, taking 
into account the difference of value. 
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ARTICLE 5.

Bates of fee 1. The postal administration of Liberia shall have power to fix the
rates of fees paid by the public on all Money Orders issued in Liberia,
and the Post Office Department of the United States shall have the
same power in regard to all Money Orders issued in the United States.

vee payable inad- 2. Each country shall communicate from time to time to the other
its tariff of charges (fees paid by the public), which shall be established
under this convention, and these rates shall in all cases be payable in
advance by the remitters, and shall not be repayable.

hNo ardditional 3. The Money Orders and the receipts given upon such Orders, as
well as the receipts that may be delivered to the remitters, shall not
be subjected, at the expense of the remitters or payees of the amounts,
to any charge or tax whatever in addition to the fees to be received in
virtue of Sections 1 and 2 of this article.

ARTICLE 6.

Feesto be retained. Each country shall keep the fees paid by the public charged on all
Money Orders issued within its jurisdiction.

ARTICLE 7.

Oicesofxchange. The service of the Postal Money Order System between the two
countries shall be performed exclusively by the agency of intermediary
offices of exchange. On the part of Liberia the office of exchange
shall be Monrovia, and on the part of the United States the office of
exchange shall be New York, N. Y.

ARTICLE 8.

Names and address. 1. No Money Order shall be issued unless the applicant furnish in
full the surname, and at least the initial of one given name, both of
the remitter and the payee, or the name of the firm or company who
are the remitters or payees, together with the address of the remitter
and that of the payee.

2. If, however, any applicant for a Money Order shall tender the
name of either the remitter or payee at greater length, such particu-
lars shall be received and entered in the list.

ARTICLE 9.

Post, p. 21s3. 1. The particulars of all Money Orders drawn in the United States
upon Liberia shall be entered at the Exchange Office, New York,
N. Y., in a list similar to the form marked "A" (in the Appendix),
in which shall be shown the amount of each Order in United States
money, which list, after having received the impression of the New
York dating stamp, shall be forwarded to the Exchange Post Office of
Monrovia, where it shall be impressed with the date stamp of that
office, and where the requisite arrangements for effecting payment of
the Orders shall be carried out.

Powt, p. 264. 2. In like manner the particulars of Monev Orders drawn in Liberia
upon the United States shall be entered at the Exchange Office at
Monrovia in a list similar to the form marked " B" (in the Appendix),
in which shall be shown the amount of each in the money of both
countries, which list, after having received the impression of the dat-
ing stamp of that office, shall be forwarded to the Exchange Office at
New York, N. Y., where it shall receive the impression of the dating
stamp in use in that office, and where the necessary arrangements for
effecting payment of the Orders shall be carried out.
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ARTICLE 5. 

Rates of fees. 1. The postal administration of Liberia shall have power to fix the 
rates of fees paid by the public on all Money Orders issued in Liberia, 
and the Post Office Department of the United States shall have the 
same power in regard to all Money Orders issued in the United States. 

Fees payable in ad-
vance. 2. Each country shall communicate from time to time to the other 

its tariff of charges (fees paid by the public), which shall be established 
under this convention, and these rates shall in all cases be payable in 
advance by the remitters, and shall not be repayable. 

No additional 3. The Money Orders and the receipts given upon such Orders, as charges. 
well as the receipts that may be delivered to the remitters, shall not 
be subjected, at the expense of the remitters or payees of the amounts, 
to any charge or tax whatever in addition to the fees to be received in 
virtue of Sections 1 and 2 of this article. 

ARTICLE 6. 

Fees to be retained. Each country shall keep the fees paid by the public charged on all 
Money Orders issued within its jurisdiction. 

ARTICLE I. 

Offices 
of 'exchange' The service of the Postal Money Order System between the two 

countries shall be performed exclusively by the agency of intermediary 
offices of exchange. On the part of Liberia the office of exchange 
shall be Monrovia' and on the part of the United States the office of 
exchange shall be New York, N. Y. 

ARTICLE 8. 

Names and address. 1. No Money Order shall be issued unless the applicant furnish in 
full the surname, and at least the initial of one given name, both of 
the remitter and the payee, or the name of the firm or company who 
are the remitters or payees, together with the address of the remitter 
and that of the payee. 

2. If, however, any applicant for a Money Order shall tender the 
name of either the remitter or payee at greater length, such particu-
lars shall be received and entered in the list. 

Post, p. 2163. 

Pest, p. 2164. 

ARTICLE 9. 

1. The particulars of all Money Orders drawn in the United States 
upon Liberia shall be entered at the Exchange Office, New York, 
N. Y., in a list similar to the form marked "A" (in the Appendix), 
in which shall be shown the amount of each Order in United States 
money, which list, after having received the impression of the New 
York dating stamp, shall be forwarded to the Exchange Post Office of 
Monrovia, where it shall be impressed with the date stamp of that 
office, and where the requisite arrangements for effecting payment of 
the Orders shall be carried out. 

2. In like manner the particulars of Money Orders drawn in Liberia 
upon the United States shall be entered at the Exchange Office at 
Monrovia in a list similar to the form marked " B" (in the Appendix), 
in which shall be shown the amount of each in the money of both 
countries, which list, after having received the impression of the dat-
ing stamp of that office, shall be forwarded to the Exchange Office at 
New York, N. Y., where it shall receive the impression of the dati9g 
stamp in use in that office, and where the necessary arrangements for 
effecting payment of the Orders shall be carried out. 



MONEY-ORDER CONVENTION-LIBERIA. APRIL 25,1903.
JUNE 9, 1903.

3. Each list, as well as the entries in the lists dispatched, shall be
numbered consecutively 1, 2, 3, 4, 5 etc., in the order of dispatch,
commencing on July 1 of each calendar year, and the receipt of each
list shall be acknowledged on either side by means of the first subse-
quent list forwarded in the opposite direction. (Form "A- reverse"
of Appendix.)

4. Such a list shall be transmitted by each mail dispatched from
Monrovia to the port of New York, and vice versa, and of each list
dispatched a duplicate shall be sent by the following mail.

5. Should it happen that on the day when the list is to be dispatched
there are no Orders to be certified for payment, the list must neverthe-
less be sent. But, in that event, the Exchange Office will write across
the list the words: "No Money Orders."

6. Should any list, or the duplicate thereof, not be received in due
course, the dispatching Exchange Office, on receiving information to
that effect, shall transmit without delay a duplicate or triplicate of the
list duly certified as such.

ARTICLE 10.

1. As soon as the list of the dispatching office shall have reached the
receiving office of exchange, the latter shall re-issue Money Orders in
favor of the payees for the amounts specified in the list. and shall for-
ward them, free of postage, to the addressees or to the offices of des-
tination, in conformity with the regulations in each country for the
payment of Money Orders.

2. When the lists shall show irregularities which the receiving office
shall not be able to rectify, that office shall demand an explanation
with as little delay as possible. Pending the receipt of the explana-
tion, the reissue of Money Orders of payment, relating to the entries
found to be erroneous in the list, should be suspended.

3. One copy of each exchange list ("A" and " B") shall be returned
by the receiving office of exchange to the dispatching office, but, before
returning such copy, the receiving Exchange Office shall enter therein
the names of the respective offices of payment of the Orders enumer-
ated in the list, and, in the lists from the United States, returned by
the Exchange Office at Monrovia, the latter office shall also enter the
amount of each Order in the money of Liberia according to the con-
version made by it.

ARTICLE 11.

2161

To be numbered.

Post, p 2164.

Duplicates, etc.

Receipt of list from
dispatchingoffice, etc.

1. The Orders issued by each country on the other shall be subject )rd"er, subJect to
reguilationsrgoverningas regards payment to the regulations which govern the payment of domesti,, orers.

Domestic Money Orders in the country on which they are drawn.
2. The paid Orders shall renain in the possession of the country of

payment.
ARTICLE 12.

When it is desired that any error in the name of the remitter or Errora

payee shall be corrected, or that the amount of a Money Order shall be
repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the postal administration by which the Order was issued.

ARTICLE 13.

Duplicate Orders shall only be issued by the postal administration Duplicates.

of the country in which the original Orders were payable, and in con-
formity with the regulations established or to be established in that
country.
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3. Each list, as well as the entries in the lists dispatched, shall be 
numbered consecutively 1, 2, 3, 4, 5, etc., in the order of dispatch, 
commencing on July 1 of each calendar year, and the receipt of each 
list shall be acknowledged on either side by means of the first subse-
quent list foiwarded in the opposite direction. (Form "A— reverse" 
of Appendix.) 

4. Such a list shall be transmitted by each mail dispatched from 
Monrovia to the port of New York, and vice versa, and of each list 
dispatched a duplicate shall be sent by the following mail. 

5. Should it happen that on the day when the list is to be dispatched 
there are no Orders to be certified for payment, the list must neverthe-
less be sent. But, in that event, the Exchange Office will write across 
the list the words: "No Money Orders." 

6. Should any list, or the duplicate thereof, not be received in due 
course, the dispatching Exchange Office, on receiving information to 
that effect, shall transmit without delay a duplicate or triplicate of the 
list duly certified as such. 

ARTICLE 10. 

1. As soon as the list of the dispatching office shall have reached the 
receiving office of exchange, the latter shall re-issue Money Orders in 
favor of the payees for the amounts specified in the list, and shall for-
ward them, free of postage, to the addressees or to the offices of des-
tination, in conformity with the regulations in each country for the 
payment of Money Orders. 

2. When the lists shall show irregularities which the receiving office 
shall not be able to rectify, that office shall demand an explanation 
with as little delay as possible. Pending the receipt of the explana-
tion, the reissue of Money Orders of payment, relating to the entries 
found to be erroneous in the list, should be suspended. 

3. One copy of each exchange list ("A" and "B") shall be returned 
by the receiving office of exchange to the dispatching office, but, before 
returning such copy, the receiving Exchange Office shall enter therein 
the names of the respective offices of payment of the Orders enumer-
ated in the list, and, in the lists from the United States, returned by 
the Exchange Office at Monrovia, the latter office shall also enter the 
amount of each Order in the money of Liberia according to the con-
version made by it. 

ARTICLE 11. 

To be numbered. 

Post, p 2164. 

Duplicates, etc. 

Receipt of list from 
dispatehingoffice, etc. 

1. The Orders issued by each country on the other shall be subject 
(rie04"mleasettrisr osrtsui-Ljv7" int; as regards payment to the regulations which govern the payment of 

Domestic Money Orders in the country on which they are drawn. 
2. The paid Orders shall remain in the possession of the country of 

payment. 
ARTICLE 12. 

When it is desired that any error in the name of the remitter or 
payee shall be corrected, or that the amount of a Money Order shall be 
repaid to the remitter, application must be made by the remitter to 
the postal administration by which the Order was issued. 

ARTICLE 13. 

Dupli-cate Orders shall only be issued by the postal administration 
of the country in which the original Orders were payable, and in con-
formity with the regulations established or to be established in that 
country. 

Errors. 

Duplicates. 



Repayment.
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ARTICLE 14.

1. Repayment of Orders to remitters shall not be made until an
authorization for such repayment shall first have been obtained by the
country of issue from the country where such Orders are payable, and
the amounts of the repaid Orders shall be duly credited to the former
country in the quarterly account (Article 16).

2. It is the province of each postal administration to determine the
manner in which repayment to remitters is to be made.

ARTICLE 15.

thideloetmw n Pad 1. Orders which shall not have been paid within twelve calendar
void, etc. months from the month of issue shall become void, and the sums

received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of origin.
2. The postal administration of Liberia shall, therefore, enter to the

credit of the United States, in the quarterly account, all Money Orders
entered in the lists received from the United States which remain

ost, p. 2165. unpaid at the end of the period specified (Article 16). (See form " F,"
Appendix.)

3. On the other hand the Post Office Department of the United
States shall, at the close of each month, transmit to the postal admin-
istration of Liberia, for entry in the quarterly account, a detailed
statement of all Orders included in the lists dispatched from the lat-

PW p. 216. ter office which, under this article, become void. (See form "G,"
Appendix.)

AxriCLE 16.

Quarterly accounts. 1. At the close of each quarter an account shall be prepared (form
Pt, p.16 "D," Appendix) by the postal administration of Liberia, showing in

detail the totals of the lists containing the particulars of Orders issued
in either country during the quarter, and the balance resulting from
such transactions.

2. Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office
Department of the United States at Washington, and the balance, after
proper verification, shall. if due by the Post Office Department of the
United States, be paid at London, but if due by the postal administra-
tion of Liberia, it shall be paid in New York, and in the money of
the country to which the payment is made.

Payments. 3. Payments may also be made in money, or by sight drafts, or by
bills of exchange, payable at sight, on London, on the basis that the
pound sterling shall *be considered as equivalent to four dollars and
eighty-seven cents ($4.87) of the money of the United States.

ARTICLE 1 ,

Remittanre of bal- 1. If, pending the settlement of an account, one of the two postal
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-
ing one thousand dollars ($1,000), the indebted administration shall
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit
of the other, but nothing herein contained shall prevent such adminis-
tration from remitting aless amount than one thousand dollars ($1,000),

t pp. 2164, 2165. at discretion. This account and the letters which accompany such
intermediate remittances shall be in accordance with the forms "C"
and "' D" annexed to this Convention.

2. If payment by the debtor administration be not made within a
period of three months from the time such balance accrues, the creditor
administration shall have the right to demand and receive interest
thereon, at the rate of five per centum per annum.
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Payments. 

ARTICLE 14. 

Repayment. 1. Repayment of Orders to remitters shall not be made until an 
authorization for such repayment shall first have been obtained by the 
country of issue from the country where such Orders are payable, and 
the amounts of the repaid Orders shall be duly credited to the former 
country in the quarterly account (Article 16). 

2. It is the province of each postal administration to determine the 
manner in which repayment to remitters is to be made. 

ARTICLE 15. 

Orders not paid 1. Orders which shall not have been paid within twelve calendar 
within twelvemonths 
void, etc. months from the month of issue shall become void, and the sums 

received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of origin. 
2. The postal administration of Liberia shall, therefore, enter to the 

credit of the United States, in the quarterly account, all Money Orders 
entered in the lists received from the United States which remain 

Post, P. 2165. unpaid at the end of the period specified (Article 16). (See form "F," 
Appendix.) 

3. On the other hand the Post Office Department of the United 
States shall, at the close of each month, transmit to the postal admin-
istration of Liberia, for entry in the quarterly account, a detailed 
statement of all Orders included in the lists dispatched from the lat-

.. Post, p. 2166. ter office which, under this article, become void. (See form ̀ i (1," 
Appendix.) 

Amixcix 16. 

Quarterly actotmts. 1. At the close of each quarter an account shall be prepared (form Post, p. 2165. 
"D," Appendix) by the postal administration of Liberia, showing in 
detail the totals of the lists containing the particulars of Orders issued 
in either country during the quarter, and the balance resulting from 
such transactions. 

2. Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office 
Department of the United States at Washington, and the balance, after 
proper verification, shall, if due by the Post Office Department of the 
United States, be paid at London, but if due by the postal administra-
tion of Liberia, it shall be paid in New York, and in the money of 
the country to which the payment is made. 

3. Payments may also be made in money, or by sight drafts, or by 
bills of exchange, payable at sight, on London, on the basis that the 
pound sterling shall be considered as equivalent to four dollars and 
eighty-seven cents ($4.87) of the money of the United States. 

ARTICLE 17, 

P.emittanee of bal- 1. If, pending the settlement of an account, one of the two postal 
anc administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-

ing one thousand dollars ($1,000), the indebted administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other, but nothing herein contained shall prevent such adminis-
tration from remitting a less amount than one thousand dollars ($1,000), 

Poet, pp. 2164, 2165. at discretion. This account and the letters which accompany such 
intermediate remittances shall be in accordance with the forms " C " 
and " D " annexed to this Convention. 

2. If payment by the debtor administration be not made within a 
period of three months from the time such balance accrues, the creditor 
administration shall have the right to demand and receive interest 
thereon, at the rate of five per centuni per annum. 
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ARTICLE 18.

1. The postal administration in each country shall be authorized to Additional rules
adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing), for
greater security against fraud, or for the better working of the system
generally.

2. All such additional rules, however, must be promptly communi-
cated to the Post Office Department of the other country.

ARTICLE 19.

Each administration is authorized in extraordinary circumstances Temfporoar, suspen-

that would justify the measure to suspend temporarily the Money Son se ce.

Order service in whole or in part, upon condition of giving notice of
such suspension immediately to the other country, and, if deemed
necessary, by means of the telegraph.

ARTICLE 20.

1. This present Convention shall take effect on the first day of July,
1903, and shall continue in force until twelve months after either of
the contracting parties shall have notified to the other its intention to
terminate it.

2. The Postmaster General of the United States being by law vested
with power to make and complete Conventions of this character, no
further ratification is required upon the part of the United States; but
such ratification shall be made, upon the part of Liberia, as is required
by its laws.

In witness whereof the respective duly authorized representatives signature
have signed the above articles, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at the city of Monrovia, this ninth day of June,
1903, and at the city of Washington, U. S. A., this twenty-fifth day
of April, 1903.

S. T. PROUT,
Postmaster General of Liberia.

H. C. PAYNE,
Postmaster General of the United States.

APPENDIX.

(A-Fns.) Form A.

Postal Money Order Exchange List trith the Republic of Liberia.

List of Postal Money Orders issued in the Udited States, payable in Liberia.

List No..... Sheet No ......
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ARTICLE 18. 

1. The postal administration in each country shall be authorized to 
adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing), for 
greater security against fraud, or for the better working of the system 
generally. 

2. All such additional rules, however, must be promptly communi-
cated to the Post Office Department of the other country. 

ARTICLE 19. 

Additional rules. 

Each administration is authorized in extraordinary circumstances Temfporau suspen-
rvi that would justify the measure to suspend temporarily the Money son o se ce. 

Order service in whole or in pa‘rt, upon condition of giving notice of 
such suspension immediately to the other country, and, if deemed 
necessary, by means of the telegraph. 

ARTICLE 20. 

1. This present Convention shall take effect on the first day of July, 
1903, and shall continue in force until twelve months after either of 
the contracting parties shall have notified to the other its intention to 
terminate it. 

2. The Postmaster General of the United States being by law vested 
with power to make and complete Conventions of this character, no 
further ratification is required upon the part of the United States; but 
such ratification shall be made, upon the part of Liberia, as is required 
by its laws. 

In witness whereof the respective duly authorized representatives 
have signed the above articles, and have hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate, at the city of Monrovia this ninth day of June, 

1903, and at the city of Washington, U. S. A., this twenty-fifth day 
of April, 1903. 

S. T. PROUT, 
Postmaster General of Liberia. 

H. C. PAYNE, 
Postmaster General of the United States. 

APPENDIX. 

( A—Face. ) 

Postal Money Order Exchange List with the Republic of Liberia. 

List of Postal Money Orders issued in the United States, payable in Liberia. 
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(A and B-Beverse.)

Stamp of ..........
Exchange Office.

List No ......

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,
.......................... 190....

SIR:-I have received the List No .... from your office, dated .............. on the ..........
The examination of the said list has demonstrated the correctness of the totals therein set forth,

to wit, amounts paid in .......... dollars .............. cents.
In turn I transmit toyou, herewith (in duplicate), my List No .... of International Money Orders

amounting in the aggregate to .............. dollars ............ cents.
Please examine, complete and return to me the original of the said list, with your acknowledgment

of receipt endorsed thereon.

To the Postmaster,
International Money Order Exchange Office.

All errors or discrepancies to be set forth below.

Postmaster of Money Order Exchange Office.

(A and B.-Beverse.)

Stamp of .........
Exchange Office.

List No......

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,
............... 190....

SIa:-I have examined your list of Money Orders No.... dated the ............. 190.... showing
a total of .............. dollars and ........... cents.

The said list has been found correct with the following exceptions, viz.: .......................

: Wss-t...............
To the Postmaster

of the International Money Order Exchange Office.

(B.)

Postal Money Order Exchange List with United States of America.

List of Postal Money Orders issued in Liberia payable in the United States.

Blanks to be filled by the United States Exchange Office. Blankstobefilled
b 

the ExchangeOffice of Liberia.
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(C.)
PoST OFFICE DEPARTMENT,

OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL,
MONEY ORDER DIVIsION,

Washington, D). ............... 190....
SiR:-This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No.... for...........

drawn .............. 190.... by ........... of New York, N. Y., to the order of the Postmaster General,
and by his endorsement made payable to your order by .............. at ..............

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment
to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department ............ on account
of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter end .......
........ 190....

I have the honor to be, etc.

First Assistant Postmaster General.
To the PosTMAsTER GENERAL,

Monroria, Liberia.
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(A and B—Reverse.) 

Stamp of  
Exchange Office. 

List No  

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 
  190 

SIB:—I have received the List No .... from your office, dated  on the  
The examination of the said list has demonstrated the correctness of the totals therein set forth, 

to wit, amounts paid in.  dollars   cents. 
In turn I transmit to you, herewith (in duplicate), my List No .... of International Money Orders 

amounting in the aggregate to  dollars   cents. 
Please examine, complete and return to me the original of the said list, with your acknowledgment 

of receipt endorsed thereon. 

Form B. 

Form C. 

To the Postmaster, 
International Money Order Exchange Office. 

All errors or discrepancies to be set forth below. 

Postmaster of Money. Order Exchange Office. 

(A and B.—Severse.) 

List No  

Stamp of  
Exchange Office. 

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 
  190.... 

Snt:—I have examined your list of Money Orders No.... dated the  190.. showing 
a total of dollars and cents. 

The said list has been found correct with the following exceptions, viz.:   

To the Postmaster 
of the International Money Order Exchange Office. 

Anginal*" et:   

(B.) 

Postal Money Order Exchange List with United States of America. 

List of Postal Money Orders issued in Liberia payable in the United States. 

Blanks to be filled by the United States Exchange Office. 
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Amount ! 
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1 made. 
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(C.) 
POST OFFICE DEPARTMENT, 

OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL, 
MONEY ORDER DIVISION, 

Washington, B.   190. 
Snt:—This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No.. for  

drawn   190. by of New York, N. Y., to the order of the Postmaster General, 
and by his endorsement made payable to your order by at  
Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment 

to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department on account 
of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter end   
 190. 
I have the honor to be, etc. 

To the Posramersa GENERAL, 
Monrovia, Liberia. 

First Assistant Postmaster General. 
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(D.)

.......... Quarter, 190....

GENERAL STATEMENT.

Showing the result of the exchange of Money Orders between the United States and Liberia.

To the credit of Liberia. To the credit of the United States.

Money Orders issued in the United S c Money Orders issued in Liberia, $ cStates, and payable in Liberia,as and payable in the United States,
per detailed statement (E) ...... ............ as per detailed statement (E)...............

Money Orders which ha been Money Orders which have been
repaid ................ .... .............. . .... re d ............. ............ .......... .....

Void Orders ........ ...................... de ........... ... ..............
Paid on account by the Post Office Paid on account by the Post Office

Department of Liberia .............. . ....... Department of the United States ..... ......

.......... 190 .......... 190....

Total credit of Liberia ..................... ...... Total credit of the United States .. ...........

Balance in favor of the United Balance in favor of Liberia.................
States ... ................................

The above account is found correct, showing a balance of .............. dollars and ..............
cents in favor of the ..............

Monrovia, Liberia ............. 190....

Examined and accepted:

Auditorfor the Post Office Department of the United States.

WASHINGTON, D. C., .............. 190....

(E.)

.-........ Quarter of 190....

DETAILED STATEMENT OF LISTS.

2165

Form D.

Money orders issued in Liberia. Money orders issued in the United States.

(F.)

.......... Quarter, 190....

List of Money Orders, Authority for the Repayment of which to the Remitters has been given to the Country
of Issue, during the Quarter abotv mentioned.

Orders issued in Liberia. Orders issued in the United States.

(G.)

.......... Quarter, 190....

Money Orders not Paid, and to be Credited to the Issuing Offce.

Orders issued in Liberia. Orders issued in the United States.

/

Form &

Form F.

Form G.

----
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(D.) 

  Quarter, 190.... 

GENERAL STATEMENT. 

Showing the result of the exchange of Money Orders between the United States and Liberia. 

To the credit of Liberia. 

Money Orders issued in the United 
States, and payable in Liberia, as 
per detailed statement (E)  

Money Orders which have been 
repaid  

Void Orders  
Paid on account by the Post Office 
Department of Liberia  

  190. 

Total credit of Liberia  

Balance in favor of the United 
States   

To the credit of the United States. 

Money Orders Issued in Liberia, 
and payable in the United States, 
as per detailed statement (E)  

Money Orders which have been 
repaid  

Void. Orders  
Paid on account by the Post Office 
Department of the United States. 

  190. 

Total credit of the United States 

Balance in favor of Liberia  

The above account is found correct, showing a balance of dollars and  
cents in favor of the   

Monrovia, Liberia   190. 

Examined and accepted: 

W ASHINGTON, D. C.,  190. 

Auditor for the Post Office DepartInent of the United States. 

(B.) 

  Quarter of 190.... 

DETAILED STATEMENT. OF LISTS. 

Money orders issued in Liberia. Money orders issued in the United States. 

(F.) 

Quarter, 190.... 

List of Money Orders, Authority for the Repayment of which to the Remitter. has been given to the Country 
of Issue, during the Quarter above mentioned. 

Orders issued in Liberia. Orders issued in the United States. 

(G.) 

 Quarter, 190.... 

Money Orders not Paid, and to be Credited to the Issuing Office. 

Orders Issued in Liberia. Orders issued in the United States. 

Form D. 

Form E. 

Form F. 

Form G. 
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April28,1903. Convention between the Colony of the Transvaal and the United States
June 13, 1903. of America concerning the exchange of pioney Orders.

Preamble. The Postmaster General of the Colony of the Transvaal and the
Postmaster General of the United States of America being desirous of
establishing a system of exchange of Money Orders between the two
countries, have agreed on behalf of their respective Governments to
the following Articles:

ARTICLE 1.

xchange of money 1. There shall be a regular exchange of Money Orders between the
two countries.

Maximum amount. 2. The maximum of each order is fixed at ten pounds, sterling, when
issued in the Transvaal, and when issued in the United States at the
equivalent in sterling money of one hundred dollars in the money
of the latter country, converted at the rate fixed by article 13 of the
present Convention.

3. No Money Order shall include the fractional part of a penny, or
of a cent.

To be expressed in 4. The amount of each order, whether issued in the United States
British money. or in the Transvaal must be expressed in letters in British money,

and the equivalentin the money of the United States must also be shown
in figures.

ARTICLE 2.

hates of fees.

Fees payable in ad-
vance.

Temporary suspen-
sion of money orders.

Fees to be retained.

Offices of exchange.

1. The Transvaal Post Office Department shall have power to fix
the rates of commission on all Money Orders issued in the Transvaal,
and the Post Office Department of the United States shall have the
same power in regard to all Money Orders issued in the United
States.

2. Each office shall communicate to the other its tariff of charges or
rates of commission, which shall be established under this Convention,
and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable.

3. It is understood, moreover, that each administration is authorized
to suspend temporarily the exchange of Money Orders, in case the
course of exchange, or any other circumstances, should give rise to
abuses or cause detriment to the- postal revenue.

ARTICLE 3.

Each country shall keep the commission charged on all Money
Orders issued within its jurisdiction.

ARTICLE 4.

1. The service of the Postal Money Order System between the two
countries shall be performed exclusively by the agency of offices of
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April 28, 1903. 

June 13, 1903. 

Preamble. 

Convention between the Colony of the Transvaal and the United States 
of America concerning the exchange of Money Orders. 

The Postmaster General of the Colony of the Transvaal and the 
Postmaster General of the United States of America being desirous of 
establishing a system of exchange of Money Orders between the two 
countries, have agreed on behalf of their respective Governments to 
the following Articles: 

ARTICLE 1. 

0 j exTschange. of money 1. There shall be a regular exchange of Money Orders between the 
two countries. 

Maximum amount- 2. The maximum of each order is fixed at ten pounds sterling, when 
issued in the Transvaal, and when issued in the United States at the 
equivalent in sterling money of one hundred dollars in the money 
of the latter country, converted at the rate fixed by article 13 of the 
present Convention. 

3. No Money Order shall include the fractional part of a penny, or 
of a cent. 

To be expressed in 4. The amount of each order, whether issued in the United States 
British money. 

or in the Transvaal must be expressed in letters in British money, 
and the equivalent in the money of the United States must also be shown 
in figures. 

hates of fees. 

Fees payable in ad-
vance. 

gronanigys= 

Fees to be retained. 

ARTICLE 2. 

1. The Transvaal Post Office Dcpartment shall have power to fix 
the rates of commission on all Money Orders issued in the Transvaal, 
and the Post Office Department of the United States shall have the 
same power in regard to all Money Orders issued in the United 
States. 

2. Each office shall communicate to the other its tariff of charges or 
rates of commission, which shall be established under this Convention, 
and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable. 

3. It is understood, moreover, that each administration is authorized 
to suspend temporarily the exchange of Money Orders, in case the 
course of exchange, or any other circumstances, should give rise to 
abuses or cause detriment to the-postal revenue. 

ARTICLE 3. 

Each country shall keep the commission charged on all Money 
Orders issued within its jurisdiction. 

ARTICLE 4. 

Offices of exchange. 1. The service of the Postal Money Order System between the two 
countries shall be performed exclusively by the agency of offices of 
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exchange. On the part of the United States the office of exchange
shall be New York, N. Y., and on the part of the Transvaal,
Johannesburg.

2. Orders shall be drawn only on the authorized Money Order
offices of the respective countries; and each postal administration
shall furnish to the other a list of such offices, and shall, from time to
time, notify any addition to or change in such list. Every order and
advice must contain the name of the office, and of the country of des-
tination, and, if relating to an order payable in the United States, the
name of the State in which such office is situated.

ARTICLE 5.

No Money Order shall be issued unless the applicant furnish the
name and address of the person to whom the amount is to be paid and
his own name and address; or the name of the firm or company who
are the remitters or payees, together with the address of each. The
Money Orders issued in either country shall be forwarded by the
remitters to the payees at their own expense.

ARTICLE 6.

1. The advices of all Money Orders issued upon the Transvaal by the
Post Offices of the United States shall be sent to the office of exchange
at New York, where they shall be impressed with a dated stamp (Form
'A') showingthe amount to be paid in sterling money, and transmitted
by the next mail to the exchange office at Johannesburg, accompanied
by a list, in duplicate, drawn upon the model of Form 'B.'

2. These advices on their arrival in Johannesburg shall be compared
with the entries in the list and, afterwards, dispatched to the paying
offices. In like manner the advices of Money Orders drawn on the
United States by Postmasters in the Colony of the Transvaal shall be
sent to the exchange office at Johannesburg, shall there be impressed
with a dated stamp (Form 'A') showing the amount to be paid in
United States money and be dispatched accompanied by a list in
duplicate, (Form ' C') to the office of exchange at New York, N. Y.,
by next mail.

3. The advices on their receipt at New York shall be compared with
the entries in the list, and afterwards dispatched to the paying offices.

4. Each exchange office shall certify its orders to the other in amounts
designated in the denominations of the money both of the dispatching
and receiving country at the rate of conversion established by Article
13 of this Convention. The amounts so converted shall be checked at
the receiving office of exchange.

ARTICLE 7.

2167

List of offices.

Names and address.

List.

Post, p. 2169.

Post, p. 2169.

Duplicates, etc.

Poet, p. 2169.

Podt, p. 2170.

Certifliatilol of
orders.

Pest, p. 2169.

1. The lists dispatched from each office of exchange shall be num- Lists to be num-

bered consecutively, and the entries in these lists shall, also, have con- red.

secutive numbers, commencing at the beginning of the month of July
in each year.

2. Of each list dispatched a duplicate shall be sent, which duplicate Return of dupli-

after being verified by the receiving office of exchange shall be returnedate
to the dispatching office of exchange.

3. Each office of exchange shall promptly communicate to the other Correction ferroe.
the correction of any simple error which it may discover in the veri-
fication of the lists.

4. When the lists shall show irregularities which the receiving office Explanation.

of exchange shall not be able to rectify, that office shall apply for an
explanation to the dispatching exchange office, and such explanation
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exchange. On the part of the United States the office of exchange 
shall be New York, N. Y., and on the part of the Transvaal, 
Johannesburg. 

2. Orders shall be drawn only on the authorized Money Order 
offices of the respective countries; and each postal administration 
shall furnish to the other a list of such offices, and shall, from time to 
time, notify any addition to or change in such list. Every order and 
advice must contain the name of the office, and of the country of des-
tination and, if relating to an order payable in the United States, the 
name of the State in which such office is situated. 

ARTICLE 5. 

No Money Order shall be issued unless the applicant furnish the 
name and address of the person to whom the amount is to be paid and 
his own name and address; or the name of the firm or company who 
are the remitters or payees, together with the address of each. The 
Money Orders issued in either country shall be forwarded by the 
remitters to the payee S at their own expense. 

ARTICLE 6. 

1. The advices of all Money Orders issued upon the Transvaal by the 
Post Offices of the United States shall be sent to the office of exchange 
at New York, where they shall be impressed with a dated stamp (Form 
'A') showing the amount to be paid in sterling money, and transmitted 
by the next mail to the exchange office at Johannesburg, accompanied 
by a list, in duplicate, drawn upon the model of Form B.' 

2. These advices on their arrival in Johannesburg shall be compared 
with the entries in the list and, afterwards, dispatched to the paying 
offices. In like manner the advices of Money Orders drawn on the 
United States by Postmasters in the Colony of the Transvaal shall be 
sent to the exchange office at Johannesburg, shall there be impressed 
with a dated stamp (Form A') showing the amount to be paid in 
United States money and be dispatched accompanied by a list in 
duplicate, (Form 'C') to the office of exchange at New York., N. Y., 
by next mail. 

3. The advices on their receipt at New York shall be compared with 
the entries in the list, and afterwards dispatched to the paying offices. 

4. Each exchange office shall certify its orders to the other in amounts 
designated in the denominations of the money both of the dispatching 
and receiving country at the rate of conversion established by Article 
13 of this Convention. The amounts so converted shall be checked at 
the receiving office of exchange. 

ARTICLE 7. 

List of offices. 

Names and address. 

Lists. 

Post, p. 2169. 

Post, p. 2169. 

Duplicates, etc. 

Post, p. 2169. 

Post, p. 2170. 

Certification of 
orders. 

Post, p. 2169. 

1. The lists dispatched from each office of exchange shall be num- b Xs: t 0 be num-

bered consecutively, and the entries in these lists shall, also, have con-
secutive numbers, conunencing at the beginning of the month of July 
in each year. 

2. Of each list dispatched a duplicate shall be sent, which duplicate Returnof dupli-

after being verified by the receiving office of exchange shall be returned cans. 
to the dispatching office of exchange. 

3. Each office of exchange shall promptly communicate to the other C01.ettion of errors. 

the correction of any simple error which it may discover in the veri-
fication of the lists. 

4. When the lists shall show irregularities which the receiving office Explanation. 

of exchange shall not be able to rectify, that office shall apply for an 
explanation to the dispatching exchange office, and such explanation 
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shall be afforded without delay. Should any list fail to be received in
due course, the dispatching exchange office, on receiving information
to that effect, shall transmit, without delay, a duplicate of the list duly
certified as such.

ARTICLE 8.

Duplicate orders. Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration
of the country on which the original orders were drawn, and in con-
formity with the regulations established, or to be established, in that
country.

ARTICLE 9.

Order subject toi 1. The orders issued by each country on the other shall be subject,
domestic orders. as regards payment, to the regulations which govern the payment of

inland (domestic) orders of the country on which they were drawn.
2. Tho paid orders shall remain in the possession of the country of

payment.
ARTICLE 10.

Repayment. 1. Repayment of orders to remitters shall not be made until an
authorization for such repayment shall have been obtained by the
country of issue from the country where such orders are payable, and
the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former
country in the quarterly account. (Article 12.)

2. It is the province of each postal administration to determine the
manner in which repayment to the remitters is to be made.

ARTICLE 11.

wlthin twele monat ih 1. Orders which shall not have been paid within twelve calendar
void, etc. months from the month of issue shall become void, and the sums

received shall accrue to, and be at the disposal of, the country of origin.
2. The Transvaal administration shall therefore enter to the credit

of the United States, in the quarterly account, all Monev Orders
entered in the list received from the United States which remain
unpaid at the end of the period specified. (Article 12.)

3. On the other hand, the Post Office Department of the United
States shall, at the close of each month, transmit to the postal admin-
istration of the Transvaal for entry in the quarterly account, a detailed
statement of all orders included in the lists dispatched from the latter
office which under this article become void.

ARTICLE 12.

Quarterly accol

Remittance of
ance.

mnt. 1. At the close of each quarter an account shall be prepared at the
General Post Office, Johannesburg, showing in detail the totals of the
lists containing the particulars of orders issued in either country dur-
ing the quarter and the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office
Department of the United States at Washington, and the balance after
proper verification shall, if due by the Post Office Department of the
Transvaal be paid to the General Post Office at London to the credit
of the Post Office Department of the United States on account of the
exchange of Money Orders between the United States and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland; and if due by the Post Office
Department of the United States shall likewise be paid to the General
Post Office at London to the credit of the Post Office Department of
the Transvaal.

bat- 3. If pending the settlement of an account one of the two postal
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-
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shall be afforded without delay. Should any list fail to be received in 
due course, the dispatching exchange office, on receiving information 
to that effect, shall transmit, without delay, a duplicate of the list duly 
certified as such. 
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administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-
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ing five hundred pounds (£500) sterling, the indebted administration
shall promptly remit the approximate amount of such balance to the
credit of the other. This account shall be in accordance with the
forms 'D', 'E', 'F' and 'G', annexed to this Convention.

ARTICLE 13.

Until the two postal administrations shall consent to an alteration,
it is agreed that in all matters of 'account relative to Money Orders
which shall result from the execution of the present Convention, the
pound sterling of Great Britain shall be considered as equivalent to
four dollars and eighty-seven cents of the money of the United States.

ARTICLE 14.

The postal administrations in each country shall be authorized to
adopt any additional rules (not repugnant to the foregoing) for the
greater security against fraud, or for the better working of the system
generally. All such additional rules, however, must be promptly com-
municated to the postal administration of the other country.

ARTICLE 15.

This present Convention shall take effect on the first day of July,
1903, and shall continue in force until twelve months after either of
the contracting parties shall have notified to the other its intention to
terminate it.

In witness whereof the respective duly authorized representatives
have signed the above articles, and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at the city of Johannesburg, this thirteenth day
of June, 1903, and at the city of Washington, U. S. A., this twenty-
eighth day of April, 1903.

J. I. FRANK BROWN,
Postmaster General of the Transvaal.

H. C. PAYNE,
Postmaster General of the United States.

FORM 'A.'

2169

Post, pp. 2170,2171.

Rate of conversion.

Additional rules

Duration of conven-
tion.

Signatures.

Form A.

Value of United States orders in English money:

£ s d
5 3 2

New York. . ........ 190....

Value of Transvaal orders in Inited States money:

$14 c25

Johannesburg ...........--- 190. ..

FORM 'B.'
List No......

SIR: I have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a list containing a detailed state-
ment of the sums received in the United States since my last dispatch (List No. ..... ) for orders
payable in the Transvaal amounting in the aggregate to £.....

Be pleased to examine, complete and return to me the duplicate copy of this list, with your
acknowledgment of its receipt indorsed thereon.

I am, Sir, your obedient servant, ........................
Postmaster Veuw York.

To the PosrMAsTEr.
Money Order Exchange Office,

Johannesburg.

VOL XXXIII, PT 2-- 56

Form B.

- ----------
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ing five hundred pounds (E500) sterling, the indebted administration 
shall promptly remit the approximate amount of such balance to the 
credit of the other. This account shall be in accordance with the 
forms D E',' F ' and G annexed to this Convention. 

ARTICLE 13. 

Until the two postal administrations shall consent to an alteration, 
it is agreed that in all matters of 'account relative to Money Orders 
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terminate it. 

In witness whereof the respective duly authorized representatives Signatures. 

have signed the above articles, and have hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate at the city of Johannesburg, this thirteenth day 

of June, 1903, and at the city of Washington, U. S. A., this twenty-
eighth day of April, 1903. 
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J. I. FRANK BROWN, 
Postmaster General of the Transvaal. 

H. C„ PAYNE, 
Postmaster General of the United States. 

Additional rules. 

FORM ' A.'. Form A. 

Value of United States orders in English money: 

£ s d 
5 3 2 

New York,  190 

Value of Transvaal orders in United States money: 

514 e25 

Johannesburg  190. 

FORM B.' 
List No  
SIR: I have the honor to transmit to you herewith, in duplicate, a list containing a detailed state-

ment of the sums received in the United States since my last dispatch (List No.  ) for orders 

payable in the Transvaal amounting in the aggregate to £  
Be pleased to examine, complete and return to me the duplicate copy of this list, with your 

acknowledgment of its receipt indorsed thereon. 
I am, Sir, your obedient servant, 

Postmaster New York. 
To the POSTMASTER. 

Money Order Exchange Office, 
Johannesburg. 

VOL XXXII I, PT 2 56 

Form B. 
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Blanks to he filled by the dispatching Exclhage Office of Ji
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5, I0 B I I j ^ 
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: I I 
0 1." . "0 "

Spapce for use of
)hanneshibrg. New York Ex-

chilage ()ffiCe.

Value ofAmlount re- orde iof
ceived in the

Transvaal . money

I £ s. I d. f

! I i I _

- I

.' Remarks.

..

FORM 'D.'

Account of the Exchange of Money Orders between the Transvaal and the United States during the quarter
ended.............. 190....

Orders i-sued by the Transvaal offices. I Orders issuedd by the United States offices.

Date of list. Total amount
of each list.

£ 

. d.

*!

MONEY-ORDER CONVENTION-TRANSVAAL. JNLE 13, 1903

FORM 'B.'

For use of Gen-
Blanks to be filled by the dispatching Exchange Office of New York. eral Post Office,

Johannesburg.

Pyi | : whAmount Amount o
0 Payee. of order

I Office - orderin Bri- -

I r a in U. . Rem ark s.
0 o e payable. mone.

10 _ _ _ _ |

I me Ad
z PN o dress. LS £ sd. 94

FORM 'B.'
MONEY ORDEB OFFICE,

Johannesburg,................ 190....

SIR: I have examined this list of Money Orders from No...... to No......, inclusive for sums received

in the United States for payment in the Transvaal, amounting in the aggregate to $ ...... and which

In to be paid in the net amount of £......
The said list was found to be correct, with the following exceptions................................

.................................................................................... ....................

I am, Sir, your obedient servant,

To the PormAsrER,
Money Order Exchange Offce,

Nea York, N. Y.

FORM 'C.'
List No....

A list of Money Orders issued in the Transvaal and payable in the United States dispatched this ...... day
of.............. 190....

Date of arrival in New York, .................. 190....

Form C.

Form D.

Number of list. Date of list. Total amount s Number of list.
Iof each list.

- - -

------- -I

£ s. d.

I
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Remarks. 

Name. Ad- 
dress. 8 it £ s. d. 

Foam ' B.' 
MONEY ORDER OFFICE, 

Johannesburg,  190. 

Slit: I have examined this list of Money Orders from No to No , inclusive for sums received 
in the United States for payment in the Transvaal, amounting in the aggregate to $ and which 

is to be paid in the net amount of £  
The said list was found to be correct, with the following exceptions  

am, Sir, your obedient servant, 

To the POSTMASTER, 
Money Order Exchange Office, 

New York, N. Y. 

Form C. Foam ' C.' 
List No  

A list of Money Orders issued in the Transvaal and payable in the United States dispatched this day 
of  190. 

Date of arrival in New York,   190. 

Blanks to be filled by the dispatching Exchange Office of Johannesburg. 
Space for use of 
New York Ex-
change Office. 

Address of 1 
Remitter. t a,' Address of I aYee' , 

i' .4 1 Amounts re- : V...„,alu...e of 
- • 

'-'  ',::, -.4 , 
ceived in the ' order ' a 

'5 E '5 a Transvaal. 1 r • S' ' 
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- .- - • 
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Remarks. 

Form D. FORM D.' 

Account of the Exchange of Money Orders between the Transvaal and the United States during the quarter 
ended 190 

Orders issued by the Transvaal offices. Orders issued by the United States offices. 

Number of list. Date of list. Total amount Number of list. 
; of each list. 

Date of list. Total amount 
of each list. 

s. d. s. d. 
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FORM " E."

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the Remitters in the country of issue.

Issued in the Transvaal.

No. of In-
ternational

Order.
Amount of Order.

£ s. d. $ c.

To the credit of the Transvaal.

Issued in the United States.

No. of
list.

Date of
list.

No. of In-
ternational

Order.
Amount of Order.

8 c. £ s. d.

To the credit of the United States.

FORM "F."

Table showing the particulars of such Orders as have become void.

FORM "G."

BALANCE.

To the credit of the United States.

Form G.

To the credit of the Transvaal. To the credit of the United States.

Amount of Orders issued in the United
States ...............................

Amount of void Orders of Transvaal
issue as per table......................

Amount of Orders repaid in the Trans-
vaal as per table......................

Sums remitted by the Transvbal admin-
istration ..............................

Dates. Amounts.

Balance remaining due to the United
States .................................

Amount of Orders issued in the Trans-
vaal .................................

Amount of void Orders of the United
States issue as per table .............

Amount of Orders repaid in the United
States as per table...................

Sums remitted by the United States
administration ....................

Dates. Amounts.

Balance remaining due to the Trans-
vaal.............................

The above account exhibits a balance of £...... remaining due to the ........... . office, Johan-
nesburg, ............ , 190....

Signature of proper accounting officer of the Transvaal.

The above statementof account is accepted with a balance of ...... e tothe .............. )ffice.
Washington, .............. 190....

Auditor fr the Poet Office Department.

No. of
list.

Date of
list.
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Form E.

Form F.
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Foam "E." 

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the Remitters in the co u ry of issue. 

Issued in the Transvaal. Issued in the United States. 

No. of 
list. 

Date of 
list. 

No. of In-
ternational 

Order. 
Amount of Order. No. of 

list. 
Date of 

list. 

No. of In-
ternational 

Order. 
Amount of Order. 

£ s. cl. e. 

To the credit of the Transvaal. To the credit of the United States. 

FORM "F." 

Table showing the particulars of such Orders as have become void. 

Issued in the Transvaal. Issued in the United States. 

No. of 
list. 

Date of 
list. 

No. of In-
ternational 

Order. 
Amount of Order. No. of 

list. 
Date of 

list. 

£ s. d. 1 C. 

No. of In-
ternational 

Order. 
Amount of Order. 

$ e. s. d. 

To the credit of the Transvaal. To the credit of the United States. 

Foam 

BALANCE. 

To the credit of the Transvaal. To the credit of the United States. 

Amount of Orders issued in the United 
States  

Amount of void Orders of Transvaal 
issue as per table  

Amount of Orders repaid in the Trans-
vaal as per table  

Sums remitted by the Transvaal admin-
istration   

Dates. Amounts. 

Balance remaining due to the United 
States  

Amount of Orders issued in the Trans-
vaal  

Amount of void Orders of the United 
States issue as per table  

Amount of Orders repaid in the United 
States as per table  

Sums remitted by the United States 
administration   

Dates. Amounts. 

Balance remaining due to the Trans-
vaal   

The above account exhibits a balance of f, 
nesburg,  , 190. 

The above statement o 
Washington,  , 190. . 

 remaining due to the office, Johan-

Signature of proper accounting officer of the Transvaal. 

account is accepted with a balance of £  due to the office. 

Auditor for the Post Office Deportment. 

Form E. 

Form F. 

Form G. 
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June 5, 1903. Treaty between the United States and Great Britain, acting in the name
of the Sultan of Zanzibar, amending the treaty of amity and conm-
merce concluded September 21, 1833, between the United States and
and the Sultan of Mlutscat, so as to permit the imposition of light and
harbor dues on vessels of the United States entering the ports of Zan-
zibar and Pemba. Signed at Washington, June 5, 1903; ratification
advised by the Senate, November 25, 1903; ratified by the President,

* December 8, 1903; ratified by Great Britain, June 30, 1903; ratifica-
tions exchanged at Washington, December 24, 1903; proclaimed,
December 24, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Treaty between the United States of America, and Great
Britain acting in the name of His Highness the Sultan of Zanzibar,
providing for the imposition of light and harbor dues on vessels of the
United States entering the ports of Zanzibar and Pemba, was con-
cluded and signed hv their respective Plenipotentiaries at Washington,
on the fifth day of June, one thousand nine hundred and three, the
original of which Treaty, being in the English language is word for
word as follows:

Vol. 8, p. V. Whereas it is provided by Artiole III of the Treaty of Amity and
Commerce concluded September 21st 1833, between the United States
of America and His Highness the Sultan of Muscat, which treaty was
accepted by His Highness the Sultan of Zanzibar after the separation
of that state from the jurisdiction of Muscat, that vessels of the United
States entering any ports of the Sultan's dominions shall pay no more
than five per centum duties on the cargo landed; and this shall be in
full consideration of all import and export duties, tonnage, license to
trade, pilotage, anchorage, or any other charge whatever:

And whereas no provision is made in the above mentioned treaty nor
in any subsequent agreement for the payment of light and harbor dues
in the dominions of His Highness the Sultan:

Contractingparties. And whereas the United States of America and His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, acting in the
name of His Highness the Sultan of Zanzibar are desirous, in the
interest of commerce, of so amending the said Article III of the said
Treaty of Amity and Commerce of September 21st 1833, as to permit
the imposition of light dues at the rate of one anna upon every regis,
tered ton, with an added harbor due of one anna upon every registered
ton, on vessels of the United States entering the ports in the islands of
Zanzibar and Pemba;
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June 5, 1903. 

• 

Preamble. 

Vol. S. p. ‘58. 

Contracting parties. 

Treaty between the United States and Great Britain, acting in the name 
of the Sultan of Zanzibar, amending the treaty of amity and com-
merce concluded September 21, 1833, between the United States and 
and the Sultan of _Muscat, 80 as to permit the imposition of light and 
harbor dues on, vessels of the United States entering the ports of Zan-
zibar and Pein,ba. Signed at Washington, June 5, 1903; ratification 
advised by the Senate, November 25, 1903; ratified by the President, 
December 8, 1903; rati ed by Great Britain, June 30, 1903; ratifica-
tions exchanged at It ashin,gton, December 24, 1903; proclaimed, 
December 24, 1903. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AHERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America, and Great 
Britain acting in the name of His Highness the Sultan of Zanzibar, 
providing for the imposition of light and harbor dues on vessels of the 
United States entering the ports of Zanzibar and Pemba, was con-
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington, 
on the fifth day of June, one thousand nine hundred and three, the 
original of which Treaty, being in the English language is word for 
word as follows: 
Whereas it is provided by Artiule 111 of the Treaty of Amity and 

commerce concluded September 21st 1833, between the United States 
of America and His Highness the Sultan of Muscat, which treaty was 
accepted by His Highness the Sultan of Zanzibar after the separation 
of that state from the jurisdiction of Muscat, that vessels of the United 
States entering any ports of the Sultan's dominions shall pay no more 
than live per centum duties on the cargo landed; and this shall be in 
full consideration of all import and export duties, tonnage, license to 
trade, pilotage, anchorage, or any other charge whatever; 
And whereas no provision is made in the above mentioned treaty nor 

in any subsequent agreement for the payment of light and harbor dues 
in the dominions of His Highness the Sultan; 
And whereas the United States of America and His Majesty the 

King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, acting in the 
name of His Highness the Sultan of Zanzibar are desirous, in the 
interest of commerce, of so amending the said Article III of the said 
Treaty of Amity and Commerce of September 21st 1833, as to permit 
the imposition of light dues at the rate of one anna upon every regis, 
tered ton, with an added harbor due of one anna upon every registered 
ton, on vessels of the United States entering the ports in the islands of 
Zanzibar and Pemba; 



TREATY-GREAT BRITAIN. JUNE 5,1903. 2173

Now, therefore, the High Contracting Parties have to that end
resolved to conclude a convention, and have for this purpose appointed
their plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States of America, John Hay, Secre- Plenipotentiaries.
tary of State of the United States; and

His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir Michael H. Herbert,
G.C.M.G., C.B., His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plen-
ipotentiary;

Who, having exhibited each to the other their respective full powers
which were found to be in due and proper form, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE I.

It is understood and agreed between the High Contracting Parties Collection of light

that nothing contained in said Article III of the said Convention of Zanzibar.
September 21st 1833, shall be construed as preventing the imposition Vol. , p. 458.

on and collection from vessels of the United States entering any port
in the islands of Zanzibar and Pemba of a light due of one anna per
registered ton and an added harbor due of one anna per registered
ton, His Britannic Majesty, acting in the name of His Highness the
Sultan of Zanzibar, engaging that the light and harbor dues so imposed
and collected shall be applied to the construction and maintenance of
lighthouses and buoys for the proper lighting of the coasts of the said
islands.

ARTICLE II.

It is further understood and agreed between the High Contracting Conditions.

Parties that the consent of the United States to the imposition and
collection of the light and harbor dues aforesaid is given on the con-
ditions:-

1. That really adequate lighthouses are provided and maintained; Construction and
also that lights shall be placed upon the buoys when required by houses, etc.
American vessels entering or leaving the harbor of Zanzibar at night.

2. That accounts of the receipts and expenditure of the dues are Accounts.
carefully kept and published.

3. That provision be made for the reduction of the dues if they Adjiltmentofdes.
should hereafter become disproportionate to the expenditure.

4. That the consent of all the other Powers having treaties with powenr" ,f "lther

Zanzibar be given to the imposition of the said light and harbor dues Po

on their vessels, and that vessels of the United States be subject to no
differential treatment.

ARTICLE III.

The present convention shall be ratified by the President of the Ratication.
United States of America, by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by his Britannic Majesty, and the ratifications
shall be exchanged in the City of Washington as soon as practicable.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the
same, and have affixed thereto their respective seals.

Done at the City of Washington, this fifth day of June, in the year ignatures.
one thousand nine hundred and three.

JOHN HAY [SEAL.]
MICHAEL H. HERBERT [SEAL.]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, Exchange of rati&

and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the 24th day of December, one thousand nine
hundred and three;
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Now , therefore, the High Contracting Parties have to that end 
resolved to conclude a convention, and have for this purpose appointed 
their plenipotentiaries, to wit: 
The President of the United States of America, John Hay, Secre-

tary of State of the United States; and 
His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir Michael H. Herbert, 

G.C.M.G., C. B., His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plen-
ipotentiary; 
Who, having exhibited each to the other their respective full powers 

which were found- to be in due and proper form, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE I. 

Plenipotentiaries. 

It is understood and agreed between the High Contracting Parties ancdochenn i;D" gie!igt3t, 
that nothing contained in said Article III of the said Convention of zanzibar. 
September 21st 1833, shall be construed as preventing the imposition vol, 8. P. 458. 
on and collection from vessels of the United States entering any port 
in the islands of Zanzibar and Pemba of a light due of one anna per 
registered ton and an added harbor due of one anna per registered 
ton His Britannic Majesty, acting in the name of His Highness the 
Sultan of Zanzibar, engaging that the light and harbor dues so imposed 
and collected shall be applied to the construction and maintenance of 
lighthouses and buoys for the proper lighting of the coasts of the said 
islands. 

ARTICLE II. 

It is further understood and agreed between the High Contracting. Conditions. 

Parties that the consent of the United States to the imposition and 
collection of the light and harbor dues aforesaid is given on the con-
ditions:-

1. That really adequate lighthouses are provided and maintained;rnacion7estraunceceooni 
also that lights shall be placed upon the buoys when required by houses, etc. 
American vessels entering or leaving the harbor of Zanzibar at night. 

2. That accounts of the receipts and expenditure of the dues are Accounts. 

carefully kept and published. 
3. That provision be made for the reduction of the dues if they Adjustment of (Ines. 

should hereafter become disproportionate to the expenditure. 
4. That the consent of all the other Powers having treaties with Consent of other Powers. 

Zanzibar be given to the imposition of the said light and harbor dues 
on their vessels, and that vessels of the United States be subject to no 
differential treatment. 

ARTICLE III. 

The present convention shall be ratified by the President of the 
United States of America, by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by his Britannic Majesty, and the ratifications 
shall be exchanged in the City of Washington as soon as practicable. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto their respective seals. 
Done at the City of Washington, this fifth day of June, in the year 

one thoushnd nine hundred and three. 
JOHN HAY [SEAL.] 
MICHAEL H. HERBERT [SEAL.] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the 24th day of December, one thousand nine 
hundred and three; 

Ratification. 

Signatures. 

Exchange of ratilk 
cations. 
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Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-fourth day of
[SEAL.] December, in the year of our Lord one thousand nine hundred

and three, and of the Independence of the United States the
one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
FRANCIS B. LooMIs.

- Acting Secretary of State.
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Proclamation. Now, therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty-fourth day of 

[SEAL.] December, in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and three, and of the Independence of the. United States the 

one hundred and twenty-eighth. 

By the President: 
FRANCIS B. Loomis. 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

• 
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(Coneention for the exchange of money orders between the United States June 6, 1903.

(nd the Republic of Costa Rica. June 26,1903.

The Postal Administration of
the Republic of Costa Rica, and
the Post Office Department of the
United States being desirous of
establishing a system of exchange
of Postal Money Orders between
the two countries, the undersigned,
Alfredo Esquivel Carazo, Postmas-
ter General of the Republic of
Costa Rica, and Henry C. Payne,
Postmaster General of the United
States of America, duly authorized
for that purpose, have agreed
upon the following Articles:

ARTICLE I.

There shall be a regular ex-
change of Money Orders between
the two countries.

ARTICLE II.

The amounts of Orders in both
directions shall be expressed in
United States money; and on ac-
count of the fluctuations of the
rate of exchange between the two
countries, it is agreed that all
amounts shall be converted into
their proper equivalents by the
Post Office Department of Costa
Rica; that is to say, the sums re-
ceived by the postal administration
of Costa Rica for Orders drawn on
the United States, shall be con-
verted at the time of issue into
United States money, at the cur-
rent rate of exchange, and the
amounts of Orders drawn in the
United States on Costa Rica shall
in like manner be rendered bv the
postal administration of Costa
Rica into the currency of Costa
Rica at the current rate of ex-
change on the day of the arrival
of the list described in Article IX.

La Administraci6n de Correos
de Costa Rica y el Departamento
de Correos de los Estados Unidos,
deseosos de establecer un sistema
de cambio de giros postales entre
ambas Naciones, y hallandose de-
bidamente autorizados para ello,
los suscritos, Alfredo Esquivel
Carazo, Director General de Cor-
reos de la Repfiblica de Costa Rica,
y Henry C. Payne, Postmaster
General de los Estados Unidos de
America, han acordado los articu-
los siguientes.

Preamble.

ABTICULO I.

Se establece un cambio regular Exchange of money
de giros postales entre ambos
paises.

ARTICULO I.

El monto de los giros expedidos VTo ed expSeed in
en ambas direcciones, sera especi- ted Sta on
ficado en moneda de los Estados
Unidos y a consecuencia de la con-
stante fluctuacion del cambio entre
ambos paises, se conviene que
todas las cantidades se conviertan
a su equivalente en esta inoneda
por la seccion de Correos de Costa
Rica, es decir, que las cantidades

ue reciba la Administracion de
Correos de Costa Rica, por letras
giradas a cargo de los Estados
Unidos, se convertiran al realizarse
estas a su equivalente en moneda
de los Estados Unidos, al cambio
que en la fecha rigiese, y las can-
tidades por las que se girase de los
Estados Unidos a cargo de Costa
Rica, al tipo de cambio que rija el
dia del arribo de la formula a que
se refiere el articulo IX. Pos

t, p. 217.
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Convention for the exchunge of money orders between, the United States  June 6, 1903. 

June 26, 1903. and the Republic of Costa Rica. 
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United States money, at the cur-
rent rate of exchange, and the 
amounts of Orders drawn in the 
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in like manner be rendered by the 
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Rica into the currency of Costa 
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y Henry C. Payne, Postmaster 
General de los Estados Unidos de 
America, han acordado los articu-
los siguientes. 

ARTICCLO I. 

Preamble. 

orders. de establece un cambio regular ehange of money 

de giros postales entre ambos 
paises. 

AR'TICUID 

El monto de los giros expedidos T3,Ti°JesZalsref'sed mo4 
en ambas direcciones, sera especi-
&ado en moneda de los Estados 
Unidos y a consecuencia de la con-
stante fluctuacion del cambio entre 
ambos paises, se conviene que 
todas las cantidades se conviertan 

su equivalente en esta moneda 
r la seccion de Correos de Costa 
Ica, es decir, que las cantidades 

que reciba la Administracion de 
Correos de Costa Rica, por letras 
gintdas a cargo de los Estados 
Unidos, se convertiran al realizarse 
estas su equivalente en moneda 
de los Estados Unidos, al cambio 
que en la fecha rigiese, y las can-
tidades por las que se girase de los 
Estados Unidos a cargo de Costa 
Rica, al tipo de cambio que rija el 
dia del arribo de la formula que 
se refiere el articulo IX. Post, p. 2177. 
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ARTICLE III.

Maximum amount. 1. The maximum of each Order
is fixed at one hundred dollars
($100).

Fracto2. No Money Order shall in-
clude a fractional part of a cent.

ARTICLE IV.

Payment in legal The amounts of Money Ordersmoney, etc.
shall be deposited by the remitters
and paid to the payees in gold
coin, or in other legal money of
the same current value. How-
ever, in case there should be in
circulation in either country a pa-
per currency of legal tender but
of less value than gold, the Ad-
ministration of that country shall
have the right to receive and em-
plov the same in its relations with
the public taking into account the
difference of value.

ARTICLE V.

ARTICULO III.

1. El maximo de cada giro se
fija en cien dollars ($100).

2. Ningun giro contendra frac-
ciones de centavos.

ARTICULO IV.

El valor de los giros postales
sera entregado por los remitentes
y pagado a los destinatarios en
moneda de oro 6 en moneda legal y
corriente. Sin embargo, si circu-
lase en ambos paises papel moneda
autorizado legalmente, pero de
menor valor que la de oro, la Ad-
ministracion de Correos de dicho
pais podra recibirla y emplearla
en sus transacciones con el publi-
co, teniendo en cuenta la dife-
rencia de su valor.

ARTICuLO V.

1. The Post Department of
Costa Rica shall have power to fix
the rates of fees paid by the pub-
lic on all Money Orders issued in
Costa Rica, and the Post Office
Department of the United States
shall have the same power in re-
gard to all Money Orders issued
in the United States.

2. Each country shall communi-
cate from time to time to the other
its tariff of charges (fees paid by
the public), which shall be estab-
lished under this convention, and
these rates shall in all cases be
payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable.

3. It is understood, moreover,
that each country is authorized
to suspend, temporarily, the ex-
change of Money Orders should
circumstances give rise to abuses
or cause detriment to the postal
revenue.

1. La seccion de Correos de
Costa Rica queda autorizada para
fijar la comision que debe pagar el
publico sobre los giros postales
hechos en Costa Rica, y el Departa-
mento de Correos de los Estados
Unidos, tendra la misma atribu-
cion para los giros postales que se
hagan en los Estados Unidos.

2. Cada una de las Naciones,
dara conocimiento a la otra, de
tiempo en tiempo, de la tarifa de
derechos que cobra, derechos pa-
gados por el pfiblico y que se esta-
blezca segun esta Convencion, y
estos derechos deberan en todo
caso ser pagados al contado por
los remitentes, no siendo reembol-
sables dichos derechos.

3. Ademas se estipula que cual-
quiera de las dos Naciones podra
suspender temporalmente los giros
postales, si se cometiesen abusos 6
tuviesen causas que redunden en
perjuicio de los ingresos postales.

ARTICLE VI. ARTICUTLO VI.

Each country shall keep the fees
paid by the public charged on all
Money Orders issued within its
jurisdiction.

Corresponden a cada Nacion los
derechos cobrados al publico sobre
todos los giros postales expedidos
dentro de su jurisdiccion.

Rates of fees.

Fees payable in ad-
vance.

Tem )rary suspen-
uion of money orders.

Fees to be retained.

Fractions. 
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ARTICLE VII.

The service of the Postal Money
Order System between the two
countries shall be performed ex-
clusively by the agency of offices
of exchange. On the part of the
United States the office of exchange
shall be New York, N. Y., and on
the part of Costa Rica, San Jose.

ARTICLE VIII.

No Money Order shall be issued
unless the applicant furnish the
name and address of the person to
whom the amount is to be paid,
and his own name and address; or
the name of the firm or company
who are the remitters or payees,
together with the addresses of each.

ARTICLE IX.

1. The particulars of all Money
Orders drawn in the United States
upon Costa'Rica shall be entered
at the Exchange Office New York,
N. Y., in a list similar to the form
marked "A" (in the Appendix) in
which shall be shown the amount
of each order in United States
money, which list after having
received the impression of the New
York dating stamp, shall be for-
warded to the Exchange Post
Office of Costa Rica, where it shall
be impressed with the date stamp
of that office, and where the requi-
site arrangement for effecting pay-
ment of the orders shall be carried
out.

2. In like manner the particu-
lars of Money Orders drawn in
Costa Rica upon the United States
shall be entered at the Exchange
Office at San Jose in a list similar
to the form marked "B" (in the
Appendix), in which shall be shown
the amount of each in the money
of both countries, which list after
having received the impression of
the dating stamp of that office, shall
be forwarded to the Exchange
Office at New York, N. Y., where
it shall receive the impression of
the dating stamp in use in that
office, and where the necessary
arrangements for effecting pay-
ment of the orders shall be carried
out.

ARTIicLO VII.

El servicio de giros postales
entre las dos Naciones, sera desem-
pefado exclusivamente por inter-
medio de oficinas de cambio. De
parte de los Estados Unidos la
oficina de cambio sera Nueva
York, y por parte de Costa Rica,
San Jose.

ARTfCULO VIII.

No se librara ningun giro postal
hasta que el interesado haya sumi-
nistrado su nombre y direccion y el
nombre y direccion de la persona a
quien deba pagarse el monto del
giro, 6 el nombre y direccion de la
casa comercial 6 compafiia que es el
remitente 6 eldestinatario, dandose
ademas, el nombre y direccion de
ambos.

ARTfCULO IX.

1. El pormenor de todos los
giros postales librados en los Es-
tados Unidos a cargo de Costa Rica
se anotara en la oficina de cambio
de Nueva York, en una f6rmula
identica al anexo A (en el apen-
dice), en la cual se demostrara el
valor de cada giro en moneda de
los Estados Unidos, la que despues
de haber recibido en Nueva York,
la impresion del timbre fechador,
se remitira a la oficina de cambio
de Costa Rica, donde tambien
recibira la impresion del timbre
fechador de esa oficina, y donde
se llevarai cabo la disposicion
necesaria para efectuar el pago de
los giros.

2. De igual manera, se anotara
por la oficina de cambio de San
Jose el pormenor de los giros
hechos en Costa Rica a cargo de
los Estados Unidos, en una formu-
la identica a la que va marcada B
(en el apendice), en la que se
especificara el importe de cada giro
en la moneda de ambos paises,
cuya f6rmula despues de haber
recibido la impresion del timbre
fechador usado en esa offcina. se
remitira a la oficina de cambio
de Nueva York, donde recibira la
impresion del timbre fechador
usado en aquella oficina. v donde
se Ilevara a efecto la disposicion
necesaria para efectuar el pago de
los giros.
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To benumbered. 3. Each list as well as the en-
tries in the lists dispatched, shall
be numbered consecutively 1, 2, 3,
4, 5, etc., in the order of dispatch,
commencing on July 1st of each
calendar year, and the receipt of
each list shall be acknowledged
on either side, by means of the
first subsequent list forwarded in
the opposite direction.

Duplicates, etc. 4. Such a list shall be transmit-
ted by each mail dispatched from
Costa Rica to the port of New
York ahd vice versa, and of each
list dispatched a duplicate shall be
sent by the following mail.

5. Should it happen that on the
day when the list is to be dis-
patched, there are no orders to be
certified for payment, the list
must nevertheless be sent. But,
in that event, the Exchange Office
will write across the list the words:
"No Money Orders."

6. Should any list, or the dupli-
cate thereof, fail to be received in
due course, the dispatching Ex-
change Office, on receiving infor-
mation to that effect, shall trans-
mit without delay a duplicate or
triplicate of the list duly certified
as such.

.ARTICLE X.

Receipt of lists from 1. As soon as the list of the dis-
dispatchingomfce, e. patching office shall have reached

the receiving office of exchange,
the latter shall reissue Money Or-
ders in favor of the pavees for the
amounts specified in the list, and
shall forward them, free of post-
age, to the addresses or to the
offices of destination, in conformity
with the regulationsin each coun-
try for the payment of Money Or-
ders.

2. When the lists shall show
irregularities which the receiving
office shall not be able to rectify,
that office shall demand an expla-
nation with as little delay as pos-
sible. Pending the receipt of the
explanation the reissue of Money
Orders of payment relating to the
entries found to be erroneous in
the list should be suspended.

3. One copy of each exchange
list shall be returned by the re-
ceiving office of exchange to the
dispatching office, but before re-

3. Cada f6rmula, asi como cada
anotacion en las f6rmulas des-
pachadas, deberan ser numeradas
consecutivamente 1,2, 3, 4, 5, etc.,
en el 6rden de despacho princi-
piando el 1° de Julio de cada afio,
y se acusara recibo de las f6rmulas
por cada una de las partes, me-
diante la primera formula subsi-
guiente que se dirija a la otra
oficina.

4. Esta f6rmula se remitira por
cada correo que se despache de
Costa Rica al Puerto de Nueva
York, y vice versa, y de cada
f6rmula despachada se remitira un
duplicado por el siguiente correo.

5. Si sucediese que en el dia en
que debe despacharse la f6rmula,
no hubiese que anunciar giro
alguno, esta se despachara de
todos modos. En tal caso la
oficina de cambio anotara al traves
de la f6rmula: "ningun giro."

,6. Si alguna de las f6rmulas, 6
sus duplicados dejasen de llegar en
su debido tiempo a su destino, la
oficina de cambio remisora enviara
un duplicado 6 triplicado, debida-
mente legalizado, tan luego como
se reciba aviso del extravio.

ARTfCULO X.

1. Tan pronto comno lleguen las
f6rmulas de la oficina expeditora
ai la receptora, esta reexpedilr
giros postales a favor de las per-
sonas a quienes debe hacerse el
pago por las cantidades especifi-
cadas en la f6rmula, v los enviara
al destinatario 6 a las oficinas de
recepcion, libres de porte, en con-
formidad con las disposiciones de
cada pais para el pago de los giros
postales.

2. Si las f6rmulas contuviesen
irregularidades, que la oficina re-
ceptora no pudiese rectificar, pedira
a la brevedad posible una aclara-
cion. Mientras llegue esta aclara-
cion quedara en suspenso la re-
mision de los giros postales corre-
spondientes a las anotaciones er-
roneas encontradas en la f6rmula.

3. La oficina de cambio recep-
tora devolvera a la expedidora una
copia de cada f6rmula de cambio
recibida, pero antes de devolver
dicha copia anotara en ella los
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turning such copy, the receiving
exchange office shall enter therein
the names of the respective offices
of payment of the orders enumer-
ated in the list, and, in the lists
from the United States, returned
by the Exchange Office at San
Jose, the latter office shall also en-
ter the amount of each order in
the money of Costa Rica, accord-
ing to the conversion made by it.

ARTICLE XI.

1. The Orders issued by each
country on the other shall be sub-
ject as regards payment to the
regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders
in the country on which they are
drawn.

2. The paid orders shall remain
in the possession of the country of
payment.

ARTICLE XII.

When it is desired that any error
in the name of the remitter or
payee shall be corrected, or that
the amount of a Money Order
shall be repaid to the remitter, ap-
plication must be made by the re-
mitter to the postal administration
by which the order was issued.

ARTICLE XIII.

Duplicate orders shall only be
issued by the postal administration
of the country in which the origi-
nal Orders were payable, and in
conformity with the regulations
established or to be established in
that country.

ARTICLE XIV.

1. Repayment of Orders to re-
mitters shall not be made until an
authorization for such repayment
shall first have been obtained by
the country of issue from the coun-
try where such Orders are paya-
ble, and the amounts of the repaid
Orders shall be duly credited to
the former country in the quar-
terly account. (Article XVI.)

2. It is the province of each
Postal Administration to determine
the manner in which repaymentto
remitters is to be made.

nombres de las distintas oficinas
donde se hubiere hecho el pago de
los giros contenidos en la f6rmula
de origen, y en las f6rmulas de los
Estados Unidos que fuesen devuel-
tas por la oficina de cambio de
San Jose se anotara tambien el
valor de cada giro en moneda de
Costa Rica, segun el,cambio al que
los hubiere convertido.

ARTfCuLo XI.

1. Los giros ostales librados libr s subject to
nostales hbrados regulations -oeingpor cada Nacion a cargo de la otra' domestic oders.

quedaran sujetos, en cuanto a su
pago, a las disposiciones que go-
biernan el pago de giros postales,
en el pais a cuyo cargo han sido
librados.

2. Los giros. pagados quedarin
en poder del pais en que se hizo la
cancelacion.

ARTfCULO XII.

Cuando se desee corregir algun
error en el nombre del remitente
6 destinatario, 6 que el valor del
giro postal deba ser devuelto al
remitente, este debera solicitarlo
de la Administracion de Correos
donde se hizo el giro.

ARTfCuLO XIII.

Solo se podran emitir duplicados
de giros postales por la Adminis-
tracion de Correos del pais donde
los originales debian pagarse, y en
conformidad con las disposiciones
establecidas 6 por establecer en
dicho pais.

ARTfCULO XIV.

1. El reembolso de los giros pos-
tales a los remitentes, no se efec-
tuara mientras no reciba la autori-
zacion para dicho reembolso, el
pais remisor, delpais donde deben
pagarse dichos giros, y las sumas
de los giros reembolsados, seran
debidamente abonadas al primero
de dichos paises en la cuenta tri-
mestral. (Articulo XVI).

2. Es de atribucion de cada una
de las Administraciones, indicar la
manera como debe efectuarse el
reembolso a los remitentes.

Errora

Duplicates.

Repayment.
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turning such copy, the receiving 
exchange office shall enter therein 
the names of the respective offices 
of payment of the orders enumer-
ated in the list, and, in the lists 
from the United States, returned 
by the Exchange Office at San 
Jose, the latter office shall also en-
ter the amount of each order in 
the money of Costa Rica, accord-
ing to the conversion made by it. 

ARTICLE XI. 

1. The Orders issued by each 
country on the other shall be sub-
ject as regards payment to the 
regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders 
in the country on which they are 
drawn. 

2. The paid orders shall remain 
in the possession of the country of 
payment. 

ARTICLE XII. 

When it is desired that any error 
in the name of the remitter or 
payee shall be corrected, or that 
the amount of a Money Order 
shall be repaid to the remitter, ap-
plication must be made by the re-
mitter to the postal administration 
by which the order was issued. 

ARTICLE XIII. 

Duplicate orders shall only be 
issued by the postal administration 
of the country in which the origi-
nal Orders were payable, and in 
conformity with the regulations 
established or to be established in 
that country. 

ARTICLE XIV. 

1. Repayment of Orders to re-
mitters shall not be made until an 
authorization for such repayment 
shall first have been obtained by 
the country of issue from the coun-
try where such Orders are paya-
ble, and the amounts of the repaid 
Orders shall be duly credited to 
the former country in the quar-
terly account. (Article XVI.) 

2. It is the province of each 
Postal Administration to determine 
the manner in which repayment to 
remitters is to be made. 

nombres de las distintas oficinas 
donde se hubiere hecho el pago de 
los giros contenidos en la formula 
de origen, y en las formulas de los 
Estados Unidos que fuesen devuel-
tas por la oficina de cambio de 
San Jose se anotara tambien el 
valor de cada giro en moneda de 
Costa Rica, segun el,cambio al que 
los hubiere convertido. 

ARTICULO XI. 

1. Los giros postales librados remichtetironssubject t° 
por cada Nacion a cargo de la otra domestic orrevtZrning 
quedaran sujetos, en cuanto i su 
pa. go, a las disposiciones que go-
biernan el pago de giros postales, 
en el pais a cuyo cargo han sido 
librados. 

2. Los giros pagados quedarrin 
en poder del pais en que se hizo la 
cancelacion. 

ARTfcamo XII. 

Cuando se desee corregir algun 
error en el nombre del remitente 
6 destinatario, 6 que el valor del 
giro postal deba ser devuelto al 
remitente, este deberi solicitarlo 
de la Admiuistracion de Correos 
donde se hizo el giro. 

ARTICULO XIII. 

Solo se podrin eraitir duplicados 
de giros postales par la Adminis-
tracion de Correos del pais donde 
los originales debian pagarse, y en 
conformidad con las disposiciones 
establecidas 6 por establecer en 
dicho pais. 

Errors. 

Duplicates. 

AwricuLo XIV. 

1. El reembolso de los giros pos- Repayment. 

tales ft los remitentes, no se efec-
tuarfi mientras no reciba la autori-
zacion para dicho reembolso, el 
pais remisor, delpais donde deben 
pagarse dichos giros, y las sumas 
de los giros reembolsados, sertin 
debidamente abonadas al primer() 
de dichos paises en it cuenta tri-
mestral. (Articulo XVI). 

2. Es de atribucion de cada unit 
de las Administraciones, indicar la 
manera conio delve efectuarse el 
reembolso fi los remitentes. 

Post, p. 2180. 
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ARTICLE XV.

Orders not psid 1. Orders which shall not havewithin twelve months
void. been paid within twelve calendar

months from the month of issue
shall become void, and the sums
received shall accrue to and be at
the disposal of the country of
origin.

2. The Postal Administration of
Costa Rica shall, therefore, enter
to the credit of the United States
in the quarterly account all Money
Orders entered in the lists re-
ceived from the United States
which remain unpaid at the end of
the period specified. (Article
XVI.)

3. On the other hand, the Post
Office Department of the United
States shall, at the close of each
month, transmit to the Postal Ad-
ministration of Costa Rica for
entry in the quarterly account, a
detailed statement of all Orders
included in the lists dispatched
from the latter office which under
this article become void.

ARTICLE XV1.

Quarterly accont. 1. At the close of each quarter
an account shall be prepared by
the Postal Administration of Costa
Rica, showing in detail the totals
of the lists containing the particu-
lars of Orders issued in either
country during the quarter, and
the balance resulting from such
transactions.

2. Two copies of this account
shall he transmitted to the Post
Office Department of the United
States at Washington, and the
balance which must always be
stated in United States money,
after proper verification, shall,
if due by the Post Office De-
partment of the United States, be
paid at San Jose, but if due by the
Postal Administration of Costa
Rica. it shall be paid in New York,
and in the money of the country
to which the payment is made.

Pyments. 3. Payments may also be made
in money or by drafts, or by bills
of exchange on points other than

ARTfCULO XV.

Los Giros postales que no se
hubiesen pagado en el t6rmino de
doce meses desde la fecha de su
emision, se consideraran nulos y
las cantidades recibidas quedaran
en beneficio y a disposicion del
pais de origen.

2. La Administracion de Corre-
os de Costa Rica por lo consi-
guiente, abonara a la de Estados
Unidos, en su cuenta trimestral,
los giros postales que hubiese reci-
bido, conforme a las f6rmulas en-
viadas de los Estados Unidos, y
que hubieren quedado sin pagarse
a la terminacion del plazo men-
cionado. (Articulo XVI.)

3. Por otra parte, el Departa-
mento de Correos de los Estados
Unidos, debera asi mismo remitir
a la Administracion de (orreos de
Costa Rica, al fin de cada mes,
pars su anotacion en las cuentas
trimestrales, un cuadro detallado
de todos los giros postales inclui-
dos en la f6rmula despachada por
la Administracion de Correos de
Costa Rica que hubiesen quedado
nulos en conformidad con el pre-
sente articulo.

ARTICULO XVI.

1. Al fin de cada trimestre. se
formara por la Administracion de
Correos de Costa Rica una cuenta
detallada de los totales de las f6r-
mulas con los portlenores de los
giros hechos en ambos paises du-
rante el trimestre, y demonstrando
el saldo que resultare de esta
operacion.

2. Dos copias de esta cuenta se
remitiran a la Administracion prin-
cipal de Correos de los Estados
Unidos en Washington; el saldo
que resultare, sera especiticado
siempre en moneda de los Estados
Unidos y despues de verificada la
comprobacion, si fuese en contra
del Departamento de Correos de
los Estados Unidos, sera pagado
en San Jose; mas si fuese en con-
tra de la Administracion de Co-
rreos de Costa Rica, sera pagado
en Nueva York, y en moneda co-
rriente del pais al que se hace el
pago.

3. Pueden tambien hacerse estos
pagos en dinero, 6 por medio de
letras sobre otros que no sean San
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ARTICLE XV. 
Orders not paid 1. Orders which shall not have 

within twelve months 
void. been paid within twelve calendar 

months from the month of issue 
shall become void, and the sums 
received shall accrue to and be at 
_ the disposal of the country of 
origin. 

2. The Postal Administration of 
Costa Rica shall, therefore, enter 
to the credit of the United States 
in the quarterly account all Money 
Orders entered in the lists re-
ceived from the United States 
• which remain unpaid at the end of 
the period specified. (Article 
XVI.) 

3. On the other hand, the Post 
Office Department of the United 
States shall, at the close of each 
month, transmit to the Postal Ad-
ministration of Costa Rica for 
entry in the quarterly account, a 
detailed statement of all Orders 
included in the lists dispatched 
from the latter office which under 
this article become void. 

ARTICLE XVI. 
1:41arterly accoun ts. 1. At the close of each quarter 

an account shall be prepared by 
the Postal Administration of Costa 
Rica, showing in detail the totals 
of the lists containing the particu-
lars of Orders issued in either 
country during the quarter, and 
. the balance resulting from such 
transactions. 

2. Two copies of this account 
shall be transmitted to the Post 
Office Department of. the United 
States at Washington, and the 
balance which must always be 
stated in United States money, 
after proper verification, shall, 
if due by the Post Office De-
partment of the United States, be 
paid at San Jose, but if due by the 
Postal Administration of Costa 
Rica. it shall be paid in New York, 
and in the money of the country 
to which the payment is made. 

Payments. 3. Payments may also be made 
in money or by drafts, or by bills 
of exchange on points other than 

Arnicuto XV. 

Los Giros postales que no se 
hubiesen pagado en el t6rmino de 
doce meses desde la fecha de su 
emision, se consideraran nulos y 
las cantidades recibidas quedarfin 
en beneficio y a disposicion del 
pais de origen. 

2. La Administracion de Corre-
os de Costa Rica por lo consi-
guiente, abonarit a. la de Estados 
Unidos, en su cuenta trimestral, 
los giros postales que hubiese reci-
bido, conforme ft las formulas en-
viadas de los Estados Unidos, y 
9ue hubieren quedado sin pagarse 
a la terminacion del plazo men-
eionado. (Articulo XVI.) 

3. For otra parte, el Departa-
mento de Correos de los Estados 
Unidos deberti asi misrno remitir 
ft la Administracion de Correos de 
Costa Rica, al fin de cada mes 
para su anot,acion en las cuenta; 
trimestrales, un cuadro detallado 
de todos los giros postales inclui-
dos en la formula despachada por 
la Administracion de Correos de 
Costa Rica que hubiesen quedado 
nulos en conformidad con el pre-
sente articulo. 

A RTICULO XV I. 

1. Al fin de eada trimestre, se 
formara por Ia Administracion de 
Correos de Costa Rica una cuenta 
detallada de los totales de las for-
mulas con los pormenores de los 
giros hechos en ambos paises du-
rante el trimestre, y demonstrando 
el saldo que resultare de esta 
ope rae ion. 

2. Dos copias de esta cuenta se 
remitiran i la Administracion prin-
cipal de Correos de los Estados 
Unidos en Washington; el saldo 
que resultare, sera especificado 
siempre en moneda de los Estados 
Unidos y despues de verificada la 
comprobacion, si fuese en contra 
del Departamento de Correos de 
los Estados Unidos, sera pagado 
en San Jose; mas si fuese en con-
tra de la Administracion de Co-
rreos de Costa Rica, sera pagado 
en Nueva York, y en moneda co-
rriente del pais al que se hace el 
pago. 

3. Pueden tambien hacerse estos 
pagos en dinero, 6 por medio de 
letras sobre otros que no sean San 
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San Jose or New York, by mutual
agreement between the two De-
partments.

ARTICLE XVII.

1. If, pending the settlement of
an account, one of the two postal
administrations shall ascertain that
it owes the other a balance exceed-
ing one thousand dollars ($1,000),
the indebted administration shall
promptly remit the approximate
amount of such balance to the
credit of the other, but nothing
herein contained shall prevent such
administration from remitting a
lesser amount than one thousand
dollars ($1,000) at discretion. This
account and the letters which ac-
company such intermediate remit-
tances shall be in accordance with
the forms ("C") ("D") ("E")
(" F ") annexed to this Convention.

2. If payment by the debtor
administration be not made within
a period of three months from the
time such balance accrues, the
creditor administration shall have
the right to demand and receive
interest thereon at the rate of five
per centum per annum.

ARTICLE XVIII.

1. The postal administration in
each country shall be authorized to
adopt any additional rules (if not
repugnant to the foregoing) for
greater security against fraud, or
for the better working of the sys-
tem generally.

2. All such additional rules,
however, nuist be promptly com-
municated to the Post Office De-
partment of the other country.

ARTICLE XIX.

Each administration is author-
ized in extraordinary circum-
stances that would justify the meas-
ure, to suspend temporarily the
Money Order service in whole or
in part, upon condition of giving
notice of such suspension imme-
diately to the other country, and
if deemed necessary, by means of
the telegraph.

Jose 6 Nueva York, por mutuo
acuerdo entre ambas Administra-
clones.

ARTfCULO XVII.

1. Si mientras se verifique. el aRemittn"ce of bal-
adjuste de una cuenta, llegase una
de las Administraciones a estable-
cer, que deba a la otra una suma
mayor de mil dollars ($1,000), la
oficina deudora remitira a la breve-
dad posible, a la Oticina acreedora,
la cantidad aproximada de dicho
saldo, no habiendo ninguna estipu-
lacion, en el presente convenio
que impida a la Administracion
deudora, remitir una suma menor
de mil dollars ($1,000) si asi lo
tuviere por conveniente. Esta
cuenta asi como las cartas que
acompafien estas remesas inter-
medias, iran en conformidad con
modelos C, D, E, F, (Anexos Post, pp. 2183,2184.

esta Convencion).
2. Si la Administracion deudora

no verificase el pago del saldo
hasta los tres meses de la fecha en
que se conozca dicho saldo, la Ad-
ministracion acreedora tendra el
derecho de exigir y recibir el in-
teres correspondiente a ello, a
razon de cinco por ciento por aflo.

ARTfCJLO XVIII.

1. Las Administraciones de Co-
rreos de ambos paises, quedan au-
torizadas para adoptar cualquiera
medida adicional (que no fuese in-
compatible con lo que precede),
parI mayor seguridad contra el
faude, o para el mejor servicio
del sistema en general.

2. Todas estas medidas adicio-
nales deberan, sin embargo. ser
comunicadasoportunamente al De-
partamento de Correos de la otra
Nacion.

Additional rules.

ARTfCULO XIX.

Ambas Administraciones que- Temorry suspen-
dan autorizadas, en casos extraor-
dinarios que justifiquen tal me-
dida, a suspender temporalmente
el servicio de giros, ya sea su tota-
lidad 6 en parte, con la condicion
de dar aviso inmediato de tal sus-
pension, y si lo crevere necesario
avisara por medio del telegrafo.
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San Jose or New York, by mutual 
agreement between the two De-
partments. 

ARTICLE XVII. 

1. If, pending the settlement of 
an account, one of the two postal 
administrations shall ascertain that 
it owes the other a balance exceed-
ing one thousand dollars ($1,000), 
the indebted administration shall 
promptly remit the approximate 
amount of such balance to the 
credit of the other, but nothing 
herein contained shall prevent such 
administration from remitting a 
lesser amount than one thousand 
dollars ($1,000) at discretion. This 
account and the letters which ac-
company such intermediate remit-
tances shall be in accordance with 
the forms ("C") ("D") ("E") 
(" F ") annexed to this Convention. 

2. If payment by the debtor 
administration be not made within 
a period of three months from the 
time such balance accrues, the 
creditor administration shall have 
the right to demand and receive 
interest thereon at the rate of five 
per centum per annum. 

ARTICLE XVIII. 

1. The postal administration in 
each country shall be authorized to 
adopt any additional rules (if not 
repugnant to the foregoing) for 
greater security against fraud, or 
for the better working of the sys-
tem generally. 

2. All such additional rules, 
however, mast be promptly com-
municated to the Post Office De-
partment of the other country. 

ARTICLE XIX. 

Each administration is author-
ized in extraordinary circum-
stances that would justify the meas-
ure, to suspend temporarily the 
Money Order service in whole or 
in part, upon condition of giving 
notice of such suspension imme-
diately to the other country, and 
if deemed necessary, by means of 
the telegraph . 

Jose 6 Nueva York, por mutuo 
acuerdo entre ambas Administra-
ciones. 

ARTICITLO XVII. 

1. Si rnientras se verifique el 
adjuste de una cuenta, llegase una 
de las Administraciones a estable-
cer, que deba a la otra una suma 
mayor de mil dollars ($1,000), la 
oficina deudora remitirti a la breve-
dad posible, a la Oficina acreedora, 
la cantidad aproximada de dicho 
saldo, no habiendo ninguna estipu-
lacion, en el presente convenio 
que impida a la Administra,cion 
deudora, remitir una sum inenor 
de mil dollars ($1,000) si asi lo 
tuviere por conveniente. Esta 
cuenta asi como las cartas que 
acomparien estas remesas inter-
medias, iran en conforrnidad con 
modelos C, D, E, F, (Anexos 
esta Convencion). 

2. Si la Administracion deudora 
no verificase el pago del saldo 
hasta los tres meses de la fecha en 
que se conozca dicho saldo, la Ad-
ministracion acreedora tendra el 
derecho de exigir y recibir el in-
teres correspondiente ello, 
razon de cinco por ciento per ago. 

ARTfctio XVIII. 

1. Las Administraciones de Co-
rreos de arnbos paises, quedan au-
torizadas _pant adoptar eualquiera 
medida adieional (que no fuese in-
compatible con lo que precede), 
par marr seguridad contra el. 
fraude, o para el niejor servieio 
del sistema en general. 

2. Todas estas medidas adicio-
nales deberan, sin embargo. ser 
comunicadasoportunamente al De-rrta. mento de Correos de la otra 
anon. 

ARTICULO XIX. 

Remittance of bal-
ance. 

Post, pp. 2183, 2184. 

Additional mien. 

Ambas Administraciones que- sionemorieraJiyee susPen-
dan autorizadas, en casos extraor-
dinarios que justitiquen tal me-
dida, a suspender temporalmente 
el servicio de giros, ya sea su tota-
lidad 6 en parte, con la condicion 
de dar aviso inmediato de tal sus-
pension, y si lo ereyere necesario 
avisara per medio del telegrafo. 
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ARTICLE XX.

Durationofconven- This present Convention shall
take effect after its approval by
the Supreme Congress of Costa
Rica, and shall continue in force
until twelve months after either of
the contracting parties shall have
notified to the other its intention
to terminate it.

Ratification. The ratification of the present
convention shall be exchanged at
San Jose as soon as possible.

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the above articles both in the Eng-
lish and Spanish languages and
have hereunto affixed their seals.

Bignatre.

Form A.

ARTICULO XX.

La presente Convencion se pon-
dra en vigencia despues su ratifi-
cacion por el Congreso Constitu-
cional de Costa Rica, y continuara
rigiendo hasta los doce meses des-
pues que cualquiera de las dos
partes contratantes haya notificado
a la otra su intencion de terminarla.

Las ratificaciones de la presente
Convencion, se canjearan en la
ciudad de San Jos6 a la brevedad
posible.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios, firman los ante-
riores articulos en los idiomas Es-
pafnol e Ingles y fijan sus respec-
tivos sellos.

Done in duplicate at the city of Hecho por duplicado en la Ciu-
San Jose, Costa Rica, this 26th day dad de San Jose a los veintiseis
of June 1903, and at the city of dias del mes de junio de mil nove-
Washington, U. S. A. this 6th day cientos tres anos, y en Washington
of June 1903. . a los seis dias del mes de junio de

mil novecientos tres.
H. C. PAYNE, ALF. ESQIVEL,

Postmaster General of Director General de Correos
the United States. de la Reptlica de Costa Rica.

A.
MONEY ORDER OFFICE,

,ew y*rk, V. Y................
SIR: I have received your list No......relative to Money Orders issued in the Republic of (osta

Rica, and payable in the United States of America.
In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received for Orders issued il the

United States of America and payable in Costa Rica, the particulars of which have reached this
Office since the dispatch of my previous List No......

Awaiting an acknowledgment of the present List,
I have the honor to be, Sir, Your obedient servant,

IPostlaster.
To..................

Exchange Post Office. San Jose.

A.

OFICINA GENERAL DE CORREOS, DIVISION DE GIROS,
San Joa .............. 19....

SESoa: He examinado esta Lista de Giros del No ...... al No...... inclusive. por sumas recibi-
das en los Estados Unidos para ser pagados en la Repliblica de Costa Rica, ascendiendo el total A
I......

La Lista dicha fue encontradacorrecta con las siguientes excepciones .............. ............

Soy de Ud. may atento servidor,

Al ADMINIBRADOR DE CORREO, OFICINA DR CAMBIO DE GIROS,
Nueva York, X. Y.

A.

Office
Stamp.

List No.....
List of Money Orders issed in the United States of America and payable in the Republic of Costa

Rica.
For use of the San Jose Office.
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Duration of conven-
tion. 

Ratification. 

Signatures. 

Form A. 

ARTICLE XX. 

This present Convention shall 
take effect after its approval by 
the Supreme Congress of Costa 
Rica, and shall continue in force 
until twelve months after either of 
the contracting parties shall have 
notified to the other its intention 
to terminate it. 
The ratification of the present 

convention shall be exchanged at 
San Jose as soon as possible. 

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed 
the above articles both in the Eng-
lish and Spanish languages and 
have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at the city of 
San Jose, Costa Rica, this 26th day 
of June 1903, and at the city of 
Washington, U. S. A. this 6th day 
of June 1903. 

H. C. PAYNE, 
Postmaster General of 

the United States. 

ARTICULO XX. 

La presente Convencion se pon-
dri en vigencia despues su ratifi-
cacion por el Congreso Constitu-
cional de Costa Rica, y continuar6 
rigiendo hasta los doce meses des-
pues que cualquiera de las dos 
partes contratantes haya notificado 
a la otra su intencion de term inarla. 
Las ratificaciones de la presente 

Convencion, se canjearan en la 
ciudad de San Jog a la brevedad 
posible. 
En fe de lo cual los respectivos 

Plenipotenciarios, firman los ante-
riores articulos en los idiomas Es-
paol 4 Ingles y fijan sus respec-
tivos sellos. 

Hecho per duplicado en la Ciu-
dad de San Jose 6, los veintiseis 
dias del mes de junio de mil Dove-
cientos tres alios, y en Washington 
a los seis dias del rues de jumo de 
mil novecientos tes. 

Mar. EsatturrEL, 
Director . General de Correos 

de la RepUblica de Costa Rica. 

A. 
MONEY ORDER OFFICE, 

New York, N. Y 19. 
SIR: I have received your list No relative to Money Orders issued in the Republic of Costa 

Rica, and payable in the United States of America. 
In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received for Orders issued in the 

United States of America and payable in Costa Rica, the particulars of which have reached this 
Office since the dispatch of my previous List No  
Awaiting an acknowledgment of the present List, 

I have the honor to be, Sir, Your obedient servant, 

To  
Exchange Post Office, San Jose. 

A. 

Postmaster. 

OFICINA. GENERAL DE CORREOS, DIVISION DE GIROS, 
San Jose 19. 

SLgort: He examinado esta Lista de Giros del No al No inclusive. por sumas recibi-
das en los Estados Unidos para ser pagados en la Rep0blica de Costa Rica, ascendiendo el total A 

La Lista dicha foe encontradacorrecta eon las siguientes excepciones  

Soy de Ud. may atento servidor, 

Al ADMINISTRADOR fIR CORREOS, °MINA DE CAYBIO DE GIROS, 

Nueva York, N. Y. 

A. 

Office I 
Stamp. I 

List No  

List of Honey Orders Issued in the United States of America and payable in the Republic of Costa 
Rica. 

For use of the San Jose Office. 
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For use of the New York Office. For use of the San Jose Office.
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B.

List No......
Lista de giros librados en

America.

Sello de
la

Oficina.

la Republica de Costa Rica, y pagaderos en los Estados Unidos de

Para uso de la Oficina de Nueva York.

POST OFFICE, NEW YORK, N. Y.
MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,

............ 1...1
SIB: I have examined this List of Money Orders from No......to No.....inclusive, for sums

received in the Republic of Costa Rica, for payment in the United States, amounting in the aggre-
gate to ..........

The said List was found to be correct with the following exceptions:

I have the honor to be, Sir, Your obedient servant,

To..............
Exchange Post Office, San Jose.

Postmaster.

B.
OFICINA GENERAL DE COBREOS, DIVISON DE GIROS,

San Jos ............. 19....
SsIoR: He recibido su Lista No ...... conteniendo los giros librados en los Estados Unidos de

America y pagaderos en la Repdblica de Costa Rica.
A mi vez remito a Ud. una cuenta especifieada del monto recibido por giros librados en Costa Rica

y pagaderos en los Estados Unidos, cuyos detalles han llegado a esta Oficina despues del envio de mi
Lista anterior No.....

Esperando recibo de la presente Lista, soy de Ud. atento servidor,

Al ADxMNISTRADOR DE CORREos, OFICINA DE CAMRIO DE IIROS,
Nueva York, N. Y.

Para uso de la Oficina de San Jose.

0

lot

-o

- c

- S ¢

Para uso de la Oficina
de Nueva York.

°c-u . ..

o~e
Observa-

-- e ciones.

a
aZ n e

Z

C

Detailed statenment of lists.

Money orders issued in Costa Rica. MIoney orders issued in United States.

Amount. I Amount.
Numberof Date of List. Number o Date of List.

List. i Dollars. Cents.i Lt. Dollars. Cents.

i2 2
__ . 3-
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For use of the New York Office. 
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 Full address 
of Payee. 

Amount re-
ceived in 

United States 
money. 

Dolls. cts. 

For use of the San Jose Office. 
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. 

Amount pay-
able in Costa 
Rica money. 

Colones. eta. 

B. 
Sello de 

la 
Oficina. 

List No  
Lista de giros librados en la Reptiblica de Costa Rica, y pagaderos en los Estados Unidos de 

America. 
Para uso de la Oficina de Nueva York. 

POST OFFICE, NEW YORK, N. Y. 
MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 

 19. 
SIR: I have examined this List of Money Orders from No to No inclusive, for sums 

received in the Republic of Costa Rica, for payment in the United States, amounting in the aggre-
gate to $  
The said List was found to be correct with the following exceptions: 

I have the honor to be, Sir, Your obedient servant, 

Postmaster. 
To  

Exchange Post Office, San Jose. 
B. 

OFICINA GENERAL DE CORREOS, DTVD3ON DE GIROS, 
San Jose 19. 

SERox: lie recibido su Lists No conteniendo los giros librados en los Estados Unidos de 
America y pagaderos en la Reptibliea de Costa Rica. 
A mi vez remito 9. Ud. una clienta especifieada del monto reeibido por giros librados en Costa Rica 

y pagaderos en los Estados ITnidos, cuyos detalles han llegado 9. este Oficina detpues del envio de ml 
Lists anterior No  
Esperando reeibo de la presente Lists, soy de Ud. atento servidor, 

Al ADMINISTRADOR DE CORREOS, OFICINA DE CAMBIO DE GIROS, 
.Nueva York, N. Y. 

Para uso de la Oficina de San Jose. 
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Detailed statement of little. 
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Money orders issued in Costa Rica. Money orders issued in United States. 

Number of 
List. 

1 I 

2 
3 

Date of List. 
Amount. 

Dollars. Cents. 

Number of 
List. 

Amount. 
Date of List.   

Dollars. Cents. 

1 
2 
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Form B. 
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Form C. C

.. ........... trimestre de 19......

Estado detallado de listas.

Form D. D.

POST OFFICE DEPARTMENT
OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL,

MONEY ORDER DIVISION.
Washington, D. C .............. 19...

SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No .... for....
...... drawn by ........ 19..., ....................... of New York, N. Y., to the order of
the Postmaster General, and by his indorsement made payable to your order by .............. at

... ..........

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment
to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department .................. on
account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter end
............. 19 ....

I have the honor to be, Sir, Your obedient servant ..................
First Assistant Postmas r General.

Form E. E.

SMA JOSE .............. de 19....
Sefior DIRECTOR GENEEAL DE CORREOS,

Washington, E. U. de America.
MuY SESOR MXO: Este Departamento tiene la honra de remitir adjunto al presente, un endoso de

libranza No ...... por el valor de ........... girado el .......... de 19 .... , por ............... cargo
de ........... en ..............

He de merecer a Ud. se sirva acusar recibo, y acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros
postales por el ................. trimestre de ........... 19....

Reitero A Ud. las seguridades de mi muy distinguida consideracion.

Director Genere ( de Correos.

Form F. F.

.............. Quarter of 19....

General stateentf e o f the resIt n of the exchneof.e y Orders hi to in (h, ,sta R;ic and the United States.

To credit of Costa Rica. Toi credit of United States.

Orders issued in the United States c Orders issued in Costa Rica and e
and payable in Costa Rica as per I payable in the United States asdetailed statement (C) ................. .. per detailed s....... ........

Repaid orders ........................ ...... ] Repaid orders ...........................
Void orders...............................Void orders................... .... ]......
Paid on account by the Post Office | ' Paid on account by the Post Office

Department of Costa Rica.................... Department of the United States. ..........
............. .................. 19............ . .......................... 19 ..............
.-. -... ......................... 19 .... o . ... ...... .... ......... .. ................. 19 .... -------- - ................................... ....................... ................... 19 .... ..................................... 19....................................................

. . . . .. ........... 1.. ...........................
Total credit of Costa Rica .......... ! . Total credit of the SUnited States'........ - .....
Balance due Costa Rica ......... .......... ...... Balance due United States ........

The foregoing account is accepted with a balance of..........dollars and..............cents in
favor of the Postoffice Department of ....... ..........

San Jose .......... 19....
Examined and accepted:

Auditor ofte Post Ofice Department of the ted ates.Auditor of the Post Office l)epartmesnt ofthei United States.
n-amugion, i,. C ............... I ....
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Form C. 

 trimestre de 19  

Estado detallado de listas. 

Form D. 

Form E. 

Form F. 

Giros librados en Costa Rica. 

Ntimero de 
la Lista. 

1 
2 
3 

Fecha de la 
Lista. 

Importe. 

Dollars. Cents. 

Giros librados en los Estados Unidos. 

Ndmero de 
la Lista. 

Importe. 
Fecha de la   

Lista. Dollars. Cents. 

1 

D. 

POST OFFICE DEPARTMENT 
OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL, 

MONEY ORDER DIVISION. 
• Washington, D. C 19. 

SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No for  
 , drawn 19 by of New York, N. Y., to the order of 
the Postmaster General, and by his indorsement made payable to your order by at 

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment 
to be reported and the prooeeds to be placed to the credit of this Department on 
account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter end 
 19_ 

I have the honor to be, Sir, Your obedient servant 

E. 

First Assistant Postmaster General. 

SAN Jam de 19.... 
BRAM DIRECTOR GENERAL DE CORREOS, 

Washington, E. U. de America. 
Muir SENOR Rio: Este Departamento tiene la honra de remitir adjunto al presente, un endoso de 

libranza No por el valor de girado el de 19. .., por it cargo 
de en  

He de merecer a td. se sirva acusar recibo, y acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros 
postales por el trimestre de 19.. 
Reitero it Ud. las seguridades de mi muy distinguida consideracion. 

Director General de Oirreos. 

F. 

 Quarter of 19.... 

General statement of the result of the exchange of Money Orders between i'osta Rica and the United States. 

To credit of Costa Rica. To credit of United States. 

Orders issued in the United States 
and payable in Costa Rica as per 
detailed statement (C)  

Repaid orders  
Void orders  
Paid on account by the Post Office 

Department of Costa Rica  
 19. 
 19. 
 19 
 19  
Total credit of Costa Rica  
Balance due Costa Rica  

1 • 
Orders issued in Costa Rica and ' 
payable in the United States as , 
per detailed statement (C)  

Repaid orders 
Void orders  
Paid on account by the Post Office 
Department of the United States. 

 19 
 19!  
 19 ' 
 19  ' 
Total credit of the United States. 
' Balance due United States 

The foregoing account is accepted with a balance of dollars and cents in 
favor of the Postoffice Department of  
San Jost, 19 
Examined and accepted: 

Washington, ii. C 19.. 
Auditor of the Post Office Department qf the United States. 
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F

............. trimestre de 19....

Estado general que manifiesta el resultado del cambio de gros postales entre Costa Rica y los Estados Unidos.

A favor de Costa Rica. A favor de los Estados Unidos.

Colones Cs Colones Cs
Giros expedidos en los Estados Giros expedidos en Costa Rica y

Unidos y pagaderos en Costa pagaderos en los Estados Um-
Rica segun el Estado detallado.. dos segun el Estado detallado ..

Giros cuyo importe se ha reinte- Giros cuyo importe so ha reinte-
grado .... .............. ......... grado............... .......

Giros caducos ..................... Giros caducos .......... .....
Pagado en cuenta por la Admi- Pagadoencuentapor el Departa-

nistracion General de Correos de mento de Correos de los Esta-
Costa Rica ....................... dos Unidos ................

................. 19.... ....
... ........................... 1......... 19
.............................. 19 .................................. 19 ....

.... ........... 19 .... . ............................. 19 ....
Cridito total de Costa Rica........ Credito total de los Estados Uni-
Saldo de los Estados Unidos....... dos..............................

Saldo A favor de Costa-Rica.......

Se declara aceptada la cuenta anterior, reconociendose el saldode ............... dollars y............
cents a favor del Correo..................

Costa Rica .............. 19....
Examinado y aceptado:

Auditor por et Departamento de Correos de los Estados Unidos.
Washington, D. C ............... 19....

G

List of Money Orders payable in the United States which have become void.

For the..................of 19....

Interna-
umber o tionalnum- Number Date of Issuing Paying Amount. Remarks.original ber of of List. List. Office. Office. nt. Reaks.
order. order.

G.

Lisa de iros Postales pagaderos en Costa Rca y caducos.

Por el..................de 19....

NximeroNidmero interna N mero Fechade Oflcina Oflcina
del giro de la l a Lista. libr- porte.o Observaciones.ornl e onal del ~oomga;orna . Lists. dora. d

girO.

I I I_ _ _ _ . _
VOL XXXIII, PT 2- 57
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Form F. 

  trimestre de 19.... 

Estado general que nzaniftesta el resultado clef cambio de giros postales entre Costa Rica y los Estados Unidos. 

A favor de Costa Rica. 

Giros expedidos en los Estados 
Unidos y pagaderos en Costa 
Rica segun el Estado detallado  

Giros cuyo importe se ha reinte-
grado  

Giros caducos  
Pagado en cuenta por la Adm.-

nistraci on General de Correos de 
Costa Rica  
 19. 
 19. 
 19. 
 19. 
Credito total de Costa Rica  
SaId° de los Estados Unidos  

Colones Cs 

A favor de los Estados Unidos. 

Giros expedidos en Costa Rica y 
pagaderos en los Estados Urn-
dos segun el Estado detallado 

Giros cuyo importe so ha reinte-
grado  

Giros caducos  
Pagado en cuenta por el Departa-
mento de Correos de los Esta-
dos Unidos  

 19 
 19. 
 19. 
 19. 
Credit° total de los Estados 
dos  

&tido a favor de Costa•Rica  

Colones Cs 

Se declam aceptada la cuenta anterior, reconociendose el saldo de dollars y  
cents a favor del Como_   
Costa Rica 19. 
Examinado y aceptado: 

Auditor por el Departamento de Correos de los Estados 
washin,gton, D. C 19 

Form G. 

List of Money Orders payable in the United States which have become void. 

For the of 19 

, Number of ,o' 

"'wall" 
order. 

tional num- Number 
her of of List. 
order. 

Date of 
List. 

Issuing 
Office. 

Paring' --- Office. Amount. Remarks. 

G. 

Lisle de Giros Postales pagaderos en Costa Rica y cadtscos. 

Por el de 19... : 

Kilmer° 
del giro 
original. 

Numero 
in terna- 
clonal del 

giro. 

-,.,,,,,,„,,,r, 
`"""—"' de la 
Lista. 

Fecha de 
la Lista' 

Oficina 
libra 
dom. - 

Moths 
paws- 
cora. 

Importe. Observaciones. 

VOL xxxiir, PT 2- 57 
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June 16, 193. Postal convention between the United States of America and the RJepub-
lic of Cuba.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Cuba, the United States by Henry
C. Payne, Postmaster-General of
the same, thereto duly authorized
by law, and Gonzalo de Quesada,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of Cuba at
Washington, duly authorized by
the President of the Republic of
Cuba have agreed upon the fol-
lowing Articles:

Con objeto de mejorar los arre-
glos postales entre Cuba y los Esta-
dos Unidos de America, Cuba, por
medio de Gonzalo de.Quesada, su
Enviado Extraordinarioy Minis-
tro Plenipotenciario en Washing-
ton, debidamente autorizado por el
Presidente de la Republica de
Cuba, y los Estados Unidos, por
Henry C. Payne, Administrador
General deCorreos de los mismos,
debidamente autorizado por ley,
han convenido en los siguientes
Articulos:

ARTICLE I. ARTfCULO I.

Articles admitted to (a) Articles of every kind or na-the mails.
Post,p. 2192. ture, which are admitted to the

domestic mails of either country,
except as herein prohibited, shall
be admitted to the mails exchanged
under this Convention; subject
however to such regulations as the
Postal Administration of the coun-
try of destination may deem nec-
essary to protect its customs
revenues.

Articles nait i be But articles other than letters
tion. in their usual and ordinary form,

must never be closed against in-
spection, but must be so wrapped
or enclosed that they may be read-
ily and thoroughly examined by
Postmasters or Customs Officers.

Eiceptions. Except that there may be ad-
mitted to the mails exchanged be-
tween the United States and Cuba
unsealed packages which contain,
in sealed receptacles, articles which
cannot be safely transmitted in un-
sealed receptacles; provided the
contents of the closed receptacles
are plainly visible or are precisely
stated on the covers of the closed

(a) Los objetos de toda clase 6
naturaleza que se admitan en las
balijas domesticas de cada pais, con
excepcion de los que aqui se pro-
hiben, se admitirin en las balijas
que se cambien conforme it esta
Convenci6n; sujetos, sin embargo
a los reglamentos, que considere
necesarios, pars proteger sus
rentas aduanales, la Administra-
ci6n postal del pais de su destino.

Pero los articulos que no sean
cartas en su forma usual v ordi-
naria, nunca se cerraran a la in-
specci6n, sino que se cubriran 6
envolveran de modo que puedan
ser facil y completamente examina-
dos por los Administradores de
Correos 6 empleados de Aduanas.

Excepto que podran admitirse
en las balijas que se cambien en-
tre Cuba y los Estados Unidos los
paquetes no sellados que conten-
gan en receptaculos sellados, arti-
culos que no puedan remitirse con
seguridad en receptaculos no se-
llados; siempre que el contenido
de dichos receptaculos cerrados
este plenamente visible 6 se de-

Preamble.
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June 16, 1903.  Postal convention between the United States of America and the Repub-
lic of Cuba. 

Preamble. For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Cuba, the United States by Henry 
C. Payne, Postmaster-General of 
the same, thereto duly authorized 
by law, and Gonzalo de Quesada, 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of Cuba at 
Washington, duly authorized by 
the President of the Republic of 
Cuba have agreed upon the fol-
lowing Articles: 

ARTICLE I. 

Articles admitted to (a) Articles of every kind or na-
the mails. 

Post, p. 2192. ture, which are admitted to the 
domestic mails of either country, 
except as herein prohibited, shall 
be admitted to the mails exchanged 
under this Convention; subject 
however to such regulations as the 
Postal Administration of the coun-
try of destination may deem nec-
essary to protect its customs 
revenues. 

Articles not to be But articles other than letters 
closed against inspec- . . 
tion, in their usual and ordinary form, 

must never be closed against in-
spection, but must be so wrapped 
or enclosed that they may be read-
ily and thoroughly examined by 
Postmasters or Customs Officers. 

Exceptions. Except that there may be ad-
mitted to the mails exchanged be-
tween the United States and Cuba 
unsealed packages which contain, 
in sealed receptacles, articles which 
cannot be safely transmitted in un-
sealed receptacles; provided the 
contents of the closed receptacles 
are plainly visible or are precisely 
stated on the covers of the closed 

Con objeto de mejorar los arre-
glos postales entre Cuba y los Esta-
dos Unidos de America, Cuba, per 
medio de Gonzalo de .Quesada, su 
Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario en Washing-
ton, debidamente autorizado por el 
Presidente de la Republica de 
Cuba, y los Estados Unidos, per 
Henry C. Payne, Administrador 
General de Correos de los mismos, 
debidamente autorizado per ley, 
han convenido en los siguientes 
Articulos: 

ART1cuLo I. 

(a) Los objetos de toda clase 6 
naturaleza que se admitan en las 
balijas domesticas de cada pals, con 
excepcien de los que aqui se pro-
hiben, se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme I esta 
Convention; sujetos, sin embargo 
ti los reglamentos que considere 
necesarios, pant proteger sus 
rentas aduanales, la Administra-
cio'n postal del pals de su destino. 
Pero los articulos que no sean 

cartas en su forma usual ,y ordi-
naria, nunca -se cerranin a la in-
speccion, sino que se cubriran 6 
envolveran de modo que puedan 
ser facil y completamente examina-
dos por los Administradores de 
Correos 6 empleados de Aduanas. 

Excepto que podnin admitirse 
en las balijas que se canibien en-
tre Cuba y los Estados Linidos los 
paquetes no sellados que conten-
gan en receptieulos sellados, arti-
culos que no puedan remitirse con 
seguridad en recept6culos no se-
llados; siempre que el contenido 
de dichos receptticulos cerrados 
este plenamente visible 6 se de-

, 
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receptacles, and that the package
is so wrapped that the outer cover
can be easily opened.

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; packets, except sin-
gle volumes of printed books, the
weight of which exceeds two kilo-
grams; liquids, poisons, explosive
or inflammable substances, fatty
substances, those which easily liq-
uefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easily
decompose and substances which
exhale a bad odor, lottery tickets
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which
may destroy or in any way damage
the mails or injure the persons
handling them.

(b) Alladmissible matter mailed
in one country for the other, or
received in one country from the
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever,
except such as is required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
customs duties; and shall in the
first case be forwarded by the most
speedy means to its destination,
and in the latter be delivered to
the respective persons to whom it
is addressed, being subject in its
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

(c) The classification of, and the
rates of postage and the registra-
tion fee to be levied and collected
upon mail-matter originating in
either country and addressed to
the other, shall be in accordance
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin;
provided that the rates of postage
and registration fees so levied
shall not exceed in either country
the minimum rates of postage and
registration fee prescribed for
articles of a like nature, by the
Articles of the Universal Postal
Convention which is in force.

2187

clare con precisi6n en las cubier-
tas de los receptaculos cerrados, y
que el paquete este hecho de tal
manera que la cubierta exterior
pueda abrirse con facilidad.

Se prohibe la admision en las
balijas que se cambien, conforme
a esta Convencion, de los objetos
siguientes:

Las publicaciones que violen las Articles prohibited.

leyes sobrepropriedadliteraria del
pais de su destino; paquetes de
todas clases, exceptuando un solo
libro impreso, cuyo peso exceda
de dos kil6gramos; los liquidos,
venenos, materias explosivas o in-
flamables, las grasosas, las facil-
mente liquidables, animales vivos,
los muertos no disecados, insectos
y reptiles, frutas, vegetales que
puedan descomponerse facilmente,
y sustancias que exhalen un mal
olor, billetes 6 circulares de lote-
rias, todo objeto obsceno 6 immo-
ral y todos los demas objetos que
puedan destruir 6 de alguna ma-
nera perjudicar a las balijas 6 dafiar
a las personas que las manejan.

(b) Todos los objetos admitidos Freedo from in-

en las balijas en un pais y dirijidos Post, p. 2193.

al 6tro, 6 recibidos en un pais del
otro, seran libres de detencion 6
inspecci6n de cualquiera clase,
exceptuando lo establecido por los
reglamentos del pals de su destino
para cobrar los derechos de impor-
taci6n, y, en el primer caso, serfn
enviados por la via mas rapida y,
en el segundo, seran entregados f
las personas a quienes vayan diri-
jidos, quedando sujetos en su
trasmisi6n a las leyes y regla-
mentos de cada pais respectiva-
mente.

(c) La clasificacion, el porte y raesof ipostage, etcd
el derecho de certificacion que se
cobren y recauden sobre objetos
trasmitidos en las balijas que se
originen en un pals y sean dirijidos
al otro, seran los establecidos por
las leyes y reglamentos domesticos
del pais de su origen, siempre que
el porte y derecho de certificacion
que se cobren no excedan en
ninguno de los dos paises del mini-
mum del porte y derecho de certi-
ficaci6n prescritos para objetos de
lamisma naturaleza por los Articu-
los de la Convenci6n Postal Uni-
versal que este en vig6r.
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receptacles, and that the package 
is so wrapped that the outer cover 
can be easily opened. 

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; packets, except sin-
gle volumes of printed books, the 
weight of which exceeds two kilo-
grams; liquids, poisons, explosive 
or inflammable substances, fatty 
substances, those which easily liq-
uefy, live or dead animals (not 
dried), insects and reptiles, fruits 
and vegetables which will easily 
decompose and substances which 
exhale a bad odor, lottery tickets 
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails or injure the persons 
handling them. 

(b) All admissible matter mailed 
in one country for the other, or 
received in one country from the 
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever, 
except such as is required by the 
regulations of the country of des-
tination for the collection of its 
customs duties; and shall in the 
first case be forwarded by the most 
speedy means to its destination, 
and in the latter be delivered tizi 
the respective persons to whom it 
is addressed, being subject in its 
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively. 

(c) The classification of, and the 
rates of postage and the registra-
tion fee to be levied and collected 
upon mail-matter originating in 
either country and addressed to 
the other, shall be in accordance 
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin; 
provided that the rates of postage 
and registration fees so levied 
shall not exceed in either country 
the minimum rates of postage and 
registration fee prescribed for 
articles of a like nature, by the 
Articles of the Universal Postal 
'Convention which is in force. 

dare con precision en las cubier-
tas de los receptgculos cerrados, y 
que el paquete este hecho de tal 
manera que la cubierta exterior 
pueda abrirse con facilidad. 
Se prohibe la admision en las 

balijas que se cambien, conforme 
6. esta Convencion, de los objetos 
siguientes: 
Las publieaciones que violen las 

leyes sobre propriedad literaria del 
pals de su destino; paquetes de 
todas clases, exceptuando un solo 
libro impreso, cuyo peso exeeda 
de dos kilOgramos; los liquidos, 
venenos, materias explosivas o in-
fiamables, las grasosas, las ficil-
mente liquidables, animales vivo, 
los muertos no diseeados, insectos 
y reptiles, frutas, vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
y susta,ncias que exhalen un mal 
olor, billetes 6 circulares de lote-
rias, todo objeto obsceno 6 immo-
ral y todos los dem& objetos que 
puedan destrnir 6 de alguna ma-
nera perjudicar las balijas Oclañar 

las personas que las manejan. 
(b) Todos los objetos admitidos 

en las balijas en irn pals y dirijidos 
al Otro, 6 recibidos en un pals del 
Otro, serial libres de detencion 6 
inspecci6n de cualquiera clase, 
exceptuando lo establecido por los 
reglamentos del pals de su destino 
para cobrar los derechos de impor-
tacion, y, en el primer caso, gran 
envia.dos por la via mas rapida y, 
en el segundo, sera!' entregados 6 
las personas 6 quienes vayan diri-
jidos, quedando sujetos en su 
trasmision a las leyes y regla-
mentos de cada pais respectiva-
mente. 

(c) La clasificaci6n, el porte y 
el derecho de certificacion que se 
cobren y recauden sobre objetos 
trasmitidos en las balijas que se 
oqinen en un pals y sean dirijidos 
al otro, seran los establecidos por 
las 'eyes y reglamentos domesticos 
del pals de su origen, siempre que 
el porte y derecho de eertificacion 
que se cobren no excedan en 
ninguno de los dos paises del mini-
mum del porte y derecho de certi-
ficaciOn prescritos para objetos de 
la misma naturaleza por los Arden-
los de la, Convencion Postal Uni-
versal que esti en vigil.. 

Articles prohibited. 

Freedom from in-
spection. 

Post, p. 2193. 

rates postage, 
d 

eaten.  
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ARTICLE II.

rees to be retained. (a) Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postages and registration fees
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including
deficient postage. Consequently,
there will be no postage accounts
between the two countries.

Prepayment of pst- (b) Articles other than letters
age. and postal cards must be prepaid

at least in part. Letters and postal
cards will be forwarded to the
country they are addressed to,
even if they absolutely lack post-
age.

stamps. Payment of postage and regis-
tration fees shall be certified by
affixing the appropriate stamps of
the country of origin.

Inicientpostge. (c) Each insufficiently prepaid
letter shall have stamped on its
cover the capital letterT, and shall
have indicated plainly thereon, in
figures, on the upper left hand
corner of the address, by the postal
officials of the country of origin,
the amount of the deficient postage,
and only the amount so indicated
shall be collected of addressees on
delivery, except in cases of obvious
error.

ARTICLE III.

No postage charges shall be
levied in either country on fully
prepaid correspondence originat-
ing in the other, nor shall any
charge be made in the country of
destination upon official corre-
spondence which under the postal
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and
deliver the same free of charge.

ARTfCULO II.

(a) Cada administraci6n de Cor-
reos conservara, para su propio
uso, el total del porte y derechos
de certificaci6n que recaude sobre
objetos postales cambiados con el
otro pais, incluyendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no se llevaran cuentas
de porte de correos entre los dos
paises.

(b) El porte de los articulos que
no scan cartas y targetas postales
debe ser franqueado al menos par-
cialmente; las cartas y las targetas
postales seran remitidas al pais de
su destino aunque carezcan en
absoluto de franqueo.

El pago del porte y del derecho
de certificacion se acreditaran
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pais de su
origen.

(c) Cada carta cuyo porte no
este pagado por completo llevara
en su cubierta un sello con una *
letra T, mayfiscula, y Ilevara indi-
cado, en numeros claros, en la
esquina izquierda superior de su
direcci6n, por los empleados de
correos del pals de su origen, la
cantidad de porte no pagada, v
solamente esta cantidad sera co-
brada a lapersona a quien se dirija
al entregarsele, exceptuando los
casos en que haya error manifiesto.,

ARTfCULO III.

En ninguno de los dos paises se
cobrara porte a la correspondencia
debidamente franqueada en el 6tro
ni se cobrara nada en el pais de su
destino a la correspondencia oficial
que conforme a los reglamentos
del pais de su procedencia debe
trasmitirse libre de porte; sino que
el pals del destino recibira, enviara
y entregara la misma, libre de
recargo.

ARTICLE IV. ARTfiULO IV.

In case any correspondence is
tendered for mailing in either
country, obviously with the in-
tention to evade the higher post-
age rates applicable to it in the

En caso de que se presente al
correo de cualquiera de los dos
paises, alguna correspondencia,
con la intenci6n 6bvia de evadir
la tarifa mas alta que le corresponde
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retain to its own use the whole of 
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affixing the appropriate stamps of 
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lasuincientpaitage* (C) Each insufficiently prepaid 
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cover the capitalletterT, and shall 
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figures, on the upper left hand 
corner of the address, by the postal 
officials of the country of origin, 
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levied in either country on fully 
prepaid correspondence originat-
ing in the other, nor shall any 
charge be made in the country of 
destination upon official corre-
spondence which under the postal 
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from 
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and 
deliver the same free of charge. 

ARTICLE IV. 

Evasionof payment. In case any correspondence is 
tendered for mailing in either 
country, obviously with the in-
tentibn to evade the higher post-
age rates applicable to it in the 

A11110111.0 II. 

(a) Cada administraciOn de Cor-
reos conservar6, par su propio 
uso, el total del porte y derechos 
de certificacion que recaude sobre 
objetos,postales cambiados con el 
otro pars, incluyendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no se llevaran cuentas 
de porte de correos entre los dos 
paises. 

(b) El porte de los articulos que 
no sean earths y targetas postales 
debe ser franqueado al menos par-
cialmente; las cartas y las targetas 
postales serail remitidas al pals de 
su destino aunque carezcan en 
absoluto de franqueo. 
El pago del porte y del derecho 

de certificacion se acreditarlin 
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pais de su 
origen. 

(c) Cada carta cuyo porte no 
este pagado per couplet° llevara 
en su cubiertar tin sello con una 
letra T, rnay6scula, y Ilevara indi-
cadol en numeros claros, en la 
esquina izquierda superior de su 
direcciOn, por los empleados de 
correos del pals de su origen, la 
cantidad de porte no pagada, y 
solamente esta cantidad seri, co-
brada layersona a quien se dirija 
al entregarsele, exceptuando los 
cases en que hays, error manifiesto., 

ARTrCULO III. 

En ninguno de los dos paises se 
cobrarti porte la correspondencia 
debidamente franqueada en el (aro 
ni se cobrara nada en el pals de su 
destino a la correspondencia oficial 
que conforme a los reglamentos 
del pals de su procedencia debe 
trasmitirse libre de porte; sino que 
el pals del destino recibirii, enviara 
y entregara la misma, libre de 
recargo. 

ARTICULO IV. 

En caso de que se presente al 
correo de cualquiera de los dos 
paises, alguna correspondencia, 
con la intencion obvia de evadir 
la tarifa raas alta que le corresponde 
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other country, it shall be refused,
unless payment be made of such
higher rates.

ARTICLE V.

(a) Exchanges of mails under
this Convention, shall be effected
through the post-offices of both
countries already designated as
exchange post-offices, or through
such offices as may be hereafter
agreed upon, under such regula-
tions relative to the details of the
exchanges as may be mutually
determined to be essential to the
security and expedition of the
mails and the protection of the
customs revenues.

(b) Each country shall provide
for and bear the expense of the
conveyance of its mails to the
other.

ARTICLE VI.

The United States of America
and Cuba each grants to the other,
free of any charges, detention or
examination whatsoever, the tran-
sit across its territory, of the closed
mails made up by any authorized
exchange office of either country,
addressed to any other exchange
office of the same country or to
any exchange office of the other
country.

ARTICLE VII.

(a) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of
origin.

(b) An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not
exceeding five cents.

ARTICLE VIII.

(a) Exchanges of ordinary inter-
national correspondence may be
effected without the use of letter-

en el otro pals, ne se admitira sino
en el caso de que se pague el porte
de la tarifa mas alta.

ARTfCULO V.

(a) El cange de correspondencia, Exchange oafes.

conforme a esta convenci6 n, se
efectuara por las oficinas de cor-
reo de ambos paises ya designadas
como oficinas de cange, o por me-
dio de aquellas otras que puedan
convenirse en lo sucesivo, con-
forme a los reglamentos sobre
detalles de los cambios que se ex-
pidieren mutuamente, y que se
consideren esenciales para la segu-
ridad y prontitud de los correos
y para la proteccion de las rentas
aduanales.

(b) Cada pais sufragar los gas- p ee of trans-
tos de transporte de sus balijas
dirijidas al 6tro.

ARTfCULO VI.

Cuba y los Estados Unidos de mas f cloed

America se conceden el Gno al
6 tro, libre de todo gasto, detenci6n
6 examen de cualquier g6nero el
transito a traves de su territorio
de balijas cerradas, preparadas
por cualquiera oficina de cange
autorizada de uno fi otro pals y
dirijidas a otra oficina de cange
autorizada del mismo pals 6 A otra
oficina igualmente autorizada para
el cange del otro pals.

ARTfCCLO VII.

(a) Todo paquete de correspon-
dencia que sea trasmitido por el
correo podra certificarse pagando
su porte v el derecho de certifica-
cion correspondiente en el pals de
su origen.

(b) Un recibo de la entrega de
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se.
solicite; pero cada pals podra
exijir del remitente el previo pago
de un derecho que no exceda de
cinco centavos.

ARTIfCLO VIII.

(a) El cange de la corresponden-
cia mternaclonal ordinaria puede
efectuarse sin el uso de hojas de

Registry.

Return of receipts

Descriptive list
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other country, it shall be refused, 
unless payment be made of such 
higher rates. 

ARTICLE V. 

(a) Exchanges of mails under 
this Convention, shall be effected 
through the post-offices of both 
countries already designated as 
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tions relative to the details of the 
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free of any charges, detention or 
examination whatsoever, the tran-
sit across its territory, of the closed 
mails made up by any authorized 
exchange office of either country, 
addressed to any other exchange 
office of the same country or to 
any exchange office of the other 
country. 

ARTICLE VII. 

(a) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered 
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of 
origin. 

(b) An acknowledgment of the 
delivery of a registered article 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not 
exceeding five cents. 

ARTICLE VIII. 

(a) Exchanges of ordinary inter-
national correspondence may be 
effected without the use of letter-

en el otro pals, ne se admitira sino 
en el caso de clue se pague el porte 
de la tarifa ms alta. 

AnTfcuLo V. 

(a) El cange de correspondencia, 
conforme a esta convencion, se 
efectuara por las oficinas de cor-
reo de ambos paises ya designadas 
como oficinas de cange, 6 por 
dio de aquellas otras que puedan 
convenirse en lo sucesivo, con-
forme a los reglamentos sobre 
detalles de los cambios que se ex-
pidieren mutuamente, y que se 
consideren esenciales para la segu-
ridad y prontitud de los correos 
y para la proteccion de las rentas 
aduanales. 

(b) Cada pals sufragara los gas- p0Ee on : 
tos de transporte de sus balijas 
dirijidas al Otro. 

• ARTiCULO VI. 
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(a) Todo paquete de correspon-
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su porte y el derecho de certifica-
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bills; but registered correspond-
ence must be accompanied by a
descriptive list thereof, by means
of which the registered articles
may be identified for the purpose
of acknowledgment by the receiv-
ing offices.

Nnreceipt of par- (b) If a registered article advised
shall not be found in the mails by
the receiving office, its absence
shall be immediately reported by
the receiving to the sending office.

ARTICLE IX.

Rcegisytered ex- Ordinary and registered ex-changes. etc. chan
changes, unless the latter be made
in through registered pouches,
shall be effected in properly sealed
sacks.

ARTICLE X.

etrnof nondev- (a) All registered articles ordi-
nary letters, postal cards, and other
manuscript matter, business or
commercial papers, books (bound
or stitched), proofs of printing,
engravings, photographs, draw-
ings, maps, and other articles mani-
festly of value to the sender, which
are not delivered from any cause,
shall be reciprocally returned with-
out charge, through the central
administrations of the two coun-
tries in special packets or sacks
marked "Rebuts", after the expi-
ration of the period for their re-
tention required by the laws or
regulations of the country of des-
tination; the returned registered
articles to be accompanied by a
descriptive list and the special
packets or sacks used for return-
ing registered articles to be for-
warded under registration when
registered articles are returned in
them.

RetSrn ol preqaid (b) Fully prepaid letters which
bear requests by the senders for
their return in case of non-delivery
by a certain date, or within a
specified time, shall be recipro-
cally returned, without charge,
directly to the despatching ex-
change office, at the expiration of
the period for their retention in-
dicated in the requests.

aviso; pero la correspondencia
certificada debera ir accompafada
de una lista descriptiva de ella,
por medio de la cual los objetos
certificados puedan identificarse,
con el fin de que las oficinas re-
ceptoras acusen recibo de los
mismos.

(b) Si alguna oficina receptora
no encontrare en las balijas algun
objeto certificado comprendido en
la lista, notificara su falta inme-
diatamente a la oficina remitente.

ARTfCULO IX.

El cange de correspondencia or-
dinaria y certificada, excepto en el
caso de que el iltimo se haga di-
rectamente en balijas certificadas,
se efectuara en sacos debidamente
sellados.

ARTfluLO X.

(a) Todos los objetos certificados,
cartas ordinarias, targetas postales,
y otros manuscritos, documentos
comereiales 6 de negocio, libros
(empastados encuadernados 6 cosi-
dos), pruebas de imprenta, graba-
dos, fotografias, dibujos, mapas y
otros objetos de manifiesto valor
para el remitente, que no se entre-
guen por cualquiera causa, seran
reciprocamente devueltos sin esti-
pendio alguno, por conducto de
las Administraciones centrales de
los dos paises en paquetes 6 sacos
cspeciales marcados " Rebuts ", de-
spues de que expire el trnmino de
su retencion exijido porlas leyes 6
reglamentos del pais de su destino.
Los objetos certificados que se de-
vuelvan iran acompafiados de una
lista descriptiva de los mismos, y
los paquetes 6 sacos especiales que
se usen para la devoluci6n de los
objetos certificados, se devolveran
bajo registro cuando contengan
algunos de los objetos rezagados
que hayan sido certificados.

(b) Las cartas totalmente fran-
queadas con el ruego por parte de
los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha 6
dentro de un periodo de tiempo
especificado, seran reciprocamente
devueltas sin recargo alguno di-
rectamente a la oficina de cange
remitente, al expirar el plazo de
su retencion indicado en el ruego.
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(c) Fully prepaid letters bearing
on the covers the business cards,
the names and addresses of the
senders, or designation of places
to which they may be returned,
as post-office box, street and num-
ber &c, without requests for their
return in case of non-delivery
within a specified time, shall be
reciprocally returned without
charge directly to the despatching
exchange office at the expiration
of thirty days from the date of
their receipt at the office of desti-
nation.

ARTICLE XI.

All matters connected with the
exchange of mails between the two
countries, which are not herein
provided for shall be governed by
the provisions of the Universal
Postal Convention and regulations
now in force, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ance of such matters in the ex-
changes of mails between countries
of the Universal Postal Union gen-
erally, so far as the articles of
such Universal Postal Convention
shall be obligatory upon both of
the contending parties.

ARTICLE XII.

The Postmaster-General of the
United States of America and the
Postmaster-General of Cuba shall
have authority to jointly make such
further regulations of order and
detail as may be found necessary
to carry out the present Conven-
tion from time to time; and may
by agreement prescribe conditions
for the admission to the mails of
any of the articles prohibited by
Article I.

ARTICLE XIII.

This Convention abrogates the
postal relations existing between
the two countries. It shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respective

(c) Las cartas totalmente fran-
queadas que lleven en sus cubier-
tas las razones sociales, 6 los nom-
bres 6 direcciones de los remitentes,
6 la designaci6n de lugares adonde
puedan devolverse, como apartado
del correo, calle y numero &c. sin
ruego de que se devuelvan, en caso
de que no se entreguen dentro de
un periodo de tiempo determinado,
seran reciprocamente devueltas
sin estipendio alguno, directa-
mente a la oficina de cange remi-
tente, al expirar el termino de
treinta dias contados desde la
fecha de su recibo, en las oficinas
de su destino.
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Prepaid letters bear-
ing return addresses
on covers.

ARTfCULO XI.

Todos los asuntos que se rela-
ci6nen con el cambio de balijas
entre los dos paises, que no esten
determinados en esta Convenci6n,
se regiran porlas estipulaciones de
la Convenci6n Postal Universal y
los reglamentos que estan ahora
vigentes, 6 que mas adelante se
acuerden para el regimen de los
cambios de balijas entre los paises
que pertenezcan i la Union Postal
Universal en general, en cuanto
los articulos de la expresada Con-
vencion de la Union Postal Uni-
versal sean obligatorios para ambas
partes contratantes.

ARTfCULO XlI.

El Administrador General de
Correos de Cuba, y el Adminis-
trador General de Correos de los
Estados Unidos de America ten-
dran facultad de expedir unidos,
de tiempo en tiempo, los regla-
mentos ulteriores de orden v de-
talle que fueren necesarios para
cumplir la presente Convencion,
y podra por mutuo convenio es-
tablecer las condiciones para la
admision en las balijas, de cual-
quiera de los objetos prohibidos en
el Articulo I.

ARTfCULO XIII.

Esta Convenci6n abroga las rela-
ciones postales existentes entre
ambos paises. Seri ratificada por
los paises contratantes, de acuerdo
cbn sus respectivas leyes, y sus

Provisions of the
Universal Postal Con-
vention to govern.

Further regulations.
Post, p. 108.

Ante, p. 2186.

Effect.
P'ot p. 2194.

Ratification.
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laws and its ratification shall be
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days from the
exchange of ratifications and shall
continue in force until terminated
by mutual agreement, or annulled
at the instance of the Post Office
Department of either country,
upon six months previous notice
given to the other.

Done in duplicate, and signed at
Washington the sixteenth day of
June One thousand nine hundred
and three.

ratificaciones se cangearan en la
ciudad de Washington tan pronto
como sea posible. Comenzara a
regir treinta dias despu6s del cange
de ratificaciones y continuara vi-
gente hasta que se denuncie de
comun acuerdo, 6 se termine a ins-
tancia del Departamento de Co-
rreos de cualquiera de los'dos paises,
previa una notificaci6n hecha al
otro con seis meses de anticipacion.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia diez y seis de
Junio de mil novecientos tres.

[SEAL.] HENRY C. PAYNE
Postmaster- General of the United States of America.

[SEAL.] GONZALO DE QUESADA
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Cuba en los Estados UniZos de Amica.

The foregoing Convention between the United States of America
and Cuba has been negotiated and concluded with my advice and con-
sent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.

[SEAT.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State,
Washzngton, June 20, 1903.

PROTOCOL.

The undersigned, Postmaster-
General of the United States of
America, and the Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of Cuba in Washington, met
to-day and duly authorized hare
agreed to modify the Postal Con-
vention signed by them on the 16th
of June 1903, in conformity with
the amendments made by the Sen-
ate of the Republic of Cuba on the
18th of July so that the wording
of Article I, paragraphs a and b,
Article XII and Article XIII shall
be as follows:

ARTICLE I.

Aricles admitted to (a) Articles of every kind orthe mails.
sanitaryregultions nature which are admitted to the

added, domestic mails of each country, ex-
cept those which are herein pro-

A.te, p. 2186. hibited, are admitted to the mails
exchanged under this Convention;

Los infrascritos, Enviado Ex-
traordinario v Ministro Plenipo-
tenciario de la Republica de Cuba
en Washington v Director General
de Correos de los Estados Unidos
de America, reunidos hoy y de-
bidamente autorizados acordaron
modificar la Convencion Postal
firmada por ellos en 16 de Junio
de 1903, de conformidad con las
enmiendas hechas por el Senado de
la Repfblica de Cuba en 18 de Julio
a fin de que el texto de los Articulos
I, parrafos a y b, XII y XIII sea
como sigue:

ARTtCULO I.

(a) Los objetos de toda'clase 6
naturaleza que se admitan en las
balijas domesticas de cada pals, con
excepci6n de los que aqui se pro-
hiben, se admitiran en las balijas
que se cambien conforme a esta
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HENRY C. PAYNE 
Pootmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] GONZALO DE QUESIDA 
Enviado Extraordinario y lifinistrn Plenipotenciario • 

de Cuba en los Estados Unidos de America. 
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In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 

States to be hereunto affixed. 
[SEAL.] TatODORE RoosEvELT. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State, 
Washington, June 20, 1903. 
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of Article I, paragraphs a and b, 
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ARTICLE I. 
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Sanitary regulations nature which are admitted to the 
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exchanged under this Convention; 

added. 

Ante, p. 2188. 
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modificar la Convencion Postal 
firrnada por ellos en 16 de Junio 
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enmiendas hechas por el Senado de 
la RepUblica de Cuba en 18 de Julio 
fin de que el texto de los Articulos 

I, parrafos a y b, XII y XIII sea 
como sigue: 

ARTICITLO I. 

(a) Los objetos de toda ' clase 6 
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hiben, se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
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subject, however, to such regula-
tions as the Administration of the
country of destination may deem
necessary to protect its Customs
Revenues and for sanitary pur-
poses. But articles other than let-
ters in their usual and ordinary
form must never be closed against
inspection, but must be so wrapped
or enclosed that they may be read-
ily and thoroughly examined by
Postmasters or Customs Officers:
Except that there may be admitted
to the mails exchanged between
the United States and Cuba un-
sealed packages which contain, in
sealed receptacles, articles which
cannot be safely transmitted in
unsealed receptacles; provided,
the contents of the closed recepta-
cles are plainly visible or are pre-
cisely stated on the covers of the
closed receptacles, and that the
packages are so wrapped that the
outer cover can be easily opened.

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; packets, except single
volumes of printed books, the
weight of which exceeds two kilo-
grams; liquids, poisons, explosive
or inflammable substances, fatty
substances and those which easily
liquefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easily
decompose, and substances which
exhale a bad odor; lottery tickets
or circulars; all obscene and im-
moral articles: other articles which
may destroy or in any way dam-,
age the mails or injure the persons
handling them.

(b) Except as required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
custom duties and for sanitary
purposes, all admissible matter
mailed in one country for the other,
or received in one country from
the other, shall be free from any
detention or inspection whatever,
and shall, in the first case be for-

Convenci6n; sujetos, sin embargo,
a los reglamentos que considere
necesarios, para proteger sus ren-
tas aduanales y para fines sanita-
rios, la Administracion del pals
de su destino. Pero los articulos
que no sean cartas en su forma
usual y ordinaria, nunca se cerra-
ran a la inspecci6n, sino que se
cubriran 6 envolveran de modo
que puedan ser facil y completa-
mente examinados por los Admi-
nistradores de Correos 6 empleados
de Aduanas. Excepto que podran
admitirse en las balijas que se cam-
bien entre Cuba y los Estados Uni-
dos los paquetes no sellados que
contengan, en receptaculos sella-
dos, articulos que no puedan re-
mitirse con seguridad en recepta-
culos no sellados; siempre que el
contenido de dichos receptaculos
cerrados est6 plenamente visible 6
se declare con precision en las cu-
biertas de los receptaculos cerra-
dos, y que el paquete este hecho de
tal manera que la cubierta exte-
rior pueda abrirse con facilidad.

Se prohibe la admisi6n en las Artcles prohibited
balijas que se cambien, conforme a
esta Convenci6n, de los objetos
siguientes:

Las publicaciones que violen las
leyes sobre propiedad literaria del
pals de su destino; paquetes de
todas clases, exceptuando uD solo
libro, impreso, cuyo pes exceda
de dos kil6gram: os; b quidos,
venenos, materias explosivas 6 in-
flamables, las grasosas, las facil-
mente liquidables, animales vivos,
los muertos no disecados, insectos
y reptiles, frutas y vegetales que
puedan descomponerse facilmente
y sustancias que exhalen un mal
olor, billetes o circulares de lote-
rias, todo objeto obsceno 6 inmoral
v todos los demas objetos que
puedan destruir 6 de alguna ma-
nera perjudicar a las balijas 6 dafiar
a las personas que las manejan.

(b) Todos los objetos admitidos Pd om from in-

en las balijas en un pals v dirigi- -saitar reglations
dos al otro. 6 recibidos en un pais .Ante. p. 2s7.
del otro, seran libres de detencion
6 inspecci 6 n de cualquiera clase,
exceptuando lo establecido por los
reglamentos del pais de. su destino
para cobrar los derecho. de impor-
tacion y para fines sanitarios; en
el primer easo, seran enviados por
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exceptuando lo estableeido per los 
reglamentos del pals de. su destino 
pars cobrar los dereehos de impor-
tacion y pars fines sanitarios; en 
el primer easo, serail enviados per 
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added. 
Ante. p. 2187. 



POSTAL CONVENTION-CUBA. JUNE 16, 1903.

warded by the most speedy means
to its destination, and in the latter
be promptly delivered to the re-
spective persons to whom it is ad-
dressed, being subject in its trans-
mission to the laws and regulations
of each country respectively.

ARTICLE XII.

Furtherregulations. The Postmaster-General of the
p. 2 United States of America and the

Government of Cuba shall have
authority to jointly make such fur-
ther regulations of order and detail
as may be found necessary to carry
out the present Convention from
time to time; and may by agree-
ment prescribe conditions for the
admission to the mails of any of

Ante, p. 2186. the articles prohibited by Article
I.

ARTICLE XIII.

Ratsication. This Convention abrogates the
Antep.29. 2 existing postal relations between

the two countries. It shall be
ratified by the contracting parties
in accordance with their respective
laws, and its ratifications shall be
exchanged at the City of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days after the
exchange of ratifications, and shall
continue in force until terminated
by mutual agreement, or ended at
the instance of either country upon
six months previous notice given
to the other.

Done at the city of Washington
this 19th day of August, 1903.

la via mas rapida, y, en el segundo,
seran entregados a las personas a
quienes vayan dirigidos, quedando
sujetos en su trasmision a las leyes
y reglamentos de cada pais res-
pectivamente.

ARTfCULO XII.

El Gobierno de Cuba y el Ad-
ministrador de Correos de los
Estados Unidos de America ten-
dran facultad de expedir unidos,
de tiempo en tiempo, los regla-
mentos ulteriores de orden y de-
talle que fueren necesarios para
cumplir la presente Convencion, y
podran por mutuo Convenio esta-
blecer las condiciones para la admi-
si6n, en las balijas, de cualquiera
de los objetos prohibidos en el
Articulo I.

ArTfcuLo XIII.

Esta Convenci6n abroga las rela-
ciones postales existentes entre
ambos paises. Sera ratificada por
los paises contratantes de acuerdo
con su respectivas leyes, y sus
ratificaciones se canjearan en la
ciudad de Washington tan pronto
como sea posible. Comenzara a
regir treinta dias despues del canje
de ratificaciones y continuara vi-
gente hasta que se denuncie de
confin acuerdo, 6 se termine a
instancia de cualquiera de los dos
palses, previa una notificaci6n
echa al otro con seis meses de

anticipacion.
Hecho por duplicado en la ciudad

de Washington a 19 de Agosto, de
1903.

[SEAL.] HENRY C. PAYNE,
Postmaster- General of the United States of America.

[SEAL.] GONZALO DE QUESADA
Enviado Estraordinario y Jinistro Plenipotenciario

de la Reptiblica de Cuba.

vAproves by- the The aforegoing Protocol has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.
By the President:

FRANCIS B. LOOMIS,
Acting Secretary of State,

WASHINGTON, D. C., August 21, 1903.
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Done at the city of Washington 
this 19th day of August, 1903. 

[SEAL.] 

[SEAL.] 

la via mas rapida, y, en el segundo, 
serail entregados a las personas 
quienes yayan dirigidos, quedando 
sujetos en su trasmisiOn a las leyes 
, y reglamentos de eada pals res-
pectivamente. 

AirrfcuLo XII. 

El Gobierno de Cuba y el Ad-
ministrador de Correos de los 
Estados Unidos de America ten-
dran facultad de expedir unidos, 
de tiempo en tiempo, los regla-
mentos ulteriores de Orden y de-
talle que fueren necesarios para 
cumplir la presente Convencion, y 
podran por mutuo Convenio esta-
blecer las eondiciones para la admi-
siOn, en las balijas, de cualquiera 
de los objetos prohibidos en el 
Articulo I. 

ARTICULO XIII. 

Esta ConvenciOn abroga las rela-
ciones postales existentes entre 
ambos paises. Sera ratificada por 
los paises contratantes de acuerdo 
con su respectivas leyes, y sus 
ratificaciones se canjeartin en la 
ciudad de Washington tan pronto 
como sea posible. Comenzarti 
regir treinta dias despues del canje 
de ratificaciones y continuara vi-
gente hasta que se denuncie de 
comfin acuerdo, ó se termine 
instancia de eualquiera de los dos 
paises, previa mitt notiticaciOn 
hecha al otro con seis meses de 
anticipaciOn. 
Hecho por duplicado en la ciudad 

de Washington a 19 de Agosto, de 
1903. 

HENRY C. PAYNE, 
Postmaster-General of the United States of Americo. 

GONZALO DE QUESADA 
Enviado Estraordinario y Ministro Plenipotenciario 

de la Reptiblica de Cuba. 

The aforegoing Protocol has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 
By the president: 

FRANCIS B. Looms, 
Acting Secretary of State, 

W ASHINGTON, D. C., August 2,1, 1903. 

. • 
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Yo, Tomas Estrada Palma, Presidente de la Repiblica de Cuba,
habiendo visto v considerado la referida Convenci6n, por la presente
y en virtud del consejo y consentimiento del Senado, ratifico y con-
firmo, segfin esta modificado, cada uno de los articulos y clausulas de la
mencionada Convenci6n.

En testimonio de lo cual, expido la presente, firmada de mi mano
autorizada con el sello de la Naci6n y refrendada por el Secretario de
Estado v Justicia.

Dada en la Ciudad de la Habana, Palacio de la Presidencia, el dia
cuatro de Septiembre de mil novecientes tres.

[SELLO] T. ESTRADA PALMA
CARLOS DE ZALDO.

Secretario de Estado y Justicia.
[Translation.]

Approved by Cuba.

i, Tomas Estrada Palma, President of the Republic of Cuba, having
seen and considered the said Convention, by the present and by virtue
of the advice and consent of the Senate ratify and confirm, as it is
modified, each of the Articles and clauses of the said Convention.

In testimony of which I issue the present, signed with my hand,
authorized with the seal of the Nation and countersigned by the Sec-
retary of State and Justice.

Given in the City of Havana, Palace of the President, on the fourth
day of September one thousand nine hundred and three.

T. ESTRADA PALMA
CARLOS DE ZALDO.

Secretary of State and Justic

The undersigned Henry C.
Payne, Postmaster General of the
United States of America, and
Gonzala de Quesada, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of Cuba at Washington,
having met together at the Post
Office Department for the purpose
of exchanging the ratifications of
the Postal Convention concluded
between the United States of
America and Cuba, and signed at
Washington on the sixteenth of
June, 1903 and of the Protocol
signed at Washington on the nine-
teenth of August 1903, and having
carefully compared the ratifica-
tions of said Convention and Pro-
tocol and found them exactly con-
formable to each other, the ex-
change took place this day in the
usual form.

In witness whereof they have
signed the present Protocol and
have affixed thereto their respec-
tive seals.

Done in duplicate and signed at
Washington the ninth day of Sep-
temberOne thousand nine hundred
and three.

[SEAL.] ,

Habiendose reunido los infra-
scritos, Gonzalo de Quesada, En-
viado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Cuba, en
Washington y Henry C. Payne,
Administrador General de Correos
de los Estados Unidos de America,
en la Administracion General de
Correos, con objeto de canjear las
ratificaciones de la Convenci6n
Postal entre Cuba y los Estados
Unidos de America firmada en
Washington a diez y seis de Junio
de 1903 y del Protocolo firmado en
Washington en diez y nueve de
Agosto de 1903 y habiendo com-
parado cuidadosamente las ratifi-
caciones de dicha Convencion y
Protocolo y encontrandolos exactos
los unos con los otros, tuvo lugar
el canje hoy en la forma usual.

En testimonio de lo cual han
firmado el presente Protocol v lo
han sellado con sus respectlvos
sellos.

Hecho por duplicado v firmado
en Washington el dia Nueve de
Septiembre de mil novecientos
tres.

HENRY C. PAYNE
/* , T TT *t -3 C -J -- -- C A _ . i **/ii
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Exchange of ratifi-
cation.

ostigmnaster- Uteneral oj tne (Intred botuat qj Anteriu.

[SEAL.] GoNzALO DE QUESADA

Enviado Extraordinairio y Afinitro Plfenipoteniario de (OZba.
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Yo, Toms Estrada Palma Presidente de is Repfiblica de Cuba, 
habiendo visto y considerado Ia referida Convencien, por is presente 
y en virtud del consejo y consentimiento del Senado, ratifico y con-
firm°, seem est6 modificado, cada uno de los articulos y cliusulas de la 
mencionada ConvenciOn. 
En testimonio de lo cual, expido Is presente, firmada de mi mano 

autorizada con el sello de la Nacien y refrendada por el Secretario de 
Estado y Justicia. 
Dada en la Ciudad de la Habana, Palacio de la Presidencia, el dia 

cuatro de Septiembre de mil novecientes tres. 
[sErro] T. ESTRADA PALMA 
CARLOS DE ZALDO. 

Secretario de Estado y Justicia. 
[Translation.] 

Tomas Estrada Palma, President of the Republic of Cuba, having 
seen and considered the said Convention, by the present and by virtue 
of the advice and consent of the Senate ratify and confirm, as it is 
modified, each of the Articles and clauses of the said Convention. 
In testimony of which I issue the present, signed with my hand, 

authorized with the seal of the Nation and countersigned by the Sec-
retary of State and Justice. 
Given in the City of Havana, Palace of the President, on the fourth 

day of September one thousand nine hundred and three. 
T. ESTRADA PALMA 

CARLOS DE ZALDO. 
Secretary of State and Justice. 

The undersigned Henry C. 
Payne, Postmaster General of the 
United States of America, and 
Gonzala de Quesada, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of Cuba at Washington, 
having met together at the Post 
Office Department for the purpose 
of exchanging the ratifications of 
the Postal Convention concluded 
between the United States of 
America and Cuba, and signed at 
Washington on the sixteenth of 
June, 1903 and of the Protocol 
signed at Washington on the nine-
teenth of August 1903, and having 
carefully compared the ratifica-
tions of said Convention and Pro-
tocol and found them exactly con-
formable to each other, the ex-
change took place this day in the 
usual form. 

In witness whereof they have 
signed the present Protocol and 
have affixed theretq their respec-
tive seals. 
Done in duplicate and signed at 

Washington the ninth day of Sep-
ternberOne thousand nine hundred 
and three. 

[SEAL.] HENRY C. PAYNE 
Postmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] GONZALO DE QUESADA 
Enviado Extraordinario y lifinistro Plenipotenciario de Cuba. • 

Habiendose reunido los infra-
scritos, Gonzalo de Quesada, En-
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de Cuba, en 
'Washington y Henry C. Payne, 
Administrador General de Correos 
de los Estados Unidos de America, 
en la Administracion General de 
Correos, con objeto de canjear las 
ratificaciones de la Convencien 
Postal entre Cuba y los Estados 
Unidos de America firmada en 
Washington diez y seis de Junio 
de 1903 y del Protocolo firmado en 
Washington en diez y nueve de 
Agosto de 1903 y habiendo com-
parado cuidadosamente las ratifi-
caciones de dicha Convencion y 
Protocol° y encontrAndolos exactos 
los unos con los otros, thy° lugar 
el canje hoy en la forma usual. 

En testimonio de lo cual han 
firmado el presente Protocol v lo 
han sellado con sus respectivos 
sellos. 
Hecho por duplicado v firmado 

en Washington el dia Nueve de 
Septiembre de mil novecientos 
tree. 

Approved by Cuba. 

Exchange of ratifi-
cation. 
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August 8, 1903. Convention for the exchange of money orders between the United States
September 12, 1903. of America and the Republic of Peru.

The Post Office Department of
the United States of America and
the Postal Administration of the
Republic of Peru, being desirous
of establishing a system of ex-
change of Postal Money Orders
between the two countries, the
undersigned, the Postmaster Gen-
eral, for the United States of
America, and the Director Gen-
eral of Posts, for the Republic of
Peru, duly authorized for that
purpose, have agreed upon the
following Articles:

ARTICLE 1.

There shall be a regular ex-
change of Money Orders between
the two countries.

El Departamento de Correos de
los Estados Unidos y la Adminis-
tracion de Correos del Peru, de-
seosos de establecer un sistema de
cambio de giros postales entre
ambas Naciones, y hallandose debi-
damente autorizados para ello, los
suscritos, el Postmaster General,
de los Estados Unidos de America,
y el Director General de Correos,
de la Republica de Peru, han
acordado los Artfculos siguientes:

ABTfctmuo L-

Se establecera un cange regular
de giros entre ambos paises.

ARTICLE 2. ARTfCULO 2.

To be expressed in The amounts of Orders in both
directions shall be expressed in
British (Sterling) money, and it is
agreed that for all purposes of ac-
count arising from the execution
of this Convention the Pound Ster-
ling of Great Britain shall be
considered as equivalent to Four
Dollars and Eighty-seven Cents
($4.87) of the money of the United
States.

ARTICLE 3.

Maximum amount.

Fractions.

1. The maximum of each Order
is fixed at One Hundred Dollars
($100), equivalent to £20.10.8.

2. No Money Order shall in-
clude a fractional part of a penny
or of a cent.

ARTICLE 4.

El monto en los giros entre uno
y otro pais se ha ae expresar en
moneda esterlina de la (Gran Bre-
tafia, quedando convenido qtre
para la contabilidad que resulte de
la ejecucion de la presente Con-
vencion la Lihra Esterlina de la
GranBretaiia se considerara equi-
valente a cuatro dollars v ochenta
y siete centavos ($4.87) moneda de
los Estados Unidos.

ARTiCI;LO 3.

1. El maximum de cada 6rden
queda fijado en cien dollars, 6 su
equivalente, veinte libras esterli-
nas diez chelines v ocho peniques.

2. En ninguna orden debe exis-
tir fracciones de centavo 6 de pe-
nique.

ARTfCULO 4.

Payment in legal
money, etc. The amounts of Money Orders Las cantidades de los giros deben

shall be deposited by the remit- ser depositadas por los remitentes

Preamble.

Exchange of money
orders.
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Fractions, 

August 8, 1903.  Convention for the exchange of money orders between the 
September 12, 1903. of America and the Republic of Peru. 

Preamble. The Post Office Department of 
the United States of America and 
the Postal Administration of the 
Republic of Peru, being desirous 
of establishing a system of ex-
change of Postal Money Orders 
between the two countries, the 
undersigned, the Postmaster Gen-
eral, for the United States of 
America, and the Director Gen-
eral of Posts, for the Republic of 
Peru, duly authorized, for that 
purpose, have agreed upon the 
following Articles: 

AnTIcax 1. 

Exchange of money There shall be a regular ex-
orders. 

change of Money Orders between 
the two countries. 

To be expressed 
British money. 

ARTICLE 2. 

in The amounts of Orders in both 
directions shall be expressed in 
British (Sterling) money, and it is 
agreed that for all purposes of ac-
count arising front the execution 
of this Convention the Pound Ster-
ling of Great Britain shall he 
considered as equivalent to Four 
Dollars and Eighty-seven Cents 
($4.87) of the money of the United 
States. 

ARTICLE 3. 

Maximum amount. 1. The maximum of each Order 
is fixed at One Hundred Dollars 
(15100), equivalent to £20.10.8. 

2. No Money Order shall in-
clude a fractional part of a penny 
or of a cent. • 

ARTICLE 4. 

Payment in legal The amounts of Money Orders 
money, etc. 

shall be deposited by the remit-

United States 

El Departamento de Correos de 
los Estados Unidos y la Adminis-
tracion de Correos del Peril, de-
seosos de establecer un sistema de 
cambio de giros postales entre 
ambas Naciones, y hallandose debi-
damente autorizados para ello, los 
suscritos, el Postmaster General, 
de los Estados Unidos de America, 
y el Director General de Correos, 
de la Reptiblica de Peril, han 
acordado los Articulos siguientes: 

AuTfctrw 

Se establecerg un cange regular 
de giros entre ambos paises. 

ART1cuLo 2. 

El rnonto en los giros entre uno 
y otro pais se ha de expresar en 
moneda esterlina de la Gran Bre-
tafia, quedando convenido qtre 
para la contabilidacl que resulte de 
la ejecucion de la presente Con-
vencion la Libra Esterlina de la 
GranBretatia se considerarti, equi-
valente cuatro dollars y ochenta 
siete centavos (-%,.87) moneda de 

los Estados linidos. 

ARTICITLO 3. 

1. El maximum de cada Orden 
queda tijado en cien dollars, 6 su 
equivalente, veinte libras esterli-
nas diez chelines y ocho peniques. 

2. En ninguna Orden debe exis-
tir fracciones de .centavo 6 de pe-
nique. 

ARTIcuLo 4. 

Las eantidades de los giros deben 
ser depositadas por los remitentes 
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ters and paid to the payees in gold
coin, or in other legal money of
the same current value. How-
ever, in case there should be in
circulation in either country a pa-
per currency of legal tender but of
less value than gold, the adminis-
tration of that country shall have
the right to receive and employ
the sanie solely in its relations
with the public, taking into ac-
count the difference of value.

ARTICLE 5.

1. The Postal Administration of
Peru shall have power to fix the
rates of fees paid by the public on
all Money Orders issued in Peru,
and the Post Office Department of
the United States shall have the
same power in regard to all Money
Orders issued in the United States.

2. This rate shall not, however,
exceed one-half of one per centum
(1-2 of 1%) upon the amounts
constituting the divisions in the
schedule of fees.

3. Each country shall commu-
nicate from time to time to the
other its tariff of charges (fees paid
by the public), which shall be es-
tablished under this Convention,
and these rates shall in all cases be
payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable.

4. The Money Orders and the
receipts given upon such Orders,
as well as the receipts that may be
delivered to the remitters, shall
not be subjected, at the expense
of the remitters or payees of the
amounts, to any charge or tax
whatever in addition to the fees
to be received in virtue of Sec-
tions 1 and 2 of this Article.

ARTICLE 6.

Each country shall keep the fees
paid by the public charged on all
Money Orders issued within its
jurisdiction.

ARTICLE 7.

The service of the Postal Money
Order System between the two
countries shall be performed exclu-
sively by the agency of intermedi-

AUGUST 8, 1903.
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y pagadas a los destinatarios en oro
sellado 6 en cualq uiera otra moneda
de libre curso. Sin embargo, si
existiera en cualquiera de los paises
billetes de circulacion legal, pero
de menos valor que el oro la ad-
ministracion de ese pais tendra
derecho de recibirlos y pagarlos
solo en sus relaciones con el pi-
blico tomando en cuenta la dife-
rencia del valor.

ARTfICLO 5.

1. La Administracion Postal del Ratesof fees.
Peru tendra derecho para fijar las
tarifas que tenga que pagar el
publico por giros emitidos en el
Peru, y la Administracion Ameri-
cana tendra a su vez el mismo
derecho tratandose de los emitidos
en las Estados Unidos.

2. Esta tasa, sin embargo, no Limitation.
excedera del medio por ciento en
las cantidades que constituven la
lista de los derechos.

3. Cada uno de los paises debe aFee payable in ad-
comunicar al otro su tarifa por
derechos (tasas pagadas por el
publico) que se estableceran en
esta Convencion y estos derechos
seran pagados adelantados en todos
los casos por el remitente sin que
tenga que ser reembolsado.

4. Los giros y recibos que se Additional charge
otorguen por las ordenes, como asi
mismo los comprobantes que se
entreguen a los remitentes quedan
exentos de todo gravamen para el
remitente 6 destinatario, siempre
que se considere adicional a los de-
rechos que se tienen que percibir
en virtud de los clausulas 1 y 2 de
este Articulo.

ARTiCUILO 6.

Cada Pais retendra losderechos
que el publico pague por los giros
que emita en su jurisdiccion.

Fees to be retained.

ARTfICLO 7.

El servicio del sistema de giros
postales entre ambos paises se
efectuari exclusivamente por las
oticinas intermediaries de cange.

Offices of exchange.
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ters and paid to the payees in gold 
coin, or in other legal money of 
the same current value. How-
ever, in ease there should be in 
circulation in either country a pa-
per currency of legal tender but of 
less value than gold, the adminis-
tration of that country shall have 
the right to receive and employ 
the sante solely in its relations 
with the public, taking into ac-
count the difference of value. 

ARTICLE 5. 

1. The Postal Administration of 
Peru shall have power to fix the 
rates of fees paid by the public on 
all Mon i ey Orders issued n Peru, 
and the Post Office Department of 
the United States shall have the 
same power in regard to all Money 
Orders issued in the United States. 

2. This rate shall not, however, 
exceed one-half of one per centum 
(1-2 of 1%) upon the amounts 
constituting the divisions in the 

• schedule of fees. 
3. Each country shall commu-

nicate from time to time to the 
other its tariff of charges (fees paid 
by the public), which shall be es-
tablished under this Convention 
and these rates shall in all cases be 
payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable. 

4. The Money Orders and the 
receipts given upon such Orders 
as well as the receipts that may be 
delivered to the remitters, shall 
not he subjected, at the expense 
of the remitters or payees of the 
amounts, to any charge or tax 
whatever in addition to the fees 
to be received in virtue of Sec-
tions 1 and 2 of this Article. 

ARTICLE 6. 

Each country shall keep the fees 
paid by the public charged on all 
Money Orders issued within its 
jurisdiction. 

ARTICLE 7. 

The service of the Postal Money 
Order System between the two 
countries shall be performed exclu-
sively by the agency of intermedi-

y pagodas ii los destinatarios en oro 
sellado 6 en cualq uiera otra moneda 
de libre curso. Sin embargo, si 
existiera en cualquiera de los poises 
billetes de circulacion legal, pero 
de menos valor que el oro la ad-
rninistracion de ese pois tendra 
derecho de recibirlos y pagarlos 
solo en sus relaciones con el pa-
blico tomando en cuenta la dife-
rencia del valor. 

ARTICULO 5. 

1. La Administracion Postal del 
Perri tendra derecho para fijar las 
tarifas que tenga que pagar el 
pfiblico por giros emitidos en el 
Perk y la Administracion Ameri-
cana tendra a su vez el misrno 
derecho tratandose de los emitidos 
en las Estados Unidos. 

2. Esta tasa, sin embargo, no 
excedera del medio por ciento en 
las cantidades que constituyen la 
lista de los derechos. 

3. Cada uno de los poises debe 
comunicar al otro su tarifa por 
derechos (tasas pagodas por el 
publico) que se estableceran en 
esta Convencion y estos derechos 
serail pa,gados adelantados en todos 
los casos por el remitente sin que 
tenga que ser reembolsado. 

4. Los giros y recibos que se 
otorguen por las ordenes, corn° asi 
mismo los comprobantes que se 
entreguen a los remitentes quedan 
exentos de todo gravamen para el 
remitente 6 destinatario. siempre 
que se considere adicional fi los de-
rechos que se tienen que percibir 
en virtud de los clausulas I y 2 de 
este Articulo. 

Airrfcimo 

Cada Pais retendra los derechos 
que el priblico pague por los giros 
que emita en su jurisdiccion. 

ARTICULO 7. 

El servicio del sistema de giros 
postales entre ambos poises se 
efectuara exclusivamente por las 
oticinas intermediarias de cange. 

Rates of fees. 

Limitation. 

Fees payable in ad-
vance. 

Additional rhantes 
prohibited. 

Fees to be retained. 

Offices of exchange. 
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ary offices of exchange. On the
part of the United States the office
of exchange shall be New York,
N. Y., and on the part of Peru the
office of exchange shall be Lima.

ARTICLE 8.

Names and address. 1. No Money Order shall be is-
sued unless the applicant furnish
in full the surname, and at least
the initial of one given name, both
of the remitter and the payee, or
the name of the firm or company
who are the remitters or payees,
together with the address of the
remitter and that of the payee.

2. If, however, any applicant
for a Money Order shall tender the
name of either the remitter or
payee at greater length, such par-
ticulars shall be received and en-
tered in the list.

ARTICLE 9.

Lists. 1. The particulars of all Money
Orders drawn in the United States
upon Peru shall be entered at the
Exchange Office, NewYork, N. Y
in a list similar to the form marked

Post, p. z20. "A" (in the appendix), in which
shall be shown the amount of
each order in United States and
Sterling money, which list after
having received the impression of
the New York dating stamp, shall
be forwarded to the Exchange Post
Office of Linma, Peru, where it
shall be impressed with the date
stamp of that office, and where the
requisite arrangements for effect-
ing payment of the Orders shall
be carried out.

2. In like manner the particu-
lars of Money Orders drawn in
Peru upon the United States shall
be entered at the Exchange Office
at Lima in a list similar to the

Post. p. 220. form marked "B" (in the appen-
dix), in which shall be shown the
amount of each in both currencies,
which list after having received
the impression of the dating stamp
of that office, shall be forwarded
to the Exchange Office at New
York, N. Y., where it shall receive
the impression of the dating stamp
in use in that office, and where the
necessary arrangements for effect-

En los Estados Unidos la oficina de
cange sera New York, y en el Perf
la oficina de cange sera Lima.

ARTiCULO 8.

1. Ningun giro se emitira mien-
tras no este consignado por el que
solicifa dicho giro, el appellido y
cuando menos la inicial del nombre
del remitente y destinatario 6 el
nombrede la firma 6 companfia que
sean los remitentes 6 destinatarios,
a la vez que la direccion del remi-
tente y destinatario.

2. Sipor casualidadelsolicitante
de un giro extendiera el nombre
del remitente 6 destinatario de una
manera mas detallada, estos par-
ticulares se admitirain anotandolos
en la lista.

ARTfCULO 9.

1. Los pormenores de tddo giro
postal librado por los Estados
Unidos para el Peru se anotaran
en la oficina de cange de New York
en una lista igual a la narcada
"A" (en el Apendice), en la que
se consignara el total de cada
orden en dinero de los Estados
Unidos y en moneda esterlina,
cuva lista despues de haber reci-
bido la impresion del sello de la
fecha en New York sera despa-
chada a la oficina de cange de
Lima, Peril, donde se sellara con el
sello de la fecha de recepcion de
esa oficina, y se llevara a cabo los
requisitos del caso para efectuar
el pago de los giros.

2. De identica manera se con-
signara los pormenores de los
giros emitidos por el PerG a cargo
de los Estados Unidos en la oficina
de cange de Lima, por medio de
una lista igual a la f6rmula mar-
cada "B" (en el Apendice), en la
cual se anotara el total de cada una
en ambas monedas la misma que
despues de estar impresa con la
fecha, se despachara a la oficina
de cange de New York donde se le
llenara con la fecha de recepcion
y se procedera a los arreglos para
practicar el pago.
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ary offices of exchange. On the 
part of the United States the office 
of exchange shall be New York, 
N. Y., and on the part of Peru the 
office of exchange shall be Lima. 

ARTICLE 8. 

Names and address. 1. No Money Order shall be is-
sued unless the applicant furnish 
in full the surname, and at least 
the initial of one given name, both 
of the remitter and the payee, or 
the name of the firm or company 
who are the remitters or payees, 
together with the address of the 
remitter and that of the payee. 

2. If, however, any applicant 
for a Money Order shall tender the 
name of either the remitter or 
payee at greater length, such par-
ticulars shall be received and en-
tered in the list. 

Lists. 

Post, p. 2203. 

Poet. p. =04. 

ARTICLE 9. 

1. The particulars of all Money 
Orders drawn in the United States 
upon Peru shall be entered at the 
Exchange Office, NewYork, N. Y. 
in a list similar to the form marked 
"A" (in the appendix), in which 
shall be shown the amount of 
each order in United States and 
Sterling money, which list after 
having received the impression of 
the New York dating stamp, shall 
he forwarded to the Exchange Post 
Office of Lima, Peru, where it 
shall be impressed with the date 
stamp of that office, and where the 
requisite arrangements for effect-
ing payment of the Orders shall 
be carried out. 

2. In like manner the particu-
lars of Money Orders drawn in 
Peru upon the United States shall 
be entered at the Exchange Office 
at Lima in a list similar to the 
form marked "B" (in the appen-
dix), in which shall be shown the 
amount of each in both currencies, 
which list after having received 
the impression of the dating stamp 
of that office, shall be forwarded 
to the Exchange Office at New 
York, N. Y., where it shall receive 
the impression of the dating stamp 
in use in that office, and where the 
necessary arrangements for effect-

En los Estados Unidos la oficina de 
cange sera New York, y en el Peril 
la oficina de cange sera Lima. 

A RTICULO 8. 

1. Ningun giro se emitir(t mien-
tras no este consignado por el que 
solicifa dicho giro, el appellido y 
cuando menos In inicial del nombre 
del renaitente y destinatario 6 el 
nombre de la firma 6 compafiia que 
sean los remitentes 6 destinatarios, 
it la vez que in direccion del remi-
tente y destinatario. 

2. Si por casualidad el solicitante 
de un giro extendiera el nombre 
del remitente 6 destinatario de una 
manera nuts detallada, estos par-
ticulares se admitirfin anotandolos 
en la lista. 

AuTfcuLo 9. 

1. Los pormenores de todo giro 
postal librado por los Estados 
Unidos para el Peril se anotarin 
en la oficina de cange de New York 
en una lista igual la marcada 
"A" (en el Apendice), en la que 
se consignarti el total de cada 
Orden en dinero de los Estados 
Unidos y en moneda esterlina, 
curt lista despues de hither reci-
biao in impresion del sell° de la 
fecha en New York sera despa-
chada i In oficina de cange de 
Lima, Perit' donde se sellarti con el 
sello de la fecha de recepcion de 
esa oficina, y se llevara cabo los 
requisitos del caso part efectuar 
el pago de los giros. 

2. De identica manera se con-
sinara, los pormenores de los 
giros emitidos por el Peril cargo 
de los Estados Unidos en in oficina 
de cange cie Lima, por medio de 
una lista igual la formula mar-
cada "B" (en el Apendice), en in 
cual se anotarti el total de cada una 
en ambas monedas la misma que 
despues de estar impresa con In 
fecha, se despachari it la oficina 
de cange de New York donde se le 
llenara con la fecha de recepcion 
y se procedera los arreglos para 
practicar el pago. 
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ing payment of the Orders shall
be carried out.

3. Each list, as well as the en-
tries in the lists dispatched, shall
be numbered consecutively 1, 2,
3, 4, 5, etc., in the order of dis-
patch, commencing on July 1 of
each calendar vear, and the receipt
of each list shall be acknowledged
on either side by means of the first
subsequent list forwarded in the
opposite direction (form "A-re-
verse" of Appendix).

4. Such a list shall be trans-
mitted by each mail dispatched
from Peru to the port of New
York, and vice versa, and of each
list dispatched a duplicate shall be
sent by the following mail.

5. Should it happen that on the
day when the list is to be dis-
patched, there are no Orders to be
certified for payment, the list must
nevertheless be sent. But, -in that
event, the Exchange Office will
write across the list the words:
"No Money Orders."

6. Should any list, or the dupli-
cate thereof, not be received in
due course, the despatching Ex-
change Office, on receiving infor-
mation to that effect, shall trans-
mit without delay a duplicate or
triplicate of the list duly certified
as such.

ARTICLE 10.

1. As soon as the list of the dis-
patching office shall have reached
the receiving office of exchange,
the latter shall reissue Money Or-
ders in favor of the payees for the
amounts specified in the list, and
shall forward them, free of post-
age, to the addressees or to the
offices of destination, in conform-
ity with the regulations in each
country for the payment of Money
Orders.

2. When the lists shall show
irregularities which the receiving
office shall not be able to rectify,
that office shall demand an expla-
nation with as little delay as pos-
sible. Pending the receipt of the
explanation the reissue of Money
Orders of payment relating to the
entries found to be erroneous in
the list should be suspended.

3. Cada lista, asi como las en-
tradas en las listas despachadas,
se numeraran 1, 2, 3, 4, 5, &c., en
el 6rden de despacho, comenzando
el 1° de Julio de cada anio, y el
acuse de recibo de cada lista sera
comunicado por ambas partes por
medio de la subsiguiente lista des-
pachada por la otra parte ("A"
reverso del Apendice).

4. Dicha lista sera trasnritida
por cada mala que se despache del
Per6u New York, y vice versa, y
se enviara un duplicado de la lista
despachada por el siguiente correo.

5. En caso de que en el dia en
que la lista tiene que ser des-
pachada no hubiere giros, se re-
mitira no obstante dicha lista.
Pero en este caso la oficina de
cange anotara al traves "no hay
giros."

6. Si una lista 6 su duplicado no
llegaren oportunamente, la oficina
remitente al recibir este anuncio,
trasmitira sin demora un duplicado
6 triplicado de la lista certifican-
dolo como tal.

To be numbered.

Post, p. 2203.

Duplicates, etc.

ARTICULO 10.

1. Tan pronto como Il lista de dReceipt cof list from
una oficina remitente haya llegadospatngoffice,et
a la oficina de cange receptora, esta
ultima procedera a emitir giros a
favor de los destinatarios por las
respectivas cantidades anotadas en
las listas, y los despachara libres
de porte a los destinatarios u ofi-
cinas destinatarias de acuerdo con
las reglas vigentes de cada pais
para el pago de giros.

2. Cuando la lista contenga irre-
gularidades que la oficina recep-
tora no pueda rectificar, esta pedira
una explicacion a la mayor breve-
dad posible. Mientras Ilega la ex
plicaoion se suspenders la emision
de los giros referentes a los asien-
tos que se consideran errados en
la lista.

2199MONEY-ORDER CONVENTION—PERU. AUGUST 8, 1903.  
SEPTEMBER 12, 1903. 2199 

ing payment of the Orders shall 
be carried out. 
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Pero en este caso la oficina de 
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giros." 
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remitente al recibir este anuncio, 
trasmitira sin demora un duplicado 
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dolo como tal. 

ART1CULO 10. 

1. Tan pronto conic, la lista de 
una oficina remitente haya llegado 
A la oficina de amp receptora, esta 
Ultima procedera emitir giros a 
favor de los destinatarios pot- las 
respectivas cantidades anotadas en 
las listas, y los despachara libres 
de porte A los destinatarios 6 ofi-
cinas destinatarias de acuerdo con 
las reglas vigentes de cada pais 
par el pago de giros. 

2. Cuando la lista contenga irre-
gularidades que la oficina recep-
tora no pueda rectificar, esta pedira 
una explicacion a In mayor breve-
dad posible. Mientras Ilega la ex 
plicaeion se suspender a la emision 
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tos que se consideran errados en 
In lista. 

To be numbered. 

Post, p.2203. 

Duplicates, etc. 

Receipt of list from 
dispatching office, etc. 
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3. One copy of each exchange
list ("A" and "B") shall be re-
turned by the receiving office of
exchange to the dispatching office,
but before returning such copy,
the receiving Exchange Office shall'
enter therein the names of the re-
spective offices of payment of the
orders enumerated in the list.

3. La oficina de cange receptora
devolvera a la remitente copia de
cada una de las listas de cange "A"
y " B" pero antes de hacer la de-
volucion asentara en la lista re-
spectiva los nombres de las corre-
spondientes oficinas de pago de los
giros en ella mencionados.

ARTICLE 11.

Orders sbjeet t 1. The Orders issued by eachregulations governingdomestic orders. country on the other shall be sub-
ject as regards payment to the
regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders
in the country on which they are
drawn.

2. The paid Orders shall remain
in the possession of the country of
payment.

ARTICLE 12.

Errors

Duplicates.

When it is desired that any
error in the name of the remitter
or payee shall be corrected, or that
the amount of a Money Order shall
be repaid to the remitter, applica-
tion must be made by the remitter
to the postal administration by
which the Order was issued.

ARTICLE 13.

Duplicate orders shall only be
issued bv the postal administra-
tion of the country in which the
original Orders were payable, and
in conformity with the regulations
established or to be established in
that country.

ARTICLE 14.

Repayment. 1. Repayment of Orders to re-
mitters shall not be made until an
authorization for such repayment
shall first have been obtained by
the country of issue from the coun-
try where such Orders are pay-
able, and the amounts of the
repaid Orders shall be duly cred-
ited to the former country in the

Post, p. z01. quarterly account. (Article 16).
2. Each postal administration

shall determine the manner in
which repayment to remitters is
to be made.

ARTfCULO 11.

1. Las 6rdenes libradas por una
parte a cargo de la otra estaran
sujetas en lo referente al pago, a las
disposiciones de pago de giros
nacionales en el pais que tiene que
cubrirlos.

2. Los giros pagados perma-
necen en posesion del pais que los
abona.

ARTfCULO 12.

Cuando sea necesario corregir
algun error a pedido del remitente
6 destinatario, 6 que el monto de
un giro deba ser reembolsado al
remitente, se formulara una so-
licitud por el remitente a la ad-
ministracion postal que emiti6 la
6rden.

ARTfCULO 13.

Los giros duplicados solo deben
ser expedidos por la administra-
cion postal del pais que debia pa-
gar los giros originales y de con-
formidad con las reglas establecidas
6 por establecerse en ese pais.

ARTfCULO 14.

1. El reembolso de giros a los
remitentes no debe efectuarse hasta
que no se obtenga una autorizacion
por el pais que los emiti6, del pais
que debia efectuar el pago, y el
total de dicho reembolso se abo-
nara al credito del primero de
estos en la cuenta trimestral.
(Articulo 16).

2. Toca a cada administracion
postal determinar la manera como
se debe efectuar el reembolso a los
remitentes.

2200
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3. One copy of each exchange 

list ("A" and " B") shall be re-
turned by the receiving office of 
exchange to the dispatching office, 
but before returning such copy, 
the receiving Exchange Office shall' 
enter therein the names of the re-
spective offices of payment of the 
orders enumerated in the list. 

ARTICLE 11. 

Orders subject to 1. The Orders issued by each 
regulationsgoverning 
domestic orders. country on the other shall be sub-

ject as regards payment to the 
regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders 
in the• country on which they are 
drawn. 

2. The paid Orders shall remain 
in the possession of the country of 
payment. 

ARTICLE 12. 

When it is desired that any 
error in the name of the remitter 
or payee shall be corrected, or that 
the amount of a Money Order shall 
be repaid to the remitter, applica-
tion must be made by the remitter 
to the postal administration by 
which the Order was issued. 

Errors. 

Duplicates. 

Repayment. 
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issued by the postal administra-
tion of the country in which the 
original Orders were payable, and 
in conformity with the regulations 
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that country. 
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1. Repayment of Orders to re-
mitters shall not be made until an 
authorization for such repayment 
shall first have been obtained by 
the country of issue from the coun-
try where such Orders are pay-
able, and the amounts of the 
repaid Orders shall be duly cred-
ited to the former country in the 
quarterly account. (Article 16),. 

2. Each postal administration 
shall determine the manner in 
which repayment to remitters is 
to be made. 
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devolvera 4 la remitente copia de 
cada una de las listas de cange "A" 
y " B" pero antes de hacer la de-
volucion asentara en la lista re-
spectiva los nombres de las corre-
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parte a cargo de is otra estaran 
sujetas en lo referente al pago, ft las 
disposiciones de pago de giros 
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cubrirlos. 

2. Los giros pagados perma-
necen en posesion del pais que los 
abona. 

ARTfcuLo 12. 

Cuando sea necesario corregir 
algun error 4 pedido del remitente 
6 destinatario, 6 que el monto de 
un giro deba ser reembolsado al 
renntente, se formulara una, so-
licitud por el remitente 4 la ad-
ministracion postal que emiti6 is 
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ARTICULO 13. 

Los giros duplicados solo deben 
ser expedidos por Is administra-
cion postal del pais que debia pa-
gar los giros originales y de con-. 
fo rmidad con las reglas establecidas 
6 por establecerse en ese pais. 
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1. El reembolso de giros a los 
remitentes no debe efectuarse hasta 
que no se obtenga una autorizacion 
por el pais que los erniti6, del pais 
que debia efectuar el pago, y el 
total de dicho reembolso se abo-
nara al credit() del primero de 
estos en la cuenta trimestral. 
(Articulo 16). 

2. Toes a cads administracion 
postal determinar is manera como 
se debe efectuar el reembolso 4 los 
remitentes. 
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ARTICLE 15.

1. Orders which shall not have
reen paid within twelve calendar
months from the month of issue
shall become void, and the sums
received shall accrue to, and be at
the disposal of, the country of
origin.

2. The Postal Administration of
Peru shall, therefore, enter to the
credit of the United States, in the
quarterly account, all Money Or-
ders entered in the lists received
from the United States which re-
main unpaid at the end of the
period specified (Article 16) (See
form "F," Appendix).

3. On the other hand, the Post
Office Department of the United
States shall, at the close of each
month, transmit to the Postal Ad-
ministration of Peru, for entry in
the quarterly account, a detailed
statement of all Orders included
in the lists dispatched from the
latter office which, under this ar-
ticle, become void. (See form
"G," Appendix).

ARTICLE 16.

1. At the close of each quarter
an account shall be prepared(Form
"D," Appendix) by the Postal
Administration of Peru, showing
in detail the totals of the lists con-
taining the particulars of Orders
issued in either country during
the quarter, and the balance result-
ing from such transactions.

2. Two copies of this account
shall be transmitted to the Post
Office Department of the United
States at Washington, and the bal-
ance, after proper verification,
shall, if due by the Post Office De-
partment of the United States, be
paid at Lima, hut if due by the
Postal Administration of Peru, it
shall be paid in New York, and in
the money of the country to which
the payment is made.

3. Payments may also he made
in money, or by drafts or by bills
of exchange on London, payable at
sight.

VOL XXXIII, PT 2-58

ARTfCULO 15.

1. Las 6rdenes que no hayan Orders not paid
1. Las rdenes que no hayan within twelvemonths

sido pagadas en el curso de doce void, etc.

meses contados desde la fecha de
emision seran considerados nulos
y la suma recibida sera depositada
a la disposicion del lugar de origen.

2. La Administracion Postal del
Peru abonari al credito de Estados
Unidos en su cuenta trimestral,
todos los giros postales anotados
en las listas procedentes de Estados
Unidos que queden sin pagar al
final del periodo especificado (vease
la formula "F," del apendice).

3. De otro lado el despacho
Americano trasmitira a fines de
cada mes a la Administracion peru-
ana para que abone esta en su cuenta
trnmestral, un estado detallado de
todos los giros incluidos en las
listas despachadas por la iltima
oficina, los que segun este articulo
se consideran nulos (F6rmula
"G").

Post, p. 2206.

Post, p. 2207.

ARTfCULO 16.

1. Al finalizar cada trimestre se
prepara una cuenta (F6rmula " D,"
del Apndice) por la Administra-
cion Peruana, demostrando detalla-
damente los totales de las listas
que contengan los pormenores de
los giros emitidos en cualquiera
delos paises durante el trimestre, y
el balance que resulte de dicha
operacion.

2. Se trasmitiran dos copias de
esta cuenta a la oticina postal de
los Estados Unidos en Washing-
ton, y despues de comprobadas si
resultare saldo a cargo de los Es-
tados Unidos sera pagado en Lima
pero si la oficina Peruana fuera
deudora, el pago se efectuara en
New York y en la moneda del pais
acreedor.

3. Los pagos tambien pueden
verificarse en dinero 6 en letras
de cambio a cargo de Londres y
pagaderos a la vista.

Quarterly accounts.

Post, p. 2205.

Payments.
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Quarterly accounts. 

Post, p. 2205. 

Payments. 
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ARTICLE 17.
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ARTfCULO 17.

* Remittance of bal- 1. If, pending the settlement of
a n c an account, one of the two postal

administrations shall ascertain that
it owes the other a balance exceed-
ing Two Hundred Pounds Sterling
(£200), the indebted administra-
tion shall promptly remit the ap-
proximate amount of such balance
to the credit of the other, but noth-
ing herein contained shall prevent
such administration from remit-
ting a less amount than Two Hun-
dred Pounds Sterling (£200) at dis-
cretion. This account and the
letters which accompany such in-
termediate remittances shall be in

Post, p. 2205. accordance with the forms "C"
and "D" annexed to this Conven-
tion.

2. If payment by the debtor ad-
ministration be not made within a
period of three months from the
time such balance accrues, the
creditor administration shall have
the right to demand and receive
interest thereon, at the rateof five
per centum per annum.

ARTICLE 18.

Additional rles.

Temporary suspen-
ion of service.

1. The Postal Administration in
each country may adopt any ad-
ditional rules not repugnant to the
foregoing, for greater security
against fraud, or for the better
working of the system generally.

2. All such additional rules,
however, must be promptly com-
municated to the Post Office De-
partment of the other country.

ARTICLE 19.

Each administration is author-
ized in extraordinary circum-
stances that would justify the
measure to suspend temporarily
the Money Order service in whole
or in part, upon condition of
giving notice of such suspension
immediately to the other country,
and, if deemed necessary, by
means of the telegraph.

1. Si, pendiente el arreglo de
una cuenta, una de las Administra-
ciones se cerciorase de que adeude
a la otra un saldo que excede de
£200, la Administracion deudora,
a la mayor brevedad, remitira
dicho saldo, que se abonara en
cuenta a la acreedora. Nada de lo
contenido en este Articulo impide
que la Administracion deudora re-
mita a la acreedora una cantidad
menor de £200, a su discrecion.
La cuenta y las cartas que accom-
pafenestas remesas deben ajustarse
a los modelos "C' y "'D" anexos
a esta Convencion.

2. Si el pago no se efectuare por
la administracion deudora dentro
del plazo de tres meses, la acree-
dora tendra derecho de pedir y
vercibir intereses sobre el adeudo
a razon del 5% anual.

ARTfCULO 18.

1. La oficina de correos de cada
pais queda autorizada para adoptar
medidas adicionales (siempre que
no se opongan a las ya estipuladas),
para la seguridad contra el robo 6
mejorar este sistema en la practica.

2. Todas esas innovacione.s de-
ben ser comunicadas inmediata-
mente al otro pais.

ARTfCULO 19.

Cada administracion tiene el
derecho siempre que acredite la
causa, de suspender temporal-
mente el servicio de giros parcial
6 totalmente, bajo la condicion de
dar aviso anticipado al otro pais,
si fuera necesario por tel6grafo.

ARTICLE 20. ARTfCcLO 20.

Ratification. 1. The Postmaster General of 1. Estando suficientemente fac-
the United States being by law ultado por la ley el Postmaster
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• Remittance of bal-
ance. 

Post, p. 2205. 

Additional rules. 

sioTnemcisoerrvartyce.susPen-

Ratification. 

ARTICLE 17. 

1. If, pending the settlement of 
an account, one of the two postal 
administrations shall asceitam that 
it owes the other a balance exceed-
ing Two Hundred Pounds Sterling 
(200), the indebted administra-
tion shall promptly remit the ap-
proximate amount of such balance 
to the credit of the other, but noth-
ing herein contained shall prevent 
such administration from remit-
ting a less amount than Two Hun-
dred Pounds Sterling (E200) at dis-
cretion. This account and the 
letters which accompany such in-
termediate remittances shall be in 
accordance with the forms "C" 
and "D" annexed to this Conven-
tion. 

2. If payment by the debtor ad-
ministration be not made within a 
period of three months from the 
time such balapce accrues, the 
creditor administration shall have 
the right to demand and receive 
interest thereon, at the rate-of five 
per centum per annum. 

ARTICLE 18. 

1. The Postal Administration in 
each country may adopt any ad-
ditional rules not repugnant to the 
foregoing, for greater security 
against fraud, or for the better 
working of the system generally. 

2. All such additional rules, 
however, must be promptly com-
municated to the Post Office De-
partment of the other country. 

ARTICLE 19. 

Flfteh administration is author-
ized in extraordinary circum-
stances that would justify the 
measure to suspend temporarily 
the Money Order service in whole 
or in part, upon condition of 
giving notice of such suspension 
immediately to the other country, 
and, if deemed necessary, by 
means of the telegraph. 

ARTICLE 20. 

1. The Postmaster General of 
the United States being by law 

ARTICULO 17. 

1. Si, pendiente el arreglo de 
una cuenta, una de las Administra-
ciones se cerciorase de que adeude 

la otra un saldo que excede de 
£200, la Administracion deudora, 
a la mayor brevedad, remitira 
dicho saldo, que se abonara en 
cuenta a la acreedora. Nada de lo 
contenido en este Articulo impide 
que la Administracion deudora re-
mita a la acreedora una cantidad 
menor de £200, 6 su discrecion. 
La cuenta y las cartas que accom-
patienestas rem esas deben ajustarse 
a los modelos "C' y "D" anexos 
esta Convencion. 

2. Si el pago no se efectuare por 
la administracion deudora dentro 
del plazo de tres meses, la acree-
dora tendra derecho de pedir y 
vercibir intereses sobre el adeudo 
a razon del 5% annal. 

ARTICULO 18. 

1. La oficina de correos de cada 
pais queda autorizada par adoptar 
medidas adicionales (siempre que 
no se opongan ii las ya estipuladas), 
para la seguridad contra el robo 6 
mejorar este sistema en la practica. 

2. Todas esas innovaciones de-
ben ser .comunicadas inmediata-
mente al otro pais. 

ARTiCULO 19. 

Cada administracion tiene el 
derecho siempre que acredite la 
causa, de suspender temporal-
!Bente el servicio de giros parcial 
6 totalmente, bajo la condicion de 
dar aviso anticipado al otro pais, 
si fuera necesario por tel4grafo. 

Aurfouto 20. 

1. Estando suficientemente fax-
ultado por la ley el Postmaster 
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vested with power to make and
complete conventions of this char-
acter, no further ratification is
required upon the part of the
United States, but such ratifica-
tion shall be made, upon the part
of Peru, as is required by its law.

2. This present Convention shall
take effect on the first day of Oc-
tober, 1903, or as soon thereafter
as it shall have been duly ratified
by Peru, and shall continue in
force until twelve months after
either of the contracting parties
shall have notified to the other its
intention to terminate it.

In witness whereof the respec-
tive duly authorized representa-
tives have signed the above ar-
ticles, both in the English and the
Spanish languages, and have here-
unto affixed their seals.

Done in duplicate at the city of
Washington, U. S. A., this eighth
day of August, 1903, and at the
city of Lima, Peru, this twelfth
day of September, 1903.

H. C. PAYNE
Postmnaster General

of the United States.

General de Estados Unidos para
llevar A cabo esta clase de conven-
ciones no se requiere ninguna otra
ratificacion por los Estados Unidos,
pero tal ratificacion se efectuari
por parte del Peru siempre que
asi lo exige la ley.

2. La presente Convencion en-
trar6 en vigor el dia primero de
Octubre de 1903, 6 despues de
dicha fecha tan pronto como haya
sido debidamente ratificada por
Peri, y quedari en vigencia hasta
despues de un aviso previo de doce
meses en que cualquiera de los
partes comunique a la otra su
deseo de suspenderlo.

En virtud de lo cual los respec-
tivos representantes debidamente
autorizados ban suscrito los articu-
los precedentes tanto en castellano
como en ingles, sellandolos con sus
respectivos sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Washington este dia octavo
de Agosto de 1903, y en la ciudad
de Lima, Peru, este dia duod6cimo
de Setiembre de 1903.

CARLOS PERRENOS
Director General

de Correos del Peru.

2203

Duration of Conven-
tion.

Signatures.

A.

MONEY ORDER OFlICZ,
Ncw, York, N. I... ............... 19.

SIR: I have received your List No....... relative to Money Orders issued in the Republic of Peru
and payable In the United States of America. t

In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received for Orders Issued In the

United States of America and payable in Peru, the particulars of which have reached this office since
the dispatch of my previous List No.......

Awaiting an acknowledgement of the present List,
I have the honor to be, sir, your obedient servant,

.................. , Postmaster.

To...............--- --, Exchange Post Office, Lima.

A.

OFICINA GENERAL DR CORREOB,
D IVISION DE GIROS,

Lima, ............... 1..

SESOR: He examinado esta Lista de Giros del No ...... al No. ...... , inclusive, por sumas recibidas

en los Estados Unidos para ser pagados en la Repiblica de Peru, ascendiendo el total a ......
La Lista dicha fue encontrado correcta con las siguientes excepciones......

Soy de Ud muy atento sprvidor.

Al ADMINIsTRADOR DE CORBEC,,, OFICINA DE CAMBIO DE GIROS,
Saeva York, S. Y.

Form A.
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vested with power to make and 
complete conventions of this char-
acter, no further ratification is 
required upon the part of the 
United States, but such ratifica-
tion shall be made, upon the part 
of Peru, as is required by its law. 

2. This present Convention shall 
take effect on the first day of Oc-
tober, 1903, or as soon thereafter 
as it shall have been duly ratified 
by Peru, and shall continue in 
force until twelve months after 
either of the contracting parties 
shall have notified to the other its 
intention to terminate it. 

In witness whereof the respec-
tive duly authorized representa-
tives have signed the above ar-
ticles, both in the English and the 
Spanish languages, and have here-
unto affixed their seals. 
Done in duplicate at the city of 

Washington, U. S. A., this eighth 
day of August, 1903, and at the 
city of Lima, Peru, this twelfth 
day of September, 1903. 

H. C. PAYNE 
Postmaster General 
of the United States. 

General de Estados Unidos para 
llevar ii cabo esta clase de conven-
ciones no se requiere ninguna otra 
ratificacion por los Estados Unidos, 
pero tal ratificacion se efectuara 
por parte del Per6 siempre que 
as lo exige la ley. 

2. La presente Convencion en- .Duration of Conven-

twirl, en vigor el dia primer() de 
Octubre de 1903, 6 despues de 
dicha fecha tan pronto como haya 
sido debidamente ratificada por 

y quedarg, en vigencia hasta 
despues de un aviso previo de doce 
meses en que cualquiera de los 
partes comunique la otra su 
deseo de suspenderlo. 
En virtud de lo cual los respec-

tivos representantes debidamente 
autorizados ban suscrito los articu-
los precedentes tanto en castellano 
como en ingles, sellandolos con sus 
respectivos sellos. 
Hecho por duplicado en la cm-

dad de de Washington este dia octavo 
de Agosto de 1903, y en la ciudad 
de Lima, Peril, este dia duod6cimo 
de Setiembre de 1903. 

CARLOS PERRENOS 
Director General 
de Correos del Perli. 

A. 

MONEY ORDER OFFICIL 
New York, N. E,   19  

SIR: I have received your List No  relative to Money Orders Issued in the Republic of Peru 

and payable in the United States of America. 
In return, I transmit to you a detailed account of the amounts received for Orders issued in the 

United States of America and payable in Peru, the particulars of which have reached this office since 
the dispatch of my previous List No  
Awaiting an acknowledgement of the present List. 

I have the honor to be, sir, your obedient servant, 

To Exchange Post Office, Lima. 

A. 

 Poet master. 

OFICINA GENERAL DR CORRE08, 
DIVISION DE GIROS, 

Lima,  , 19  

ScRos: He examinadoesta Lista de Giros del No.   al No.  inclusive, por comas recibidas 
en los Estados Unidos pant sec pagados en la Reptiblica de Peru, as.cendiendo el total ft t  

La Lista dicha foe encontntdo correct:1 con las siguientes excepciones  
Soy de Ud muy atento s?rvidor, 

Al ADMINISTRADOR DE CORREO6L OFICINA DE CAMBIO DE GIROS, 
.Naera York, N. Y. 

Signatures. 

Form A. 
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A. Office

List No. ......
Stamp.

List of Money Orders issued in the United States, payable in the Republic of Peru.

For use of the Dispatching Exchange Office at New York. I For use of he Receivng Exchange

0 Payee. Amount. fiJi"3

Z iL . I Address. ] s
a .' --o InU.S. In Sterling
al|-i s0 "- '-i Money. Money. 

y  I

a o 0 £ .£|sd a

1 2I3I4 5 6 7 8 I 9 10 11  12 13
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B.Form B.

Lista No. -

Sello de la
Oficina.

Lita de giros librado en la RepWblica d Peri, y pagaderos en los Estados Lnidosde America.

Para uso de la Oficina de NJta

is4
-s

ia

Q.

r.F

0

12

York. * .0BBws-

Observaciones.

13

B.

OFICINA GENERAL DE CORREOS,
DIVISION DE GIROS,

Lima, ............. 19.....
SEzSO: He recibido su Lista No......, conteniendo los giros librados en los Estados Unidos de

America y pagaderos en la Reptiblica de Perl.
A mi vez remito a Id una cuenta especificada del monto recibido por giros librados en Penl y paga-

deros en los Estados Unidos, cuyos detalles han llegado A esta oficina despues del envio de mi Lista
anterior No.......

Esperando recibo de la presente Lista, soy de Ud atente servidor,

Al ADMINIsTRADOR DE CORREOS, OFICINA DE CAMBIO DE GIROS,
Nueva lork, N:. .

B.

POST OFFICE, NEW YORK, N. Y.,
MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,

.............. ,19....
SIR: I have examined this List of Money Orders from No...... to No ...... , inclusive, for sums

received in the Republic of Peru, for payment in the United States, amounting in the aggregate to
S...........

The said list was found to be correct with the following exceptions: . .........................
I have the honor to be, sir, your obedient servant,
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A. 

List No.   

Office 
Stamp. 

List of Money Orders issued in the United States, payable in the Republic of Peru. 

I  For use of the Dispatching Exchange Office at New York. For use of the Receiving ExchangeOffice at Lima. 
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I Address. 
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Lists No. 
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°Seim. 

Lisle de giros librados en la Repiblica di Perd, p pagaderos en los Estados Unidos de America. 

Para uso de Is Off dna de Litaa. 

()
tl

du
s,

 L
ib

ra
do

nt
. 

N
o
m
b
r
e
 d
el

 R
em
it
en
te
. Destinatario. -Importe. 

Direecion. 

,c1 

En Moneda 
Esterlina. 

En Mone-
da de 
Estados 
unidos. 
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York. 4,31e.1.. 

8 
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Observaciones. 

13 

B. 

OFICINA GENERAL DE CORREOS, 
DIVISION DE GIROS, 

Lima,   19  
Sort: He recibido su Lists No , conteniendo los giros librados en los Estados Ilnidos de 

America y pagaderos en la ReptiMica de Peril. 
A ml vez remito t lid una cuenta especificada del month recibido par giros librados en Peril y paga-

deros en los Estactos Unidos, cuyos detalles ban Ilegado a esta oficina despues del envio de ml Lista 
anterior No  
Esperando recibo de la presente Lista, soy de lid atente servidor, 

Al ADNINISTRADOR DE CORREOS. OFTCINA DE CAMBIO DE GIROS, 

Nueva York, AV: 

B. 

POST O FFICE, N EW YORK, N . N ., - 

M ONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 
 , 19  

SIR: I have examined this List of Money Orders from No  to No , inclusive, for sums 
received in the Republic of Peru, for payment in the United States, amounting in the aggregate to 

The said list was found to be correct with the following exceptions:   
I have the honor to be, sir, your obedient servant, 
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C.

Detailed Statement of Lists

Money Orders Issued in Peru Money Orders Issued in United States

Amount Amount
Number of Date of List Number of Date of List

List Dollars Cents List Dollars Cents

1 1
2 2
3 3

Total Total

C.

.............. trimestre de 19....

Estado Detellado de Listas-

Giros librados en Peri Giros librados en los Estados Unidos

Importe Importe
1tiero Fecha de la 'o Nilmeroi Fecha de la Imp

de la Lista Lista Dollars Cents de la Lista Lista Dollars Cents

I I
2 ,
3 3

Total Total

D.

POST-OFFICE DEPARTMENT
OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL

MONEY ORDER DIVISION
Washington, D. C ........... 19.....

SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No ...... for
............. drawn .......... 19 .......... . ... .......... .of New York, N. Y., to the
order of the Postmaster General, and by his indorsement made payable to your order by ..............
at.............

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment
to be reported and the proceeds to be-placed to the credit of this Department .............. on
account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter
end .............. 19.....

I have the honor to be, Sir, your obedient servant,

First Assistant Postmaster-General.

E.

LIMA, ............ de 19....
Sefior DIRECTOR GENERAL DE CORBEOS,

Washington, E. U. de America.

MuY SESOR MIO: Este Departamento tiene la honra de remitir adjunto al presente un endoso de
libranza No ...... pr el valor de .............. girado el .............. de 19.... por ........... a
cargo de ............. en .............

He de merecer a Ud. se sirva acusar recibo, y acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros
postales por el ............. trimestre de .............. ,19....

Reitero a Ud. las seguridades de mi muy distinguida consideracion.

Director General de Correos.
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C. Form C. 

Detailed Statement of Lists 

Money Orders Issued in Peru Money Orders Issued in United States 

Number of 
List 

Date of List 
Amount 

Dollars Cents 

1 
2 
3 

Total 

Number of 
List 

1 
2 
3 

Date of List 
Amount 

Dollars Cents 

Total 

C. 

 trimestre de 19... _ 

Estado Detellcuto de Listas-

Giros librados en Peril Giros librados en los Estados Unidos 

N'tfrifero 
de la Lista 

Fecha de la 
Lista 

Importe 

Dollars Cents 

1 
2 
3 

Nilmero Fecha de la 
de la Lista Lista 

1 
2 
3 

Importe 

Dollars - Cents 

Total Total 

Form D. 

POST-OFFICE DEPARTMENT 
OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL 

MONEY ORDER DIVISION 
Washington, D. C.,   19. 

SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No.   for 
 , drawn 19 by , of New York, N. Y., to the 
order of the Postmaster General, and by his indorsement made payable to your order by  
at  
Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment 

to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department on 
account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter 
end   19  
I have the honor to be, Sir, your obedient servant, 

First Assistant Postmaster-General. 

E. Form E. 

  de 19.... 
Senor DIRECTOR GENERAL DE CORREOS, 

Washington, E. U. de America. 
MUT SEROR MIO: Este Departamento tiene la honra de reraitir adjunto al presente un endoso de 

libranza No. per el valor de  girado el   de 19. per a 
cargo de en  ..  

Ile de merecer ft Ud. se sin-a aeusar recibo, y acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros 
postales por el   trimestre de  , 19  
Reitero it Ud. las seguridades de ml muy distinguida consideracion. 

Director General de Correos. 
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F.

.............. Quarter of 19....

General Statement of the result of the exchange of Money Orders between Peru and the United States.

To credit of Peru

I

Orders issued in the United
States and payable in Peru
as per detailed statement (C).

Repaid orders........... .......
Void orders .....................
Paid on account by the Post

Office Department of Peru....

19....1
19....
19 ----
19....1

Total credit of Peru........
Itln.I~vPr

t

To credit of United States.

Orders issued in Peru and pay-
able in the United States as
per detailed statement (C)...

Repaid orders .............
Void orders ................
Paid on account by the Post

Office Department of the
United States ...............

19....
19....19....
19....

Total credit of the United
States .................. _

Balance due United States.....

The foregoing account is accepted with a balance of .............. dollars and ............. cents
in favor of the Post Office Department of ..............

Lima .............. 19....
Examined and accepted:

Ai-fori Mt aOtp DqBprwar e ofhe VIfted StatsV

Washington, D. C., ....- ..... 19....

F.

.............. trimestre de 19....

Eatado General que manifesta el resultado del eambio de giros postales entre Peri y los Estados Unidos.
-- -- ,

A favor de Peri. A favor de los Estados Unidos.

Dollars Cents Dollars Cents

Giros expedidos en los Estados G iros Expedidos en Perd y
Unidos y pagaderos en Penri pagaderos en Los Estados
segunelEstadodetallado(C). nidos segun el Estado

Giros (uyo importe se ha rein. detallado (C) ................
tegrado ................. ... Giros cuyo importe se ha rein-

Giros caducos ......- ....... tegrado .....................
Pagado en cuenta por la Ad- Giros caducos.............

ministralon General de Cor- Pagado en cuenta por el DIe-
reos de Per ................. partamento de (orreos de los

Estados Unidos .............

19.... 19....
19....; 19....
19.... I 19.... !
1919....

' Credito total de los
Credito total de Peri ..... Estados Unidos ............ _

Saldo de los Estados Unidos.... Saldo a favor de Peri..........

Be declara aceptado la cuenta anterior reconoeiendose el saldo de .............. dollars y ........
...... cents a favor del Correo ..............

Lima, ............ 19....
Examinado y aceptado: .................

Audit6r porel Departamento de Correos de los Etados Unidos.
Washington, D. C., .............. 19....
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Form F. F. 

 Quarter of 19.... 

General Statement of the result of the exchange of Money Orders between Peru and the United States. 

To credit of Peru 

Orders issued in the United 
States and payable in Peru 
as per detailed statement (C)  

Repaid orders  
Void orders  
Paid on account by the Post 

Office Department of Peru  

19....I 
on 
19. 
19. 

Total credit of Peru  
Balance due Peru  

To credit of United States. 

8 
Orders issued in Peru and pay-
able in the United States as 
per detailed statement (C)... 

Repaid orders  
Void orders  
Paid on account by the Post 

Office Department of the 
United States  

Total credit of the United 
States  

Balance due United States  

The foregoing account is accepted with a balance of dollars and cents 
in favor of the Post Office Department of  

Lima 19. ... 
Examined and accepted: 

Auditor. for Use Pert Offles Dqxsrband strike Untied States 

Washington, D. C.,   .. . 

F. 

 tritnestre de 19.... 

Estado General que mantfiesta el resullado del cambio de giros postales entre Peril g los Estados Unidos. 

A favor de Pent A favor de los Estados Unidos. 

Giros expedidos en los Estados 
Unidos y pagaderos en Peril 
segnn el Estado detallado (C). 

Giros cuyo importe se ha rein- 
tegritdo  

Giros caducos  
Paged° en cuenta por la Ad- 
ministracion General de Cor- 
reos de Peru  

Dollars Cents 1 

' Giros Expedidos 
pagadecos 
Unidos 
detallado 

Giros cuyo 
, tegrado 
i Giros caducos  
1 Pagado en 
I tstuiatsdinoseiiljtnoitclioe:3orreos 

19.4!.. 

Cr6di 
1 Estados Unidos  
Saldo a favor 

en Peril y 
en Los Estados 

segun el Estado 
((;)   
importe se ha rein-

cuenta por el De-
de los 

Dollars Cents 

19....i 
19....; 
19.... i 
19....) 

1 
I 

Credit° total de Peril  
Saldo de los Estados Unidos  
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2208 TREATY-CHINA. OCTOBER 8,1903.

October 8, 190. Treaty between the United States and China for the extension of the
commercial relations between them. Signed at Shanghai, October 8,
1903; ratification advised by the Senate, December 18, 1903; rati-
fied by the President, January 12, 1904; ratified by China, January
10, 1904; ratiications exchanged at Washington, January 13, 1904;
proclaimed, January 13, 1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Treaty and three Annexes between the United States of
America and China to extend further the commercial relations between
them and otherwise to promote the interests of the peoples of the two
countries, were concluded and signed at Shanghai in the English and
Chinese languages, on the eighth day of October, one thousand nine
hundred and three, the original of the English text of which Treaty
and Annexes is word for word as follows:

Contractngparies. The United States of America and His Majesty the Emperor of
China, being animated by an earnest desire to extend further the com-
mercial relations between them and otherwise to promote the interests
of the peoples of the two countries, in view of the provisions of the
first paragraph of Article XI of the final Protocol signed at Peking on
the seventh day of September, A. D. 1901, whereby the Chinese
Government agreed to negotiate the amendments deemed necessary
by the foreign Governments to the treaties of commerce and naviga-
tion and other subjects concerning commercial relations, with the
object of facilitating them, have for that purpose named as their

Plenipotentiarie. Plenipotentiaries:-
The United States of America-

EDWIN H. CONGER, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America to China-

JOHN GOODNOW, Consul-General of the United States of Amer-
ica at Shanghai-

JOHN F. SEAMAN, a Citizen of the United States of America
resident at Shanghai-

And His Majesty the Emperor of China-
LC HAI-HUAN, President of the Board of Public Works-
SHENG HSCAN-HUAI, Junior Guardian of the Heir Apparent.

Formerly Senior Vice-President of the Board of Public
Works-

who, having met and duly exchanged their full powers which were
found to be in proper form, have agreed upon the following amend-
ments to existing treaties of commerce and navigation formerly con-
cluded between the two countries, and upon the subjects hereinafter
expressed connected with commercial relations, with the object of
facilitating them.
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ARTICLE I.

In accordance with international usage, and as the diplomatic rep- Privilees etc., of

resentative of China has the right to reside in the capital of the United tatives.

States, and to enjoy there the same prerogatives, privileges and immu-
nities as are enjoyed by the similar representative of the most favored
nation, the diplomatic representative of the United States shall have
the right to reside at the capital of His Majesty the Emperor of China.
He shall be given audience of His Majesty the Emperor whenever
necessary to present his letters of credence or any communication from
the President of the United States. At all such times he shall be
received in a place and in a manner befitting his high position, and on
all such occasions the ceremonial observed toward him shall be that
observed toward the representatives of nations on a footing of equality,
with no loss of prestige on the part of either.

The diplomatic representatives of the United States shall enjoy all
the prerogatives, privileges and immunities accorded by international
usage to such representatives, and shall in all respects be entitled to
the treatment extended to similar representatives of the most favored
nation.

The English text of all notes or dispatches from United States offi- dText f notes and

cials to Chinese officials, and the Chinese text of all from Chinese
officials to United States officials shall be authoritative.

ARTICLE II.

As China may appoint consular officers to reside in the United States
and to enjoy there the same attributes, privileges and immunities as
are enjoyed by consular officers of other nations, the United States
may appoint, as its interests may require, consular officers to reside at
the places in the Empire of China that are now or that may hereafter
be opened to foreign residence and trade. They shall hold direct official
intercourse and correspondence with the local officers of the Chinese
Government within their consular districts, either personally or in
writing as the case may require, on terms of equality and reciprocal
respect. These officers shall be treated with due respect by all Chinese
authorities, and they shall enjoy all the attributes, privileges and immu-
nities, and exercise all the jurisdiction over their nationals which are
or mav hereafter be extended to similar officers of the nation the most
favored in these respects. If the officers of either government are
disrespectfully treated or aggrieved in any way by the authorities of
the other, they shall have the right to make representation of the same
to the superior officers of their own government who shall see that
full inquiry and strict justice be had in the premises. And the said
consular officers of either nation shall carefully avoid all acts of offense
to the officers and people of the other nation.

On the arrival of a consul duly accredited at any place in China
opened to foreign trade it shall be the duty of the Minister of the
ULnited States to inform the Board of Foreign Affairs, which shall, in
accordance with international usage, forthwith cause the proper recog-
nition of the said consul and grant him authority to act.

Consular officers.

Recognition of con-
sular officers.

ARTICLE III.

Citizens of the United States may frequent, reside and carry on
trade. industries and manufactures, or pursue any lawful avocation,
in all the ports or localities of China which are now open or may
hereafter be opened to foreign residence and trade; and, within the
suitable localities at those places which have been or may be set apart
for the use and occupation of foreigners, they may rent or purchase

Right of domicile,
trade, etc.
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houses, places of business and other buildings, and rent or lease in
perpetuity land and build thereon. They shall generally enjoy as to
their persons and property all such rights, privileges and immunities
as are or may hereafter be granted to the subjects or citizens of the
nation the most favored in these respects.

ARTICLE IV.

Transit dues to be The Chinese Government, recognizing that the existing system of
levying dues on goods in transit, and especially the system of taxa-
tion known as likin, impedes the free circulation of commodities to
the gen'eral injury of trade, hereby undertakes to abandon the levy of
likin and all other transit dues throughout the Empire and to abolish
the offices, stations and barriers maintained for their collection and
not to establish other offices for levying dues on goods in transit. It is
clearly understood that, after the offices, stations and barriers for
taxing goods in transit have been abolished, no attempt shall be made
to re-establish them in any form or under any pretext whatsoever.

Surtax allowed. The Government of the United States, in return, consents to allow
a surtax, in excess of the tariff rates for the time being in force, to
be imposed on foreign goods imported by citizens of the United States

Limitations. and on Chinese produce destined for export abroad or coastwise. It
is clearly understood that in no case shall the surtax on foreign imports
exceed one and one-half times the import duty leviable in terms of
the final Protocol signed by China and the Powers on the seventh day
of September, A. D. 1901; that the payment of the import duty and
surtax shall seeure for foreign imports, whether in the hands of
Chinese or foreigners, in original packages or otherwise, complete
immunity from all other taxation, examination or delay; that the total
amount of taxation, inclusive of the tariff export duty, leviable on
native produce for export abroad shall, under no circumstances, exceed
seven and one-half per centum ad valorem.

hibetaxesnot pro- Nothing in this article is intended to interfere with the inherent
right of China to levy such other taxes as are not in conflict with its
provisions.

Procedure. * Keeping these fundamental principles in view, the High Contracting
Parties have agreed upon the following method of procedure.

An li kin, etc., The Chinese Government undertakes that all offices, stations and
offices abolished.

barriers of whatsoever kind for collecting liki), duties, or such like
dues on goods in transit, shall be permanently abolished on all roads
railwavs and waterways in the nineteen Provinces of China and

Exceptions. the three Eastern Provinces. This provision does not apply to the
native Customs offices at present in existence on the seaboard, at open
ports where there are offices of the Imperial Maritime Customs, and
on the land frontiers of China embracing the nineteen Provinces and
the three Eastern Provinces.

fative customs of- Wherever there are offices of the Imperial Maritime Customs, or
wherever such may be hereafter placed, native Customs offices may
also be established, as well as at any point either on the seaboard or
land frontiers.

Special surtax on The Government of the United States agrees that foreign goods on
oregn goods. importation, in addition to the effective five per centum import duty

as provided for in the Protocol of 1901, shall pay a special surtax of
one and one-half times the amount of the said duty to compensate for
the abolition of likin, of other transit dues besides likin, and of all
other taxation on foreign goods, and in consideration of the other
reforms provided for in this article.

Specific dntie. The Chinese Government may recast the foreign export tariff with
specific duties, as far as practicable, on a scale not exceeding five per

2210 TREATY—CHINA. OCT0l3ER 8, 1903. 

houses, places of business and other buildings, and rent or lease in 
perpetuity land and build thereon. They shall generally enjoy as to 
their persons and property all such rights, privileges and immunities 
as are or may hereafter be granted to the subjects or citizens of the 
nation the most favored in these respects. 

ARTICLE IV. 

Transit dues to be 
abolished. 

Surtax allowed. 

Limitations. 

Other taxes not pro-
hibited. 

Procedure. 

All 11km, etc., 
offices abolished. 

Exceptions. 

Native customs of 
flees. 

Special surtax on 
foreign goods. 

Specific duties. 

The Chinese Government, recognizing that the existing system of 
levying dues on goods in transit, and especially the system of taxa-
tion known as likin, impedes the free circulation of commodities to 
the gederal injury of trade, hereby undertakes to abandon the levy of 
likin, and all other transit dues throughout the Empire and to abolish 
the offices, stations and barriers maintained for their collection and 
not to establish other offices for levying dues on goods in transit. It is 
clearly understood that, after the offices, stations, and barriers for 
taxing goods in transit have been abolished, no attempt shall be made 
to re-establish them in any form or under any pretext whatsoever. 
The Government of the United States; in return, consents to allow 

a surtax, in excess of the tariff rates for the time being in force, to 
be imposed on foreign goods imported by citizens of the United States 
and on Chinese produce destined for export abroad or coastwise. It 
is clearly understood that in no case shall the surtax on foreign imports 
exceed one and one-half times the import duty leviable in terms of 
the final Protocol signed by China and the Powers on the seventh day 
of September, A. D. 1901; that the payment of the import duty and 
surtax shall secure for foreign imports, whether in the hands of 
Chinese or foreigners, in original packages or otherwise, complete 
immunity from all other taxation, examination or delay; that the total 
amount of taxation, inclusive of the tariff export duty, leviable on 
native produce for export abroad shall, under no circumstances, exceed 
seven and one-half per centum ad valorem. 
Nothing in this article is intended to interfere with the inherent 

right of China to levy such other taxes as are not in conflict with its 
provisions. 
Keeping these fundamental principles in view, the High Contracting 

Parties have agreed upon the following method of procedure. 
The Chinese Government undertakes that all offices, stations and 

barriers of whatsoever kind for collecting duties, or such like 
dues on goods in transit, shall be permanently abolished on all roads, 
railways and waterways in the nineteen Provinces of China and 
the three Eastern Provinces. This provision does not apply to the 
native Customs offices at present in existence on the seaboard, at open 
ports where there are offices of the Imperial Maritime Customs, and 
on the land frontiers of China embracing the nineteen Provinces and 
the three Eastern Provinces. 
Wherever there are offices of the Imperial Maritime Customs, or 

wherever such may be hereafter placed, native Customs offices may 
also be established, as well as at any point either on the seaboard or 
land frontiers. 
The Government of the United States agrees that foreign goods on 

importation' in addition to the effective five per centum Import duty 
as provided for in the Protocol of 1901, shall pay a special surtax of 
one and one-half times the amount of the said duty to compensate for 
the abolition of likin, of other transit dues besides likin and of all 
other taxation on foreign goads, and in consideration of the other 
reforms provided for in this article. 
The Chinese Government may recast the foreign export tariff with 

specific duties, as far as practicable, on a scale not exceeding five per 



TREATY-CHINA. OCTOBER 8, 1903. 2211

centum ad valorem; but existing export chdties shall not be raised
until at least six months' notice has been given. In cases where exist-
ing export duties are above five per centum, they shall be reduced
to not more than that rate. An additional special surtax of one-half tSurtax in lieu of in-

the export duty payable for the time being, in lieu of internal taxa-
tion of all kinds, may be levied at the place of original shipment or
at the time of export on goods exported either to foreign countries or
coastwise.

Foreign goods which bear a similarity to native goods shall be fur- Protectve certifi-cates for foreign

nished by the Customs officers, if required by the owner, with a pro- goods.

tective certificate for each package, on the payment of import duty
and surtax, to prevent the risk of any dispute in the interior.

Native goods brought by junks to open ports, if intended for local Native goods for

consumption, irrespective of the nationality of the owner of the goods,
shall be reported at the native Customs offices only, to be dealt with
according to the fiscal regulations of the Chinese Government.

Machine-made cotton yarn and cloth manufactured in China, whether Machine products

by foreigners at the open ports or by Chinese anywhere in China, foreign type

shall as regards taxation be on a footing of perfect equality. Such
goods upon payment of the taxes thereon shall be granted a rebate of
the import duty and of two-thirds of the import surtax paid on the
cotton used in their manufacture, if it has been imported from abroad,
and of all duties paid thereon if it be Chinese grown cotton. They
shall also be free of export duty, coast-trade duty and export surtax.
The same principle and procedure shall be applied to all other products
of foreign type turned out by machinery in China.

A member or members of the Imperial Maritime Customs foreign tAppointmntofcus-

staff shall be selected by the Governors-General and Governors of each
of the various provinces of the Empire for their respective provinces,
and appointed in consultation with the Inspector General of Imperial
Maritime Customs, for duty in connection with native Customs affairs
to have a general supervision of their working.

Cases where illegal action is complained of by citizens of the United priedu re on com-

States shall be promptly investigated by an officer of the Chinese ?on.

Government of sufficiently high rank, in conjunction with an officer of
the United States Government, and an officer of the Imperial Maritime
Customs, each of sufficient standing; and, in the event of it being
found by the investigating officers that the complaint is well founded
and loss has been incurred, due compensation shall be paid through
the Imperial Maritime Customs. The high provincial officials shall be
held responsible that the officer guilty of the illegal action shall be
severely punished and removed from his post. If the complaint is
shown to be frivolous or malicious, the complainant shall be held
responsible for the expenses of the investigation.

When the ratifications of this Treaty shall have been exchanged by Imperial edict.

the High Contracting Parties hereto, and the provisions of this Article
shall have been accepted by the Powers having treaties with China,
then a date shall be agreed upon when the provisions of this Article
shall take effect and an Imperial Edict shall be published in due form
on yellow paper and circulated throughout the Empire of China set-
ting forth the abolition of all likin taxation, duties on goods in transit,
offices, stations and barriers for collecting the same, and of all descrip-
tions of internal taxation on foreign goods, and the imposition of the
surtax on the import of foreign goods and on the export of native
goods, and the other fiscal changes and reforms provided for in this
Article, all of which shall take effect from the said date. The Edict
shall state that the provincial high officials are responsible that any
official disregarding the letter or the spirit of its injunction shall be
severly punished and removed from his post.
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ARTICLE V.

Discriminating du-
ties prohibited.

Post, p. 131.
Ante, p. 124.

Bonded warehouses.

The tariff duties to be paid by citizens of the United States on
goods imported into China shall be as set forth in the schedule annexed
hereto and made part of this Treaty, subject only to such amendments
and changes as are authorized by Article IV of the present convention
or as may hereafter be agreed upon by the High Contracting Parties
hereto. It is expressly agreed, however, that citizens of the United
States shall at no time pay other or higher duties than those paid by
the citizens or subjects of the most favored nation.

Conversely, Chinese subjects shall not pay higher duties on their
imports into the United States than those paid by the citizens or sub-
jects of the most favored nation.

ARTICLE VI.

The Government of China agrees to the establishment by citizens of
the United States of warehouses approved by the proper Chinese
authorities as bonded warehouses at the several open Ports of China,
for storage, re-packing, or preparation for shipment of lawful goods,
subject to such necessary regulations for the protection of the revenue
of China, including a reasonable scale of fees according to commodities,
distance from the custom house and hours of working, as shall be made
from time to time by the proper officers of the Government of China.

ARTICLE VII.

Revision of mining
regulations. The Chinese Government, recognizing that it is advantageous for

the country to develop its mineral resources, and that it is desirable to
attract foreign as well as Chinese capital to embark in mining enter-
prises, agrees, within one year from the signing of this Treaty, to
initiate and conclude the revision of the existing mining regulations.
To this end China will, with all expedition and earnestness, go into
the whole question of mining rules; and, selecting from the rules of
the United States and other countries regulations which seem applicable
to the condition of China, will recast its present mining rules in such
a way as, while promoting the interests of Chinese subjects and not
injuring in any way the sovereign rights of China, will offer no impedi-
ment to the attraction of foreign capital nor place foreign capitalists
at a greater disadvantage than they would be under generally accepted
foreign regulations; and will permit citizens of the United States to
carry on in Chinese territory mining operations and other necessary
business relating thereto provided they comply with the new regula-
tions and conditions which will be imposed by China on its subjects
and foreigners alike, relating to the opening of mines, the renting of
mineral land, and the payment of royalty, and provided they apply for
permits, the provisions of which in regard to necessary business relat-
ing to such operations shall be observed. The residence of citizens of
the United States in connection with such mining operations shall be
subject to such regulations as shall be agreed upon by and between the
United States and China.

Any mining concession granted after the publication of such new
rules shall be subject to their provisions.

ARTICLE VIII.

Drawback certifi- Drawback certificates for the return of duties shall be issued by the
Imperial Maritime Customs to citizens of the United States within
three weeks of the presentation to the Customs of the papers entitling
the applicant to receive such drawback certificates, and they shall be
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receivable at their face value in payment of duties of all kinds (ton-
nage dues excepted) at the port of issue; or shall, in the case of
drawbacks on foreign goods re-exported within three years from the
date of importation, be redeemable by the Imperial Maritime Customs
in full in ready money at the port of issue, at the option of the holders
thereof. But if, in connection with any application for a drawback
certificate, the Customs authorities discover an attempt to defraud the
revenue, the applicant shall be dealt with and punished in accordance
with the stipulations provided in the Treaty of Tientsin, Article XXI, VO. 12, P- 1028

in the case of detected frauds on the revenue. In case the goods have
been removed from Chinese territory, then the consul shall inflict on
the guilty party a suitable fine to be paid to the Chinese Government.

ARTICLE IX.

Whereas the United States undertakes to protect the citizens of any Trdemarks

country in the exclusive use within the United States of any lawful
trade-marks, provided that such country agrees by treaty or conven-
tion to give like protection to citizens of the United States:-

Therefore the Government of China, in order to secure such protec-
tion in the United States for its subjects, now agrees to fully protect
any citizen, firm or corporation of the United States in the exclusive
use in the Empire of China of any lawful trade-mark to the exclusive
use of which in the-United States they are entitled, or which they have
adopted and used, or intend to adopt and use as soon as registered, for
exclusive use within the Empire of China. To this end the Chinese
Government agrees to issue by its proper authorities proclamations,
having the force of law, forbidding all subjects of China from infring-
ing on, imitating, colorably imitating, or knowingly passing off an
imitation of trade-marks belonging to citizens of the United States,
which shall have been registered by the proper authorities of the
United States at such offices as the Chinese Government will establish
for such purpose, on payment of a reasonable fee, after due investiga-
tion by the Chinese authorities, and in compliance with reasonable
regulations.

ARTICLE X.

The United States Government allows subjects of China to patent Paten t&
their inventions in the United States and protects them in the use and
ownership of such patents. The Government of China now agrees
that it will establish a Patent Office. After this office has been estab-
lished and special laws with regard to inventions have been adopted
it will thereupon, after the payment of the prescribed fees, issue cer-
tificates of protection, valid for a fixed term of years, to citizens of
the United States on all their patents issued by the United States, in
respect of articles the sale of which is lawful in China, which do not
infringe on previous inventions of Chinese subjects, in the same manner
as patents are to be issued to subjects of China.

ARTICLE XI.

Whereas the Government of the United States undertakes to give Copyright

the benefits of its copyright laws to the citizens of any foreign State
which gives to the citizens of the United States the benefits of copy-
right on an equal basis with its own citizens:-

Therefore the Government of China, in order to secure such benefits
in the United States for its subjects, now agrees to give full protection,
in the same way and manner and subject to the same conditions upon
which it agrees to protect trade-marks, to all citizens of the United
States who are authors, designers or proprietors of any book, map,
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print or engraving especially prepared for the use and education of
the Chinese people, or translation into Chinese of any book, in the
exclusive right to print and sell such book, map, print, engraving or
translation in the Empire of China during ten years from the date of
registration. With the exception of the books, maps, etc., specified
above, which may not be reprinted in the same form, no work shall
be entitled to copyright privileges under this article. It is understood
that Chinese subjects shall be at liberty to make, print and sell origi-
nal translations into Chinese of any works written or of maps compiled
by a citizen of the United States. This article shall not be held to
protect against due process of law any citizen of the United States or
Chinese subject who may be author, proprietor or seller of any publi-
cation calculated to injure the well-being of China.

ARTICLE XII.

Commerceandtrade The Chinese Government having in 1898 opened the navigable inland
waters of the Empire to commerce by all steam vessels, native or for-
eign, that may be specially registered for the purpose, for the con-
veyance of passengers and lawful merchandise,-citizens, firms and
corporations of the United States may engage in such commerce on
equal terms with those granted to subjects of any foreign power.

Modification of reg- In case either party hereto considers it advantageous at any time
uation. that the rules and regulations then in existence for such commerce be

altered or amended, the Chinese Government agrees to consider ami-
cably and to adopt such modifications thereof as are found necessary
for trade and for the benefit of China.

Mokdenao dAntung The Chinese Government agres that, upon the exchange of the
opend totrade, et. ratifications of this Treaty, Mukden and Antung, both in the province

of Sheng-king, will be opened by China itself as places of international
residence and trade. The selection of suitable localities to be set apart
for international use and occupation and the regulations for these
places set apart for foreign residence and trade shall be agreed upon
by the Governments of the United States and China after consultation
together.

ARTICLE XIII.

niform national China agrees to take the necessary steps to provide for a uniform
age national coinage which shall be legal tender in payment of all duties,

taxes and other obligations throughout the Empire by the citizens of
the United States as well as Chinese subjects. It is understood, how-
ever, that all Customs duties shall continue to be calculated and paid
on the basis of the Haikuan Tael.

ARTICLE XIV.

Religious freedom. The principles of the Christian religion, as professed by the Protes-
tant and Roman Catholic Churches, are recognized as teaching men to
do good and to do to others as they would have others do to them.
Those who quietly profess and teach these doctrines shall not be
harassed or persecuted on account of their faith. Any person,whether
citizen of the United States or Chinese convert, who, according to
these tenets, peaceably teaches and practices the principles of Chris-
tianity shall in no case be interfered with or molested therefor. No
restrictions shall be placed on Chinese joining Christian churches.
Converts and non-converts, being Chinese subjects, shall alike conform
to the laws of China; and shall pay due respect to those in authority,
living together in peace and amity; and the fact of being converts shall
not protect them from the consequences of any offence they may have
committed before or may commit after their admission into the church,
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or exempt them from paying legal taxes levied on Chinese subjects
generally, except taxes levied and contributions for the support of
religious customs and practices contrary to their faith. Missionaries
shall not interfere with the exercise by the native authorities of their
jurisdiction over Chinese subjects; nor shall the native authorities
make any distinction between converts and non-converts, but shall
administer the laws without partiality so that both classes can live
together in peace.

Missionary societies of the United States shall be permitted to rent Privileges granted

and to lease in perpetuity, as the property of such societies, buildings mssonary societies
or lands in all parts of the Empire for missionary purposes and, after
the title deeds have been found in order and duly stamped by the local
authorities, to erect such suitable buildings as may be required for
carrying on their good work.

ARTICLE XV.

The Government of China having expressed a strong desire to reform Reform of Chinese
its judicial system and to bring it into accord with that of. Westernudicial sstem.

nations, the United States agrees to give every assistance to such
reform and will also be prepared to relinquish extra-territorial rights
when satisfied that the state of the Chinese laws, the arrangements for
their administration, and other considerations warrant it m so doing.

ARTICLE XVI.

The Government of the United States consents to the prohibition by Importation of mor-
the Government of China of the importation into China of morphia
and of instruments for its injection, excepting morphia and instru-
ments for its injection imported for medical purposes, on payment of
tariff duty, and under regulations to be framed by China which shall
effectually restrict the use of such import to the said purposes. This
prohibition shall be uniformly applied to such importation from all
countries. The Chinese Government undertakes to adopt at once Manufacture of
measures to prevent the manufacture in China of morphia and of morphia.
instruments for its injection.

ARTICLE XVII.

It is agreed between the High Contracting Parties hereto that all the ingProones of coxit-
provisions of the several treaties between the United States and China ued.
which were in force on the first day of January A. D. 1900, are con-
tinued in full force and effect except in so far as they are modified by
the present Treaty or other treaties to which the United States is a
party.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years Term of treaty.

beginning with the date of the exchange of ratifications and until
a revision is effected as hereinafter provided.

It is further agreed that either of the High Contracting Parties may Revision
demand that the tariff and the articles of this convention be revised at
the end of ten years from the date of the exchange of the ratifications
thereof. If no revision is demanded before the end of the first term
of ten years, then these articles in their present form shall remain in
full force for a further term of ten years reckoned from the end of the
first term, and so on for successive periods of ten years.

The English and Chinese texts of the present Treaty and its three Preference given

annexes have been carefully compared; but, in the event of there Englshte
xt

being any difference of meaning between them, the sense as expressed
in the English text shall be held to be the correct one.
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Ratification. This Treaty and its three annexes shall be ratified by the two High
Contracting Parties in conformity with their respective constitutions,
and the ratifications shall be exchanged in Washington not later than
twelve months from the present date.

In testimony whereof, we, the undersigned, by virtue of our
respective powers, have signed this Treaty in duplicate in the English
and Chinese languages, and have affixed our respective seals.

Signaturea Done at Shanghai, this eighth day of October in the year of our
Lord one thousand nine hundred and three, and in the twenty ninth
year of Kuang Hsf eighth month and eighteenth day.

EDWIN H. CONGER [SEAL.]
JOHN GOODNOW. [SEAL.]
JOHN F. SEAMAN [SEAL.]

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries.
[LC HAI-HUAN]
[SHENG HStAN-HUAI]

Annex I. ANNEX I.

opium. As citizens of the United States are already forbidden by treaty to
deal in or handle opium, no mention has been made in this Treaty of
opium taxation.

ual t. As the trade in salt is a government monopoly in China, no mention
has been made in this Treaty of salt taxation.

It is, however, understood after full discussion and consideration,
that the collection of inland dues on opium and salt and the means for
the protection of the revenue therefrom and for preventing illicit traffic
therein are left to be administered by the Chinese Government in

Ante, p. 2210. such manner as shall in no wise interfere with the provisions of Article
IV of this treaty regarding the unobstructed transit of other goods.

EDWIN H. CONGER [SEAL.]

JOHN GOODNOW [SEAL.]
JOHN F. SEAMAN [SEAL.]

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries.
[Lt HAI-HUAN]
[SHENG HstAN-HUAT]

Annex 
11

. ANNEX II.

tosBraohetive C r Article IV of the Treaty of Commerce between the United States
Ante, p. 2210. and China of this date provides for the retention of the native Cus-

toms offices at the open ports. For the purpose of safeguarding the
revenue of China at such places, it is understood that the Chinese
Government shall be entitled to establish and maintain such branch
native Customs offices at each open port, within a reasonable distance
of the main native Customs offices at the port, as shall be deemed by
the authorities of the Imperial Maritime Customs at that port neces-
sary to collect the revenue from the trade into and out of such port.
Such branches, as well as the main native Customs offices at each open
port, shall be administered by the Imperial Maritime Customs as pro-
vided by the Proctocol of 1901.

EDWIN H. CONGER [SEAL.]
JOHN GOODNOW [SEAL.]
JOHN F. SEAMAN [SEAL.]

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries.
[Lt HAI-HUAN]
[SHENG IISCAN-HUAI]
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Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries. 
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ANNEX II. 
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JOHN F. SEAMAN [SEAL.] 

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries. 
[Lt'T HAI-HUAN] 
[SHENG HSCAN-HUAI] 
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ANNEX III. Annex III.

The schedule of tariff duties on imported goods annexed to this dSchedule of tarif
Treaty under Article V is hereby mutually declared to be the schedule Ante p. 2212.
agreed upon between the representatives of China and the United
States and signed by John Goodnow for the United States and Their Ifra.

Excellencies Lu Hai-huan and Sheng Hsiian-huai for China at Shanghai
on the sixth day of September A. D. 1902, according to the Protocol
of the seventh day of September A. D. 1901.

EDWIN H. CONGER [SEAL.]
JOHN GOODNOW [SEAL.]
JOHN F. SEAMAN [SEAL.]

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries.
[LtC HAI-HUAN]
[SHENG HSUAN-HUAI]

And whereas the said Treaty and Annexes have been duly ratified
on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the City of Washington, on the thirteenth day of Janu-
ary, one thousand nine hundred and four;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Proclamation.
of the United States of America, have caused the said Treaty and
Annexes to be made public, to the end that the same and every article
and clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this thirteenth day of January in
the year of our Lord one thousand nine hundred and four, and

[sEAL] of the Independence of the United States the one hundred and
twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.

ort Ta Import Tariff.
H'k. TIl.

Agar-agar ............................................... per picul.. 0.300
Agaric. See Fungus.
Amber........................... ...................... per catty.. .325
Aniseed (star):

First qualitv (value 15 taels and over per picul) ........-- per picul.. 1.000
Second quality (value under 15 taels per picul) -....-.......-- do ... .440

Apricot seed ............................-..................-... do.... .900
Arrowroot and arrowroot flour ......-................................. 5 per ct.
Asafetida -....- ...------........-.................----- -.... per picul.. 1.000
Asbestus boiler composition ......-..........-..............----- do ... .200
Ashestus fiber ....----......-...--.....-..--.........-.....---- do.... 5.000
Asbestus millboard ................-................. ....... do..-. .500
Asbestus packing, including sheets and blocks ................... do.... 3.500
Asbestus packing, metallic ...----..-- ................ do... . 5. 000
Asbestus yarn .....-....- .....-........ ....--................do.... 2.250
Awabi ......---............-..............-................. do.... 1.500
Bacon and ham ..-........- -.......... .. . .................. 5 per ct.
Bags:

Grass ............. ..-.......--- ................. per thousand.. 1. 250
Gunny -.- ....... ..... .--............... ......... do.... 4.250
Gunny (old) ..-...... .-. --.. - .................................... 5 per ct.
Hemp -..---- ..-.....--..................... per thousand_. 4.250
Hemp (old) ---.. ........----............................. 5 per ct.
Straw .................................. per thousand. 1. 250

Baking powder in bottles or tins:
4-ounce ...... .......... .......................... per dozen.. .083
6-ounce ...... .... ..................................... d...do.. .110
8-ounce -..- ..-..--.................................. do .. .145
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ANNEX III. Annex III. 

The schedule of tariff duties on imported goods annexed to this dust ehsedule of tariff 
Treaty under Article V is hereby mutually declared to be the schedule Ante., p. 2212. 

agreed upon between the representatives of China and the United 
States and signed by John Goodnow for the United States and Their Infra. 

Excellencies Lil Hai-huan and Sheng Hsfian-huai for China at Shanghai 
on the sixth day of September A. D. 1902, according to the Protocol 
of the seventh day of September A. D. 1901. 

EDWIN H. CONGER [SEAL.] 
JOHN GOODNOW [SEAL.] 
JOHN F. SEAMAN [SEAL.] 

Signatures and seal of Chinese Plenipotentiaries. 
[IX HAI-HUAN] 
[SHENG HSUAN-HUAI] 

And whereas the said Treaty and Annexes have been duly ratified 
on both parts, and the ratifications of the two governments were 
exchanged in the City of Washington, on the thirteenth day of Janu-
ary, one thousand nine hundred and four; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty and 
Annexes to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington, this thirteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and four, and 
[sEAL] of the Independence of the United States the one hundred and 

twenty-eighth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

Import Tariff: 
Wk. Tls. 

Agar-agar  per picul.. 0.300 
Agaric. See Fungus. 
Amber per catty._ .325 
Aniseed (star): 

First quality (value 15 taels and over per picul) per picul._ 1.000 
Second quality (value under 15 taels per picul)  do_ .440 

Apricot seed do_ .900 
Arrowroot and arrowroot flour  5 per et. 
Asafetida per picul__ 1. 000 
Asbestus boiler composition  do_ . 200 
Asbestus fiber do_ 5.000 
Asbestus millboard do_ . 500 
Asbestus packing, including sheets and blocks do_ 3.500 
Asbestus packing, metallic do... 5.000 
Asbestus yarn  do.. 2.250 
Awabi   do_ 1.500 
Bacon and ham  5 per ct. 
Bags: 

Grass    per thousand__ 1.250 
Gunny do_ 4.250 
Gunny (old)  5 per ct. 
Hemp per thousand__ 4.250 
Hemp (old)   5 per et. 
Straw per thousand__ 1.250 

Baking powder in bottles or tins: 
4-ounce  per dozen__ .083 
6-ounce do_ .110 
8-ounce do_ . 145 

Proclamation. 

Import tariff. 

VOL xxxxii, 
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Import tariff. Baking powder in bottles or tins-Continued. H'k. Tls.
12-ounce--------... ....--....---.---------------------------- per dozen.. 0.226
1-pound -------..... --------..........--------..--------------------- do--.. .303
3-pound ..............................................-------- do.... .810
5-pound --..----.....--........----- ----------------------.......-------- do... 1.350

Bark:
Mangrove ............ ...----........-....--.------.......---.. per picul.. .073
Plum tree -----------...........-..------....-..-.......----.----------------- do-.. .120
Yellow (for dyeing)..........--------------- ..--- ---------------------- 5 per ct.
Yellow (medicinal)---------------..........--..--.-..-------------per picul.. .800

Barley, pearl .....----......-- --------- ----------------------- per picul. .300
Basins, iron (enameled):

Up t6 9 inches in diameter, decorated or not decorated ... per dozen.. .050
Over 9 inches in diameter, agate, blue and white, gray or mottled, not

decorated ............ ......-........--------.......-- ---..-- per dozen.. .090
Over 9 inches in diameter, decorated (with gold).............- do ... .175
Over 9 inches in diameter, decorated (without gold)...........do ... .125

Basins, tin (common) ....................................... per gross.. .250
Beads:

Coral ...--. ........... ....... .. ......----------.---per catty.. .750
Cornelian........................................--- ----------. per picul.- 7.000
Glass of all kinds....-----.............. ........................----- per ct.

Beer.' See Wines, etc.
Beeswax, yellow...---.................................-------per picul.- 1.600
Belting .....................-.-..-..-..--..------..---------------... 5 per ct.
Betel-nut husk:

Dried ..--....... ...................--..--.-------...... per picul. .077
Fresh ........ ------...... ..................................---------- do .018

Betel-nut leaves, dried ........- ...-- ..- .- ..... .....-- ---...... do..-- .045
Betel nuts:

Dried.....-.............----..........----...------------ .-- do ... .225
Fresh-.- ...------- ........ .. .........--- - ......-----.--- do- .018

Bezoar cow, Indian ......................... 5 per ct.
Bicho de Mar:

Black .....-.-.........-........................... per picul.. 1.600
White.--........ ----.......... ...............-----.--.-- ....-- . ....-----------......... do .. .700

Bicycle materials.. ---.... --.. ---- ...................------------------ 5 per ct.
Bicycles .......................... .......................----------------- each.. 3.000
Birds' nests:

First quality........... ..... ................. ------------- per catty.. 1.400
Second quality ......................... ................-..------------- do-.... .450
Third quality ......... .... ................... do .... .150

Blue:
Paris .............................................- per picul.. 1.500
Prussian...................................................---do.... 1.500

Bones, tiger ............. .... ....... do .... 2. 500
Books:

Chinese ..............................--------- Free.
Printed, and charts, maps, newspapers, and periodicals .............. Free.

Borax:
Crude ............ ... ........... .......--------.-----per picul.. .610
Refined .... ............................... do.....do 1.460

Braid, llama ..............................------- do .... 5.000
Bricks, fire ................................ . ....................--------- 5 per ct.
Bronze powder .......................................------------- per picul.. 2.200
Butter in tins, jars, and other packages ........................... do--.... 2.000
Buttons:

Agate and porcelain ............. -----................ per 12 gross. .010
Brass and other kinds (not jewelry) .....................------ per gross.. .020

Byrrh. (See Wines, etc.)
Camphor.......----------......................-- .......--........- per picul. 1.650
Camphor baroos:

Clean .....---...-... ...................... --.........per catty.. 2.450
Refuse-......-.. ...................-........................-- 5 per ct.

Candles:
9-ounce ........................ per case of 25 packages of 6 candles. .075
12-ounce .. ...........................................---------- do.. .100
16-ounce -..............---.....-----......... ............--- do ... .133
All kinds, differently packed ..------....... ............. per picul. .750
Other weights, duty' in proportion.

Canes:
Bamboo.----.... ......------....... ------.............. per thousand.. .400
Coir-

1 foot long ---.. ---........... . .......---------..........--per picul. .200
5 feet long--..................----- .............--- per thousand.. ' .300
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Import tariff. Baking powder in bottles or tins-Continued. H'k. Tls. 
• 12-ounce per dozen.. 0.226 

1-pound do. . 303 
3-pound  do... 810 
5-pound do. 1.350 

Bark: 
Mangrove per picul... . 073 
Plum tree do. .120 
Yellow (for dyeing)  5 per ct. 
Yellow (medicinal) per picul.. .800 

Barley, pearl  per picul._ . 300 
Basins, iron (enameled) : 

Up to 9 inches in diameter, decorated or not decorated . _ _ per dozen.. . 050 
Over 9 inches in diameter, agate, blue and white, gray or mottled, not 
decorated per dozen.. .090 

Over 9 inches in diameter, decorated (with gold) do_ . 175 
Over 9 inches in diameter, decorated (without gold) do_ . 125 

Basins, tin (common) per gross._ .250 
Beads: 

Coral per catty.. . 750 
Cornelian per picul. _ 7.000 
Glass of all kinds  6 per et. 

Beer: See Wines, etc. 
Beeswax, yellow per picul._ 1.600 
Belting  5 per ct. 
Betel-nut husk: 

Dried per picul.. .077 
Fresh do. .018 

Betel-nut leaves, dried  do. .045 
Betel nuts: . 

Dried do.. .225 
Fresh  do.. .018 

Berkar cow, Indian   5 per ct. 
Bicho de Mar: 

Black . per picul.. 1.600 
White do. . 700 

Bicycle materials  5 per ct. 
Bicycles each.. 3.000 
Birds' nests: 

First quality per catty.. 1.400 
Second quality do. .450 
Third quality do. .150 

Blue: 
Paris  per picul.. 1.500 
Prussian   do. 1.500 

Bones, tiger  do. 2.500 
Books: 

Chinese   Free. 
Printed, and charts, maps, newspapers, and periodicals  Free. 

Borax: 
Crude per picul.. .610 
Refined  do. 1.460 

Braid, llama do. 5.000 
Bricks, fire   5 per et. 
Bronze powder per picul.. 2.200 
Butter in tins, jars, and other packages do. 2.000 
Buttons: 

Agate and porcelain per 12 gross.. .010 
Brass and other kinds (not jewelry) per gross.. .020 

Byrrh. (See Wines, etc.) 
Camphor per picul_ _ 1.650 
Camphor baroos: 

Clean    per catty_. 2.450 
Refuse  5 per ct. 

Candles: 
9-ounce per case of 25 packages of 6 candles.. .075 
12-ounce    do . 100 
16-ounce  do . 133 
All kinds, differently packed per picul.. .750 
Other weights, duty in proportion. 

Canes: 
Bamboo per thousand... . 400 
Coir-

1 foot long per picul- 200 
5 feet long per thousand.. ' .300 
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Canned fruits, vegetables, etc. (all weights and measures approximate): H'k. Tl. Import tarif
Table fruits (apples, apricots, grapes, peaches, pears, and plums),

per dozen 2i-pound cans.. 0. 065
Pie fruits (apples, apricots, grapes, peaches, pears, and plums),

per dozen 24-pound cans. .057
Preserved fruits in glass bottles, jars, cardboard, or wooden boxes, in-

cluding weight of immediate package..----..... ..----.. per picul - .650
Asparagus -- ..-... ..... .........------ per dozen 21-pound tins. .118
Corn ........-............................ per dozen 2-pound tins- .054

·Pease .- .. ............ ... ...................................do.... .060
String beans........................ .................... do.... .054
Tomatoes -...... ... ........... ........per dozen 2+-pound tins.. .054
All other vegetables preserved in tins, bottles, or jars, including

weight of immediate package ............ ............ per picul.. .525
Tomato sauce and catsup-

4-pint bottles ......... ..................... .. per dozen.. .054
1-pint bottles ...-..--- .... .....-............... .... ..do.... .087

Jams and jellies-
1-pound tins, bottles, or jars ----.... ............ per dozen_. .060
2-pound tins, bottles, or jars..........................do...- .118

Milk (including condensed)........per case of 4 dozen 1-pound tins.. .250
Cream, evaporated-

4 dozen pints (family size) ...... ... .............per case.. .230
2 dozen quarts (hotel size) ......................... do..-. .260

Canned meats-
Bacon or ham, sliced-

Half-pound tins .- ....... . . ........ ..... per dozen.. .077
1-pound tins...... ..................... do.... .144

Dried beef, sliced -.. .............. per dozen 1-pound jars.. .144
Mince-meat-

I-pound pails ....... ......................... per dozen.. .100
3-pound pails ..... ............. . ........... .. do.... .181
Kits (half barrels and barrels) .............. per picul.. .729

Pork and beans, plain or with tomato sauce-
1-pound tins ....----...----- --. ......---.....- per dozen.. .040
2-pound tins-----..---...... ......-........-....--- do.... .075
3-pound tins.---...----... ..-..-.................--- do.... .085

Potted and deviled meat-
Quarter-pound tins ....-....- ....-...-..........-.. do.... .022
Half-pound tins.... ....... ................do... .042

Potted and deviled poultry and poultry and meat combined-
Quarter-pound tins........... ................ per dozen.. .042
Half-pound tins................................. do.... .072

Soup and bouilli-
2-pound tins ................................ o.... .101
6-pound tins ........... .................... d...... . 244

Tamales, chicken-
Half-pound tins .................................. lo .... .01
1-pound tins ........................................ do ... .080

Tongues of every description-
Half-pound tins ... ................................. do.... .098
1-pound tins ........-.................-.......... do... ..204
Il-pound tins ...................................... do -. . 287
2-pound tins .....-.........................-....... do- ..333
24-pound tins....-----........--...............- do -. .445
3-pound tins -.-........-..... ........-.........--- do -- . 515
31-pound tins....--------.. ----.. ---.-..........---- do ... .545

All other canned meats, including game, of every description, with
or without vegetables-

Half-pound tins..------..---..--............... per dozen. .052
1-pound tins ------------------------------ do --- .063
2-pound tins -----....----------...-..--.........-.. do - .120
4-pound tins ...---....----.............-........-- do..- .210
6-pound tins ------.... ----------.................... do. - .370
14-pound tins -....-.... .......-..........-------.... do -.- .810

Canvas and cotton duck, not exceeding 36 inches wide .-----.. per yard.. .010
Capoor cutchery-------------------- .......................------ 5 per ct.
Cardamoms:

Superior, and amomums ---..--.-.........---- . .per picul. 10.000
Inferior, or grains of paradise ----------... -----.............. do ... 1.000
Husk ----..-------.....- ......... ................-------- do.... .250

Cards, playing .-..... ................... ........................... 5 per ct.
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Canned fruits, vegetables, etc. (all weights and measures approximate): 
Table fruits (apples, apricots, grapes, peaches, pears, and plums), 

per dozen 24-pound cans.. 
Pie fruits (apples, apricots, grapes, peaches, pears, and plums), 

per dozen 24-pound cans. _ 
Preserved fruits in glass bottles, jars, cardboard, or wooden boxes, in-
cluding weight of immediate package per picul_ _ 

Asparagus per dozen 24-pound tins. _ 
Corn per dozen 2-pound tins_ _ 
•Pease  do_ 
String beans do. 
Tomatoes per dozen 24-pound tins.. 
All other vegetables preserved in tins, bottles, or jars, including 
weight of immediate package per picul_ _ 

Tomato sauce and catsup-
4-pint bottles  per dozen.. 
1-pint bottles do. 

Jams and jellies-
1-pound tins, bottles, or jars  per dozen.. 
2-Round tins, bottles, or jars do. 

Milk (including condensed) per case of 4 dozen 1-pound tins.. 

2219 

fl'k. Tls. Import tariff. 

0. 065 

.057 

. 650 

.118 

. 054 

.060 

. 054 

. 054 

. 525 

. 054 

.087 

. 060 

.118 

.250 
Cream, evaporated-

4 dozen pints (family size)  per case__ .230 
2 dozen quarts (hotel size) do. .260 

Canned meats-
Bacon or ham, sliced-

Half-pound tins per dozen__ .077 
1-pound tins do. . 144 

Dried beef, sliced per dozen 1-pound jars__ . 144 
Mince-meat-

14-pound pails 
3-pound pails 

 per dozen_ _ 
 do. 

Kits (half barrels and barrels) 

.100 

. 181 
per picul. .729 

Pork and beans, plain or with tomato sauce-
1-pound tins per dozen.. .040 
2-pound tins do_ .075 
3-pound tins do_ .085 

Potted and deviled meat-
Quarter-pound tins do. 
Half-pound tins do. 

Potted and deviled poultry, and poultry and meat combined-
Quarter-pound tins per dozen.. .042 
Half-pound tins do.. .072 

Soup and bouilli-
2-pound tins do. 
6-pound tins do. 

Tamales, chicken-
Half-pound tins do. 
1-pound tins do. 

Tongues of every description-
Half-pound tins do. 
1-pound tins do. 
14-pound tins do_ 
2-pound tins do_ 
24-pound tins do_ 
3-pound tins do_ 
31-pound tins do_ 

All other canned meats, including game, of every description, with 
or without vegetables-
Half-pound tins per dozen_ _ 
1-pound tins do_ 
2-pound tins do. 
4-pound tins do. 
6-pound tins do. 
14-pound tins do. 

Canvas and cotton duck, not exceeding 36 inches wide per yard.. .010 
Capoor cutchery  5 per et. 
Cardamoms: 

Superior, and amomums per picul.... 10.000 
Inferior, or grains of paradise do 1.000 
Husk do_ .250 

Cards, playing   5 per ct. 

. 022 

.042 

. 244 

.051 

.080 

. 098 

.204 

. 287 

.333 

. 445 

.515 

.545 

.052 

.063 

.120 

.210 

.370 

.810 
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Import tariff. Cassia: H'k. Tls.
Buds ..---..--- ..-.....---------- - ----- ----------.------ per picul. 0. 750
Lignea .--...---.--...-- ..-----.....-.. ------------.---- do .. .920
Twigs .-------------------- --...----..---.--------- do..-- .170

Cement ..-....------------.. ---------.. -------... per cask of 3 piculs. - .150
Cereals and flour (including barley, maize, millet, oats, paddy, rice, wheat,

and flour made therefrom; also buckwheat and buckwheat flour, corn
flour and yellow corn meal, rye flour, and hovis flour, but not including
arrowroot and arrowroot flour, cracked wheat, germea, hominy, pearl
barley, potato flour, quaker oats, rolled oats, sago and sago flour, shredded
wheat, tapioca and tapioca flour, and yam flour) ---.......-..---- ------ Free.

Chairs, Vienna bent-wood .......-- ..--- --.. ....----..-..--- per dozen. .800
Charcoal..-....... .......-...... .......-......... per picul. .030
Cheese ...-......-.............. ......................... 5 per ct.
Chestnuts ....- .. .................-............. per picul- .180
China root, whole, sliced, or in cubes ---......................... do.-- . 650
China ware, coarse and fine ....... ......... ........................... 5 per ct.
Chloride of lime -........ ....- ..-.......... ........ per picul- .300
Chocolate, sweetened ......-.... ..... .. .................per pound.. .012
Cigarettes:

First quality (value exceeding 4.50 taels per thousand) .per thousand. .500
Second quality (value not exceeding 4.50 taels per thousand)..do ---- .090

Cigars.. ..-- ...- ..... ..... ......-. ..........---....-- -do .-- .500
Cinnabar -..... ...------ .... ..-.... ..-............. per picul.. 3.750
Cinnamon -..... .... ... --------..-....... do..-- 4.000
Clams, dried....--.. .......-........ . .............-- do.... .550
Clocks of all kinds... - ......-...-..-... -.................- 5 per ct.
Cloves ---...- .... .....-. .. ..---- ...-.-.......-- per picul. .630
Cloves, mother................... . ......................... do... .360
Coal:

Asiatic ..-----....-----..---------......-------- per ton. .250
Other kinds -......... d...-....-.. ............ ... .600
Asiatic, briquettes - .... .... ......... ..................... do .500

Cochineal .. ...------------..................................................---- per ct.
Cockles:

Dried ....--.---- ..-..- ........------........ per picul. .500
Fresh ..-....-..-- .... ............ ...-...-.. ..- ...-- do.... .050

Cocoa ....--..- ..--.....------ -.. .....-------- ....... do... 3.600
Coffee....... ---............-..-....... .......................do .... 1.000
Coir canes:

1 foot long ......................... .............. per picul.. .200
5 feet long ...................-.....-...... ....... per thousand. .300

Coke:
Asiatic............................................. per ton. .500
Other kinds ............... ........................... do... .900

Compoy .......-....................................... per picul. 2.000
Coral .........................- ................. .. per catty. 1.110
Coral beads .................................... ....... do .750
Coral, broken and refuse ........ ...........- ..................- do .550
Cordage of all kinds .......................................... 5 per ct.
Cornelian beads ................. ...................... per picul. 7.000
Cornelian stones, rough ............................... per hundred. .300
Corundum sand ................... ..................... per picul.. .195
Cotton piece goods:

Gray shirtings or sheetings, not exceeding 40 inches wide and not
exceeding 40 yards long-

(a) Weight 7 pounds and under.....................per piece.. .050
tb) Weight over 7 pounds and not over 9 pounds ........ do... . 080
c) Weight over 9 pounds and not over 11 pounds ........ do .. . 110
d) Weight over 11 pounds ............ .............. ..do .120

Imitation native cotton cloth (hand-made), gray or bleached-
(a) Not exceeding 20 inches wide and not exceeding 20 yards

long; weight 3 pounds and under............ per piece.. .027
(b) Exceeding 20 inches wide..-.. .......... .............. 5 perct.

White shirtings, white Irishes, white sheetings, white brocades, and
white striped or spotted shirtings: not exceeding 37 inches wide and
not exceeding 42 yards long ......................... per piece.. .135

Drills, gray or white: not exceeding 31 inches wide and not exceeding
40 yards long-

(a) Weight 12] pounds and under .................. per piece.. .100
(b) Weight over 12i pounds ........................... do... . .125

Jeans, gray or white-
(a) Not exceeding 31 inches wide and not exceeding 30 yards

long ........................................ per piece.. .090
(b) Not exceeding 31 inches wide and not exceeding 40 yards

long .......... ............. ............... per piece.. .120
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Import taro. Cassia: H'k. Tls. 

Buds per pieul_ _ 0. 750 
Lignea do_ . 920 
Twigs do . 170 

Cement per cask of 3 piculs._ . 150 
Cereals and flour (including barley, maize, millet, oats, paddy, rice, wheat, 
and flour made therefrom; also buckwheat and buckwheat flour, corn 
flour and yellow corn meal, rye flour, and hovis flour, but not including 
arrowroot and arrowroot flour, cracked wheat, germea, hominy, pearl 
barley, potato flour, quaker oats, rolled oats, sago and sago flour, shredded 
wheat, tapioca and tapioca flour, and yam flour)  Free. 

Chairs, Vienna bent-wood  per dozen_ _ . 800 
Charcoal per picul. _ .030 
Cheese   5 per et. 
Chestnuts  per picul_ _ . 180 
China root, whole, sliced, or in cubes  do_ . 650 
China ware, coarse and fine  5 per ct. 
Chloride of lime  per picul_ _ .300 
Chocolate, sweetened  per pound_ _ .012 
Cigarettes: 

First quality (value exceeding 4.50 taels per thousand) .per thousand_ _ .500 
Second quality (value not exceeding 4.50 taels per thousand) _ . _do_ _ __ .090 

Cigars do_ .500 
Cinnabar per picul.. 3. 750 
Cinnamon do_. 4.000 
Clams, dried do_ .550 
Clocks of all kinds  5 per et. 
Cloves   per picul. _ . 630 
Cloves, mother do. .360 
Coal: 

Asiatic per ton__ .250 
Other kinds do. .600 
Asiatic, briquettes do.. , .500 

Cochineal  5 per ct. 
Cockles: 

Dried per picul„ .500 
Fresh do. .050 

Cocoa do.. _ _ 3.600 
Coffee do_ 1.000 
Coir canes: 

1 foot long per picul_. . 200 
5 feet long per thousand__ .300 

Coke: 
Asiatic per ton._ .500 
Other kinds do.. .900 

Compoy per picul._ 2.000 
Coral   per catty._ 1.110 
Coral beads do. .750 
Coral, broken and refuse do. . 550 
Cordage of all kinds   5 per ct. 
Cornelian beads per picul.. 7.000 
Cornelian stones, rough per hundred_. .300 
Corundurn. sand per picul... . 195 
Cotton piece goods: 

Gray shirtings or sheetings, not exceeding 40 inches wide and not 
exceeding 40 yards long— 
( a) Weight 7 pounds and under per piece_. .050 1 Weight over 7 pounds and not over 9 pounds do... _ .080 
c Weight over 9 pounds and not over 11 pounds do_ . 110 
d) Weight over 11 pounds do_ . 120 

Imitation native cotton cloth (hand-made), gray or bleached— 
(a) Not exceeding 20 inches wide and not exceeding 20 yards 

long; weight 3 pounds and under per piece_ _ . 027 
(b) Exceeding 20 inches wide  • 5 per et. 

White shirtings, white Irisbes, white sheetings, white brocades, and 
white striped or spotted shirtings: not exceeding 37 inches wide and 
not exceeding 42 yards long per piece._ . 135 

Drills, gray or white: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 
40 yards long— 

(a) Weight 12f pounds and under per piece_. . 100 
(h) Weight over 121 pounds do_ .125 

Jeans, gray or white— 
(a) Not exceeding 31 inches wide and not exceeding 30 yards 

long  per piece__ .090 
(5) Not exceeding 31 inches wide and not exceeding 40 yards 

long  per piece.. • 120 
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Cotton piece goods-Continued. H'k.Tls. Import tariff.
T cloths, gray or white-

(a) Not exceeding 34 inches wide and not exceeding 24 yards
long ..........---..................-....---- per piece.. 0.070

(b) Not exceeding 34 inches wide and exceeding 24 yards, but not
exceeding 40 yards long ..................--... per piece - .135

(c) Exceeding 34 inches but not exceeding 37 inches wide and
not exceeding 24 yards long ................ per piece.. .080

Crimp cloth and crape, plain-
(a) Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards long,

.......---................ ................... per piece.. .027
(b) Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not

exceeding 10 yards long ..................... per piece. .035
(c) Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long,

per yard.. .003½
White muslins, white lawns: and white cambrics: not exceeding 46

inches wide and not exceeding 12 yards long...........per piece. .032
Mosquito netting, white or colored: not exceeding 90 inches wide,

per yard.. .010
Lenos and balzarines, white, dyed, or printed: not exceeding 31 inches

wide and not exceeding 30 yards long .--............ per piece.. .090
Leno brocades and balzarine brocades, dyed ....................... 5 per ct.

Prints-
(a) Printed cambrics, lawns, or muslins: not exceeding 46 inches wide

and not exceeding 12 yards long ................. per piece - .037
(b) Printed chintzes, printed crapes, printed drills, printed furnitures,

printed shirtings, printed T-cloths (including those goods known
as blue and white printed T-cloths), printed twills: but not in-
cluding goods mentioned in (e) and (h)-

1. Not exceeding 20 inches wide ......................... 5 per ct.
2. Exceeding 20 inches but not exceeding 31 inches wide and

not exceeding 30 yards long ............... per piece.. .080
(c) Printed crimp cloth--

1. Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards
long ........... ............... ..... per pieoe. .027

2. Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not
exceeding 10 yards long ........... ..... per piece.. .035

3. Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long,
per yard.. .003½

(d) Printed lenos and balzarines: not exceeding 31 inches wide and not
exceeding 30 yards long .......................... per piece.. 090

(e) Printed sheetings: not exceeding 36 inches wide and not exceeding
43 yards long..................................per piece. .185

(f) Printed Turkey reds: of all kinds, notexceeding31 inches wideant
not exceeding 25 yards long ....................... per piece.. .100

(g) Printed sateens, printed satinets, printed reps, printed cotton last-
ings, including all cotton piece goods which are both dyed and
printed, except those specified in (f) and (h), and including
any special finish, such as mercerized finish, schreiner finish,
gassed finish, silk finish, or electric finish: not exceeding 32
inches wide and not exceeding 32 yards long ....... per piece.. .250

(h) Duplex prints or reversible cretonnes (not including those goods
known as blue and white printed T-cloths) .................... 5 per ct.

Dyed cottons-
(a) Dyed plain cottons, i. e., without woven or embossed figures

(including plain Italians, lastings, reps, and ribs, and all other
dyed plain cottons not otherwise enumerated, and including any
special finish, such as mercerized finish, schreiner finish, gassed
finish, silk finish, or electric finish): not exceeding 36 inches
wide and not exceeding 33 yards long .............. per piece.. .240

(b) Dyed figured cottons, i. e., with woven or embossed figures (includ-
ing figured Italians and lastings, figured reps, and figured ribs,
and all other dyed figured cottons not otherwise enumerated,
and including any special finish, such as mercerized finish,
schreiner finish, gassed finish, silk finish, or electric finish):
not exceeding 36 inches wide and not exceeding 33 yards
long .............................. ........ per piece., .150

(c) Dyed crimp cloth-
1. Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards

long .................................. per piece.. .027
2. Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not

exceeding 10 yards long .................... per piece.. .035
3. Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards

long.. ............-.....-............ per yard.. .003i
(d) Dyed drills: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 43

yards long..................................per piece.. .170
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Cotton piece goods—Continued. Erk.T1s. Import tariff. 
T cloths, gray or white— 

(a) Not exceeding 34 inches wide and not exceeding 24 yards 
long  per piece_ _ 0.070 

( b) Not exceeding 34 inches wide and exceeding 24 yards, but not 
exceeding 40 yards long per piece.. . 135 

(c) Exceeding 34 inches but not exceeding 37 inches wide and 
not exceeding 24 yards long per piece_ .080 

Crimp cloth and crape, plain— 
(a) Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards long, 

 per piece_. .027 
(b) Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not 

exceeding 10 yards long per piece__ .035 
(c) Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long, 

per yard.. . 003i 
White muslins, white lawns: and white cambrics: not exceeding 46 
inches wide and not exceeding 12 yards long per piece. _ .032 

Mosquito netting, white or colored: not exceeding 90 inches wide, 
per yard. _ .010 

Lenos and balzarines, white, dyed, or printed: not exceeding 31 inches 
wide and not exceeding 30 yards long per piece__ .090 

Leno brocades and balzarine brocades, dyed 5 per ct. 
Prints— 

(a) Printed cambrics, lawns, or muslins: not exceeding 46 inches wide 
and not exceeding 12 yards long per piece_ _ .037 

(b) Printed chintzes, printed crapes, printed drills, printed furnitures, 
printed shirtings, printed T-cloths (including those goods known 
as blue and white printed T-cloths), printed twills: but not in-
cluding goods mentioned in (e) and (h)-

1. Not exceeding 20 inches wide  5 per ct. 
2. Exceeding 20 inches but not exceeding 31 inches wide and 

not exceeding 30 yards long per piece_ _ .080 
(c) Printed crimp cloth— • 

1. Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards 
long per pieoe_ _ .027 

2. Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not 
exceeding 10 yards long  per piece_ _ .035 

3. Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long, 
per yard._ . 0031 

(d) Printed lenos and balzarines: not exceeding 31 inches wide and not 
exceeding 30 yards long per piece._ .090 

(e) Printed sheetings: not exceeding 36 inches wide and not exceeding 
43 yards long per piece... .185 

(f) Printed Turkey reds: of all kinds, not exceeding 31 inches wide and 
not exceeding 25 yards long per piece._ . 100 

(g) Printed sateens, printed satinets, printed reps, printed cotton lest. 
ins, including all cotton piece goods winch are both dyed and 
printed, except those specified in (f) and (h), and including 
any special finish, such as mercerized finish, schreiner finish, 
gassed finish, silk finish, or electric finish: not exceeding 32 
inches wide and not exceeding 32 yards long per piece.. . 250 

(h) Duplex prints or reversible cretonnes (not including those goods 
known as blue and white printed T-cloths)  5 per ct. 

Dyed cottons— 
. (a) Dyed plain cottons, i. e., without woven or embossed figures 

(including plain Italians, lastings, reps, and ribs, and all other 
dyed plain cottons not otherwise enumerated, and including any 
special finish, such as mercerized finish, schreiner finish, gassed 
finish, silk finish, or electric finish): not exceeding 36 inches 
wide and not exceeding 33 yards long per piece_ _ .240 

(b) Dyed figured cottons, i. e., with woven or embossed figures (includ-
' ing figured Italians and lastings, figured reps, and figured ribs, 

and all other dyed figured cottons not otherwise enumerated, 
and including any special finish, such as mercerized finish, 
schreiner finish, gassed finish, silk finish, or electric finish): 
not exceeding 36 inches wide and not exceeding 33 yards 
long  per piece., . 150 

(c) Dyed crimp cloth-
1. Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards 

long  per piece.. .027 
9. Not exceeding 30 inches wide, exceeding 6 yards but not 

exceeding 10 yards long per piece_ .035 
3. Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards 

long. per yard . 003i 
(d) Dyed drills: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 43 

yards long per piece.. . 170 
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Import tariff. Dyed cottons-Continued. H'k.Tls.
(e) Dyed lenos and balzarines: not exceeding 31 inches wide and not

exceeding 30 yards long ---.......-- .....--.....--per piece.. 0. 090
(f) Dyed leno brocades --......-...-...-..----- ....-- ...-.....----- 5 per ct.
(g) Dyed muslins, lawns, and cambrics: not exceeding 46 inches wide

and not exceeding 12 yards long ---.....--....----- per piece.. .037
(h) Dyed shirtings and sheetings: not exceeding 36 inches wide and

not exceeding 43 yards long .-................ per piece.. .150
(i) Hongkong-dyed shirtings: not exceeding 36 inches wide and not

exceeding 20 yards long...........- ....... .. per piece.. .100
(j) Dyed cotton cuts: not exceeding 36 inches wide and not exceeding

5} yards long............ -........... ...... per piece.. .0221
(N. B.-The pro rata rule does not apply.)

(k) Dyed T-cloths (including dyed alpacianos), dyed real and imita-
tion Turkey reds of all kinds: not exceeding 32 inches wide and
not exceeding 25 yards long-

1. Weight 31 pounds and under ...... ........ per piece. .060
2. Weight over 34 pounds .................... do... .100

Flannelettes and cotton Spanish stripes-
(a) Cotton flannel, Canton flannel, swan's-down, flannelettes, and

raised cotton cloths of all kinds, plain, dyed, and printed-
1. Not exceeding 36 inches wide and not exceeding 15 yards

long .........................-........ per piece.. .065
2. Not exceeding 36 inches wide, exceeding 15 yards but not

exceeding 30 yards long ..-.......-......... per piece.. .130
(b) Dyed cotton Spanish stripes-

1. Not exceeding 32 inches wide and not exceeding 20 yards
long ............ ................. per piece.. .085

2. Exceeding 32 inches but not exceeding 64 inches wide and
not exceeding 20 yards long ...........-..... per piece.. .170

Colored woven cottons, i. e., dyed in the yarn, except crimp cloth........ 5 per ct.
Crimp cloth-

(a) Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards long,
per piece. .027

(b) Not exceeding 30 inches wide and exceeding 6 yards butnot exceed-
ing 10 yards long .-.. ..-......... ....- per piece.- .035

(c) Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long,
per yard.. .0034

Velvets and velveteens, velvet cords, and fustians-
(a) Velvets and velveteens, plain-

1. Not exceeding 18 inches wide ...............-- per yard.. .006
2. Exceeding 18 inches but not exceeding 22 inches wide,

per yard.. .007
3. Exceeding 22 inches but not exceeding 26 inches wide,

per yard.. .008
(b) Velvets and velveteens, printed or embossed: not exceeding 30

inches wide ................................... per yard.. .015
(c) Dyed velvet cords, dyed velveteen cords, dyed corduroys, dyed

fustians of any description: not exceeding 30 inches wide
per yard.. .015

Blankets, cotton, plain, printed, or jacquard ............ per piece.. .030
Handkerchiefs, cotton--

(a) Plain, dyed, or printed, not embroidered, hemstitched or ini-
tialed: not exceeding 1 yard square .....------ per dozen.. .020

(b) All other handkerchiefs................................ . 5 per ct.
Singlets or drawers, cotton..............................per dozen.. .125
Socks, cotton (including lisle thread)-

First quality (i. e., valued at 1 tael or over per dozen pairs),
per dozen pairs.. .075

Second quality (i. e., valued at less than 1 tael per dozen pairs),
per dozen pairs.. .032

Towels, cotton-
(a) Honeycomb or huckaback, plain or printed (dimensions ex-

clusive of fringe)-
1. Notexceeding 18 incheswideand notexceeding40 inches

long ... ............ ................ per dozen.. .020
2. Exceeding 18 inches wide and not exceeding 50 inches

long............. ................ ...... per dozen.. .030
(b) All other towels ................................... .. 5 per ct.

Cottons, unclassed ................................................ 5 per ct.
Cotton, raw ........................... ................... per picul.. .600
Cotton thread:

Ball thread, dyed or undyed ............................... do-...- 3.000
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Import tariff. Dyed cottons—Continued. Wk. Tls. 
(e) Dyed lenos and balzarines: not exceeding 31 inches wide and not 

exceeding 30 yards long per piece._ 0.090 
(f) Dyed leno brocades  5 per ct. 
(g) Dyed muslins lawns, and eambrics: not exceeding 46 inches wide 

and not exceeding 12 yards long per piece_ _ .037 
(h) Dyed shirtings and sheetings: not exceeding 36 inches wide and 

not exceeding 43 yards long  per piece._ . 150 
(i) Hongkong-dyed shirtings: not exceeding 36 inches wide and not 

exceeding 20 yards long per piece_ _ . 100 
(j) Dyed cotton cuts: not exceeding 36 inches wide and not exceeding 

54 yards long per piece._ .0224 
(N. B.—The pro rata rule does not apply.) 

(k) Dyed T-cloths (including dyed alpacianos), dyed real and imita-
tion Turkey reds of all kinds: not exceeding 32 inches wide and 
not exceeding 25 yards long-

1. Weight 34 pounds and under per piece_ _ . 060 
2. Weight over 31 pounds do_ 100 

Flannelettes and cotton Spanish stripes— 
(a) Cotton flannel, Canton flannel, swan's-down, flannelettes, and 

raised cotton cloths of all kinds, plain, dyed, and printed-
1. Not exceeding 36 inches wide and not exceeding 15 yards 

long per piece._ .065 
2. Not exceeding 36 inches wide, exceeding 15 yards but not 

exceeding 30 yards long per piece.- . 130 
(b) Dyed cotton Spanish stripes-

1. Not exceeding 32 inches wide and not exceeding 20 yards 
long per piece_ . .085 

2. Exceeding 32 inches but not exceeding 64 inches wale and 
not exceeding 20 yards long per piece.. .170 

Colored woven cottons, i. e., dyed in the yarn, except crimp cloth  5 per et. 
Crimp cloth— 

(a) Not exceeding 30 inches wide and not exceeding 6 yards long, 
per piece__ .027 

(b) Not exceeding 30 inches wide and exceeding 6 yards but not exceed-
ing 10 yards long per piece._ .035 

(c) Not exceeding 30 inches wide but exceeding 10 yards long, 
per yard_ .0034 

Velvets and velveteens, velvet cords, and fustians— 
(a) Velvets and velveteens, plain-

1. Not exceeding 18 inches wide per yard_ _ .006 
2. Exceeding 18 inches but not exceeding 22 inches wide, 

per yard._ .007 
3. Exceeding 22 inches but not exceeding 26 inches wide, 

per yard.- .008 
(b) Velvets and velveteens, printed or embossed: not exceeding 30 

inches wide per yard._ .015 
(c) Dyed velvet cords, dyed velveteen cords, dyed corduroys, dyed 

fustians of any description: not exceeding 30 inches wide 
per yard.. .015 

Blankets, cotton, plain, printed, or jacquard per piece.. .030 
Handkerchiefs, cotton--

(a) Plain, dyed, or printed, not embroidered, hemstitched or ini-
tialed: not exceeding 1 yard square per dozen.. .020 

(b) All other handkerchiefs-   5 per ct. 
Singlets or drawers, cotton per dozen__ . 125 
Socks, cotton (including lisle thread)— 

First quality (i. e., valued at 1 tael or over per dozen pairs), 
per dozen pairs._ . 075 

Second quality (i. e., valued at less than 1 tael per dozen pairs), 
per dozen pairs.. .032 

Towels, cotton— 
(a) Honeycomb or huckaback, plain or printed (dimensions ex-

clusive of fringe)-
1. Not exceeding 18 inches wide and not exceeding 40 inches 
long per dozen._ . 020 

2. Exceeding 18 inches wide and not exceeding 50 inches 
long  per dozen._ .030 

(b) All other towels  5 per ct. 
Cottons, unclassed  5 per et. 
Cotton, raw per picul__ .600 
Cotton thread: 

Ball thread, dyed or undyed do_ 3.000 
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Cotton thread-Continued.
On spools-

50 yards ....------............................. per gross..
100 yards .--....-...-.....-- ....----- ......------ .do..-.
200 yards.............. ........................... do....

Cotton yarn:
Gray or bleached ........... ............................ per picul..
Dyed .................---........................................
Gassed- .......... ...............-......... -.......
Mercerized .................................................
Wooloa or berlinette .....---..........-.......--.... per picul..

Cow bezoar, Indian.........................................-
Crabs' flesh ........-....-..........- ................. per picul..
Crocodile (including armadillo) scales ......................-- do....
Currants ...--...--- ....-......-- ..........-..... .. do....
Cutch ..... ............. .............. ......-......-- do....
Cuttlefish ........................................... do....
Dyes, colors, and paints:

Aniline...-....... ......-.-- ....----...----.......--- .....-.....--
Blue-

Paris.......--...- ..- .................. ---...... per picul..
Prussian ... ............--.........-.....-.. do....

Bronze powder ... -.......... ......-........ do....
Carthamin.....-..... ............... ..............................
Chrome yellow....... .......... ....................
Cinnabar....... ..............-..-- ............. per picul..
Gamboge ....... .....-..-.................. do....
Green-

Emerald .......--.. ............ .............-- do....
Schweinfurt, or imitation ... .................---- ....... do....

Indigo-
Dried, artificial or natural .......................-- ......
Liquid-

Artificial ......................---- ... per picul..
Natural ..-............ ............. .... do..-.

Paste, artificial ... ...........-- .- ......--...... do ...
Lead-

Red, dry or mixed with oil.........-- .....-....... .. do ...
White, dry or mixed with oil ........... .......... do....
Yellow, dry or mixed with oil ......... -.....-... . do- - -

Logwood extract ...................... ............ do....
Ocher ..................... .................... do....
Smalt ........... . ............................... do....
Ultramarine ............... ....................... do....
Vermilion ......... ................................. do....

Imitation ............ ..... ......... ...............
White zinc ....................................................
Paints, unclassed ..................................................

Elephants' teeth (other than tusks) and jaws, whole or part...per picul..
Elephants' tusks, whole or parts ...... ................... per catty..
Emery cloth and sandpaper (sheets not exceeding 144 square inches),

per ream..
Emery powder ................................ ..- .........-
Enameled ironware:

Mugs, cups, basins, and bowls, 9 inches or under in diameter, deco-
rated or not decorated ..-...........- ............- per dozen..

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, agate, blue and white,
gray, mottled, not decorated ......-............- per dozen..

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, decorated (with gold),
per dozen..

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, decorated (without gold),
per dozen..

Enamel ware, unclassed ..---.... --.......... ....---- ..........
Fans:

Palm-leaf-
Coarse .................. ..------....--------.. per thousand..
Fine .............---..---.. ------........................ do....Fine do....
Fancy..--..- .....-- ......------------------- ----------- do----

Paper or cotton, of all kinds -.......----............... do.-..
Silk ......................-...---..- ...------ ....---------- ..----

Feathers:
Kingfisher-

Part skins (i. e., wings, tails, or backs)............per hundred..
Whole skins .............-... ................ do....

Peacock ...........................-....-.........

H'k. Tls. Import tariff.

0.040
.080
.160

.950
5 per ct.
5 per ct.
5 per ct.

3.500
5 per ct.

.600
2. 725
.500
.300
.667

5 per ct.

1.500
1.500
2.200

5 per ct.
5 per ct.

3.750
2.700

1.000
1.000

5 per ct.

2.025
.215

2.025

.450

.450
.450
.600
.600

1.600
.500

4.000
5 per ct.
5 per et.
5 per ct.

3.000
.170

.250
5 per et.

.050

.090

.175

.125
5 per ct.

.280

.450
1.000
1.400

5 per ct.

.250

.600
5 per ct.

2223TREATY-CHINA. OCTOBER 8, 1903. 2223 

Cotton thread-Continued. H'k. Tls. Import-tariff. 
On spools-

50 yards per gross._ 0.040 
100 yards do_ . 080 
200 yards   do_ .160 

Cotton yarn: 
Gray or bleached  per picul._ . 950 
Dyed  5 per ct. 
Gassed   5 per ct. 
Mercerized   5 per et. 
Wooloa or berlinette  per pieul._ 3.500 

Cow bezoar, Indian  5 per ct. 
Crabs' flesh per picul_ _ . 600 
Crocodile (including armadillo) scales do. • 2.725 
Currants  do_ .500 
Cutch   do_ .300 
Cuttlefish  do_ . 667 
Dyes, colors, and paints: 

Aniline  5 per et. 
Blue-

Paris per picul... 1.500 
Prussian  • do_ 1.500 

Bronze powder do. 2.200 
Carthamin  5 per ct. 
Chrome yellow  5 per et. 
Cinnabar per picul_. 3.750 
Gamboge  do. 2.700 
Green-

Emerald  do. 1.000 
Schweinfurt, or imitation do. 1.000 

Indigo-
Dried, artificial or natural   5 per et. 
Liquid-

Artificial  per picul.. 2.025 
Natural    do. . 215 

Paste, artificial do. 2.025 
Lead-

Red, dry or mixed with oil do. .450 
White, dry or mixed with oil do. .450 
Yellow, dry or mixed with oil do- .450 

Logwood extract  .600 
Ocher  . 600 
Smalt do. 1.600 
Ultramarine .  do.... .500 
Vermilion do.... 4.000 

Imitation  6 per et. 
White zinc  5 per et. 
Paints, unclassed  5 per et. 

Elephants' teeth (other than tusks) and jaws, whole or part .per picul  3.000 
Elephants' tusks, whole or parts per mtty.. .170 
Emery cloth and sandpaper (sheets not exceeding 144 square inches), 

per ream_. .250 
Emery powder  5 per et. 
Enameled ironware: 

Mugs, cups, basins, and bowls, 9 inches or under in diameter, deco-
rated or not decorated per dozen__ .050 

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, agate, blue and white, 
gray, mottled, not decorated per dozen_ _ . 090 

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, decorated (with gold), 
per dozen_ _ . 175 

Basins and bowls, over 9 inches in diameter, decorated (without gold), 
per dozen__ .125 

Enamel ware, unclassed   5 per ct. 
Fans: . 

Palm-leaf-
Coarse per thousand_ _ .280 
Fine  do_ .450 
Fancy do_ 1.000 

Paper or cotton, of all kinds do_ 1.400 
Silk  5 per ct. 

Feathers: 
Kingfisher-

Part skins (i. e., wings, tails, or backs) per hundred_ .250 
Whole skins do. .600 

Peacock  5 per et. 
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Import tarif. Files. See Tools. H'k.Tls.
Fire clay .....---------------.. ----...-...-..-..-..----- .--- per picul.. 0.050
Firewood .....---........... ...... ..--------------------------- do ... .010
Fish:

Cuttle ..--..................---....-..---....--......----.. do.... .667
Dried or smoked, in bulk (including stockfish but not including cuttle-

fish) ---...-..------ ..-.-- ..-..-.............--....... per picul.. .315
Fresh ...........--............................. do ... .137
Maws ........ .......... ............................. do ... 4.250
Salt.................................................... do .160
Stock ......... ....... .. ...................... do .... .315

Fishskins --............ ......... ...................... do-... .600
Flints.. ....................- ...... . ............... do.. .040
Flour. See Cereals.
Flour, arrowroot, potato, sago, tapioca, yam .......---- ....-..-....----. 5 per ct.
Fungus or agaric ................................... per picul. 1. 715
Fungus, white ...... ....... ...... ........ .......... per catty. .250
Galangal ........... .... .. ..................... per picul.. .170
Gambier ..... ............. ....... .. ......... do.-- .300
Gambier, false or cunao (yam-root dyestuff) ..........-....... do... .150
Gamboge. .. .........-.......-..---..................... do---. 2.700
Gasoline or stove naphtha...... ................. per 10 gallon drum. .150
Ginseng:

Crude-
First quality (value exceeding 2 taels per catty)......per catty. .220
Second quality (value not exceeding 2 taels per catty) .... do . .072

Clarified or cleaned-
First quality (value exceeding 11 taels per catty) ......... do ... 1.100
Second quality (value exceeding 6 taels but not exceeding 11 taels

c y - - - - per cattv ecay_. .375per catty) ........................................ per catty .375
Third quality (value exceeding 2 taels but not exceeding 6 taels

per catty) --........ ... ......... ....... ........ per catty.- .220
Fourth quality (value not exceeding 2 taels per catty).....do . . 080

Glass:
Plate-

Silvered .................................. per square foot. .025
Unsilvered - ............................................ . 5 per ct.

Window-
Colored, stained, ground, or obscured..per box of 100 square feet. .350
Common, not stained, colored, or otherwise obscured .... do.... .170

Glass powder (see match-making materials)...----------.. --- per picul.. .110
Glue ------..... -------------..............------......... ---------------- do .830
Gold thread, imitation. See Thread.
Groundnuts ......-................. ............. ......... per picul.. .150
Gum arabic................. .............................. .o 1. 000
Gum benjamin........................ ...................... ....do .600
Gum benjamin, oil of ..-...-......--........--.....--.....----.... ---- 5 per ct.
Gum dragon's blood .................. ................. per picul.. 4.000
Gum myrrh................................ ............... do.... .465
Gum olibanum....................................... ..... do..-- .450
Gum resin ....... ............................ ......... do ... .187
Gutta-percha. See India rubber.
Hair, horse ... .... .................................. do.... 1.400
Hair, horsetails....................................... ....... do.... 2.500
Hams .................................................... 5 per ct.
Handkerchiefs. See Cotton piece goods.
Hartall or orpiment..................................... per picul. .450
Hemp ........................................................... 5 per ct.
Hessians or burlaps, all weights ....-..-............... per 1,000 yards. 2.850
Hide poison or specific ..... ..................................... 5 per ct.
Hides, buffalo and cow .......... .......... ........... per picul. .800
Hollow-ware: cast coated or tinned ...--.... .....-...-.....-..... do..-- .500
Hoofs, animal ......... ............................. .do -. .125
Hops..... -............ ..-......... .... ...................... 5 per ct.
Horns:

Buffalo and cow ....................... ......... per picul.. .350
Deer ........................................................ . 5 per ct.
Rhinoceros .. ..-...-..--. .......................... per catty. 2.400

Hosiery. See Cotton piece goods (socks).
India-rubber and gutta-percha articles (other than boots and shoes) ...... 5 per ct.
India-rubber and gutta-percha, crude -..................... per picul_. 3.140
India-rubber boots ......... ......... ............. ... per pair. .080
India-rubber shoes .... .....----......................... do-. .020
India-rubber, old (fit only for remanufacture) .............. per picul.. .250
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Import tariff. Files. See Tools. H'k. Tls. 

Fire clay per picul__ 0.050 
Firewood do_ .010 
Fish: 

Cuttle do_ . 667 
Dried or smoked, in bulk (including stockfish but not including cuttle-

fish)  per picul__ .315 
Fresh  .137 
Maws do.. 4.250 
Salt do. .160 
Stock  do_ .315 

Fishskins do_ .600 
Flints do_ .040 
Flour. See Cereals. 
Flour, arrowroot, potato, sago, tapioca, yam  5 per ct. 
Fungus or agaric per picul__ 1.715 
Fungus, white per catty_. . 250 
Galangal  per picul.. .170 
Gambier do_ .300 
Gambier , false or cunao (yam-root dyestuff) do_ . 150 
Gamboge  '  do_ 2.700 
Gasoline or stove naphtha per 10 gallon drum__ .150 
Ginseng: 

Crude-
First quality (value exceeding 2 taels per catty) per catty__ .220 
Second quality (value not exceeding 2 taels per catty) do_ .072 

Clarified or cleaned-
First quality (value exceeding 11 taels per catty) do_ 1.100 
Second quality (value exceeding 6 taels but not exceeding 11 tads 
per catty) per catty_ - .375 

Third quality (value exceeding 2 taels but not exceeding 6 taels 
per catty)  per catty... .220 

Fourth quality (value not exceeding 2 taels per catty) do. .080 
Glass: 

Plate-
Silvered per square foot._ .025 
Unsilvered  5 per ct. 

Window-
, Colored, stained, ground, or obscured. .per box of 100 square feet_. . 350 

Common not stained, colored or otherwise obscured do_ . 170 
Glass powder (see match-making materials) per picul __ . 110 
Glue do_ . 830 
Gold thread, imitation. See Thread. 
Groundnuts per picul_ _ . 150 
Gum arabic do. 1. 000 
Gum benjatnin do_ .600 
Gum benjamin, oil of  5 per ct. 
Gum dragon's blood per pieul.. 4.000 
Gum myrrh do_ . 465 
Gum ohbanum do_ .450 
Gum resin do_ . 187 
Gutta-percha. See India rubber. 
Hair, horse do_ 1.400 
Hair, horsetails do_ 2.500 
Hams  5 per et. 
Handkerchiefs. See Cotton piece goods. 
Hartall or orpiment per picul_ _ .450 
Hemp  5 per et. 
Hessians or burlaps, all weights per 1,000 yards__ 2.850 
Hide poison or specific  5 per et. 
Hides, buffalo and cow per pieul_. . 800 
Hollow-ware: cast coated or tinned do_ . 500 
Hoofs, animal  do_ . 125 
Hops  5 per et. 
Horns: 

Buffalo and cow per picul... . 350 
Deer    5 per et. 
Rhinoceros  - per catty _   2.400 

Hosiery. See Cotton piece goods (socks). 
India-rubber and gutta-percha articles (other than boots and shoes)   5 per et. 
India-rubber and gutta-percha, crude per picul_ _ 3.140 
India-rubber boots per pair_ _ .080 
India-rubber shoes do_ .020 
India-rubber, old (fit only for remanufacture) per pieta__ .250 
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Indigo:
Dried, artificial or natural .....................................
Liquid-

Artificial ---------..-...--------------------------- per picul-
Natural ---..------------..-..... .................... do ..-.

Paste, artificial .......- -.......................-----....... . do ....
Ink, printing ................... ............ ..............
Isinglass (fish glue) ........... ............................ .per picul.
Isinglass, vegetable----.--....---........------------------------ do...

1-pound -------... ----.........--------------------- per dozen..
2-pound------------------------------------------------rdozn.

Joss sticks --------------------------------------------. per picul.
Kerosene oil cans and cases, empty -.. ......------- per 2 cans in 1 case -
Lace open work or insertion work of cotton, machine made:

(a) Not exceeding 1 inch wide, outside measurement,
per 12 dozen yards..

(b) Exceeding 1 inch but not exceeding 2 inches wide, outside meas-
urement. ........... ..................... per 12 dozen yards.-

(c) Exceeding 2 inches but not exceeding 3 inches wide, outside meas-
urement..... .......................... per 12 dozen yards..

(d) Exceeding 3 inches wide, outside measurement, per 12 dozen yards
Lace open work or insertion work of any fibrous material except silk or

cotton or imitation gold or silver thread:
(a) Machine made ...---............................ per catty..
(b) Handmade (including cotton) ....---- .............. do.. .

Lacquer ware --....... ............... ...... ..... ....-------........
Lamps and theiraccessories..-.............. .......................
Lamp wick - ....----- -.... ................................ per picul-.
Lard, pure or compound ......... -....... ........ ............. .do ...
Lead red, white, yellow, dry or mixed with oil .................. do...
Leather:

Belting ----.------...... .... ............................. - ......
Calf ................................................. per picul-.
Colored --...-.. . ......... ... ..................... do..-.
Cow......------........... . . ....... ................. do-...
Harness (not including enameled or pigskin) --... ...... do....
Kid ....... .............................................. do....
Sole ................................................... do .-.
Patent ..................................................... do...
All other kinds ... .. ......... ....................................

Lichees, dried ......... ............ ..................... per picul..
Lily flowers, dried .............-- ..... .. .................... do....
Lily seed (i. e., lotus nuts without husks) --... .. .. ...... do....
Lime, chloride of ............. ............................... do...
Linen ..........................................................
Liqueurs. See Wines, etc.
Licorice ........... ................................ ..... per picul..
Logwood extract .................. .......... ................ do ...
Lotus nuts (i. e., lily seeds with husks).......................do....
Lucraban seed ....................... ................... do....
Lung-ngan pulp ................................... ............. do...
Lung-ngans, dried ... .................................. do....
Macaroni and vermicelli, and similar pastes ................... do-...
Mace........- ....... -............................. ...........
Machines, sewing, hand or foot.......... ............. ........
Madeira. See Wines, etc. (vins de liqueur).
Malaga. See Wines, etc. (vins de liqueur).
Malt -----......-..- .. .... ............ ........ . .............. per picul..
Mangrove bark ..-...................... ........... . do....
Manure, chemical .....-..... --------.....................-.....
Margarine, in tins, jars, or kegs -.... --........ ............. per picul..
Marsala. See Wines, etc. (vins de liqueur).
Matches:

Rainbow or brilliant......................... per 50 gross boxes-.
Wax vestas: not exceeding 100 in a box ......... per 10 gross boxes..
Wood, safety or other,

Large: boxes not exceeding 24 by 1½ by i inches, per 50gross boxes-.
Small: boxes not exceeding 2 by 1 by i inches, per 100 gross boxes.
Boxes exceeding above sizes .............................

Match-making materials:
Glass powder .... ............................... per picul..
Phosphorus.....- ...- -................................ do --.
Splints ........-............................... . do-....
Wax, paraffin ........... - ... ......... ........... do ...
Wood shavings ...-..-....... ......... .................. do....
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5 per ct.

2.025
.215

2.025
5 per ct.

4.000
1.750

.060

.118

.640

.005

.050

.100

.166

.216

.500
2.400

5 per ct.
5 per ct.

2.000
.600
.450

5 per ct.
7.000
7.000
2.500
3.000
7.000
2.500
7.000

5 per ct.
.450
.325

1.000
.300

5 per ct.

.500

.600

.400

.350

.550

.450

.325
5 per ct.
5 per ct.

.370

.073
5 per ct.

1.400

1.500
1.600

.630

.920
5 per ct.

.110
4.125

.088

.500

.113
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Indigo: il k. Tls. Import tariff. 
Dried, artificial or natural   5 per et. 
Liquid-

Artificial per picul_ _ 2. 025 
Natural  do_ . 215 

Paste, artificial do_ 2.025 
Ink, printing  5 per ct. 
Isinglass (fish glue) per picul_. 4.000 
Isinglass, vegetable do.. 1. 750 
Jams and jellies in tins, bottles, or jars: 

1-pound per dozen._ .060 
2-pound do_ . 118 

Joss sticks per picul_ . . 640 
Kerosene oil cans and cases, empty  .per 2 cans in 1 case_ _ . 005 
Lace open work or insertion work of cotton, machine made: 

(a) Not exceeding 1 inch wide, outside measurement, 
per 12 dozen yards ... .050 

(b) Exceeding 1 inch but not exceeding 2 inches wide, outside meas-
urement  per 12 dozen yards._ .100 

(c) Exceeding 2 inches but not exceeding 3 inches wide, outside meas-
urement per 12 dozen yards_. .166 

(d) Exceeding 3 inches wide, outside measurement, per 12 dozen yards .216 
Lace open work or insertion work of any fibrous material except silk or 

cotton or imitation gold or silver thread: 
(a) Machine made per catty_ _ . 500 
(b) Handmade (including cotton) do_ 2.400 

Lacquer ware  5 per ct. 
Lamps and their accessories  5 per ct. 
Lamp wick per picul_ _ 2.000 
Lard, pure or compound do_ . 600 
Lead red, white, yellow, dry or mixed with oil   .450 
Leather: 

Belting  5 per ct. 
Calf per picul_ _ 7.000 
Colored  do_ 7.000 
Cow do_ 2.500 
Harness (not including enameled or pigskin)  do_ 3.000 
Kid do_ 7.000 
Sole do_ 2.500 
Patent do_ 7.000 
All other kinds    5 per et. 

Lichees, dried  per picul„ .450 
Lily flowers, dried do_ .325 
Lily seed (i. e., lotus nuts without husks)   do_ 1.000 
Lime, chloride of  do_ .300 
Linen  5 per ct. 
Liqueurs. See Wines, etc. 
Licorice per picul.. .500 
Logwood extract   do_ .600 
Lotus nuts (i. e., lily seeds with husks) do. .400 
Lucraban seed do_ .350 
Lung-ngan pulp do. .550 
Lung-ngans, dried do_ .450 
Macaroni and vermicelli, and similar pastes do_ . 325 
Mace  5 per ct. 
Machines, sewing, hand or foot  5 per et. 
Madeira. See Wines, etc. (vins de liqueur). 
Malaga. See Wines, etc. (vins de liqueur). 
Malt    per picul_. . 370 
Mangrove bark  do_ . 073 
Manure, chemical  5 per et. 
Margarine, in tins, jars, or kegs per picul_. I. 400 
Marsala. See Wines, etc. (vins de liqueur). 
Matches: 

Rainbow or brilliant per 50 gross boxes- 1.500 
Wax vestas: not exceeding 100 in a box per 10 gross boxes_ _ 1.600 
Wood, safety or other, 

Large: boxes not exceeding 24- by 1i by inches, per 50 gross boxes.. .630 
Small: boxes not exceeding 2 by 11 by 1 inches, per 100 gross boxes_ _ .920 
Boxes exceeding above sizes   5 per ct. 

Match-making materials: 
Glass powder per pieul__ . 110 
Phosphorus do 4.125 
Splints do .088 
Wax, paraffin  do . 500 
Wood shavings  do .113 

• 
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Import tariff. Mats: H'k. Tls.
Coir (door) ....-----....---- ..----------...--.. -.. per dozen.. 1.000
Formosa, grass (bed) ...--- ...-...--- .. ....-------- - ---..-- each.. .050
Rush ...-.---.. ------..-.. -.......... .......-------. per hundred.. .500
Straw ..--------...... ....--...-.....----------------...--.. do-.-. .225
Tatami.--..-.......------..-....... .................------- each.. .045

Matting:
Coir: not exceeding 36 inches wide ---..---.... per roll of 100 yards.. 2. 750
Straw: not exceeding 36 inches wide......-.. .per roll of 40 yards.. .250

Meats, in bulk:
Beef, corned, pickled, in barrels .............. ...... per picul.. .375
Dry-salted meat, in boxes and barrels ..................... do.... .475
Dry sausages........ ... ......... ................ do.... .808
Ham and breakfast bacon, in boxes or barrels ................ ...... 5 per ct.

Lard, pure or compound . .. .--------------------.----.--- per picul.. .600
Melon seeds ..- .......................... do ... .250
Metals:

Antifriction..... ......... ........................................ 5 per ct.
Antimony ... ............................... per picul. .700
Brass and yellow metal-

Bars and rods .. --...... ..........-... -......-- ... do.... 1.150
Bolts and nuts and accessories -........ ................. do.... 1.150
Foil .................. ............................ do.... 1.675
Nails ......-- .................................. do-... 1.150
Screws ............................. ............ . 5 per ct.
Sheets, plates, and ingots .. --..................... per picul.. 1.150
Tubes ............................ ................ do.... 1.150
Wire .......... ........ .......................... do.... 1.150

Copper-
Bars and rods ......................... ............ do ... 1.300
Bolts, nuts, rivets, and washers . ...... ......... ..... ... ..-- per ct.
Inots...................... .......... ......... ..picul.. 1 175
Nails............... ... ..... ................... do.... 1.300
Sheets and plates ....-..-.....-......................... do.... 1.300

1labs -...-........... .. . .. ... .......... do.... 1.175
Tacks ........... . .. ..... ....---- 5 per ct.
Tubes -.................. ..................... 5 per ct.
Wire..-.. -... .--... ..... -................. per picul.. 1.300

Dross-
Iron ............................................... do.. .160
Iron and tin........................ .................... do- .300
Tin ....--..............----.......... ........... do.... .500

German silver-
Sheets................. ......................... do... 2.200
Wire ....................... ........................ do.... 1.500

Iron and mild steel, new-
Anchors, and parts thereof; mill iron: mill and ship's cranks;

and forgings for vessels, steam engines, and locomotives
(weighing each 25 pounds or over) ................. per picul.. .265

Angles .................. ............................ do.... .140
Anvils and parts of ................................. do.... .400
Bar.............................................do.... .140
Bolts and nuts .................................. ......... 5 per ct.
Castings, rough ......... ......-. .............. per picul.. .140
Chains, and parts of...............................do ... . 265
Cobbles and wire shorts... ......... -................ do.... .130
Hoops .............................. ............ do... .140
Kentledge........... ......... ....... do....... .075
Nail rod....................... .......-. ... do--. .140
Nails-

Wire........-............................. do... .200
Other kinds......... ........ ........... ........ 5 per ct.

Pig . ........... ................ .. ........... per picul.. .075
Pipes and tubes ... -................ ...............- . 5 per ct.
Plate cuttings ... ............... ............... per picul.. .110
Plates and sheets.......................... ....... do.... ..140
Rails .....-............. ........................ do.... .125
Rivets................ ...... .. ...........do.... .250
Screws ........... ......-............ ...-.......... . 5 per ct.
Sheets and plates -....- ...-............ ...... per picul.. .140
Tacks, blue, of all sizes... ......: .... .............. do -.. .400
Wire...-.. ... ...--.-......................... do ... .250

Iron, galvanized-
Bolts and nuts -----..... ............ .................... 5 per ct.
Cobbles and wire shorts .......... . ........... per picul.. .130
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Import tariff. Mats: H'k. Tls. 

Coir (door) per dozen__ 1.000 
Formosa, grass (bed) each.. .050 
Rush  per hundred__ . 500 
Straw do_ .225 
Tatami each__ . 045 

Matting: 
Coir: not exceeding 36 inches wide per roll of 100 yards_ 2.750 
Straw: not exceeding 36 inches wide per roll of 40 yards._ .250 

Meats, in bulk: 
Beef, corned, pickled, in barrels per picul_ . 375 
pry-salted meat, in boxes and barrels do. . 475 
Dry sausages do. . 808 
Ham and breakfast bacon, in boxes or barrels    5 per et. 

Lard, pure or compound per picul_ . 600 
Melon seeds do_ .250 
Metals: 

Antifriction  5 per et. 
Antimony per pieul _ _ .700 
Brass and yellow metal-

Bars and rods do_ 1.150 
Bolts and nuts and accessories do. 1.150 
Foil do_ 1.675 
Nails do_ 1.150 
Screws   5 per ct. 
Sheets, plates, and ingots per picul_ 1.150 
Tubes do. 1.150 
Wire do. 1.150 

Copper-
Bars and rods do. 1.300 
Bolts, nuts, rivets, and washers  5 per et. 
Ingots per picul- 1.175 
Nails do. 1.300 
Sheets and plates do. 1.300 
Slabs do. 1.175 
Tacks  5 per ct. 
Tubes   5 per et. 
Wire per picul.. 1.300 

Dross-
Iron do_ . 160 
Iron and tin   do_ .300 
Tin do. .500 

German silver-
Sheets   do_ 2.200 
Wire do. 1.500 

Iron and mild steel, new-
Anchors, and parts thereof; mill iron: mill and ship's cranks; 
and forgings for vessels, steam engines, and locomotives 
(weighing each 25 pounds or over) per picul__ .265 

Angles do_ . 140 
Anvils and parts of do. .400 
Bar do. .140 
Bolts and nuts   5 per et. 
Castings, rough per picul__ . 140 
Chains, and parts of do_ . 265 
Cobbles and wire shorts  do. . 130 
Hoops   do. .140 
Kentledge do. .075 
Nail rod do. .140 
Nails-

Wire do_ . 9op 
Other kinds  5 per et. 

Pig  per picul_ _ .075 
Pipes and tubes  5 per ct. 
Plate cuttings per picul_ . 110 
Plates and sheets do. .140 
Rails do. . 125 
Rivets do_ .250 
Screws  5 per et. 
Sheets and plates    per pieul_ .140 
Tacks, blue, of all sizes do_ .400 
Wire do. .250 

Iron, galvanized-
Bolts and nuts  5 per et. 
Cobbles and wire shorts per picul„ .130 
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Metals-Continued. Import tariff.
Iron, galvanized-Continued.

Sheets- H'k. Ts.
Corrugated ----......-..... .............-------- per picul.. 0. 275
Plain .....-....--- ............---------------- do ..- .275

Tubes ......----..----..- .....-.. -- ..-....................... 5 per ct.
Wire ..---..-----..........-......-................ per picul. .250
Wire, shorts...............................-------------- .130

Iron, old, and scrap, of any description (fit only for remanufacture),
per picul.. .090

Lead-
Pigs.----... .....-----------..... ...................--- do.... .285
Sheets ...-.-------. ----------.--------.--- do- . .330

Lead pipes..------....--.................... -............. do..-- .375
Nickel, unmanufactured ---------.. --......-................. do..-. 2.600
Quicksilver - ..-- ...------ ..--...------ ...---- -- ..-------.-- do.... 4.280
Spelter ---............................................ do -- .375
Steel-

Bamboo - -..-..-----..-- ....---- ----..------.--------.. .do.-. .250
Bars ................. ......... .................. do..-. .250
Plates and sheets ----.--------..----.....-----------.. .do..... .250
Tool, and cast ....--------------------------------- do.... .750
Wire and wire rope ...-..........-......-..---.......--- do.... .750

Steel, mild. See Iron.
Tin-

Compound - ....--..................................- 5 per ct.
Foil ..-------..... ..----..-.... ...-----------............ 5 per ct.
Sheets and pipes ..---..-.........-...-........---..- per picul.. 1.725
Slabs--------........--..--......-.....----..--.- ......do...- 1.500
Tacks, blue, of all sizes -----........................ do.... .400

Tinned plates-
Decorated ---......-....------------..-......-------- do.. .350
Plain--- ..----- .....-...---......--------------.----- do... .290

White metal-
Sheets....... ........-..... - ...---......-...---- do.... 2.200
Wire......--...-- ...--..... .----...............- do... 1.500

Yellow metal. See Brass.
Zinc-

Boiler plates...-..-.......---............ ...... per picul.. .600
Powder .... ............... ..................... do... .400
Sheets, including perforated.... ......................... do.... .520

Milk, condensed, in tins......-..... .per case of 4 dozen 1-pound tins.. .250
Mineral waters ..................... per 12 bottles or 24 half bottles.. .050
Mirrors .-................. .... ......... .6 per ct.
Morphia, in all forms ................. ................... per ounce.. 3.000
Molding . ... ................................ per thousand feet.. 1.050
Mushrooms ........... ............................. per picul.. 1.800
Musical boxes............................................ 6 per ct.
Musk ....... ..................................... per catty.. 9.000
Mussels, dried ....................................... per picul.. .400
Needles:

No. 7-0............ ......................... per 100 mille.. 1.800
No. 3-0 ............. ..............-........ do . 1. 500
Assorted, not including 7-0 -.....---..- --........-......--- .do ... .985

Nctgalls ........................-- .................- per picul.. .870
Nutmegs -----------.--...-- ---.----.-.------. --------do..-. 1.500
Oakum .....--....------------.----------------------. do.... .500
Oil:

Castor-
Lubricating ---...--.---.....--------...------------.. -- do.... .510
Medicinal .----...--......-------.----.. -------... - do.... 1.000

Clove ..-.....-----------...-----..---..-----..----..--- per catty.. .150
Cocoanut--..--..-......-----------..-----------------...per picul. .400
Colza -..--..-..---------.---..-------------. per American gallon.. .050
Engine-

(a) Wholly or partly of mineral origin ..--............ do... .015
(b) All other kinds (except castor)...... ........- ..-- do.... .025

Ginger .... ...-.......---------..--... ....-per picul.. 6. 750
Kerosene -..---.---------------per case of 10 American gallons.. .070

In bulk --------.......- ....--- - ------ per 10 American gallons-. .050
Olive .---........---- ---......-------.------.- per imperial gallon.. .062
Sandalwood ........... .. ......------- . ... ......... per catty.. .240
Wood ........................-- .......-.......- per picul.. .500

Oil cans and cases (kerosene) empty ....-..-...... per 2 cans in 1 case.. .005
Olives, fresh, pickled, or salted... ..........-. ........ per picul.. .180

TREATY-CHINA. OCTOBER 8, 1903. 

Metals-Continued. 
Iron, galvanized-Continued. 

Sheets- H'k. Tls. 

Corrugated per picul. . 0.275 
Plain do. .275 

Tubes     5 per ct. 
Wire per picul_ _ . 250 
Wire, shorts do_ . 130 

Iron, old, and scrap, of any description (fit only for remanufacture), 
per picul__ .090 

Mussels, dried  
Needles: 

No. 7-0 per 100 mule.. 1.800 
No. 3-0 do_ 1.500 
Assorted, not including 7-0 do. .985 

Nutgalls per picul.. .870 
Nutmegs do_ 1.500 
Oakum do. .500 
Oil: 

Castor-
Lubricating do. .510 
Medicinal  do. 1.000 

Clove per catty__ .150 
Cocoanut per picul__ .400 
Colza per American gallon_. .050 
Engine- . 

(a) Wholly or partly of mineral origin do_ .015 
(b) All other kinds (except castor).  do. .025 

Ginger per picul__ 6.750 
Kerosene per case of 10 American gallons._ .070 

In bulk per 10 American gallons__ .050 
Olive per imperial gallon__ .062 
Sandalwood per catty__ .240 
Wood per picul.. .500 

Oil cans and cases (kerosene) empty per 2 cans in 1 case,. .005 
Olives, fresh, pickled, or salted per picul.. .180 

Lead-
Pigs do_ .285 
Sheets do_ .330 

Lead pipes do_ .375 
Nickel, unmanufactured do_ 2.600 
Quicksilver do. 4.280 
Spelter do_ . 375 
Steel-
. Bamboo do. .250 

Bars do_ .250 
Plates and sheets  do_ .250 
Tool, and cast  do. .750 
Wire and wire rope do_ .750 

Steel, mild. See Iron. 
Tin-

Compound  5 per ct. 
Foil  5 per ct. 
Sheets and pipes per picul.. 1.725 
Slabs do_ 1.500 
Tacks, blue, of all sizes do. .400 

Tinned plates-
Decorated do. .350 
Plain do_ .290 

White metal-
Sheets do_ 2.200 
Wire do_ 1.500 

. Yellow metal. See Brass. 
Zinc-

Boiler plates   per picul... .600 
Powder do_ .400 
Sheets, including perforated do. .520 

Milk, condensed, in tins per case of 4 dozen 1-pound tins.. .250 
Mineral waters per 12 bottles or 24 half bottles.. .050 
Mirrors  5 per et. 
Morphia, in all forms per ounce.. 3.000 
Molding per thousand feet.. 1.050 
Mushrooms per picul.. 1.800 
Musical boxes  5 per ct. 
Musk  per catty.. 9.000 

per pieul.. .400 
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H'k.Tls.
Import tarif. Opium .....-...... ............ .......---..------- ----- per picu 30.000likin 80.000

Husk ....-....- ............-......................----- per catty. .062
Orange peel -...-...- ..........-----..............------- -per picul.. .800
Oysters, dried ......-- .......-.......-.........-......-............... 5 per ct.
Packing, asbestus. See Asbestus.
Packing, engine and boiler, all other kinds.-..-......--.................. 5 per ct.
Paints. See Dyes, colors, and paints.
Paper:

Cigarette: not exceeding 2 by4 inches -.......... per 100,000 leaves. .125
Printing-

Calendered and (or) sized ....-- .... .......------- per picul.. .700
Not calendered or unsized -------....... .......-..-... .. do -.- .300

Writing or foolscap .......----........ ...............---. do-... 1.200
All other kinds . ..-----------. -----------------......... . ..... 5 per ct.

Peel, orange ---------... ----......------------------......- per picul. .800
Pepper:

Black .................................................... do... .760Black ------------------------------------------------ do .-- 760
White .......... ............................................ do-... 1.330

Perfumery............................................................ 5 per ct.
Phosphorus ------------------------------------------- per picul. 4.125Phosphorus......-----------------...---....--....................per ----------------------------- do 4.125Pitch......... .................................................. d .125
Plushes and velvets:

(a) Plushes and velvets of pure silk ....... ............ per catty.. .650
b) Silk seal (with cotton back) .......................... .do... .200
c) Plushes and velvets of silk mixed with other fibrous materials

(with cotton back) ........ ................... per catty.. .150
(d) Plushes, all cotton (including mercerized) ...... ; ........ do---- .110
e) Velvets, cotton. See Cotton piece goods.

Pork rind --.................................... ..... ..--. per picul. .500
Prawns, dried (see also Shrimps) ....... .................. per picul.- 1.000
Preserved fruits, in glass bottles, jars, cardboard or wooden boxes, includ-

ing weight of immediate package.......... ............ per picul_ .650
Purses, leather (not including silver or gold mounted) -..-.... per gross-. . 00
Putchuck -............... ........................ per picul.. .715
Raisins and currants ................................ do.. .500
Rattan:

Chairs ........................................................... 5 per ct.
Core .......... .................... ................ per picul.. .225
Skin ... --......-...- ............................... do .. .750

Rattans:
Split ......................................................... do..... 325Split -do . .325
Whole .... ................. ..................... .. ....... do .225

Resin .................................................... do.... . 187
Ribbons, silk, silk and cotton, silk and other fibers, with or without imita-

tion gold or silver thread ................................ per catty. .550
Rope ......... ................................................ 5 per ct.
Rose maloes ................................................ per picul.. 1.000
Safflower ........... ...................................... .....do .525
Sake:

In barrels ................................................. do ..400
In bottles ......................... per 12 bottles or 24 half bottles.. .110

Saltpeter and nitrate of soda ................................ per picul.. .325
Sand, red ................................................ do... .045
Sandalwood ...................... ............................. do .. 400
Sapan wood ..................................... ..-. ..... do .112
Sea-horse teeth . ........................................... 5 per ct.
Seaweed:

Cut .......................................... per picul.. .150
Long ............. ................................... do... .100
Prepared...... ........................................... do... 1.000

Seed:
Lily (i. e., lotus nuts without husks) ............. .......... do... 1.000
Lotus nuts (i. e., lily seeds with husks) ................... do .. .400
Lucraban.......- ......................................-.. do ... .350
Melon ......................... do.. .250Mln---·------------------------------------------- o--- .5
Pine, or fir nuts ---............... .................... ... do... .200
Sesamum -.................................... . ...........do ... .200

Sharks' fins:
Black ----------.----.--------------------.................................... do-- 1608Black .do.. 1.608
Clarified or prepared ............ ......... .......... do.... 6.000
White....-----------...--...... .......................... .. do-... 4.600

Shellac.................. .................................. ...do... 2.500
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H'k. Tls. 

Import tariff. Opium  

Husk per catty.. .062 
Orange peel per picul.. . 800 
Oysters, dried  5 per ct. 
Packing, asbestus. See Asbestos. 
Packing, engine and boiler, all other kinds  5 per ct. 
Paints. See Dyes, colors, and paints. 
Paper: 

Cigarette: not exceeding 2 by 4 inches per 100,000 leaves__ . 125 
Printing— 

Calendered and (or) sized per picul... . 700 
Not calendered or unsized do_ .300 

Writing or foolscap  do_ 1.200 
All other kinds  5 per ct. 

Peel, orange per picul__ .800 
Pepper: 

Black do_ . 760 
White do_ 1.330 

Perfumery  5 per ct. 
Phosphorus per picul__ 4.125 
Pitch do_ . 125 
Plushes and velvets: 

(a) Plushes and velvets of pure silk per catty__ . 650 
(b) Silk seal (with cotton back) do_ .200 
(c) Flushes and velvets of silk mixed with other fibrous materials 

(with cotton back) per catty.- . 150 
(d) Plushes, all cotton (including mercerized)  - - - do- . 110 
(e) Velvets, cotton. See Cotton piece goods. 

Pork rind per picul... .500 
Prawns, dried (see also Shrimps) per picul_ _ 1.000 
Preserved fruits, in glass bottles, jars, cardboard or wooden boxes, includ-
ing weight of immediate package per picul__ .650 

Purses, leather (not including silver or gold mounted) per gross__ .500 
Putchuck per picul.... . 715 
Raisins and currants  do.. .500 
Rattan: 

Chairs  5 per ct. 
Core  per picul__ . 225 
Skin  do. . 750 

Rattans: 
Split do_ . 325 
Whole do . 225 

Resin  do. . 187 
Ribbons, silk, silk and cotton, silk and other fibers, with or without imita-

tion gold or silver thread per catty._ . 550 
Rope  5 per ct. 
Rose inaloes per picul.. 1.000 
Safflower do. .525 
Sake: 

In barrels  do. . 400 
In bottles per 12 bottles or 24 half bottles.. . 110 

Saltpeter and nitrate of soda per picul... . 325 
Sand, red do_ .045 
Sandalwood    do. . 400 
Sapan wood  do, . 112 
Sea-horse teeth   5 per ct. 
Seaweed: 

Cut per picul__ . 150 
Long do_. 100 
Prepared   do_ 1.000 

Seed: 
Lily (1 . e., lotus nuts without husks) do_ 1.000 
Lotus nuts (1. e., lily seeds with husks)  do_ .400 
Lucraban do_ .350 
Melon do_ .250 
Pine, or fir nuts do_ . 200 
Sesamum do_ . 200 

Sharks' fins: 
Black   doW. 1.608 
Clarified or prepared do. 6.000 
White do_.. 4.600 

Shellac do.... 2.500 

Per Pieulf illEti3nr...- 2 .. 002 
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Shells: H'k.Tls.
Mother-of-pearl ......---....-.........-....--......---- per picul. 0. 700 Import tariff.
Other kinds-.....--------.... ----......... --................------ 5 per ct.

Sherry. See Wines, etc. (vins de liqueur).
Shoes and boots, india-rubber, for Chinese:

Boots .......- ...-- - .........--................---------- per pair.. .080
Shoes ..-..............-....................---------. do..-- .020

Shrimps, dried (see also Prawns) ..........-.....-...........- per picul.. .630
Silk piece goods, all silk (including crape):

(a) Plain.......-..--- ......-..-.....--..-.......------- per catty.. .325
(b) Brocaded or otherwise figured --..-------......--- ...---- do.-.. .700

Silk piece goods, mixtures (i. e., silk and cotton, or silk and other materials)
(including crape but not including mixtures with real or imitation gold
or silver thread):

a) Plain .---------... --.. --.-------..........-- . per catty.. .250
b) Brocaded or otherwise figured. ----........-........... do.. . 500

Silver thread, imitation. (See Thread.)
Sinews:

Buffalo and cow ------..---------...-- .-----............ per picul- .550
Deer ..-.-...........-..... ................... do-... 1.050

Singlets or drawers:
Cotton.. - -.......-..................- ............... per dozen.. .125
Mixture -..----.--...- .----------- ---.. ----.-----.......------... 5 per ct.

Skins:
Fish........ ... ...................... ..... .... .... per picul.. .600
Sharks ..............-........... ...-.................. 5 per ct.

Smalt ..--........................................ per picul.. 1.600
Snuff--....--- .............................. ................... 5 per ct.
Soap:

Household and laundry (including blue mottled), in bulk, bars, and
doublets weighing not less than one-half pound each .... per picul -. .240

Toilet and fancy -------... ----------..--..------------------..--.. 5 per ct.
Socks, cotton (including lisle thread):

First quality (i. e., valued at 1 tael or over per dozen pairs),
per dozen pairs - .075

Second quality (i. e., valued at less than 1 tael per dozen pairs),
per dozen pairs.. .032

Soda:
Ash .--------..... ---------.-.... ..--------.........--- per picul.. .150
Bicarbonate -----...------... ....-.......---- - ------... --. do-.. .150
Caustic----....---.--..---..-----... ------------.---......... do..-- .225
Crystals ..--..- ...-- ..----.......-----... --.----.....------ do --. - .120
Crystals, concentrated --..-----..-.. ----------... do--- .140

Soy ........ .............. .....................---------------- do.... .250
Spirits. (See Wines, etc.)
Spirits of wine. (See Wines, etc.)
Stick-lac ...... .................................. per picul.. .700
Stout. (See Wines, etc.)
Sugar:

Brown, up to No. 10 Dutch standard .................. per picul.. .190
Candy ....----- ...--...................--- ----.-- ...do.... .300
White, No. 11 Dutch standard and over, including cube and re-

fined....-.....-...-.... .......-......-.... per picul. .240
Sulphur and brimstone:

Crude..------.-----....--------..---------.... -----------.do.... .150
Refined --...--..-----..-- ---..----...-..------ ---.--..-. do... .250

Sulphuric acid ...........---...------..-.. -----------.---.--.-- do ... .187
Sunshades. (See Umbrellas.)
Telescopes, binoculars, and mirrors.--..---..--------. --------. ........- 5 per ct.
Thread:

Cotton-
Balls, dyed or undyed-----..---...-...- --...-- - per picul.. 3.000
Spools (50 yards) ------ ......------ .---.---.--- per gross.. .040

Gold and silver-
Imitation (on silk) ......------ ...........-...-.........------ 5 per ct.
Real.---..-----..... ---------------.------.------... ---....... 5 per ct.

Gold, imitation (on cotton) ----....-- ..----......-------- per catty. .125
Silver, imitation (on cotton) ..--..------ .................... do.--. .090

Tiles 6 inches square ------... ---------.---- ------. ...... per hundred.. .600
Timber:

Beams-
Hard wood---..---- ...-....----------------- per cubic foot- .020
Soft wood (including Oregon pine and California redwood, on a

thickness of 1 inch).---.----..---.- per 1,000 superficial feet. 1. 150
Teak wood --...-------------.------------... per cubic foot.. .081
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Shells: H' k. Tls. 

Mother-of-pearl per picul__ 0.700 import tariff. 
Other kinds  5 per ct. 

Sherry. See Wines, etc. (vins de liqueur). 
Shoes and boots, india-rubber, for Chinese: 

Boots per pair_ _ . 080 
Shoes  do_ .020 

Shrimps, dried (see also Prawns)  per picul„ . 630 
Silk piece goods, all silk (including crape): 

(a) Plain per catty.. .325 
(b) Brocaded or otherwise figured do_ . 700 

Silk piece goods, mixtures (i. e., silk and cotton, or silk and other materials) 
(including crape but not including mixtures with real or imitation gold 
or silver thread): 

(a) Plain  per catty__ .250 
(b) Brocaded or otherwise figured do_ .500 

Silver thread, imitation. (See Thread.) 
Sinews: 

Buffalo and cow per picul_ _ . 550 
Deer do_ 1.050 

Singlets or drawers: 
Cotton per dozen_ _ . 125 
Mixture   5 per ct. 

Skins: 
Fish per picul_ _ .600 
Sharks   5 per ct. 

Smelt   per picul_ _ 1.600 
Snuff  5 per ct. 
Soap: 

Household and laundry (including blue mottled), in bulk, bars, and 
doublets weighing not less than one-half pound each _ _ per picul_ _ .240 

Toilet and fancy  5 per ct. 
Socks, cotton (including lisle thread): 

First quality (i. e., valued at 1 tad l or over per dozen pairs), 
per dozen pairs  .075 

Second quality (i. e., valued at less than 1 tael per dozen pairs), 
per dozen pairs_ _ . 032 

Soda: 
Ash per picul_ _ . 150 
Bicarbonate do_ . 150 
Caustic do_ . 225 
Crystals   do_ . 120 
Crystals, concentrated do. - .140 

Soy do_ . 250 
Spirits. (See Wines, etc.) 
Spirits of wine. (See Wines, etc.) 
Stick-lac  
Stout. (See Wines, etc.) 
Sugar: 

Brown, up to No. 10 Dutch standard per picul.. 
Candy do. 
White, No. 11 Dutch standard and over, including cube and re-

fined per picul_ _ 
Sulphur and brimstone: 

Crude  
Refined  

Sulphuric acid  
Sunshades. (See Umbrellas. ) 
Telescopes, binoculars, and mirrors  5 per ct. 
• Thread: 

Cotton— 
Balls, dyed or undyed per picul_ . 3.000 
Spools (50 yards) per gross... .040 

Gold and silver— 
Imitation (on silk)  5 per ct. 
Real  5 per ct. 

Gold, imitation (on cotton) per catty_ _ .125 
Silver, imitation (on cotton) do_ . 090 • 

Tiles 6 inches square 2 per hundred_ _ .600 
Timber: 

Beams— 
Hard wood per cubic foot_ _ .020 
Soft wood (including Oregon pine and California redwood, on a 

thickness of 1 inch) per 1,000 superficial feet_ _ 1.150 
Teak wood per cubic foot__ .081 

per pieul__ .700 

.190 

. 300 

. 240 

do. .150 
do_ .250 
do_ .187 
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Import tariff. Timber-Continued. H'k. Tls.
Laths ...-----....------- .---................... per thousand.. 0.210
Masts and spars-

Hard wood .................--......-... -..............-.. .. 5 per ct.
Soft wood ........-...- ...............--....--............- -.. 5 per ct.

Piles and piling (including Oregon pine and California redwood: on a
thickness of 1 inch) .....--........----- per 1,000 superficial feet.. 1. 150

Planks-
Hard wood ....-......----- ..--............----. per cubic foot. .020
Teak wood .....-..........----..-..........--------- do.... .081

Planks and flooring--
Soft wood (including Oregon pine and California redwood, and

allowing 10 per cent of each shipment to be tongued and grooved:
on a thickness of 1 inch) ...-..-...- per 1,000 superficial feet.. 1.150

Soft wood (tongued and grooved, in excess of above, 10 per cent) 5 per ct.
Railway sleepers - .....---- ........-...................---. 5 per ct.
Teak-wood lumber, of all lengths and description .... per cubic foot. . 081

Tinder ....................... ............................ per picul.. .350
Tin foil ......................................................... . 5 per ct.
Tobacco:

Leaf .. .................................... per picul- .800
Prepared-

In bulk ..-. .... ......... o.... .. -.......... do... .950
In tins or packages under 5 pounds each ....................... 5 per ct.

Tools:
Axes and hatchets ................ ....... ...... per dozen.. .500
Files, file blanks, rasps, and floats, of all kinds-

Not exceeding 4 inches long ........-- ................ do -- .040
Exceeding 4 inches and not exceeding 9 inches long .-... do.... .072
Exceeding 9 inches and not exceeding 14 inches long..... do.... .168
Exceeding 14 inches long ..-- . ........................ do.... .224

Tortoise shell ......... ..................................... per catty.. .450
Trimmings:

Bead-......... ..-... .......... .....................:......... . B perct.
Cotton (pure or mixed with other materials but not silk) ............ 5 per ct.
Cotton (mixed with silk and imitation gold or silver thread) -...... .. 5 per ct.

Tumeric . -..-- ....... ... ........................... per picul.. .185
Turpentine ............................................ per gallon.. .036
Twine..... --..... .............................................. 5 per ct.
Ultramarine..-.............. ................ ........ per picul.. .500
Umbrella frames -....--............... ............... per dozen.. .080
Umbrellas, parasols, and sunshades:

With handles wholly or partly of precious metals, ivory, mother-of-
pearl, tortoise shell, agate, etc., or jeweled ...................... 5 per ct.

With all other handles-
Cotton ......................... ............... each.. .020
Mixtures, not silk. ................................ o.... .030
Silk and silk mixtures ............ .................. do.... .080

Varnish, crude lacquer, gum lacquer, or oil lacquer..................... 5 per ct.
Vaseline...-..-.. ............................................... 5 per ct.
Vegetables, dried and salted or pickled, in bulk....................... 5 per ct.
Vermicelli ............................................... per picul.. .325
Vermilion ....................... ............................ do.... 4.000
Vermuth. See Wines, etc.
Watches, of all kinds .............................................. . 5 per ct.
Waters, aerated and mineral ........... per 12 bottles or 24 half bottles. .050
Wax:

Bees, yellow .......................................... per picul.. 1.600
Japan -........ .. ........................................ do ... .650
Paraffin .. ..... ............................................. do.... .500'
Sealing .................... ............................. 5 per ct.
White ............. .............................................. 5 per ct.

Wines, etc.:
Champagnes and all other sparkling wines, in bottles,

per case of 12 bottles or 24 half bottles.. .650
Still wines, red or white, exclusively the produce of the natural fer-

mentation of grapes-
(a) Having less than 14° of alcohol-

1. In bottles ....... per case of 12 bottles or 24 half bottles. .300
2. In bulk ......................... per imperial gallon .025

(b) Having 14° or more of alcohol; also vins de liqueur other than
port-

1. In bottles .....- .per case of 12 bottles or 24 half bott.les. .500
2. In bulk --....- ................. per imperial gallon. .150
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Import tariff. Timber—Continued. H'k. Tls. 

Laths per thousand._ 0.210 
Masts and spars— 

Hard wood  5 per ct. 
Soft wood  5 per et. 

Piles and piling (including Oregon pine and California redwood: on a 
thickness of 1 inch) per 1,000 superficial feet__ 1. 150 

Planks— 
Hard wood per cubic foot__ . 020 
Teak wood do_ .081 

Planks and flooring—" 
Soft wood (including Oregon pine and California redwood, and 
allowing 10 per cent of each shipment to be tongued and grooved: 
on a thicknes. of 1 inch) per 1,000 superficial feet. _ 1. 150 

Soft wood (tongued and grooved, in excess of above, 10 per cent) _ 5 per ct. 
Railway sleepers  5 per ct. 
Teak-wood lumber, of all lengths and description per cubic foot__ . 081 

Tinder per picul__ . 350 
Tin foil  5 per et. 
Tobacco: 

Leaf   _per picul“ .800 
Prepared— 

In bulk do_ .950 
In tins or packages under 5 pounds each  5 per ct. 

Tools: 
Axes and hatchets per dozen__ .500 
Files, file blanks, rasps, and floats, of all kinds— 

Not exceeding 4 inches long  do- .040 
Exceeding 4 inches and not exceeding 9 inches long do_ .072 
Exceeding 9 inches and not exceeding 14 inches long do_ . 168 
Exceeding 14 inches long do_ .224 

Tortoise shell per catty._ .450 
Trimmings: 
' Bead  6 per et. 

Cotton (pure or mixed with other materials but not silk)   5 per ct. 
Cotton (mixed with silk and imitation gold or silver thread)  5 per ct. 

Tumeric per pent_ _ . 185 
Turpentine per gallon._ . 036 
Twine    5 per et. 
Ultramarine per picul_ _ . 500 
Umbrella frames per dozen._ .080 
Umbrellas, parasols, and sunshades: 

With handles wholly or partly of precious metals, ivory, mother-of-
pearl, tortoise shelf, agate, etc., or jeweled 5 per et. 

With all other handles— 
Cotton  . each. _ . 020 
Mixtures, not silk (lo. .030 
Silk and silk mixtures do_ .080 

Varnish, crude lacquer, gum lacquer, or oil lacquer  5 per ct 
Vaseline  5 per ct. 
Vegetables, dried and salted or pickled, in bulk  5 per ct. 
Vermicelli per picul._ . 325 
Vermilion ,. do. 4.000 
Vermuth. See Wines, etc. 
Watches, of all kinds  5 per ct. 
Waters, aerated and mineral per 12 bottles or 24 half bottles_ _ .050 
Wax: 

Bees, yellow per picul _ . 1.600 
Japan do_ .650 
Paraffin do. . 500. 
Sealing   5 per ct. 
White  5 per ct. 

Wines, etc.: 
Champagnes and all other sparkling wines, in bottles, 

per case of 12 bottles or 24 half bottles_ _ . 650 
Still wines, red or white, exclusively the produce of the natural fer-
mentation of grapes— 

(a) Having less than 14° of alcohol-
1. In bottles per case of 12 bottles or 24 half bottles._ . 300 
2. In bulk per imperial gallon__ . 025 

(b) Having 14° or more of alcohol; also vins de liqueur other than 
port-

1. In bottles per case of 12 bottles or 24 half bottles__ .500 
2. In bulk per imperial gallon_ _ . 150 
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Wines, etc.-Continued. Import tariff.
Port wine- H'k.Tls.

In bottles .......---- ..-- per case of 12 bottles or 24 half bottles. 0. 700
In bulk --------.......-..-....... - -----... per imperial gallon.. .175

Vermuth and byrrh...........-.......-------per case of 12 liters. .250
Sake:

In barrels -..........-..--..............--..-------- per picul. .400
In bottles ....----....--- per case of 12 bottles or 24 half bottles. .110

Brandies and whiskies, in bulk ..-......-... --- per imperial gallon. .125
Brandy and cognac, in bottles.....----per case of 12 reputed quarts.. .500
Whisky, in bottles ....-- ....---- ....-......---.........----- do.... .350
Other spirits (gin, rum, etc.)-

In bottles ....--..-.......--..-...--...------- ---.. do--- .200
In bulk ..-...-....---- ---.. ......-..... - .per imperial gallon.. .090

Spirits of wine, in packages of any description ----..------... - do-.. - .028
Ales, beers, cider, and perry-

In bottles -.-- per case of 12 reputed quarts or 24 reputed pints. .085
In casks ..--..--...-. ----- --..------... - .per imperial gallon. .020

Porters and stouts-
In bottles -.... per case of 12 reputed quarts or 24 reputed pints.. .100
In casks .-..--..-----. ---..-....--...--- per imperial gallon.. .025

Liqueurs ---....--- .....----.....----------- .....-- ------------ 5 per ct.
Wood:

Camagon -....--------......-....------.--------...--- -per picul.. .090
Ebony .................................................... do.. .200Ebony ------------------------------------------- do ---- 20
Fragrant ..---...---...---------..-.--------..-.. --------..... ----- 5 per ct.
Garoo --..-- ....----- ......- ...------ ------------.. ---. per catty.. .100
Kranjee .------- ...--..---------...----------------------.------. 5 per ct.
Laka ..--...-- ....... ...........-..-....--------------- per picul.. .125
Lignum-vitee ---.....-----..-------....... -- ------.------.. ------.. 5 per ct.
Puru -......--..-.--------.. -------------.. .... --.. .---per picul- .075
Red .......-..---- ........ ...------------ ---.------------. .do.... .200
Rose ......-- ..------..- ....---..--...-..---.-------..----- do.--- .200
Sandal -..--....--......- ..... - ---... ----------....... do--... .400
Sapan ...... ..-----------------..----------------------...- do ..- .112
Scented .----........-......-----------------------.------..------ 5 per ct.
Shavings, Hinoki ...........--------- .---.---.. - .------ per picul.. 1.000

Woolen and cotton mixtures:
Flannel (woolen and cotton): not exceeding 33 inches wide, per yard .015
Italian cloth, plain or figured, having warp entirely cotton and all one

color, and weft entirely wool and all one color: not exceeding 32
inches wide and not exceeding 32 yards long --..-..-.. p-er piece.. .372

Poncho cloth: not exceeding 76 inches wide...............per yard.. .030
Spanish stripes (woolen and cotton): not exceeding 64 inches wide,

per yard.. .014
Union cloth: not exceeding 76 inches wide ................. do.... .030
Woolen and cotton mixtures, unclassed, including alpacas, lusters,

Orleans, Sicilians, etc ............. ....................... 5 per ct.
Woolen manufactures:

Blankets and rugs .............................. per pound.. .020
Broadcloth: not exceeding 76 inches wide................per yard.. .047½
Bunting: not exceeding 24 inches wide and not exceeding 40 yards

long ............. ............ ......... per piece.. .200
Camlets, Dutch: not exceeding 33 inches wide and not exceeding 61

yards long ................ .................... . per piece. 1.000
Camlets, English: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 61

yards long .--.......- ........- .....-..--- ..---...-.. -per piece.. .500
Flannel: not exceeding 33 inches wide .............. ..... per yard.. .015
Habit cloth: not exceeding 76 inches wide --....-..-......---- do-.. .0474
Lastings, plain, figured or craped: not exceeding 31 inches wide and

not exceeding 32 yards long ......-------- ------.....- per piece.. .450
Llama braid ---.-------... -..-.....--- ..--- ....--------- per picul.. - 5.000
Long ells: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 25 yards

long ............--------------- --------.----.. . --.--- per piece.. .250
Medium cloth: not exceeding 76 inches wide .....-- ..--... per yard.. .0470
Russian cloth: not exceeding 76 inches wide -----..-----.... o.... .047½
Spanish stripes: not exceeding 64 inches wide ------... ....---- do.... .021
Woolens (unclassed) .--------------............. ..-------- .....--- 5 perct.

Woolen and worsted yarns and cords (not including Berlin wool) per picul. 5.300
Berlin wool ...-..-..-- ..---..- -...--..--...---. ---.--------- do ... 4.000

Wooloa or berlinette ..-..--..-- ..-........ ..........------.--.-- do . ... 3.500
Worm tablets, in bottles, not exceeding 60 pieces .-----..---- per dozen.. .035
Yarn:

Asbestus ....-- ..-- ..--- ----- ..---------------------. per picul ... 2.250
Coir.. - ..- .. - - ..-.....-.. ...------------.. .. .-----..-...- - 5 per ct.
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Wines, etc. —Continued. 
Port wine— H'k Tls. 

In bottles per case of 12 bottles or 24 half bottles._ 0. 700 
In bulk per imperial gallon.. . 175 

Vermuth and byrrh per case of 12 liters._ . 250 
Sake: 

In barrels  per picul_ . 400 
In bottles per case of 12 bottles or 24 half bottles._ .110 

Brandies and whiskies, in bulk per imperial gallon._ . 125 
Brandy and cognac, in bottles per case of 12 reputed quarts_. .500 
Whisky, in bottles do. .350 
Other spirits (gin, rum, etc.) — 

In bottles 
In bulk 

Spirits of wine, in packages of any description 
Ales, beers, cider, and perry— 

In bottles per case of 12 reputed quarts or 24 reputed pints._ .085 
In casks   per imperial gallon__ .020 

Porters and stouts— 
In bottles_ _ __. per case of 12 reputed quarts or 24 reputed pints_ .100 
In casks  per imperial gallon.. .025 

Liqueurs 5 per ct. 
Wood: 

Camagon  
Ebony  
Fragrant  
Garoo   
Kranjee  
Laka  
Lignum-vit.% 
Puru  
Red  
Rose  
Sandal  
Sapan   do_ . 112 
Scented 5 per ct. 
Shavings, Hinoki per picul __ 1.000 

Woolen and cotton mixtures: 
Flannel (woolen and cotton) : not exceeding 33 inches wide, per yard_ .015 
Italian cloth, plain or figured, having warp entirely cotton and all one 

color, and weft entirely wool and all one color: not exceeding 32 
inches wide and not exceeding 32 yards long  per piece_ . .372 

Poncho cloth: not exceeding 76 inches wide per yard.. .030 
Spanish stripes (woolen and cotton): not exceeding 64 inches wide, 

per yard.. .014 
Union cloth: not exceeding 76 inches wide *do. .030 
Woolen and cotton mixtures, unclassed, including alpacas, lusters, 

Orleans, Sicilians, etc 5 per ct. 
Woolen manufactures: 

Blankets and rugs per pound.. .020 
Broadcloth: not exceeding 76 inches wide per yard._ . 0474 
Bunting: not exceeding 24 inches wide and not exceeding 40 yards 
long  per piece.. .200 

Camlets, Dutch: not exceeding 33 inches wide and not exceeding 61 
yards long  per piece.. 1.000 

Camlets, English: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 61 
yards long per piece_ .500 

Flannel: not exceeding 33 inches wide per yard_ . .015 
Habit cloth: not exceeding 76 inches wide do 0474 
Lastings, plain, figured or craped: not exceeding 31 inches wide and 

not exceeding 32 yards long per piece__ .450 
Llama braid per picul_ 5.000 
Long ells: not exceeding 31 inches wide and not exceeding 25 yards 

long per piece_ .250 
Medium cloth: not exceeding 76 inches wide per yard_ .0474 
Russian cloth: not exceeding 76 inches wide  do 0474 
Spanish stripes: not exceeding 64 inches wide do. . 021 
Woolens (unelassed)  5 per ct. 

Woolen and worsted yarns and cords (not including Berlin wool) per picul. 5.300 
Berlin wool do 4.000 

Wooloa or berlinette do. 3.500 
Worm tablets, in bottles, not exceeding 60 pieces per dozen._ .035 
Yarn: 

Asbestus per picul _ _ 2.250 
Coir 5 per et. 

 do.... 
 per imperial gallon.. 

 do. 

. 200 

.090 

. 028 

per picul_ .090 
do_ .200 

5 per ct. 
per catty . _ .100 

5 per et. 
per picul.... . 125 
 5 per ct. 
per picul . 075' 

do_ . 200 
do_ . 200 
do. . 400 

Import tariff. 



2232 TREATY--CHINA. OCTOBER 8, 1903.

Import tariff. Yarn-Continued.
Cotton- H'k.Tls.

Bleached or gray ................................... per picul 0.950
Dyed. ................................... 5 per ct.
Gray ....-......-- ..--......--..-..........-----.... per picul.. .950
Mercerized or gassed.---.....----..---...............-----..... 5 per ct.
Wooloa or berlinette ....-............ p............ per picul.. 3.500

Wool, Berlin ------... .......--........ -......-..-...... -. do.... 4.000
Woolen and worsted (not including Berlin wool) --......----- do -.. 5.300

NOTE.-If any of the articles enumerated in this tariff are imported in dimensions
exceeding those specified, the duty is to be calculated in proportion to the measure-
ments as defined.

Rules RULES.

Rule I.

Imports unenumerated in this Tariff will pay Duty at the rate of 5 per cent. ad
valorem; and the value upon which Duty is to be calculated shall be the market
value of the goods in local currency. This market value when converted into Haik-
wan Taels shall be considered to be 12 per cent. higher than the amount upon which
Duty is to be calculated.

If the goods have been sold before presentation to the Customs of the Application
to pay Duty, the gross amount of the bona fide contract will be accepted as evidence
of the market value. Should the goods have been sold on c. f. and i. terms, that is
to say, without inclusion in the price of Duty and other charges, such c. f. and i.
price shall be taken as the value for Duty-paying purposes without the deduction
mentioned in the preceding paragraph.

If the goods have not been sold before presentation to the Customs of the Applica-
tion to pay Duty, and should a dispute arise between Customs and importer regarding
the value or classification of goods, the case will be referred to a Board of Arbitration
composed as follows:

An official of the Customs; a merchant selected by the Consul of the importer; and
a Merchant differing in nationality from the importer, selected by the Senior Consul.

Questions regarding procedure, etc., which may arise during the sittings of the
Board shall be decided by the majority. The final finding of the majority of the
Board, which must be announced within fifteen days of the reference (not including
holidays), will be binding upon both parties. Each of the two merchants on the
Board will be entitled to a fee of Ten Haikwan Taels. Should the Board sustain the
Customs valuation, or, in the event of not sustaining that valuation, should it decide
that the goods have been undervalued by the importer to the extent of not less than
7½ per cent., the importer will pay the fees; if otherwise, the fees will be paid by the
Customs. Should the Board decide that the correct value of the goods is 20 per cent.
(or more) higher than that upon which the importer originally claimed to pay Duty,
the Customs authorities may retain possession of the goods until full Duty has been
paid and may levy an additional Duty equal to four times the Duty sought to be
evaded.

In all cases invoices, when available, must be produced if required by the Customs.

Rule II.

The following will not be liable to Import Dutv: Foreign Rice, Cereals, and Flour;
Gold and Silver, both Bullion and Coin; Printed Books, Charts, Maps, Periodicals,
and Newspapers.

A freight or part freight of Duty-free commodities (Gold and Silver Bullion and
Foreign Coins excepted) will render the vessel carrying them, though no other cargo
be on board, liable to Tonnage Dues.

Drawbacks will be issued for Ships Stores and Bunker Coal when taken on board.

Rule III.
Except at the requisition of the Chinese Government, or for sale to Chinese duly

authorized to purchase them, Import trade is prohibited in all Arms, Ammunition,
and Munitions of War of every description. No Permit to land them will be issued
until the Customs have proof that the necessary authority has been given to the
importer. Infraction of this rule will be punishable by confiscation of all the goods
concerned. The import of Salt is absolutely prohibited.

SHENG HStAN-HUAI
Lt HAI-HUAN

Subject to the approval of His Imp. & Roy.
Apostolic Majesty's Government E v. HIrscH

Ad referendum D. SIFFERT.
DB BoYl.
JAs. L. MACKAY
E. HIOKI,
M. ODAGIRI
J. YAMAOKA

Ad referendum advocaat F. B. v'JAcoB
JOHN GOODNOW
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Ltt HAI-HUAN 

Subject to the approval of His Imp. &Roy. 
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eferendum D. SIFFERT. 

Da Boy-E. 
JAS. L. MACKAY 
E. HIOKI, 
M. ODAGIRI 
J. YAM AOKA 

Ad referendum advocaat F. B. V'JA COB 
JOHN GOODNOW 
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Chinesefree list.

1. Foreign Rice, cereals and flour, gold and silver coined and uncoined.
2. Legations supplies from abroad.
3. Supplies for the use of Foreign forces, Military and Naval.
4. Official stationary actually transmitted by Foreign Government Departments for

Foreign Consulates.
5. Supplies under Government stores Certificates.
6. Materials for Railways the import of which "free" is provided for by agree-

ments antedating the Peace Protocol.
7. Samples; in reasonable quantities certified for show and not for sale.
8. Circulars, etc., distributed gratis by mercantile houses.
9. The bona fide baggage of travelers, i. e., passengers' luggage arriving either

with the owner or by a vessel other than that by which the passenger travels.
10. Clothing, books, pictures, and furniture already in use when brought in by

residents and not for sale.
N. B. Ships Coal and provisions are entitled to drawbacks.
[NOTE BY DEPARTMENT OF STATE.-John Goodnow, consul-general of the United

States at Shanghai, China, was instructed by the Secretary of State to sign the fore-
going Schedule of Tariff Duties in the absence of the tariff commissioner, Thad. S.
Sharretts, who had returned to the United States.]
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November 18, 1903. Convention between. the United States and the Republic of Panama for
the construction of a ship canal to connect the waters of the Atlantic
and Pacific oceans. Signed at Washington, VNovember 18, 1903;
ratification advised by the Senate, February 23, 1904; ratiied by the
President, February 25, 1904 - ratified by Panama, December 2,1903;
ratifecations exchanged at Washington, February 26, 1904; pro-
claimed, February 26, 1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Convention between the United States of America and the
Republic of Panama to insure the construction of a ship canal across
the Isthmus of Panama to connect the Atlantic and Pacific Oceans, was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Wash-
ington, on the eighteenth day of November, one thousand nine hundred
and three, the original of which Convention, being in the English
language, is word for word as follows:

ISTHMIAN CANAL CONVENTION.

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

The United States of America and the Republic of Panama being
desirous to insure the construction of a ship canal across the Isthmus
of Panama to connect the Atlantic and Pacific oceans, and the Congress
of the United States of America having passed an act approved June
28, 1902, in furtherance of that object, by which the President of the
United States is authorized to acquire within a reasonable time the
control of the necessary territory of the Republic of Colombia, and
the sovereignty of such territory being actually vested in the Republic
of Panama, the high contracting parties have resolved for that pur-
pose to conclude a convention and have accordingly appointed as their
plenipotentiaries, -

The President of the United States of America, JOHN HAY, Secre-
tary of State, and

The Government of the Republic of Panama, PHILIPPE BUNAU-
VARILLA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Panama, thereunto specially empowered by said govern-
ment, who after communicating with each other their respective full
powers, found to be in good and due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ARTICLE I.
independence of

Panama granteed. Tlie United States guarantees and will maintain the independence of
the Republic of Panama.

ARTICLE II.

IsthmianCanalzone The Republic of Panama grants to the United States in perpetuity
gatedinperet. the use, occupation and control of a zone of land and land under water
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for the construction, maintenance, operation, sanitation and protection
of said Canal of the width of ten miles extending to the distance of
five miles on each side of the center line of the route of the Canal to
be constructed; the said zone beginning in the Caribbean Sea three
marine miles from mean low water mark and extending to and across
the Isthmus of Panama into the Pacific ocean to a distance of three
marine miles from mean low water mark with the proviso that the
cities of Panama and Colon and the harbors adjacent to said cities,
which are included within the boundaries of the zone above described,
shall not be included within this grant. The Republic of Panama etc.d j °iin lands,
further grants to the United States in perpetuity the use, occupation
and control of any other lands and waters outside of the zone above
described which may be necessary and convenient for the construction,
maintenance, operation, sanitation and protection of the said Canal or
of any auxiliary canals or other works necessary and convenient for
the construction, maintenance, operation, sanitation and protection of
the said enterprise.

The Republic of Panama further grants in like manner to the United it^de^hin liI
States in perpetuity all islands within the limits of the zone above
described and in addition thereto the group of small islands in the
Bay of Panama, named Perico, Naos, Culebra and Flamenco.

ARTICLE ILI.

The Republic of Panama grants to the United States all the rights,
power and authority within the zone mentioned and described in
Article II of this agreement and within the limits of all auxiliary lands
and waters mentioned and described in said Article II which the
United States would possess and exercise if it were the sovereign of
the territory within which said lands and waters are located to the
entire exclusion of the exercise by the Republic of Panama of any
such sovereign rights, power or authority.

Territorial sover-
eignty over zone.

Supra.

ARTICLE IV.

As rights subsidiary to the above grants the Republic of Panama Water rights.
grants in perpetuity to the United States the right to use the rivers,
streams, lakes and other bodies of water within its limits for naviga-
tion, the supply of water or water-power or other purposes, so far as
the use of said rivers, streams, lakes and bodies of water and the waters
thereof may be necessary and convenient for the construction, main-
tenance, operation, sanitation and protection of the said Canal.

ARTICLE V.

The Republic of Panama grants to the United States in perpetuity a
monopoly for the construction, maintenance and operation of any
system of communication by means of canal or railroad across its ter-
ritory between the Caribbean Sea and the Pacific ocean.

ARTICLE VI.

The grants herein contained shall in no manner invalidate the titles
or rights of private land holders or owners of private property in the
said zone or in or to any of the lands or waters granted to the United
States by the provisions of any Article of this treaty, nor shall they
interfere with the rights of way over the public roads passing through
the said zone or over any of the said lands or waters unless said rights
of way or private rights shall conflict with rights herein granted to
the United States in which case the rights of the United States shall

Perpetual monopoly
of isthmian transit.

Existing private
rights.
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Damages to be oap- be superior. All damages caused to the owners of private lands or
praised by joint Corn- A amgs pnia*e

.mision. private property of any kind by reason of the grants contained in this
st, p. 23 treaty or by reason of the operations of the United States, its agents

or employees, or by reason of the construction, maintenance, opera-
tion, sanitation and protection of the said Canal or of the works of
sanitation and protection herein provided for, shall be appraised and
settled by a joint Commission appointed by the Governments of the

aymentofawards. United States and the Republic of Panama, whose decisions as to such
damages shall be final and whose awards as to such damages shall be
paid solely by the United States. No part of the work on said Canal
or the Panama railroad or on any auxiliary works relating thereto
and authorized by the terms of this treaty shall be prevented, delayed
or impeded by or pending such proceedings to ascertain such damages.
The appraisal of said private lands and private property and the assess-
ment of damages to them shall be based upon their value before the
date of this convention.

ARTICLE VII.

nppy of oonndwa
t er The Republic of Panama grants to the United States within the limits

Panama. of the cities of Panama and Colon and their adjacent harbors and within
the territory adjacent thereto the right to acquire by purchase or by
the exercise of the right of eminent domain, any lands, buildings, water

Construction of rights or other properties necessary and convenient for the construc-
tion, maintenance, operation and protection of the Canal and of any
works of sanitation, such as the collection and disposition of sewage
and the distribution of water in the said cities of Panama and Colon,
which, in the discretion of the United States may be necessary and
convenient for the construction, maintenance, operation, sanitation
and protection of the said Canal and railroad. All such works of

byEUnited Stat.es' a sanitation, collection and disposition of sewage and distribution of
water in the cities of Panama and Colon shall be made at the expense
of the United States, and the Government of the United States, its
agents or nominees shall be authorized to impose and collect water

tesr and sewage rates and sewerage rates which shall be sufficient to provide for the
payment of interest and the amortization of the principal of the cost
of said works within a period of fifty years and upon the expiration
of said term of fifty years the system of sewers and water works shall
revert to and become the properties of the cities of Panama and Colon
respectively, and the use of the water shall be free to the inhabitants
of Panama and Colon, except to the extent that water rates may be
necessary for the operation and maintenance of said system of sewers
and water.

ane with ̂ snitpry The Republic of Panama agrees that the cities of Panama and Colon
ordinances. shall comply in perpetuity with the sanitary ordinances whether of a

preventive or curative character prescribed by the United States and
in case the Government of Panama is unable or fails in its duty to
enforce this compliance by the cities of Panama and Colon with the
sanitary ordinances of the United States the Republic of Panama
grants to the United States the right and authority to enforce the
same.

Bn order""e The same right and authority are granted to the United States for
the maintenance of public order in the cities of Panama and Colon
and the territories and harbors adjacent thereto in case the Republic
of Panama should not be. in the judgment of the United States, able
to maintain such order.

ARTICLE VIII.

pIropert righa tad The Republic of Panama grants to the United States all rights which
iroad transferred. it now has or hereafter may acquire to the property of the New Panama

Canal Company and the Panama Railroad Company as a result of the
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rates and sewerage rates which shall be sufficient to provide for the 
payment of interest and the amortization of the principal of the cost 
of said works within a period of fifty years and upon the expiration 
of said term of fifty years the system of sewers and water works shall 
revert to and become the properties of the cities of Panama and Colon 
respectively, and the use of the water shall be free to the inhabitants 
of Panama and Colon, except to the extent that water rates may be 
necessary for the operation and maintenance of said system of sewers 
and water. 
The Republic of Panama agrees that the cities of Panama and Colon 

shall comply in perpetuity with the sanitary ordinances whether of a 
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ARTICLE VIII. 
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transfer of sovereignty from the Republic of Colombia to the Republic
of Panama over the Isthmus of Panama and authorizes the New Panama
Canal Company to sell and transfer to the United States its rights,
privileges, properties and concessions as well as the Panama Railroad
and all the shares or part of the shares of that company; but the public
lands situated outside of the zone described in Article II of this treaty
now included in the concessions to both said enterprises and not required
in the construction or operation of the Canal shall revert to the Repub-
lic of Panama except any property now owned by or in the possession
of said companies within Panama or Colon or the ports or terminals
thereof.

ARTICLE IX.

The United States agrees that the ports at either entrance of the to belfrneeora
Canal and the waters thereof, and the Republic of Pahama agrees that
the towns of Panama and Colon shall be free for all time so that there
shall not be imposed or collected custom house tolls, tonnage, anchor-
age, lighthouse, wharf, pilot, or quarantine dues or any other charges or vessels using canal.
taxes of any kind upon any vessel using or passing through the Canal or
belonging to or employed by the United States, directly or indirectly,
in connection with the construction, maintenance, operation, sanitation
and protection of the main Canal, or auxiliary works, or upon the
cargo, officers, crew, or passengers of any such vessels, except such Exceptions.

tolls and charges as may be imposed by the United States for the use
of the Canal and other works, and except tolls and charges imposed
by the Republic of Panama upon merchandise destined to be intro-
duced for the consumption of the rest of the Republic of Panama, and
upon vessels touching at the ports of Colon and Panama and which do
not cross the Canal.

The Government of the Republic of Panama shall have the right to Collection of import

establish in such ports and in the towns of Panama and Colon such
houses and guards as it may deem necessary to collect duties on impor-
tations destined to other portions of Panama and to prevent contraband
trade. The United States shall have the right to make use of the towns Anchorage, repairs,

and harbors of Panama and Colon as places of anchorage, and for mak-
ing repairs, for loading, unloading, depositing, or transshipping cargoes
either in transit or destined for the service of the Canal and for other
works pertaining to the Canal.

ARTICLE X.

The Republic of Panama agrees that there shall not be imposed any eanal property and

taxes, national, municipal, departmental, or of any other class, upon from taxes.

the Canal, the railways and auxiliary works, tugs and other vessels
employed in the service of the Canal, store houses, work shops, offices,
quarters for laborers, factories of all kinds, warehouses, wharves,
machinery and other works, property, and effects appertaining to the
Canal or railroad and auxiliary works, or their officers or employees,
situated within the cities of Panama and Colon, and that there shall
not he imposed contributions or charges of a personal character of any
kind upon officers, employees, laborers, and other individuals in the
service of the Canal and railroad and auxiliary works.

ARTICLE XI.

The United States agrees that the official dispatches of the Govern- Telegraph cnd te le-

ment of the Republic of Panama shall be transmitted over any tele-
graph and telephone lines established for canal purposes and used Tor
public and private business at rates not higher than those required
from officials in the service of the United States.
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ARTICLE XII.

Privileges of canal The Government of the Republic of Panama shall permit the immi-
gration and free access to the lands and workshops of the Canal and
its auxiliary works of all employees and workmen of whatever nation-
alitv under contract to work upon or seeking employment upon or in
any wise connected with the said Canal and its auxiliary works, with
their respective families, and all such persons shall be free and exempt
from the military service of the Republic of Panama.

ARTICLE XIII.

Verselis, cnstuption The United States may import at any time into the said zone and
etc., admitted fee. auxiliary lands, free of custom duties, imposts, taxes, or other charges,

and without any restrictions, any and all vessels, dredges, engines,
cars, machinery, tools, explosives, materials, supplies, and other arti-
cles necessary and convenient in the construction, maintenance, opera-
tion, sanitation and protection of the Canal and auxiliary works, and
all provisions, medicines, clothing, supplies and other things necessary
and convenient for the officers, employees, workmen and laborers in
the service and employ of the United States and for their families.
If any such articles are disposed of for use outside of the zone and
auxiliary lands granted to the United States and within the territory
of the Republic, they shall be subject to the same import or other
duties as like articles imported under the laws of the Republic of
Panama.

ARTICLE XIV.

ightspetc^ onveyed As the price or compensation for the rights, powers and privileges
granted in this convention by the Republic of Panama to the United
States, the Government of the United States agrees to pay to the

Ante, p. 429. Republic of Panama the sum of ten million dollars ($10,000,000) in gold
coin of the United States on the exchange of the ratification of this
convention and also an annual payment during the life of this conven-
tion of two hundred and fiftv thousand dollars ($250,000) in like gold
coin, beginning nine years after the date aforesaid.

Additional benetits. The provisions of this Article shall be in addition to all other bene-
tits assured to the Republic of Panamla under this convention.

Operation of treaty But no delay or difference of opinion under this Article or any other
to e delay. provisions of this treaty shall affect or interrupt the full operation and

effect of this convention in all other respects.

ARTICLE XV.

pratistie a et a
t

g The joint commission referred to in Article VI shall he established
as follows:

Compensation. The President of the United States shall nominate two persons and
the President of the Republic of Panama shall nominate two persons

Ante. p2. and they shall proceed to a decision; but in case of disagreement of
the Commission (by reason of their being equally divided in conclu-
sion) an umpire shall be appointed by the two Governments who shall
render the decision. In the event of the death, absence, or incapacity
of a Commissioner or Umpire, or of his omitting, declining or ceasing
to act, his place shall be filled by the appointment of another person
in the manner above indicated. All decisions by a majority of the
Commission or by the umpire shall be final.

ARTICLE XVI.

toure agreemtet The two Governments shall make adequate provision bv futureagreement for the pursuit, apture, imprisonment, detention andmarde. agreement for the pursuit, capture, imprisonment, detention and

t*
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delivery within said zone and auxiliary lands to the authorities of the
Republic of Panama of persons charged with the commitment of
crimes, felonies or misdemeanors without said zone and for the pur-
suit, capture, imprisonment, detention and delivery without said zone
to the authorities of the United States of persons charged with the
commitment of crimes, felonies and misdemeanors within said zone
and auxiliary lands.

ARTICLE XVII.

The Republic of Panama grants to the United States the use of all Ports of refuge.

the ports of the Republic open to commerce as places of refuge for any
vessels employed in the Canal enterprise, and for all vessels passing or
bound to pass through the Canal which may be in distress and be driven
to seek refuge in said ports. Such vessels shall be exempt from anchor-
age and tonnage dues on the part of the Republic of Panama.

ARTICLE XVIII.

The Canal, when constructed, and the entrances thereto shall be neu- ityPee nealtral-
tral in perpetuity, and shall be opened upon the terms provided for by
Section I of Article three of, and in conformity with all the stipula- Vol. 32. p 1904.
tions of, the treaty entered into by the Governments of the United
States and Great Britain on November 18, 1901.

ARTICLE XIX.

The Government of the Republic of Panama shall have the right to oree use byt Panama

transport over the Canal its vessels and its troops and munitions of
war in such vessels at all times without paying charges of any kind.
The exemption is to be extended to the auxiliary railway for the
transportation of persons in the service of the Republic of Panama,
or of the police force charged with the preservation of public order
outside of said zone, as well as to their baggage, munitions of war
and supplies.

ARTICLE XX.

If by virtue of any existing treaty in relation to the territory of the Modification, etc.,

Isthmus of Panama, whereof the obligations shall descend or be of priortreaties.

assumed by the Republic of Panama, there may be any privilege or
concession in favor of the Government or the citizens and subjects of
a third power relative to an interoceanic means of communication
which in any of its terms may be incompatible with the terms of the
present convention, the Republic of Panama agrees to cancel or mod-
Ify such treaty in due form, for which purpose it shall give to the
said third power the requisite notification within the term of four
months from the date of the present convention, and in case the exist-
ing treaty contains no clause permitting its modifications or annul-
ment, the Republic of Panama agrees to procure its modification or
annulment in such form that there shall not exist any conflict with the
stipulations of the present convention.

ARTICLE XXI.

The rights and privileges granted by the Republic of Panama to the sGrant to the ' niteStates free from all
United States in the preceding Articles are understood to be free of priorclaims.
all anterior debts, liens, trusts, or liabilities, or concessions or privi-
leges to other Governments, corporations, syndicates or individuals,
and consequently, if there should arise any claims on account of the
present concessions and privileges or otherwise, the claimants shall
resort to the Government of the Republic of Panama and not to the
United States for any indemnity or compromise which may be required.
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ARTICLE XXII.

icghts in prior con- The Republic of Panama renounces and grants to the United States
United States. the participation to which it might be entitled in the future earnings of

the Canal under Article XV of the concessionary contract with Lucien
N. B. Wyse now owned by the New Panama Canal Company and any
and all other rights or claims of a pecuniary nature arising under or
relating to said concession, or arising under or relating to the conces-
sions to the Panama Railroad Company or any extension or modifica-
tion thereof; and it likewise renounces, confirms and grants to the
United States, now and hereafter, all the rights and property reserved
in the said concessions which otherwise would belong to Panama at or
before the expiration of the terms of ninety-nine years of the conces-
sions granted to or held by the above mentioned party and companies,
and all right, title and interest which it now has or may hereafter have
in and to the lands, canal, works, property and rights held by the said
companies under said concessions or otherwise, and acquired or to be
acquired by the United States from or through the New Panama Canal
Company, including any property and rights which might or may in
the future either by lapse of time, forfeiture or otherwise, revert to
the Republic of Panama under any contracts or concessions, with said
Wyse, the Universal Panama Canal Company, the Panama Railroad
Company and the New Panama Canal Company.

Absolute title The aforesaid rights and property shall be and are free and released
from any present or reversionary interest in or claims of Panama and
the title of the United States thereto upon consummation of the con-
templated purchase by the United States from the New Panama (Canal
Company, shall be absolute, so far as concerns the Republic of Panama,
excepting always the rights of the Republic specifically secured under
this treaty.

ARTICLE XXIII.

^Armedprotectionof If it should become necessary at any time to employ armed forces
for the safety or protection of the Canal, or of the ships that make use
of the same, or the railways and auxiliary works, the United States
shall have the right, at all times and in its discretion, to use its police
and its land and naval forces or to establish fortifications for these
purposes.

ARTICLE XXIV.

Rights of Unitedl NO change either in the Government or in the laws and treaties of
the Republic of Panama shall, without the consent of the United
States, affect any right of the United States under the present con-
vention, or under any treaty stipulation between the two countries
that now exists or may hereafter exist touching the subject matter of
this convention.

If the Republic of Panama shall hereafter enter as a constituent into
any other Government or into any union or confederation of states, so
as to merge her sovereignty or independence in such Government,
union or confederation, the rights of the United States under this con-
vention shall not be in any respect lessened or impaired.

ARTICLE XXV.

Navl and coaling For the better performance of the engagements of this convention
and to the end of the efficient protection of the Canal and the preser-
vation of its neutrality, the Government of the Republic of Panama
will sell or lease to the United States lands adequate and necessary for
naval or coaling stations on the Pacific coast and on the western Carib-
bean coast of the Republic at certain points to be agreed upon with
the President of the United States.
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ARTICLE XXVI.

This convention when signed by the Plenipotentiaries of the Con- Exchange of ratifl-
tracting Parties shall be ratified by the respective Governments and
the ratifications shall be exchanged at Washington at the earliest date
possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the
present convention in duplicate and have hereunto affixed their respec-
tive seals.

Done at the City of Washington the 18th day of November in the
year of our Lord nineteen hundred and three.

JOHN HAY [SEAL] Signatures.

P. BUNAAU-VARILLA [SEAL]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, Ratifications.

and the ratifications of the two governments were exchanged in the City
of Washington, on the twenty-sixth day of February, one thousand nine
hundred and four;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Proclamation.

of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-sixth day of February,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and four,

[SEAL] and of the Independence of the United States the one hun-
dred and twenty eighth.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.
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seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty-sixth day of February, 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and four, 
[SEAL] and of the Independence of the United States the one hun-

dred and twenty eighth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

Exchange of ratifi-
cations. 

Signatures. 

Ratifications. 

Proclamation. 
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November 21, 1903.

Preamble.

Extent of Conven-
tion.

Parcels-Post C'onvention between the United States of America and the
colony of Hong Kfong.

For the purpose of making better postal arrangements between the
United States of America and Hong Kong, the undersigned, Henry C.
Payne, Postmaster-General of the United States of America, and
Arthur Stewart Raikes, His Britannic Majesty's Charge d'Affaires, by
virtue of authority vested in them, have agreed upon the following
articles for the establishment of a Parcels-Post system of exchanges
between the United States and Hong Kong.

ARTICLE I.

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the system herein provided for, and do
not affect the arrangements now existing under the Universal Postal
Union Convention, which will continue as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged
under these Articles.

ABTCLE IL

Articles admitted to 1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
mailsvention, articles of merchandise and mail matter-except letters, post

cards, and written matter-of all kinds, that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed four pounds six ounces (or two kilograms) in
weight, nor the following dimensions: Greatest length in any direc-
tion three feet six inches; greatest length and girth combined, six
feet; and must be so wrapped or enclosed as to permit their contents
to be easily examined by postmasters and customs officers: and except
that the following articles are prohibited admission to the mails
exchanged under this Convention:

Articles prohibited. Publications which violate the copyright laws of the country of
destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fattv
substances, liquids, and those which easily liquefy; confections and
pastes; live or dead animals, except dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vegetables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odor; lottery tickets. lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all obscene or immoral articles: articles
which may in any way damage or destroy the mails, or injure the per-
sons handling them.

F
reedom from in- 2. All admissible articles of merchandise mailed in one country

pe c 
on. -for the other, or received in one country from the other, shall be free

from any detention or inspection whatever, except such as is required
for collection of customs duties; and shall be forwarded by the most
speedy means to their destination, being subject in their transmission
to the laws and regulations of each country, respectively.

ARTICLE III.

Letters mst not ae- 1. A letter or communication of the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.
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2. If such be found, the letter will be placed in the mails if sep-
arable, and if the communication be inseparably attached, the whole
package will be rejected. If, however, any such should inadvertently
be forwarded, the country of destination will collect on the letter or
letters double rates of postage according to the Universal Postal
Union Convention.

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an
address other than that borne by the parcel itself. If such enclosed
packages be detected they must be sent forward singly charged with
new and distinct Parcels-Post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz:

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each additional pound, or fraction of a
pound, twelve cents.

3. In Hong Kong, for a parcel not exceeding one pound in weight,
thirty-five cents; and for each additional pound, or fraction of a pound,
thirty-five cents.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the Post
Offices of address in the country of destination, free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and collect
from the addressee for interior service and delivery a charge the amount
of which is to be fixed according to its own regulations, but which shall
in no case exceed five cents in the United States or fifteen cents in Hong
Kong for each parcel, whatever its weight.

ARTICLE V.

1. The sender will, at the time of mailing the package, receive a
Certificate of Mailing from the Post-Office where the package is mailed
on a Form like Form 1 annexed hereto.

2. The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regulations of the country of origin.

3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall
be returned to the sender when requested; but either country may
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five
cents in the United States or fifteen cents in Hong Kong.

4. The addressees of registered articles shall be advised of the
arrival of a package addressed to them, by A notice from the Post-
Office at destination.

ARTICLE VI.

903. 2243

Rejection.

Address.

Rates of postage.

Delivery.

Receipt.

Post, p. 2246.

Registry.

Return receipt.

Notice toaddressees.

1. The sender of each parcel shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the package, upon a special Form provided
for the purpose (see Form 2 annexed hereto) giving a general descrip-
tion of the parcel, an accurate statement of its contents and value,
date of mailing and the sender's signature and place of residence, and
place of address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all customs regulations in force in
that country for the protection of its customs revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery,
in accordance with the customs regulations of the country of destina-
tion; but neither sender nor addressee shall be subject to the payment
of any charge for fines or penalties on account of failure to comply
with any customs regulation.

Customsdeclaration.

Post. p. 2246.

Collection of duties.
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ARTICLE VII.

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages,
registration and delivery fees it collects on said parcels; consequently,
this Convention will give rise to no separate accounts between the two
countries.

ARTICLE VIII.

Transportation. 1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and Hong Kong, to be
despatched to destination by the country of origin at its cost and by
such means as it provides; but must be forwarded, at the option of the
despatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose
or in ordinary mail sacks, marked "Parcels-Post", and securely sealed
with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations
hereunder.

Returnof bags, etc. 2. Each country slall promptly return empty to the despatching
office by next mail, all such bags and boxes.

Packing. 3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

Descriptive lt. 4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of
the addressee with address of destination, and the declared contents
and value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such

Post, p. 2247. despatch (see Form 3 annexed hereto).

ARTICLE IX.

Exchange offces. Exchanges of mails under this Convention from any place in either
country to any place in the other, shall be effected through the post
office of both countries alreadv designated as exchange post offices, or
through such others as may be hereafter agreed upon, under such regu-
lations relative to the details of the exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues.

ARTICLE X.
Receipt otmal. 1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,

that office shall check the contents of the mail.
Parcel bill. 2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi-

tute should be at once prepared.
Errors. 3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis-

covered, should, after verification by a second officer, be corrected and
noted for report to the despatching office on a form "Verification
Certificate," which shiuld be sent in a special envelope.'

onreceipt of pa- 4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a second officer, the entry on the bill
shoufd be canceled and the fact reported at once.

Incientpotge-. 5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.

Damaged parcels. 6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
orrect mails, full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on
examination correct in all respects.
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ARTICLE XI.

1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it Failure to deive.

must be returned without charge, directly to the despatching office of
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office
of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel, a sum equal to the postage when first
mailed.

2. When the contents of a parcel which cannot be delivered are blesarticl persha-

liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once, if
necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person; the particulars of each
sale being noticed by one post office to the other.

3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied ReforMarding.

by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ARTICLE XII.

The Post-Office Department of either of the contracting countries losteponsibilityfor
will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no
indemnity can consequently be claimed by the sender or addressee in
either country.

ARTICLE XIII.

The Postmaster-General of the United States of America, and the Furtheregulations.

Postmaster-General of Hong Kong, shall have authority to jointly
make such further regulations of order and detail as may be found
necessary to carry out the present Convention from time to time; and
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the
mails of any of the articles prohibited by Article II of this Convention. Ante- P- 2 42.

ARTICLE XIV.

This Convention shall take effect and operations thereunder shall Duration etc.

begin on the first day of January, 1904, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement; but may be annulled at the
desire of either Department upon six months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at Washington, the twenty-first day
of November, one thousand nine hundred and three.

[SEAL.] HENRY C. PAYNE, Signatures.

Postmaster- General of the United State& of America.

[SEAL.] ARTHUR S. RAIKES,
His Brittanic Majesty's Charge d'Afaires.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Hong Kong has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States to
be hereunto affixed this 23d day of November, 1903.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
JOHN HAY,

Secretary of State.

WASHINGTON, YVovember 23, 1903.
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Form 1.

Date.

Stamp.
FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Place to whicb
the parcel is
addressed.

Date of posting: ............. 18.. signature and address of sender -l --..........................
(.........................F-For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange;

Parcel Bill No.............; No. of rates prepaid ............ ; Entry No............

B.
Parcels Post from............
The importdutyasssed byan officerof customson contentsof thisparcelamounts

to $......, which must be paid before the parcel is delivered. Date

Stamp.

ICums Officer.
Customs Oficer.

C._v.
Parcels Post from............
This parcel has been passed by an officer of cum

FREE OF CHAR
stoms and must be delivered D
GE. Date

Stamp.

Postmaster-Generil.
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FORM 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day.

Office
stamp. ------.------------.---- .......................................................-

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.

FORM 2.

A.

Parcels-Post between the United States and Hong Kong.

Form 2.
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FORM 3. Form 3.

r LUC vare sa or tee
Ale saw Ult e »Date stamp or thedispatching Parcels from .--------- for -------- r eceiving exchange

exchange -srom.... . J-..Post-Office.
Post-Office.

Parcel Bill No...... dated ....... 19.; per S. S. "........"

*Sheet No....

Origin of Name of Address of parcel Declared Declared 0o Remarks.

Totals.. s

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

be.abs.
Total number of parcels sent by the mail to Total weightof mail ............................

Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacles ...................

ing the mail ..........................

Signature of dispatching officer at ............ Net weight of parcels .................

Post-Office ........................

Signature of receiving officer at........... Post-Office.

................................................................... .
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May 22, 1903./

TREATY-CUBA. MAY 22, 1903.

Treaty between the United States and Cuba embodying the provisions
defining the future relations of the United States with Cuba contained
in the act of Congress, approved March 2, 1901, making appropria-
tions for the Army. Signed at Habana, Jcay 22, 1903; ratification
advised by the Senate, March 22, 1904; ratified by the President,
June 25, 1904; ratified by Cuba, June 20, 1904; ratifications
exchanged at Washington, July 1, 1904; proclaimed, July 2, 1904.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Treaty between the United States of America and the
Republic of Cuba embodying the provisions defining the future rela-
tions of the United States with Cuba contained in the Act of Congress

Vol. 31 p. s8. approved March 2,1901, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries at Habana on the twenty-second day of May, one
thousand nine hundred and four, the original of which Treaty, being
in the English and Spanish languages is word for word as follows:

Whereas the Congress of the
United States of America, by an
Act approved March 2, 1901, pro-
vided as follows:

Providedfurther, That in fulfill-
ment of the declaration contained

Vol. , p. 738 in the joint resolution approved
April twentieth, eighteen hundred
and ninety-eight, entitled, "For
the recognition of the independ-
ence of the people of Cuba, de-
manding that the Government of
Spain relinquish its authority and
government in the island of Cuba,
and to withdraw its land and naval
forces from Cuba and Cuban
waters, and directing the President
of the United States to use the
land and naval forces of the United
States to carry these resolutions
into effect," the President is hereby
authorized to "leave the govern-
ment and control of the island of
Cuba to its people" so soon as a
government shall have been estab-
lished in said island under a con-
stitution which, either as a part

Por cuanto el Congreso de los
Estados Unidos de America dis-
puso, en virtud de una Ley apro-
bada en Marzo 2 de 1901, lo si-
guiente:

Se dispone ademas, Que en cum-
plimiento de la declaraci6n conte-
nida en la resolnci6n conjunta
aprobada en 20 de Abril de 1898
bajo el epigrafe "Para reconocer
la independencia del pueblo de
Cuba exigiendo que el Gobierno
de Espanfa renuncie a su autoridad
y gobierno en la Ysla de Cuba y
que retire de Cuba y de las aguas
Cubanas sus fuerzas de mar y
tierra, v ordenando al Presidente
de los Estados Unidos que-para
llevar a efecto estas resoluciones,
haga uso de las fuerzas de mar y
tierra de los Estados Unidos",
queda por esta autorizado el Presi-
dente para "dejar el gobierno y
mando de la Ysla de Cuba a su
pueblo" tan pronto como en dicha
Ysla se establezca un gobierno
bajo una constituci6n en la que,
bien como parte de la misma o en

Vol. 31, p. 897.
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Br THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. 
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Whereas a Treaty between the United States of America and the 
Republic of Cuba embodying the provisions defining the future rela-
tions of the United States with Cti, contained in the Act of Congress 
approved March 2, 1901, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Habana on the twenty-second day of May, one 
thousand nine hundred and four, the original of which Treaty, being 
in the English and Spanish languages is word for word as follows: 

Whereas the Congress of the 
United States of America, by an 
Act approved March 2, 1901, pro-
vided as follows: 

Provided further, That in fulfill-
ment of the declaration contained 
in the joint resolution approved 
April twentieth, eighteen hundred 
and ninety-eight, entitled, "For 
the recognition of the independ-
ence of the people of Cuba, de-
manding that the Government of 
Spain relinquish its authority and 
government in the island of Cuba, 
and to withdraw its land and naval 
forces from Cuba and Cuban 
waters, and directing the President 
of the United States to use the 
land and naval forces of the United 
States to carry these resolutions 
into effect," the President is hereby 
authorized to "leave the govern-
ment and control of the island of 
Cuba to its people" so soon as a 
government shall have been estab-
lished in said island under a con-
stitution which, either as a part 

Por cuanto el Congreso de los 
Estados Unidos de Am4rica dis-
puso, en virtud de una Ley apro-
bada en Alarzo 2 de 1901, lo si-
guiente: 
Se dispone adem6s, Que en cum-

plimiento de la declaracion conte-
nida en la resolnciOn conjunta 
aprobada en 20 de Abril de 1898 
bajo el epigrafe "Para reeonocer 
la independencia del pueblo de 
Cuba exigiendo que el Gobierno 
de Espalia renuncie ii su autoridad 
y gobierno en la Ysla de Cuba y 
que retire de Cuba y de las aguas 
Cubanas sus fuerzas de mar y 
tierra, y ordenando al Presidente 
de los Estados Unidos que—para 
llevar efecto estas resoluciones, 
haga uso de las fuerzas de mar y 
tierra de los Estados Unidos", 
queda por esta autorizado el Presi-
dente para "dejar el gobierno y 
mando de la Ysla de Cuba su 
pueblo" tan pronto como en dicha 
Ysla se establezca un gobierno 
bajo una constituciOn en la pie, 
bien como parte de la misma o en 
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thereof or in an ordinance ap-
pended thereto, shall define the
future relations of the United
States with Cuba, substantially as
follows:

' I. That the government of
"Cuba shall never enter into any
"treaty or other compact with any
"foreign power or powers which
"will impair or tend to impair the
"independence of Cuba, nor in any
"manner authorize or permit any
"foreign power or powers to ob-
"tain by colonization or for mili-
"tarv or naval purposes or other-
"wise, lodgement in or control

over any portion of said island.',

11. That said government shall
"not assume or contract any pub-
"lic debt, to pay the interest upon
"which, and to make reasonable
"sinking fund provision for the
"ultimate discharge of which, the
"ordinary revenues of the island,
"after defraying the current ex-
"penses of government shall be
"inadequate."

" III. That the government of
"Cuba consents that the United
"States may exercise the right to
"intervene for the preservation of
" Cuban independence, the mainte-
"nance of a government adequate
"for the protection of life, prop-
"ertv, and individual liberty, and
"for discharging the obligations
"with respect to Cuba imposed by
"the treaty of Paris on the United
"States, now to be assumed and
"undertaken by the government
"of Cuba."

"IV. ThatallActsof the United
"States in Cuba during its mili-
"tarv occupancy thereof are rati-
" fied and validated, and all lawful
"rights acquired thereunder shall
"be maintained and protected."

" V. That the government of
"Cuba will execute, and as far as
"necessary extend. the plans al-
"ready devised or other plans to
"be mutually agreed upon. for the
"sanitation of the cities of the is-
"land, to the end that a recurrence
"of epidemic and infectious dis-
"eases may be prevented thereby
"assuring protection to the people

VOL XXXIII, PT 2 61

una disposici6n que a ella se agre-
gue, se precisen las relaciones fu-
turas de los Estados Unidos con
Cuba esencialmente como sigue:

" I. El Gobierno de Cuba nunca
"celebrar6 con ningGn Poder 6
'Poderes extranjeros ningfn Tra-
"tado 6 otro pacto que menoscabe
" 6 tienda a menoscabar la indepen-
"dencia de Cuba, ni en manera al-
"guna autorice 6 permita a ningun
"poder 6 Poderes extranjeros ob-
"tener por colonizaci6n 6 para
"propositos navales 6 militares 6

de otra manera asiento en 6 juris-
"dicci6n sobre ninguna porci6n
"de dicha Ysla.

"II. Dicho Gobierno no asu-
"mira 6 contraera ninguna deuda
"pfblica para el pago de cuyos in-
"tereses y amortizaci6n definitiva,
"despues de cubiertos los gastos
"corrientes del Gobierno, resulten
"inadecuados los ingresos ordina-
"rios. "

"III. El Gobierno de Cuba con-
"siente que los Estados Unidos
"puedan ejercer el derecho de in-
"tervenir para la preservaci6n de
"la independencia de Cuba, y el
"sostenimiento de un Gobierno
"adecuado a la proteccion de la
"vida, la propiedad y la libertad
"individual, y al cumplimiento de
"las obligaciones, con respecto &

Cuba, impuestas a los Estados
"Unidos por el Tratado de Paris y
"que deben ahora ser asumidas y
"cumplidas por el Gobierno de
'"Cuba."

"IV. Todos los actos realizados
"por los Estados Unidos en Cuba
"durante su ocupaci6n militar,
"seran ratificados y tenidos por
"validos. v todos los derechos le-
"galmente adquiridos a virtud de
"aquellos, seran mantenidos y
"protegidos."

"V. El Gobierno de Cuba eje-
"cutarai v hasta donde fuere nece-

sario ampliara los planes ya pro-
' yectados (i otros que mutuamente
"se convengan, para el saneamien-
"to de las poblaciones de la Ysla,
'con el fin de evitar la recurrencia
"de enfermedades epidemicas e
"infececiosas, protegiendo asi al
"pueblo y al comercio de Cuba, lo
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thereof or in an ordinance ap-
pended thereto, shall define the 
future relations of the United 
States with Cuba, substantially as 
follows: 

"I. That the government of 
"Cuba shall never enter into any 
" treaty or other compact with any 
" foreign power or powers which 
"will impair or tend to impair the 
" independence of Cuba, nor in any 
"manner authorize or permit any 
foreign power or powers to oh-
" tain by colonization or for mill-
" tary or naval purposes or other-
" wise, lodgement in or control 
" over any portion of said island.', 

" II. That said government shall 
" not assume or contract any pub-
" lic debt, to pay the interest upon 
"which, and to make reasonable 
"sinking fund provision for the 
" ultimate discharge of which, the 
"ordinary revenues of the island, 
"after defraying the current ex-
" penses of government shall be 
"inadequate." 
" III. That the government of 

"Cuba consents that the United 
"States may exercise the right to 
" intervene for the preservation of 
" Cuban independence, the mainte-
" nance of a government adequate 
" for the protection of life, prop-
" erty, and individual liberty, and 
" for discharging the obligations 
"with respect to Cuba imposed by 
" the treaty of Paris on the United 
" States, now to be assumed and 
" undertaken by the government 
"of Cuba." 

" IV. That all Acts of the United 
" States in Cuba during its mili-
"tary occupancy thereof are rati-
" tied and validated, and all lawful 
" rights acquired thereunder shall 
" be maintained and protected." 

"V. That the government of 
"Cuba will execute, and as far as 
"necessary extend, the plans al-
" ready devised or other plans to 
" be mutually agreed upon, for the 
" sanitation of the cities of the is-
" land, to the end that a recurrence 
"of epidemic and infectious dis-
t, eases may be prevented thereby 
"assuring protection to the people 
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una disposicion clue a ella se agre-
gue, se precisen las relaciones f u-
turas de los Estados Unidos con 
Cuba esencialmente como sigue: 

"I. El Gobierno de Cuba nunca 
"celebrara con ningfin Poder 6 
" Poderes extranjeros ningfm Tra-
" tado 6 otro pacto que menoscabe 
" 6 tienda a menoscabar la indepen-
" dencia de Cuba, ni en manera al-
" guna autorice 6 permita A ningun 
"poder 6 Poderes extranjeros ob-
" tener por colonizacion 6 para 
"propositos navales 6 militares 6 
" de otra manera asiento en 6 juris-
"diccion sobre ninguna porcion 
"de dicha Ysla. 
"II. Dicho Gobierno no asu-

" mira ó contraerA ninguna deuda 
"pfiblica par el pago de cuyos in-
" tereses y amortizacion definitiva, 
"despues de cubiertos los gastos 
" corrientes del Gobierno, resulten 
" inadecuados los ingresos ordina-
" rios." 

"III. El Gobierno de Cuba con-
" siente que los Estados Unidos 
"puedan ejercer el derecho de in-
" tervenir para in preservacion de 
"la independencia de Cuba, y el 
"sostenimiento de un Gobierno 
"adecuado a la proteccion de la 
"vida, la propiedad y In libertad 
"insjividual, y al cumplimiento de 
"las obligaciones, con respecto fi„ 
"Cuba, impuestas a los Estados 
" Unidos por el Tratado de Paris y 
"que deben ahora ser asumidas y 
"cumplidas por el Gobierno de 
"Cuba." 
"IV. Todos los actos realizados 

"por los Estados Unidos en Cuba 
"durante su ocupacion militar, 
"serfin ratificados: y tenidos por 

y todos los derechos le-
"galmente adquiridos t virtud de 
“ aquellos, serail mantenidos y 
"protegidos." 
"V. El Gobierno de Cuba eje-

" cutarA y hasta donde fuere nece-
" sario ampliarA los planes yá pro-
" yeetados otros que mutuamente 
"se convengan, par el saneamien-
" to de las poblaciones de In Ysla, 
"con el fin de evitar In recurrencia 
"de enfermedades epidemicas 
"infecciosas, protegiendo asi al 
-" pueblo y al comercio de Cuba, lo 
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"and commerce of Cuba, as well as
"to the commerce of the southern
"ports of the United States and
"the people residing therein."

"VI. That the Isle of Pines
"shall be omitted from the pro-
"posed constitutional boundaries
"of Cuba, the title thereto being
"left to future adjustment by
"treaty."

" VII. Thattoenablethe United
"States to maintain the independ-
"ence of Cuba, and to protect the
"people thereof, as well as for its
"own defense, the government of
"Cuba will sell or lease to the
"United States lands necessary
"for coaling or naval stations at
"certain specified points to be
"agreed upon with the President
"of the United States

"VIII. That by way of further
"assurance the government of
"Cuba will embody the foregoing
"provisions in a permanent treaty
"with the United States."

Whereas the Constitutional Con-
vention of Cuba, on June twelfth,
1901, adopted a Resolution adding
to the Constitution of the Repub-
lic of Cuba which was adopted on
the twenty-first of February 1901,
an appendix in the words and
letters of the eight enumerated
articles of the above cited act of
the Congress of the United States;

And whereas, by the establish-
ment of the independent and sov-
ereign government of the Republic
of Cuba, under the constitution
promulgated on the 20th of May,
1902, which embraced the fore-
going conditions, and by the with-
drawal of the Government of the
United States as an intervening
power, on the same date, it be-
comes necessary to embody the
above cited provisions in a per-
manent treaty between the United
States of America and the Repub-
lic of Cuba;

contracting parties. The United States of America
and the Republic of Cuba, being
desirous to carry out the foregoing
conditions, have for that purpose
appointed as their plenipotentia-
res to conclude a treaty to that end,

The President of the United

"mismo que al comercio y al
"pueblo de los puertos del Sur de
"los Estados Unidos."

"VI. La Ysla de Pinos queda
"omitida de los limites de Cuba
"propuestos por la Constituci6n,
"dejandose para un futuroTratado
"la fijacion de su pertenencia."

"VII. Para poner en condicio-
"nes a los Estados Unidos de man-
"tener la independencia de Cuba y
"protejer al pueblo de la misma,
"asi como para su propia defensa,
"el Gobierno de Cuba vendera 6
"arrendara a los Estados Unidos
"las tierras necesarias para carbo-
"neras 6 estaciones navales en
"ciertos puntos determinados que
"se convendran con el Presidente
"de los Estados Unidos.

"VII. El Gobierno de Cuba
"insertara las anteriores disposi-
"ciones en un Tratado permanente
"con los Estados Unidos."

Por cuanto la Convenci6n Con-
stituyente de Cuba adopt6 en Junio
12 de 1901 una resolucion agre-
gando a la Constituci6n de la Re-
p6blica de Cuba que fue adoptada
el 21 de Febrero de 1901 un Apen-
dice que contiene palabra por
palabra v letra por letra los ocho
Articulos enumerados de la Ley
del Congreso de los Estados Unidos
arriba mencionada:

Y por cuanto, en virtud de
haberse establecido el gobierno
independiente v soberano de la
Republica de Cuba bajo la Consti-
tuci6n promulgada en Mayo 20 de
1902 en la que se incluveron las
precedentes condiciones v de
haberse retirado en esa misma
fecha, el Gobierno de los Estados
Unidos como poder interventor,
se hace necesario incorporar las
estipulaciones arriba indicadas en
un tratado permanente entre los
Estados Unidos de America v la
Rep6blica de Cuba;

Deseando los Estados Unidos de
Am4rica y la Repuiblica de Cuba
dar cumplimiento a las condiciones
antedichas, han nombrado al ob-
eto como plenipotenciarios para

llevar a cabo un tratado con ese
fin,

El Presidente de los Estados
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"and commerce of Cuba, as well as 
"to the commerce of the southern 
"ports of the United States and 
"the people residing therein." 
"VI. That the isle of Pines 

"shall be omitted from the pro-
" posed constitutional boundaries 
"of Cuba, the title thereto being 
"left to future adjustment by 
"treaty." 
" VII. That to enable the United 

"States to maintain the independ-
" ence of Cuba, and to protect the 
"people thereof, as well as for its 
"own defense, the government of 
"Cuba will sell or lease to the 
"United States lands necessary 
"for coaling or naval stations at 
"certain specified points to be 
"agreed upon with the President 
"of the United States 

"VIII. That by way of further 
"assurance the government of 
"Cuba will embody the foregoing 
"provisions in a permanent treaty 
"with the Unita'l States." 
Whereas the Constitutional Con-

vention of Cuba, on June twelfth, 
1901, adopted a Resolution adding 
to the Constitution of the Repub-
lic of Cuba which was adopted on 
the twenty-first of February 1901, 
an appendix in the words and 
letters of the eight enumerated 
articles of the above cited act of 
the Congress of the United States; 

And whereas by the establish-
ment of the independent and sov-
ereign government of the Republic 
of Cuba, under the constitution 
promulgated on the 20th of May, 
1902, which embraced the fore-
going conditions, and by the with-
drawal of the Government of the 
United States as an intervening 
power, on the same date it be-
comes necessary to embody the 
above cited provisions in a per-
manent treaty between the United 
States of America and the Repub-
lic of Cuba; 

Contracting parties. The United States of America 
and the Republic of Cuba, being 
desirous to carry out the foregoing 
conditions, have for that purpose 
appointed as their plenipotentia-
_ nes to conclude a treaty to that end, 

Plenipotentiaries. The President of the United 

4: mismo que al comercio y al 
"pueblo de los puertos del Sur de 
"los Estados Unidos." 

"VI. La Ysla de Pinos queda 
"omitida de los limites de Cuba 
"propuestos por la Constitucion, 
"dejandose pa ra un futuro Tratado 
"la fijacion de su pertenencia." 

" VII. Para poner en condicio-
" nes los Estados Unidos de man-
" tener la independencia de Cuba y 
"protejer al pueblo de la misma, 
"asi como para su propia defensa, 
" el Gobierno de Cuba vendera 6 
"arrendarti a los Estados Unidos 
"las tierras necesarias para carbo-
" neras 6 estaciones navales en 
"ciertos puntos determinados que 
"se convendran con el Presidente 
"de los Estados Unidos. 
"VIII. El Gobierno de Cuba 

‘,`insertari las anteriores disposi-
" ciones en un Tratado permanente 
" eon los Estados Unidos." 

Por manta la ConvenciOn Con-
stituyente de Cuba adopt6 en Junio 
12 de 1901 una resolucion agre-
gando a la Constitucion de la Re-
ptiblica de Cuba que fu e adoptada 
el 21 de Febrero de 1901 un Apen-
dice que contiene palabra por 
palabra y letra por letra los ocho 
Articulos enumerados de la Ley 
del Congreso de los Estados Unidos 
arriba mencionada: 

por cuanto, en viand de 
haberse establecido el gobierno 
independiente y soberano de la 
Republica de Cuba bajo la Consti-
tucion promulgada en Mayo 20 de 
1902 en la que se incluyeron las 
precedentes condiciones y de 
haberse retirado en esa misma 
fecha, el Gobierno de los Estados 
Unidos como poder interventor, 
se hace necesario incorporar las 
estipulaciones arriba indieadas en 
un tratado permanente entre los 
Estados Unidos de America v la 
Republica de Cuba; 
Deseando los Estados Unidos de 

Am4rica y la RepUblica de Cuba 
dar cumplimiento alas condiciones 
antedichas, ban nombrado al ob- . 
jeto como plenipotenciarios para 
llevar a cabo un tratado con ese 
fin, 

El Presidente de los Estados 
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States of America, Herbert G.
Squiers, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Hav-
ana,

And the President of the Re-
public of Cuba, Carlos de Zaldo y
Beurmann, Secretary of State and
Justice,-who after communicat-
ing to each other their full powers
found in good and due form, have
agreed upon the following articles:

ARTICLE I.

The Government of Cuba shall
never enter into any treaty or
other compact with any foreign
power or powers which will im-
pair or tend to impair the inde-
pendence of Cuba, nor in any
manner authorize or permit any
foreign power or powers to ob-
tain by colonization or for military
or naval purposes, or otherwise,
lodgment in or control over any
portion of said island.

ARTICLE II.

The Government of Cuba shall
not assume or contract any public
debt to pay the interest upon
which, and to make reasonable
sinking-fund provision for the ul-
timate discharge of which, the or-
dinary revenues of the Island of
Cuba, after defraying the current
expenses of the Government, shall
be inadequate.

ARTICLE 111.

The Government of Cuba con-
sents that the United States may
exercise the right to intervene-for
the preservation of Cuban inde-
pendence, the maintenance of a
government adequate for the pro-
tection of life, property, and indi-
vidual liberty, and for discharging
the obligations with respect to
Cuba imposed by the Treaty of
Paris on the United States, now
to be assumed and undertaken by
the Government of Cuba.

ARTICLE IV.

All acts of the United States in
Cuba during its military occu-
pancy thereof are ratified and val-

2251

Unidos de America a Herbert G.
Squiers, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario en la
Habana,

Y el Presidente de la Republica
de Cuba a Carlos de Zaldo y Beur-
mann, Secretario de Estado y Jus-
ticia; quienes despues de haberse
exhibido mutuamente sus plenos
poderes que encontraron estar en
buena y debida forma, han con-
venido en los siguientes Articulos:

ARTfCULO I.

El Gobiernode Cuba nunca cele- Treaty rights ol

brara con ningun Poder 6 Po- C b wi"ther po
deres extranjeros ningfn Tratado
f otro pacto que menoscabe 6 tien-
da a menoscabar la independencia
de Cuba, ni en manera alguna au-
torice 6 permita a ningfin Poder 6
Poderes extranjeros obtener por
colonizacion 6 para prop6sitos
navales 6 militares 6 de otra ma-
nera asiento en 6 j urisdicci6n sobre
ninguna porci6n de dicha Ysla.

ARTfCULO II.

El Gobierno de Cuba no asumira Contraction of debti
o as lmrted.

6 contraera ninguna deuda pfblica limite
para el pago de cuyos intereses y
amortizaci6n definitiva, despues
de cubiertos los gastos corrientes
del Gobierno, resulten inadecuados
los ingresos ordinarios de la Ysla
de Cuba.

ARTfCULO ITT.

El Gobierno de Cuba consiente United States grant
T e right to intervene,

que los Estados Unidos puedan etc.
ejercer el derecho de intervenir
para la preservaci6n de la inde-
pendencia de Cuba, y el sosteni-
miento de un Gobierno adecuado
a la protecci6n de la vida, la pro-
piedad y la libertad individual, y
al cumplimien de las obligaciones,
con respecto a Cuba, impuestas i
los Estados Unidos por el Tratado
de Paris y que deben ahora ser
asumidas y cumplidas por el Go-
bierno de Cuba.

ARTICULO IV.

Todos los actos realizados por
los Estados Unidos en Cuba du-
rante su ocupaci6n militar, seran

Validation of milt
tary acts, etc.
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States of America, Herbert G. 
Squiers, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Hav-
ana, 
And the President of the Re-

public of Cuba, Carlos de Zaldo y 
Beurmann, Secretary of State and 
Justice,—who after communicat-
ing to each other their full powers 
found in good and due form, have 
agreed upon the following articles: 

ARTICLE I. 

The Government of Cuba shall 
never enter into any treaty or 
other compact with any foreign 
power or powers which will im-
pair or tend to impair the inde-
pendence of Cuba, nor in any 
manner authorize or permit any 
foreign power or powers to ob-
tain by colonization or for military 
or naval purposes, or otherwise, 
lodgment in or control over any 
portion of said island. 

ARTICLE II. 

The Government of Cuba shall 
not assume or contract any public 
debt to pay the interest upon 
which, and to make reasonable 
sinking-fund provision for the ul-
timate discharge of which, the or-
dinary revenues of the Island of 
Cuba, after defraying the current 
expenses of the Government, shall 
be inadequate. 

ARTICLE 1II. 

The Government of Cuba con-
sents that the United States may 
exercise the right to intervene-for 
the preservation of Cuban inde-
pendence, the maintenance of a 
government adequate for the pro-
tection of life, property, and indi-
vidual liberty, and for discharging 
the obligations with respect to 
Cuba imposed by the ,Treaty of 
Paris on the -United States, now 
to be assumed and undertaken by 
the Government of Cuba. 

ARTICLE IV. 

All acts of the United States in 
Cuba during its military occu-
pancy thereof are ratified and val-

Unidos de America a Herbert G. 
Squiers, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en la 
Habana, 
Y el Presidente de hi RepUblica 

de Cuba a Carlos de Zaldo y Bear-
mann, Secretario de Estado y Jus-
ticia; quienes despues de haberse 
exhibido mutuarnente sus plenos 
-poderes que encontraron estar en 
buena y debida forma, han con-
venido en los siguientes Articulos: 

ARTfouLo I. 

El Gobierno de Cuba nunca cele- Treaty rights IA 
2.nsha with other pow brar6 con Poder 6 Po-

deres extranjeros ningun Tratado 
otro pacto que menoscabe 6 tien-

da 6, menoscabar la independencia 
de Cuba, ni en manera alguna au-
torice 6 permita 6 ningfin Yoder 6 
Poderes extranjeros obtener por 
colonizacion ó para propositos 
navales 6 militares 6 de otra ma-
nera asiento en ój urisdicciOn sobre 
ninguna porciOn de dicha Ysla. 

ARTICULO 

El Gobierno de Cuba no asumirl Contraction of debit 
6 contraerA ninguna deuda pfiblica mite 

para el pago de cuyos intereses y 
amortizaciOn definitiva, despues 
de cubiertos los gastos corrientes 
del Gobierno, resulten inadecuados 
los ingresos ordinarios de la Ysla 
de Cuba. 

AurfouLo ITT. 

El Gobierno de Cuba consiente ,tivirtite States grant 
t to intervene,que los Estados nidos puedan ecie.rig 

ejercer el derecho de intervenir 
para la preservacion de hi inde-
pendencia de Cuba, y el sosteni-
tmento de un Gobierno adecuado 
6 la protecciOn de la vida, la pro-
piedad y la libertad individual, y 
al cumplimien de las obligaciones, 
con respect° 6 Cuba, impuestas 6 
los Estados Unidos por el Tratado 
de Paris y que deben ahora ser 
asumidas y cumplidas por el Go-
bierno de Cuba. 

ARTI.CULO IV. 

Todos los actos realizados per Validation of mill 

los Estados Unidos en Cuba du- tar3 acts''' etc. 
rante su ocupaciOn militar, sertin 
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idated, and all lawful rights ac-
quired thereunder shall be main-
tained and protected.

ARTICLE V.

Extension of sani- The Government of Cuba willtary plans of cities.
execute, and, as far as necessary,
extend the plans already devised,
or other plans to be mutually
agreed upon, for the sanitation of
the cities of the island, to the end
that a recurrence of epidemic and
infectious diseases may be pre-
vented, thereby assuring proctec-
tion to the people and commerce of
Cuba, as well as to the commerce of
the Southern ports of the United
States and the people residing
therein.

ARTICLE VI.

Title to Island
Pines.

of The Island of Pines shall be
omitted from the boundaries of
Cuba specified in the Constitution,
the title thereto being left to future
adjustment by treaty.

ARTICLE VII.

faval, etc., stations To enable the United States to
for the Cnited States.

maintainthe independence of Cuba,
and to protect the people thereof,
as well as for its own defense, the
Government of Cuba will sell or
lease to the United States lands
necessary for coalilng or naval sta-
tions, at certain specified points, to
be agreed upon with the President
of the United States.

ARTICIE VIII.

Rtific.ation. The present Convention shall be
ratified by each party in conformity
with the respective Constitutions
of the two countries, and the ratifi-
cations shall be exchanged in the
City of Washington within eight
months from this date.

Signatures. In witness whereof, we the re-
spective Plenipotentiaries, have
signed the same in duplicate, in
English and Spanish, and have
affixed our respective seals at Ha-
vana. Cuba. this twenty-second day
of May. in the year nineteen hun-
dred and three.

ratificados y tenidos por validos,
y todos los derechos legalmente
adquiridos a virtud de aquellos,
seran mantenidos y protegidos.

ARTfCULO V.

El Gobierno de Cuba ejecutara
y hasta donde fuere necesario am-
pliara los planes ya proyectados
u otros que mutuamente se con-
vengan, para el saneamiento de
las poblaciones de la Ysla, con el
fin de evitar la recurrencia de en-
fermedades epid6micas e infeccio-
sas, protegiendo asi al pueblo y al
comercio de Cuba, lo mismo que
al comercio v al pueblo de los
puertos del Sur de los Estados
Unidos.

ARTfCULO VI.

La Ysla de Pinos queda omitida
de los limites de Cuba que fija la
Constitucion, dejandose para un
futuro tratado la fijaci6n de su
pertenencia.

ARTICULO VII.

Para poner en condiciones a los
Estados Unidos de mantener la
independencia de Cuba y protejer
al pueblo de la niisma, asi conlo
para su propia defensa, el Gobierno
de Cuba vendelra o arrendarai a
los Estados Unidos las tierras
necesarias para carboneras 6 esta-
ciones navales en ciertos puntos
determinados que se convendran
con el Presidente de los Estados
Unidos.

ARTICULO VIII.

El presente tratado sera ratifi-
cado por cada una de las partes
en conformidad con las respectivas
Constituciones de los dos paises, y
las ratiticaciones seran canjeadas en
la ciudad de Washington dentro de
los ocho meses siguientes a la fecha.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios lo firman y sellan
por duplicado. en Yngles v en
Espalol. en la Habana, Cuba, el dia
veinte y dos de Mayo de mil nove-
cientos tres.

H. G. SQUIERS. [SEAL.]
CARLOS I)E ZALDO [SEAL.]
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as well as for its own defense, the 
Government of Cuba will sell or 
lease to the United States lands 
necessary for coaling or naval sta-
tions, at certain specified points, to 
be agreed upon with the President 
of the United States. 

ARTICLE VIII. 

The present Convention shall be 
ratified by each party inconformity 
with the respective Constitutions 
of the two countries, and the ratifi-
cations shall be exchanged in the 
City of Washington within eight 
months from this date. 

In witness whereof, we the re-
spective Plenipotentiaries, have 
signed the same in duplicate, in 
English and Spanish, and have 
affixed our respective seals at Ha-
vana. Cuba, this twenty-second day 
of May, in the year nineteen hun-
dred and three. 

ratificados y tenidos por vdlidos, 
y todos los derechos legalniente 
adquiridos virtud de aquellos, 
serán mantenidos y protegidos. 

AirrfcuLo V. 

El Gobierno de Cuba ejecutara 
y hasta donde fuere necesario am-
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vengan, para el saneamiento de 
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comercio de Cuba, to mismo que 
al comercio y at pueblo de los 
puertos del Sur de los Estados 
Unidos. 

ARTICITLO VI. 

La Ysla de Pinos queda omitida 
de los limites de Cuba que tija la 
ConstituciOn, dejfindose para un 
futuro tratado la -- fijacion do su 
pertenencia. 

ARTICULO VII. 

Para poner en condiciones A los 
Estados Unidos de mantener la 
independencia de Cuba y protejer 
at pueblo de la misma, asi come 
para su propia defensa, el Crobierno 
de Cuba venderti 6 arrendarli t 
los Estados Unidos las tierras 
necesarias para carboneras 6 esta-
ciones navales en ciertos puntos 
deterininados clue se convendran 
con el Presidente de los Estados 
Unidos. 

ARTICCLO VIII. 

El presente tratado sera ratifi-
caclo por cada una de las partes 
en conformidad con las respectivas 
Constituciones de los dos paises, y 
las ratificaciones serdn canjeadas en 
la ciudad de Washington den tro de 
los ocho meses siguientes ala fecha. 
En fe de lo cual los respectivos 
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CARLOS DE ZALDO 

[SEAL.] 
[SEAL.] 
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And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the first day of July, one thousand nine
hundred and four;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand'and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this second day of July, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and four, and

[SEAL.] the Independence of the United States of America the one
hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ALVEY A. ADEE
Acting Secretary of State.
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And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, cat xociahs.ange of ratifi-

and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the first day of July, one thousand nine 
hundred and four; 

Proclamation. 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand-and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this second day of July, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and four, and 
[SEAL.] the Independence of the United States of America the one 

hundred and twenty-eighth. 

By the President: 
ALVEY A. ADEE 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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December 27,1903.

Preamble.

Treaty between the United States and the King of Fthiopa to regulate
the commnercial relations between the two cmuntries. Signed at AddBs-
Ababa, December 27, 1903* ratifcation advised by the Senate, Jarlch
12, 1904; ratihfed by the Prexident, March 17, 1904; King of Ethio-
pia notified of ratification, August 2, 1904; proclaimed, September
30, 1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a treaty of commerce between the United States of America
and His Majesty Menelik II, King of Kings of Ethiopia, was concluded
on the twenty-seventh day of December one thousand nine hundred
and three, the original of which treaty, being in the Amharic* and
French languages, is word for word as follows:

(Translation.)

TREATY OF COMMERCE.
Contracting parties. His Majesty Menelik II, King

of Kings of Ethiopia, and the
United States of America having
agreed to regulate the commercial
relations between the two coun-
tries and develop them, and render
them more and more advantageous
to the two contracting Powers:

Plenipotentiarie. Is Majestv Menelik II, King
of Kings of Ethiopia, in the name
of the Empire. and Robert P.
Skinner, in the name of the United
States of America, have agreed
and stipulated that which follows:

ARTICLE I.

ofeusiesand ftravel The citizens of the two Powers,
like the citizens of other countries,
shall be able freely to travel and to
transact business throughout the
extent of the territories of the two
contracting Powers, while respect-
ing the usages, and submitting
themselves to the tribunals of the
countries in which they may be
located.

TRAITE, DE COMMERCE.

Sa Majeste Menilek II. Roi des
Rois d'Ethiopie et les Etats-Unis
d'Amerique, ayant Convenu de
regler les relations Commerciales
entre les deux pays, de les de-
velopper et de les rendre de plus
en plus avantageuses aux deux
puissances Contractantes:

Sa Majeste Menilek II, Roi des
Rois d'Ethiopie, au nom de Son
Empire et Robert P. Skinner,
muni des pleins pouvoirs du Presi-
dent Roosevelt, au nom des Etats-
Unis d'Amerique ont Convenu et
Stipule ce qui suit:

ARTICLE 1

Les citovens des deux puissances
pourront en toute liberte. Conmme
les citovens des autres pays, cir-
culer et Commeer dans I'eten-
due des territoires des deux puis-
sances Contractantes en respectant
les usages et Se Soumettant aux
tribunaux du pays ou ils se trou-
veront.

* Amharic text not printed. Translation furnished by Commissioner.
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Preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a treaty of commerce between the United States of America 
and His Majesty Menelik II, King of Kings of Ethiopia, was concluded 
on the twenty-seventh day of December one thousand nine hundred 
and three, the original of which treaty, being in the Amharic* and 
French languages, is word for word as follows: 

(Translation.) 

TREATY OF COMMERCE. 

Contracting parties. His Majesty Menelik II, King 
of Kings of Ethiopia, and the 
United States of America having 
agreed to regulate the commercial 
relations between the two coun-
tries and develop them, and render 
them more and more advan tageous 
to the two contracting Powers: 

Plenipotentiaries. His Majesty Menelik II, King 
of Kings of Ethiopia, in the name 
of the Empire, and Robert P. 
Skinner, in the name of the United 
States of America, have agreed 
-Mid stipulated that which follows: 

Reciprocal freedom 
of business and travel. 

ARTICLE I. 

The citizens of the two Powers, 
like the citizens of other countries, 
shall be able freely to travel and to 
transact business throughout the 
extent of the territories of the two 
contracting Powers, while respect-
ing the usages, and submitting 
themselves to the tribunals of the 
countries in which they may be 
located. 

TRAITE DE COMMERCE. 

Sa Majeste Menilek II, Roi des 
Rois d'Ethiopie et les Etats-Unis 
d'Amerique, ayant Convenu de 
regler les relations Commerciales 
entre les deux pays, de les de-
velopper et de les rendre de plus 
en plus avantageuses aux deux 
paissances Contractantes: 
Sa Majeste Menilek II, Roi des 

Rois d'Ethiopie, au nom de Son 
Empire et Robert P. Skinner, 
muni des pleins pouvoirs du Presi-
dent Roosevelt, au nom des Etats-
Unis d'Amerique ont Convenu et 
Stipule cc qui suit: 

ARTICLE 1 

Les citoyens des deux puissances 
pourront en toute liberte, Comme 
les citoyens des autres pays, cir-
culer et Commercer dans l'eten-
due des territoires des deux puis-
sances Contractantes en respectant 
les usages et Se Soumettant aux 
tribunaux du pays oil us se trou-
veront. 

* Amharic text not printed. Translation furnished by Commissioner. 
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ARTICLE II. ARTICLE 2.

In order to facilitate commercial
relations, the two Governments
shall assure, throughout the extent
of their respective territories, the
security of those engaged in busi-
ness therein, and of their property.

Afin de faciliter les relations
Commerciales, les deux Gouverne-
ments assureront, dans l'Ftendue
de leurs territoires respectifs, la
Securite des Coinmercants et de
leurs biens.

ARTICLE III. ARTICLE 3

The two contracting Govern-
ments shall reciprocally grant to
all citizens of the United States of
America and to the citizens of
Ethiopia, all the advantages which
they shall accord to other Powers
in respect to customs duties, im-
posts and jurisdiction.

Les deux gouvernements con-
tractants feront reciproquement
beneficier tous les Citoyens des
Etats-Unis d'Amerique et les Cito-
yens ethiopiens de tous les avan-
tages qu'ils accorderont a d'autres
puissances Comme droits de dou-
anes, d impots ou de juridiction.

ARTICLE IV. ARTICLE 4

Throughout the extent of the
Ethiopian Empire, the citizens of
the United States of America shall
have the use of the telegraphs,
posts and all other means of trans-
portation upon the sane terms as
the citizens of other Powers.

ARTICLE V.

In order to perpetuate and
strengthen the friendly relations
which exist between Ethiopia and
the United States of America, the
two Governments agree to receive
reciprocally, representatives ac-
ceptable to the two Governments.
These representatives shall not
however, be maintained at their
posts. unless they are agreeable
to the receiving Power, in such
cases, they shall be replaced.

ARTICLE VI.

The duration of the present
treaty shall be ten years. It is
understood that at the expiration
of these ten vears the two Gov-
ernments shall be able to modify
all or any part of this treaty.
The Government which shall re-
quest at that time the modification,
shall make its proposal to the other
Government one year before the
expiration of the treaty.

Dans e1'tendue de l'Empire tse of telegraphs,

Ethiopien, les Citoyens des Etats- posts etc.,inEthiopia

Unis d'Amerique auront l'usage
des t6legraphes, postes et tous
autres moyens de transports aux
meines tarifs que les Citoyens des
autres puissances.

ARTICLE 5

Pour perpetuer et fortifier les mmt " l' d establish-
rapports amicaux qui existent en- relations.
tre l'Ethiopie et les Etats-Unis
d'Amerique, les deux Gouverne-
ments Conviennent de recevoir
reciproquement des repr6sentants
agrees par les deux Gouverne-
ments-Ces representants ne pour-
ront toutefois etre maintenus a
leur poste que s'ils sont agreables
a l'autre puissance: en cas con-
traire ils seront remplaces.

ARTICLE 6

La duree du present trait6 sera Duration.
de dix annees: il est entendu qu':i
l'expiration des dix annees les deux
Gouvernements pourront modifier
tout ou partie de ce traite-Celui
des deux Gouvernements qui de-
mandera a ce moment une modifi-
cation devra en faire la proposition
a l'autre gouvernement une annee
avant l'expiration du trait.

2255

Protection to busi-
ness and property.

Reciprocal advan-
tages in customs du-
ties. etc.

TREATY ETHIOPIA, DECEMBER 27, 1903. 2255 

ARTICLE II. 

In order to facilitate commercial 
relations, the two Governments 
shall assure, throughout the extent 
of their respective territories, the 
security of those engaged in busi-
ness therein, and of their property. 

ARTICLE III. 

The two contracting Govern-
ments shall reciprocally &ant to 
all citizens of the United States of 
America and to the citizens of 
Ethiopia, all the advantages which 
they shall accord to other Powers 
in respect to customs duties, im-
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ARTICLE I . 

Throughout the extent of the 
Ethiopian Empire, the citizens of 
the United States of America shall 
have the use of the telegraphs, 
posts and all other means of trans-
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the citizens of other Powers. 

ARTICLE V. 

In order to perpetuate and 
strengthen the friendly relations 
which exist between Ethiopia and 
the United States of Americkt, the 
two Governments agree to receive 
reciprocally, representatives ac-
ceptable to the two Governments. 
These representatives shall not 
however, be maintained at their 
posts. unless they are agreeable 
to the receiving Power, in such 
cases, they shall be replaced. 

ARTICLE VI. 

The duration of the present 
treaty shall he ten years. It is 
understood that at the expiration 
of these ten vears the two Gov-
ernments shall be able to modify 
all or any part of this treat. 
The Government which shall re-
quest at that time the modification, 
shall make its proposal to the other 
Government one year before the 
expiration of the treaty. 

ARTICLE 2. 

Afin de faciliter les relations 
Commerciales, les deux Gouverne-
ments assureront, dans l'etendue 
de leurs territoires respectifs, la 
Securite des Commercants et de 
leurs biens. 

ARTICLE 3 

Les deux gouvernements con-
tractants feront reciproquement 
beneficier tons les Citoyens des 
Etats-Unis d'Amerique et les Cito-
yens ethiopiens de tons les avan-
tages qu'ils accorderont ft d'autres 
puis.sances Comme droits de dou-
anes, d impOts ou de juridiction. 

ARTICLE 4 

Protection to busi-
ness and property. 

Reciprocal advan-
tages in customs du-
ties. etc. 

Dans Petendue de l'Empire rse of telegraphs, 

Ethiopien, les Citoyens des Etats- posts, etc., in Ethiopia. 
Unis d'Amerique auront l'usage 
des telegraphes, postes et tous 
autres moyens de transports aux 
memes tarifs que les Citoyens des 
autres puissances. 

ARTICLE 5 
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t of diplomatic 

rapports amicaux qui existent en- relations. 
tre l'Ethiopie et les Etats-Unis 
d'Amerique, les deux Gouverne-
ments Conviennent de recevoir 
reciproquement des representants 
agrees par les deux Gouverne-
ments—Ces representants tie pour-
ront toutefois etre maintenus ft 
leur poste que s'ils sont agreables 
a l'autre puissance: en cas con-
traire us seront remplaces. 

ARTICLE 6 

La (lurk du present traite sera 
de dix annees: il est entendu 
l'expiration des dix an flees les deux 
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ARTICLE VII. ARTICLE 7.

Ratification.

Signatures.

The present treaty shall take
effect if ratified by the Govern-
ment of the United States, and if
this ratification shall be notified to
His Majesty Menelik II, King of
Kings of Ethiopia, within the
period of one year.

His Majesty Menelik II King
of Kings of Ethiopia, in the name
of his Empire; Robert P. Skinner
in virtue of his full powers, in
the name of the United States of
America, have signed the present
treaty, written in double text,
Amharic and French, and in iden-
tical terms.

DONE at Addis-Ababa, this
seventeenth day of December, one
thousand eight hundred and ninety-
six in the year of grace (corre-
sponding to December twenty-
seventh, 1903).

Ce present trait6 entrera en vi-
gueur s'il est ratifie par le Gouver-
nement des Etats-Unis et si cette
ratification est signifiee a Sa Ma-
jeste Menilek 1II, Roi des Rois
d'Ethiopie, dans le delai d'une
annee.

Sa Majeste Menilek II, Roi des
Rois d'Ethiopie, au nom de Son
Empire, et Robert P. Skinner en
vertu de ses pleins pouvoirs, au
nom des Etats-Unis d'Amerique,
ont sign6 le present traite redige
en double texte Amharigua et
francais en tout semblables.

Fait a Addis-Ababa le dix sept
Decembre mil huit cent quatre
vingt seize de 'an de grfce (cor-
respondant au 27 Decembre 1903.)

[Seal of MENELIx II.]
ROBERT P. SKINNER

f Consul Genera and plenipotentiary

And whereas it is provided by the said treaty that it shall take
effect "if ratified by the Government of the United States of America
and if this ratification shall be notified to His Majesty King Menelik
II, King of Kings of Ethiopia, within the period of one year"'

Netification of ra
ti
- And whereas the said treaty has been duly ratified on the part of

the United States of America and notification of such ratification was
given to His Majesty Menelik II, King of Kings of Ethiopia, on the
second day of August, one thousand nine hundred and four;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this thirtieth day of September, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and four,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
FRANCIS B. LOOMIIs.

Acting Secretary of State.
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ARTICLE VII. 

The present treaty shall take 
effect if ratified by the Govern-
ment of the United States, and if 
this ratification shall be notified to 
His Majesty Menelik II, King of 
Kings of Ethiopia, within the 
period of one year. 
His Majesty Menelik II King 

of Kings of Ethiopia in the name 
' of his Empire; Robert P. Skinner 

in virtue of his full powers, in 
the name of the United States of 
America, have signed the present 
treaty, written in double text, 
Amharic and French, and in iden-
tical terms. 
DONE at Addis-Ababa this 

seventeenth day of December, one 
thousand eight hundred and ninety-
six in the year of grace (corre-
sponding to December twenty-
seventh, 1903). 

ARTICLE 7. 

Ce present traite entrera en vi-
gueur s'il est ratitie par le Gouver-
nement des Etats-Unis et si cette 
ratification est signifiee Sa Ma-
jeste Menilek II, Rai des Rois 
d'Ethiopie, dans le delai d'une 
annee. 
Sa Majeste Menilek II, Roi des 

Rois d'Ethiopie, au nom de Son 
Empire, et Robert P. Skinner en 
vertu de ses pleins pouvoirs, au 
nom des Etats-Lillis d'Amerique, 
ont sign e le present trait e redige 
en double texte Amharigua et 
francais en tout semblables. 

Fait a Addis-Ababa le dix sept 
Decembre mil huit cent quatre 
vingt seize de Pan de grace (cor-
respondant au 27 Decembre 1903.) 

[Seal of MENELIK II.] 
ROBERT P. SKINNER 

• fansul General and plenipotentiary 

And whereas it is provided by the said treaty that it shall take 
effect "if ratified by the Government of the United States of America 
and if this ratification shall be notified to His Majesty King Menelik 
1I, King of Kings of Ethiopia, within the period of one year"; 
And whereas the said treaty has been duly ratified on the part of 

the United States of America and notification of such ratification was 
given to His Majesty Menelik II, King of Kings of Ethiopia, on the 
second day of August, one thousand nine hundred and four; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set thy hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
'Done at the City of Washington, this thirtieth day of September, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and four, 
[SEAL] and of the independence of the United States of America 

the one hundred and twenty-ninth. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
FRANCIS B. LOOMIS. 

Aethig Secretary of State. 
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Treaty between the United States and the Kingdom of the Netherlands, January 1s, 1904.

extending the extradition convention of June 2, 1887, between the two
countries to their respective island possessions and colonies. Signed
at Washington, January 18, 1904; ratiycation advised by the Senate,
January 27, 1904- ratified by the President, May 26, 1904; ratified
by the etherlands, April 4, 1904; ratifications exchanged at Wash-
ington, May 28, 1904; proclaimed, Maly 31, 1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the Netherlands extending to their respective island possessions and
colonies the Convention for the extradition of criminals, concluded at
Washington on June 2, 1887, was concluded and signed by their
respective Plenipotentiaries at Washington, on the eighteenth day of
January, one thousand nine hundred and four, the original of which
Convention, being in the English and Dutch languages, is word for
word as follows:

The United States of America De Vereenigde Staten van Ame-
and Her Majesty the Queen of the rika en Hare Majesteit de Koningin
Netherlands, having judged it ex- der Nederlanden, nuttig geoor-
pedient to extend to their respec- deeld hebbende het op 2 Juni 1887
tive island possessions and colonies te Washington gesloten verdrag
the Convention for the extradition tot uitlevering van misdadigers tot
of criminals, concluded at Wash- de wederzijdsche insulaire bezit-
ington on June 2, 1887, by means tingen en kolonien uit te breiden
of an additional Convention, have door middel eener additioneele
to that end appointed as their plen- overeenkomst, hebben te dien
ipotentiaries: einde tot Hunne Gevolmachtigden

The President of the United
States of America: John Hay, Sec-
retary of State of theUnited States;
and

Her Majesty the Queen of the
Netherlands: Baron Willem Alex-
ander Frederik Gevers, Her Maj-
esty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the
United States;
who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon and con-
cluded the following articles:

benoemd, te weten:
De President der Vereenigde

Staten van Amerika, den beer
John Hay, Staatssecretaris der
Vereenigde Staten; en

Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden: den heer Willem
Alexander Frederik Baron Ge-
vers, Hoogst - Derzelver Buiten-
gewoon Gezant en Gevolmachtigd
Minister bij de Vereenigde Staten;
die, na elkander kunne wederzijd-
sche volmachten te hebben mede-
gedeeld, welke in goeden en be-
hoorlijken vorm zijn bevonden,
omtrent de navolgende artikelen
zijn overeengekomen en deze heb-
hen vastgesteld:

Preamble.

Contracting parties.

Plenipotentiaries.
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retary of State of the United States; 
and 
Her Majesty the Queen of the 
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esty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the 
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who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon and con-
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De Vereenigde Staten van Ame-
rika en Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden, nuttig geoor-
deeld hebbende het op 2 Juni 1887 
te Washington gesloten verdrag 
tot uitlevering van misdadigers tot 
de wederzijdsche insulaire bezit-
tingen en kolonien uit te breiden 
door middel eener additioneele 
overeenkomst, hebben te dien 
einde tot Hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten: 
De President der Vereenigde 

Staten van Amerika, den beer 
John Hay, Staatssecretaris der 
Vereenigde Staten; en 
Hare Majesteit de Koningin der 

Nederlanden: den beer Willem 
Alexander Frederik Baron Ge-
vers, Hoogst - Derzelver Buiten-
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bij de Vereenigde Staten; 
die, na elkander kunne wederzijd-
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January 18, 1904. 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotentiaries. 
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ARTICLE I. ARTIKEL I.

Extradition provi-nsxtratended pto is- The provisions of the Conven-
land possessions and tion for the extradition of crimi-
colonies.

Vol. 26, p. 1481. nals concluded at Washington June
2, 1887, shall be applicable to the
island possessions of the United
States of America and the colonies
of the Netherlands; but, since they
are based upon the law of the
mother country, only provided

Limitation. that they are compatible with the
laws or regulations in force in
those island possessions and colo-
nies, and with the observance of
the following stipulations:

ARTICLE II.

Bribery. In addition to the persons men-
Vol. 26 . 1482. tioned in article II of that Conven-

tion,thoseshall also be surrendered
who are charged with or have been
convicted of the crime of bribery,
provided it be an extradition
crime by the laws or regulations
in force in the respective island
possessions and colonies of the
contracting parties, or of the crime

Piracy. of piracy by statute or by the law
of nations.

ARTICLE III.

trplication for ex- Application for the surrender
of a criminal may be nade directly
to the governor or chief magis-
trate of the island possession or
colony in which the criminal has
sought refuge, by the governor or
chief magistrate of an island pos-
session or colony of the other con-

Interventionofcon- tracting party provided that
both islan possessions or colonies
are situated in Asia, or both in
America (including the West In-
dia Islands): in making such ap-
plication, the intervention of a
consular officer in such a posses-
sion or colony may be used, al-
though no modification shall there-
by he made in his capacity as a
commercial agent. The aforesaid
governors or chief magistrates
shall have authority either- to
grant the extradition or to refer
the matter for decision to the
mother country. In all other

De bepalingen van het verdrag,
betreffende de uitlevering van mis-
dadigers den 2den Juni 1887 te
Washington gesloten, zullen van
toepassing zijn op de insulaire be-
zittingen van de Vereenigde Staten
van Amerika en de kolonien van
Nederland; doch daar zij gegrond
zijn op de wetgeving van het moe-
derland slechts voor zoover zij ver-
eenigbaar zijn met de wetten of
verordeningen in die insulaire be-
zittingen en kolonien van kracht
en met inachtneming van de na-
volgende bepalingen:

ARTIKEL II.

Behalve de in artikel 11 van dat
verdrag bedoelde personen, zullen
ook uitgeleverd worden zij, die
beklagd zijn van of veroordeeld
wegens het strafbaar feit van om-
kooping, voor er hn oor zoover het een voor
uitlevering vatbaar misdrijf is, vol-
gens de wetten of reglementen van
kracht in de insulaire bezittingen
en kolonien van beide contrac-
teerende partijen, of wegens het
krachtens wettelijke bepalingen of
het volkenrecht strafbaar feit van
zeeroof.

ARTIKEL III.

De aanvrage tot uitlevering van
een misdadiger zal kunnen oe-
schieden rechtstreeks aan den
Gouverneur of eersten anbtenaar
van de insulaire bezitting of de
kolonie, waarheen de inisdadiger
de wijk heeft genomlen, door den
Gouverneur of eersten ambtenaar
van eene insulaire bezitting of ko-
lonie der andere contracteerende
partij, voor zoover die insulaire
bezittingen of kolonien beide zijn
gelegen in Azie of beide in Ame-
rika (daaronder begrepen de West
Indische Eilanden), bij welke aan-
vrage gebruik zal kunnen worden
gemaakt van de tusschenkomst
van een Consulair Ambtenaar in
die bezitting of kolonie, zonder
dat daardoor evenwel wijziging
wordt gebracht in diens karakter
van handelsagent. De bedoelde
Gouverneurs of eerste ambtenaren
zullen de bevoegdheid hebben,
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uitlevering vatbaar rnisdrijf is, vol-
gens de wetten of reglementen van 
kracht in de insulaire bezittingen 
en kolonien van beide contrac-
teerende partijen, of wegens het 
krachtens wettelijke bepalingen of 
het volkenrecht strafbaar feit van 
zeeroof. 

ARTIKEL III. 

De aanvrage tot uitlevering van 
een misdadiger zal kunnen ge-
schieden rechtstreeks aim den 
Gouverneur of eersten ambtenaar 
van de insulaire bezitting of de 
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cases, application for extradition
shall be made through the diplo-
matic channel.

ARTICLE IV.

The beginning of paragraph 2
(in the alternat paragraph 1) of
article XII of the Convention of
June 2, 1887, shall, as regards the
Dutch East Indies, read as follows:
"It shall he lawful for any com-
petent authority," etc.

ARTICLE V.

In the cases of direct application
for extradition described in article
III of the Convention, the certifi-
cate mentioned in the second
(first in the alternat) paragraph of
the said article XII may be given
by the governor or the chief mag-
istrate of the Dutch Colony; the
certificate mentioned in the first
(second in alternat) paragraph of
the last named article, by the
Chief Magistrate of the North
American island possession. The
term of preliminary arrest pro-
vided for in article XII of the
Convention of June 2, 1887, shall
for the enforcement of this article,
be made sixty days.

ARTICLE VI.

The present additional Conven-
tion shall take effect three months
after the exchange of the instru-
ments of ratitication. It shall re-
main in force for six months after
a declaration to the contrary, made
by one of the two Governments.
Nevertheless. it shall be considered
to have been denounced bv the fact
of the denunciation of the Conven-
tion of June 2, 1887.

It shall be ratified, and the instru-
ments of ratification shall be ex-
changed as speedily as possible.

In testimony whereof, the re-
spective plenipotentiaries have

hetzij de uitlevering toe de staan,
hetzij de zaak ter beslissing over
te brengen aan de Regeering van
het moederland. In alle andere
gevallen zal de aanvrage tot uit-
levering langs diplomatieken weg
geschieden.

ARTIKEL IV.

De aanhef van alinea 2 (in het Any competent au-
thority may issue war-alternaat, alinea 1) van artikel XII rant. Y' s u

van het verdrag van 2 Juni 1887, vO' 26 p -1488-
wordt ten aanzien van Neder-
landsch-Indie gelezen: "ledere
bevoegde overheid," enz.

ARTIKEL V.

In de gevallen van rechtstreek-
sche aanvrage om uitlevering, om-
schreven in artikel III van het
tegenwoordig verdrag, zal de ver-
klaring bedoeld in het tweede
(eerste in het alternaat) lid van arti-
kel XII kunnen worden afgegeven
door den Gouverneur of eersten
ambtenaar der Nederlandsche kolo-
nie; de verklaring, bedoeld in het
eerste (tweede in net alternaat) lid
van laatstgenoemd artikel, door
den eersten ambtenaar der Noord-
Amerikaansche insulaire bezitting.
De termijn van voorloopige aan-
houding, vastgesteld in artikel XII
van de Conventie van 2, Juni 1887
zal voor de toepassing van dit
artikel, worden gesteld op zestig
dagen.

ARTIKEL VI.

De tegenwoordige additioneele
overeenkomst zal in werking tre-
den drie maanden na de uitwisse-
ling van de acten van bekrachti-
ging. Zij zal van kracht blijven
tot zes maanden na verklaring in
tegenovergestelden zin door eene
der beide Regeeringen gedaan.
Desniettegenstaande zal zij geacht
worden te zijn opgezegd door het
feit der opzegging van de overeen-
komst van 2 Juni 1887.

Zij zal worden bekrachtigd en
de acten van bekrachtiging ervan
zullen zoo spoedig mogelijk wor-
den uitgewisseld.

Ten blijke waarvan de weder-
zijdsche gevolmachtigden dit ver-

Issue of certificates.
Ante, p. 2258.
Vol. 26, p. 1488.

Preliminary arrests.
Time extended.

Effect.

Ratification.
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signed the present convention, in drag in dubbel hebben ondertee-
duplicate and have hereunto affixed kend en van hun zegel voorzien.
their seals.

Done at Washington in the Eng- Gedan te Washington, in de
lish and Dutch languages, on the Engelsche en Nederlandsche talen
eighteenth day of January in the den achtienden Januari in het jaar
year of our Lord nineteen hundred onzes Heeren negentienhonderd
and four. en vier.

JOHN HAY [SEAL.]
GEVERS. [SEAL.]

atoange f r' And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the twenty-eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and four;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States States of America, have caused the said Conven-
tion to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this thirty-first day of May, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and four, and

[sE^L] of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.

Signatnres.

c

- . . ..
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Signatures. 

Exchange of ratifi-
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Proclamation. 

signed the present convention, in 
duplicate and have hereunto affixed 
their seals. 
Done at Washington in the Eng-

lish and Dutch languages, on the 
eighteenth day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred 
and four. 

drag in dubbel hebben ondertee-
kend en van hun zegel voorzien. 

Gedan te Washington, in de 
Engelsche en Nederlandsche talen 
den achtienden Januari in het jaar 
onzes Heeren negentienhonderd 
en vier. 

JOHN HAY [SEAL.] 
GEVERS. [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington on the twenty-eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and four; 

Now , therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the bnited States States of America, have caused the said Conven-
tion to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington this thirty-first day of May, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and four, and 
[szit.] of the independence of the United States of America the 

one hundred and twenty-eighth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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Supplementary convention between the United States and Cuba extend- January 20,1904.
ing the period within which may be exchanged the ratifications of the
treaty of lMay 22, 1903, between the United States and Cuba, embody-
ing the provisions defining their future relations. Signed at Wash-
ington, January 20, 1904; rati fcation advised by the Senate, January
27, 1904; ratiied by the Preszdent, June 25, 1904; ratified by Cuba,
June 20, 1904; ratifications exchanged at Washingtnm, July 1, 1904;
proclaimed, July 2, 1901:.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of Preamble.

America and the Republic of Cuba, extending the time within which
may be exchanged the ratifications of the treaty signed May 22, 1903, Pos

1t p 2248

embodying the provisions defining the future relations of the United
States with Cuba, contained in the Act of Congress of the United States vol. 31, p- 897.

approved March 2,1901, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries at Washington, on the twentieth day of January one
thousand nine hundred and four, the original of which Supplementary
Convention, being in the English and Spanish languages, is word for
word as follows:

The United States of America
and the Republic of Cuba, consid-
ering it expedient to prolong the
period within which, by Article
VIII of the treaty signed by their
respective plenipotentiaries on
May 22. 1903, embodying the pro-
visions defining the future relations
of the United States with Cuba,
contained in the act of Congress
of the United States approved
March 2, 1901, the exchange of
ratifications of the said treaty shall
take place, have for that purpose
appointed their respective Plenipo-
tentiaries, namely:

The President of the United
States of America, John Hay, Sec
retarv of State of the United
States; and

The President of Cuba, Gonzalo
de Quesada, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
Cuba at Washington;

Los Estados Unidos de America
y la Repfblica de Cuba uzgando
conveniente prorrogar el periodo
dentro del cual, por el Articulo
VIII del Tratado suscrito por sus
respectivos Plenipotenciarios, el
dia veintidos de Mayo de mil nove-
cientos tres, incluyendo las dispo-
siciones que definen las relaciones
futuras de los Estados Unidos con
Cuba comprendidas en la Ley del
Congreso de los Estados Unidos
aprobada el dia dos de Marzo de
mil novecientos uno, se verificara
el cange de las ratificaciones de
dicho Tratado, han nombrado al
afecto sus respectivos Plenipoten-
ciarios, a saber:

El Presidente de los Estados
Unidos de America. a John Hay,
Secretario de Estado de los Estados
Unidos; y

El Presidente de Cuba, a Gon-
zalo de Quesada, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de Cuba en Washington;

Contracting partie.
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Supplementary convention between the United States and Cuba extend-  January 20, 1904. 
ing the period within which may be exchanged the ratifications of the 
treaty of llay 22, 1903, between the United States and Cuba, embody-
ing the provisions defining their future relations. Signed at Wash-
ington, January 20, 1904; ratification advised by the Senate' January 
27, 1904; ratifiedd by the President, June 25, 1904; ratified by Cuba, 
June 20, 1904; ratifications exchanged at Washington, July 1, 1904; 
proclaimed, July 2, 1904. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a, Supplementary Convention between the United States of 
America and the Republic of Cuba, extending the time within which 
may be exchanged the ratifications of the treaty signed May 22, 1903, 
embodying the provisions defining the future relations of the United 
States with Cuba, contained in the Act of Congress of the United States 
approved March 2, 1901, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Washington, on the twentieth day of January one 
thousand nine hundred and four, the original of which Supplementary 
Convention, being in the English and Spanish languages, is word for 
word as follows: 

The United States of America 
and the Republic of Cuba, consid-
ering it expedient to prolong the 
period within which, by Article 
VIII of the treaty signed by their 
respective plenipotentiaries on 
May 22, 1903, embodying the pro-
visions defining the future relations 
of the United States with Cuba, 
contained in the act of Congress 
of the United States approved 
March 2, 1901, the exchange of 
ratifications of the said treaty shall 
take place, have for that purpose 
appointed their respective Plenipo-
tentiaries, namely: 

The President of the United 
States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United 
States; and 
The President of Cuba, Gonzalo 

de Quesada, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
Cuba at Washington; 

Los Estados Unidos de America 
y la ReptIblica de Cuba juzgtindo 
conveniente prorrogar el periodo 
dentro del cual, por el Articulo 
VIII del Tratado suscrito por sus 
respectivos Plenipotenciarios, el 
dia veintidos de Mayo de mil nove-
cientos tres, incluyendo las dispo-
siciones que definen las relaciones 
futuras de los Estados Unidos con 
Cuba comprendidas en la Ley del 
Congreso de los Estados Unidos 
aproba.da el dia dos de Marzo de 
mil novecientos uno, se verificar6 
el cange de las ratificaciones de 
dicho Tratado, han nombrado al 
afecto sus respectivos Plenipoten-
ciarios, a saber: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, John Hay, 
Secretario de Estado de los Estados 
Unidos; y 

El Presidente de Cuba, 6. Gon-
zalo de Quesada, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de Cuba en Washington; 

Preamble. 
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who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon the follow-
ing additional article to be taken
as part of said treaty.

SOLE ARTICLE.
Ratification time The respective ratifications of

extendedthe said treaty shall be exchanged
as soon as possible, and within six
months from January 21, 1904.

Signatures. Done in duplicate at Washing-
ton, in the English and Spanish
languages, this 20th day of Janu-
ary A. D. 1904.

quienes, despues de comunicarse
sus respectivos Plenos Poderes,
que encontraron en buena y debida
forma, han acordado el siguiente
Articulo que ha de considerarse
cono parte de dicho Tratado.

ARTfCULO UNICO.

Las respectivas ratificaciones de
dicho Tratado seran cangeadas lo
mas pronto posible, y dentro de
seis meses siguientes al veintiuno
de Enero de mil novecientos cuatro.

Hecho por duplicado en Wash-
ington, 'en Ingles y Espanol este
dia 20 de Enero de mil novecientos
cuatro.

JOHN HAY [SEAL]
GONZALO DE QUESADA [SEAL]

Exchange of ratifi- And whereas the said Supplementary Convention has been duly
cations. ratified on both parts, and the ratifications of the two governments

were exchanged in the City of Washington, on the first day of July,
one thousand nine hundred and four;

roclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Supplementary
Convention to be made public to the end that the same may be
observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this second day of July, in the
year of our Lord one thousand nine hundied and four, and

[SEAL] of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-eighth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ALVEY A. ADEE
Actinyg Sclrettr7y (of State.
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cations. 

who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers found in good and due 
form, have agreed upon the follow-
ing additional article to be taken 
as part of said treaty. 

SOLE ARTICLE. 

quienes, despues de comunicarse 
sus respectivos Plenos Poderes, 
que encontraron en buena y debida 
forma, han acordado el siguiente 
Articulo que ha de considerarse 
como parte de dicho Tratado. 

ARTiCULO UNICO. 

Ratification time The respective ratifications of Las respectivas ratificaciones de extended. 
the said treaty shall be exchanged dicho Tratado serail cangeadas lo 
as soon as possible, and within six mas pronto posible, y dentro de 
months from January 21, 1904. seis meses siguientes al veintiuno 

de Enero de mil novecientos cuatro. 
Done in duplicate at Washing- HMI° por duplicado en Wash-

ton, in the English and Spanish ington, en Ingles y Espanol este 
languages, this 20th day of Jan u- dia 20 de Enero de mil novecientos 
ary A. D. 1904. cuatro. 

JOHN HAY [SEAL] 
GONZALO DE QUESADA [SEAL] 

Signatures. 

Exchange of ratifi- And whereas the said Supplementary Convention has been duly 
ratified on both parts, and the ratifications of the two governments 
were exchanged in the City of Washington, on the first day of July, 
one thousand nine hundred and four; 

Now , therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Supplementary 
Convention to be made public to the end that the same may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this second day of July, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and four, and 
[sEAL] of the independence of the United States of America the 

one hundred and twenty-eighth. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
ALVEY A. A DEE 

Actiay Secretary of State. 

Proclamation. 
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Treaty between thie United States and France for the determination of March 15, 1904.

their relations in Tunis. Signed at ITash ington March 15, 1904;
ratification advised by the Senate Miarch 24, 1904; ratifed by the
President Mlay 6, 1904; ratified by France April 3, 1904; ratifi-
cations exchanged at Washington iMay 7, 1904; proclaimed May 9,
1904.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble.
the French Republic acting in its own name as well as in that of His
Highness the Bey of Tunis, to determine the relations between the
United States and France in Tunis and to define the treaty situation of
the United States in the Regency, was concluded and signed by their
respective Plenipotentiaries at Washington, on the fifteenth day of
March, one thousand nine hundred and four, the original of which
Convention, being in the English and French languages is word for
word as follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the French Republic, act-
ing in his own name as well as in
that of His Highness the Bey of
Tunis, desiring to determine the
relations between the United
States and France in Tunis, and
desiring to define the treaty situa-
tion of the United States in the
Regency, have named for that
purpose the following plenipoten-
tiaries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the United
States; and

The President of the French
Republic, J. J. Jusserand, Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of France at Washing-
ton;

Who, after communicating to
each other their full powers, which
were found in good and due form,
have agreed upon the following
Articles:

ARTICLE I.

The Government of the United
States declares that it renounces
the right of invoking in Tunis the

Le President des Etats-Unis
d'Amerique et le President de la
Republique Francaise, agissant
tant en son nom qu'au nom de Son
Altesse le Bey de Tunis, ayant en
vue de determiner les rapports
entre les Etats-Unis et la France
en Tunisie et de preciser la situa-
tion conventionnelle des Etats-
Unis dans la Regence, ont nomme
dans ce but, les pl4nipotentiaires
suivants:

Le President des Etats-Unis
d'Am6rique, John Hay, Secretaire
d'Etat des Etats-Unis; et

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

Le President de la Republique
Francaise, J. J. Jusserand, Am-
bassadeur Extraordinaire et Ple-
nipotentiaire de France a Wash-
ington;

Lesquels, apres s'etre commu-
nique leurs pleins pouvoirs,
trouves en bonne et due forme,
sont convenus des Articles sui-
rants:

ARTICLE I.

Le Gouvernement des Etats- Rights in Tunis by

Unis declare qu'il renonce au droit nounced.
d'i uer e Tuisie les stipula ic Treaties, pp.d'invoquer en Tunisie les stipula- 763.768.

TREATY—FRANCE. MARCH 15, 1904. 2263 

Treaty between the United States and France for the determination of 
their relations in Tunis. Signed at Washington March 15, 1904; 
ratification advised by the Senate 31-arch, 24, 1904; ratified by the 
President May 6, 1904; ratified by France April 3, 1904; ra4fl-
cations exchanged at Washington Jiczy 7, 1904; proclaimed 11-ay 9, 
1904. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the French Republic acting in its own name as well as in that of His 
Highness the Bey of Tunis, to determine the relations between the 
United States and France in Tunis and to define the treaty situation of 
the United States in the Regency, was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington, on the fifteenth day of 
March, one thousand nine hundred and four, the original of which 
Convention, being in the English and French languages is word for 
word as follows: 

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the French Republic, act-
ing in his own name as well as in 
that of His Highness the Bey of 
Tunis, desiring to determine the 
relations between the United 
States and France in Tunis, and 
desiring to define the treaty situa-
tion of the United States in the 
Regency, have named for that 
purpose the following plenipoten-
tiaries: 
The President of the United 

States of America, John Hay, 
Secretary of State of the United 
States; and 
The President of the French 

Republic, J. J. Jusserand, Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of France at Washing-
ton • 
Who, after communicating to 

each other their full powers, which 
were found in good and due form, 
have agreed upon the following 
Articles: 

ARTICLE I. 

The Government of the United 
States declares that it renounces 
the right of invoking in Tunis the 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique et le President de la 
Republique Francaise, agissant 
tant en son nom qu'au nom de Son 
Altesse le Bey de Tunis, ayant en 
vue de determiner les rapports 
entre les Etats-Unis et la France 
en Tunisie et de preciser la situa-
tion conventionnelle des Etats-
Unis dans la Regence, ont nomme 
dans ce but, les plenipotentiaires 
suivants: 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique, John Hay, Secretaire 
d'Etat des Etats-Unis; et 

Le President de la Republique 
Francaise, J. J. Jusserand, Am-
bassadeur Extraordinaire et Ple-
nipotentiaire de France a Wash-
ington; 

Lesquels, apres s'etre commu-
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des Articles sui-
rants: 

ARTICLE I. 

March 35, 1904. 
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stipulations of the Treaties made
between the United States and the
Bey of Tunis in August 1797, and
in February 1824, and that it will
refrain from claiming for its Con-
suls and citizens in Tunis other
rights and privileges than those
which belong to them in virtue of
international law or which belong
to them in France by reason of
treaties in existence between the
United States and France.

Rights, etc..assred The Government of the French
Republic agrees on its side to as-
sure these rights and privileges in
Tunis to the Consuls and citizens
of the United States and to extend
to them the advantage of all treaties
and conventions existing between
the United States and France.

ARTICLE II.

Exchange of ratifi- The present convention shall be
catons ratified and the ratifications shall

be exchanged at Washington as
soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the foregoing Articles and have
affixed their seals.

Signatures. Done in duplicate at Washing-
ton, in the English and French
languages, the 15th day of March,
in the year 1904.

tions des traites conclus entre les
Etats-Unis et le Bey de Tunis en
Aoft 1797, et en Fevrier 1824, et
qu'il s'abstiendra de reclamer en
Tunisie, pour ses Consuls et ses
nationaux, d'autres droits et pri-
vileges que ceux qui leur appar-
tiennent en vertu du droit inter-
national ou qui leur sont acquis
en France en vertu des traites en
vigueur entre les Etats-Unis et la
France.

Le Gouvernement de la R6pu-
blique Francaise s'engage, de son
c6te, a assurer en Tunisie ces
droits et privileges aux Consuls et
aux nationaux des Etats-Unis et a
y etendre l'effet de tous les traites
et conventions en vigueur entre
les Etats-Unis et la France.

ARTICLE II.

La presente convention sera
ratifiee, et les ratifications seront
echangees a Washington aussitot
que faire se pourra.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires respectifs ont sign4 les
Articles ci-dessus, et y ont appos4
leurs sceaux.

Fait a Washington, en double
expedition, en langues anglaise et
franVaise le 15 mars de l'an 1904.

JOHN HAY [SEAL.]
JUSSERAND [SEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the seventh day of May, one thousand
nine hundred and four;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this ninth day of May, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and four, and

[SEAL.] of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-eighth.

By the President:
*JOHN HAY

Seci'rtarky of State.

THEODORE ROOSEVELT
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Rights, etc., assured 
by France. 

Exchange of 
cations. 

Signatures. 

Proclamation. 

stipulations of the Treaties made 
between the United States and the 
Bey of Tunis in August 1797, and 
in February 1824, and that it will 
refrain from claiming for its Con-
suls and citizens in Tunis other 
rights and privileges than those 
which belong to them in virtue of 
international law or which belong 
to them in France by reason of 
treaties in existence between the 
United States and France. 
The Government of the French 

Republic agrees on its side to as-
sure these rights and privileges in 
Tunis to the Consuls and citizens 
of the United States and to extend 
to them the advantage of all treaties 
and conventions existing between 
the United States and France. 

ARTICLE II. 

radii" The present convention shall be 
ratified and the ratifications shall 
be exchanged at Washington as 
soon as possible. 

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the foregoing Articles and have 
affixed their seals. 
Done in duplicate at Washing-

ton, in the English and French 
languages, the 15th day of March, 
in the year 1904. 

tions des traits conclus entre les 
Etats-Unis et le Bey de Tunis en 
Aollt 1797, et en Fevrier 1824, et 
qu'il s'abstiendra de reclamer en 
Tunisie, pour ses Consuls et ses 
nationaux, d'autres droits et pri-
vileges que ceux qui leur appar-
tiennent en vertu du droit inter-
national ou qui leur sont acquis 
en France en vertu des traits en 
vigueur entre les Etats-Unis et la 
France. 
be Gouvernement de la Repu-

blique Francaise s'engage, de son 
cote, a assurer en Tunisie ces 
droit,s et privileges aux Consuls et 
aux nationaux des Etats-Unis et a 
y etendre l'effet de tons les traits 
et conventions en vigueur entre 
les EtatslUnis et in France. 

ARTICLE II. 

La presente convention sera 
ratifiee, et les ratifications seront 
echanges a Washington aussitOt 
que faire se pourra. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

tiaires respectifs ont sign e les 
Articles ci-dessus, et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Washington, en double 
expedition, en langues anglaise et 
francaise le 15 mars de 'Pan 1904. 

JOHN HAY [SEAL.] 
USSERAND [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington, on the seventh day of May, one thousand 
nine hundred and four; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this ninth day of May, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and four, and 
[SEAL.] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and twenty-eighth. 

THEODORE ROOSEVELT 
By the President: 

JOHN HAY 
Sectetary of State. 
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Treaty between the United States and Cuba for the mutual extradition
of fugitives from justice. Signed at Washington, April 6, 1904;
ratifcation advised by the Senate, April 26, 1904; ratifed by the
President, Jalnuary 24, 1905; ratified by Cuba, January 16, 1905;
ratipfeations exchanged at lWashington, January31, 1905; proclaimed,
February 8, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and the
Republic of Cuba providing for the mutual extradition of fugitives
from justice was concluded and signed by their respective Plenipo-
tentiaries at Washington, on the sixth day of April, one thousand
nine hundred and four, the original of which Treaty being in the
English and Spanish languages is word for word as follows:

2265

April 6, 1904.

Preamble.

The United States of America
and the Republic of Cuba, being
desirous to confirm their friendly
relations and cooperate to promote
the cause of justice, have resolved
to conclude a treaty for the extra-
dition of fugitives from justice
between the United States of
America and the Republicof Cuba,
and have appointed for that pur-
pose the following Plenipotenti-
aries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the United
States of America; and

The President of the Republic
of Cuba, Gonzalo de Quesada,
Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary of the Re-
public of Cuba to the United
States of America;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
and concluded the following:

Los Estados Unidos de America
y la Republica de Cuba, deseando
afianzar sus relaciones amistosas y
cooperar a la causa de la Justicia
han acordado celebrar un Tratado
para la extradici6n de los pr6fugos
de la Justicia, tanto de los Estados
Unidos de America como de la Re-
pGblica de Cuba, y han designado
con tal fin a los siguientes Pleni-
potenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America a John Hay,
Secretario de Estado de los Esta-
dos Unidos de America; y

El Presidente de la Republica de
Cuba a Gonzalo de Quesada, En-
viado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Repfblica
de Cuba en los Estados Unidos de
America;

Quienes despues de haberse mos-
trado mutuamente sus respectivos
plenos poderes, y encontrarlos en
correcta y debida forma han con-
venido y estipulado lo siguiente:

ARTICLE I. ARTiCULO I.

The Government of the United
States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Cuba

VOL XXXIII, PT 2-62

El Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba convienen

Reciprocal delivery
of persons charged
with crimes.
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Treaty between the United States and Cuba .for the mutual extradition 
of fugitives from justice. Signed at Washington. April 6, 1904; 
ratification advised by the Senate, April 26, 1904; ratified by the 
President, January 24, 1905; ratified by Cuba, January 16, 1905; 
ratifications exchanged at Washington, January 31, 1905; proclaimed, 
February 8, 1905. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. - 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America and the 
Republic of Cuba providing for the mutual extradition of fugitives 
from justice was concluded and signed by their respective Plenipo-
tentiaries at Washington, on the sixth day of April, one thousand 
nine hundred and four, the original of which Treaty being in the 
English and Spanish languages is word for word as follows: 

The United States of America 
and the Republic of Cuba, being 
desirous to confirm their friendly 
relations and cooperate to promote 
the cause of justice, have resolved 
to conclude a treaty for the extra-
dition of fugitives from justice 
between the United States of 
America and the Republic of Cuba, 
and have appointed for that pur-
pose the following Plenipotenti-
aries: 
The President of the United 

States of America, John Hay, 
Secretary of State of the United 
States of America; and 
The President of the Republic 

of Cuba, Gonzalo de Quesada, 
Envoy Extraordinapy and Min-
ister Plenipotentiary of the Re-
public of Cuba to the United 
States of America; 
Who, after having communi-

cated to each other their respec-
tive full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
and concluded the following: 

ARTICLE I. 

The Government of the United 
States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Cuba 

VOL xxxin, Fr 2-62 

Los Estados Unidos de America 
y la Reptiblica de Cuba, deseando 
afianzar sus relaciones amistosas y 
cooperar i la causa de la Justicia 
han acordado celebrar un Tratado 
para in extradiciOn de los prOfugos 
de la Justicia, tanto de los Estados 
Unidos de America como de in Re-
publica de Cuba, y han designado 
con tal fin los siguientes Pleni-
potenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America ti John Hay, 
Secretario de Estado de los Esta-
dos Unidos de America; y 

El Presidente de la Republica de 
Cuba it, Gonzalo de Quesada, En-
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de la RepUblica 
de Cuba en los Estados Unidos de 
America; 
Quienes despues de haberse mos-

trado mutuamente sus respectivos 
plenos poderes, y encontrarlos en 
correcta y debida forma han con-
venido y estipulado lo siguiente: 

ARTICULO I. 

April 6, 1964. 
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mutually agree to deliver up per-
sons who, having been charged as
principals, accomplices or acces-
sories with or convicted of any
crimes or offenses specified in the
following article, and committed
within the jurisdiction of one of
the high contracting parties, shall
seek an asylum or be found within
the territories of the other: Pro-
vided that this shall only be done
upon such evidence of criminality
as, according to the laws of the
place where the fugitive or person
so charged shall be found, would
justify his or her apprehension
and commitment for trial if the
crime or offense had been there
committed.

ABTIcLE II.

Extraitablecrimes. Extradition shall be granted for
PW, _ the following crimes and offenses:Murder. ,1. Murder, comprehending the

offenses expressed in the Penal
Code of Cuba as assassination,
parricide, infanticide and poison-
ing; manslaughter, when volun-
tary; the attempt to commit any
of these crimes.

AronD. 2. Arson.
Robbery. 3. Robbery, defined to be the

act of feloniously and forcibly
taking from the person of another
money, goods, documents, or other
property, by violence or putting
him in fear; burglary; house-
breaking and shopbreaking.

Forgery. et. 4. Forgery, or the utterance of
forged papers, or falsification of
the official acts or documents of the
Government or public authority,
including courts of justice, or the
utterance or fraudulent use of any
of the same.

Connterfeitig. 5. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or paper,
counterfeit titles or coupons of
public debt, bank-notes, or other
instruments of public credit; of
counterfeit seals, stamps, dies and
marks of state or public adminis-
tration, and the utterance, circula-
tion or fraudulent use of any of
the above mentioned objects.

en entregarse reciprocamente las
personas que habiendo sido acusa-
das 6 condenadas como autores,
c6mplices 6 encubridores de alguno
de los crimenes 6 delitos especifi-
cados en el articulo siguiente y
cometidos dentro de la jurisdicci6n
de una de las Altas Partes Contra-
tantes busquen asilo 6 se encuen-
tren en los territorios de la otra;
pero dicha entrega s61o se hara en
virtud de pruebas de criminalidad
tales que, segfn las Leyes del pais
donde se encuentre el pr6fugo 6
la persona acusada, serian suficien-
tes para su aprehensi6n y proce-
samiento, si alli se hubiera come-
tido el crimen 6 delito.

ARTfCULO II.

Se concedera la extradici6n por
los siguientes crimenes y delitos:

1°. Homicidio, inclusos los de-
litos designados en el C6digo Penal
de Cuba con los nombres de asesi-
nato, parricidio, e infanticidio;
envenenamiento, homicidio, homi-
cidio impremeditado; el conato de
cualquiera de estos delitos.

2°. Incendio.
30. Robo, entendiendose por tal

la sustracci6n de bienes, dinero
6 documentos ajenos. empleando
para ello fuerza, violencia 6 inti-
midaci6n; y el acto de asaltar la
casa de otro de noche, con escala-
miento 6 fractura v con la inten-
ci6n de cometer un crimen 6 delito;
roboen casa habitada, robo en esta-
blecimiento comercial 6 industrial.

4°. Falsificaci6n 6 emisi6n de do-
cumentos falsificados 6 alteraci6n
de actos 6 documentos oficiales
del Gobierno 6 de la Autoridad
PGblica inclusos los Tribunales de
Justicia, 6 la expendici6n 6 uso
fraudulento de los mismos.

50. La fabricaci6n de moneda
falsa, bien sea esta metilica 6 en
papel, titulos 6 cupones falsos de
la Deuda Piblica, billetes de Banco
f otros valores publicos de cr6dito,
de sellos, de timbres, curios y mar-
cas falsas de Administraciones, del
Estado 6 P6 blicas y laexpendici6n,
circulaci6n 6 uso fraudulento de
cualquiera de los objetos men-
cionados.
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6. Embezzlement by public offi-
cers ordepositaries; embezzlement
by persons hired or salaried to the
detriment of their employers; ob-
taining money, valuable securities
or other personal property by false
devices, when such act is made
criminal by the laws of both coun-
tries and the amount of money or
value of the property so obtained
is not less than two hundred dol-
lars in gold.

7. Fraud or breach of trust (or
the corresponding crime expressed
in the Penal Code of Cuba as de-
fraudation) by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, or other per-
son acting in a fiduciary capacity,
or director or member or officer
of any company, when such act is
made criminal by the laws of both
countries and the amount of money
or the value of the property mis-
appropriated is not less than two
hundred dollars in gold.

8. Perjury; subornation of per-
jury.

9. Bribery; defined to be the
giving, offering or receiving of a
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

10. Rape; bigamy.
11. Wilful and unlawful de-

struction or obstruction of rail-
roads, trains, bridges, vehicles,
vessels or other means of trans-
portation or public or private
buildings, when the act committed
endangers human life.

12. Crimes committed at sea,
to wit:

(a) Piracy, by statute or by the
law of nations.

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the
master.

(c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or at-
tempting to do so.

(d) Assaults on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

13. Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
suppression of slavery and slave-
trading.
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6°. Malversaci6n de fondos pu- Embezzlement.
blicos cometida por empleados p6-
blicos 6 depositarios, defraudacion
realizada por personas a sueldo 6
salario, en perjuicio de aquel que
lo tiene a su servicio, obtener
dinero, valores f otros bienesmue-
bles, por maquinaciones 6 artificios
cuando estos delitos estan penados
por las leyes de ambos paises y el
valor de la propiedad asi obtenida
no es menos de doscientos pesos
en oro.

7°. Fraude 6 defraudacion, 6 el Breach oftrust.
crimen correspondiente definido en'
el C6digo de Cuba como defrauda-
ci6n por un depositario, banquero,
agente, factor f otra persona que
administre bienes 6 que procedapor
encargo de otra, 6 director 6 miem-
bro 6 funcionario deuna Compania
cuando las leyes de ambos paises
declaran criminoso semejante acto
y el dinero 6 el valor de los bienes
defraudados no es menos de dos-
cientos pesos en oro.

8°. Perjurio; sobornoparahacer Perjury
perjurar.

9°. Cohecho 6 sea dar, ofrecer 6 Bribery.
recibir una recompensa por influir
en el cumplimiento de un deber
legal.

10°. Violaci6n; bigamia. Rape,etc.
11°. Destruccion u obstrucci6n n juriestrailroad s,

maliciosa 6 ilegal de ferrocarriles,
trenes, puentes, vehiculos, embar-
caciones u otros medios de trans-
porte 6 de edificios pfblicos 6
privados, cuando el acto cometido
ponga en peligro la vida de las
personas.

12°. Crimenes cometidos en el a'mes committed
mar; a saber:

(a) Pirateria segfn la Ley 6 el pi
racy-

Derecho Internacional.
(b) Sublevaci6n 6 conspiracion Revot, etc.

de dos 6 mas personas para rebe-
larse abordo de un buque en alta
mar contra la autoridad del Capi-
tan 6 Comandante.

(c) Hacer naufragar 6 destruir Destroying vessel.
criminalmente un buque en el mar
6 la tentativa de hacerlo.

(d) Asalto abordo de un buque Asoaults on ship-
en alta mar con la intencion de
ocasionar un grave dano corporal.

13°. Crimenes y delitos contra Slave trading, etc.
las leyes de ambos paises relativas
a la abolici6n de la esclavitud y a
la trata de esclavos.
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Kidnapping.

Larceny.

Obtaining money,
etc., by threat.

Mayhem.

Complicity.

ARTICLF III.

Requisitions. Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made hy the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may be
made by the superior consular of-
ficers.

Copies of sentence, I If the person whose extradition
etc., required. .

is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with a crime or offense, a
duly authenticated copy of the
warrant of arrest in the country
where the crime or offense has
been committed, and of the depo-
sitions or other evidence upon
which such warrant was issued,
shall be produced. In both cases

14. Kidnapping of minors or
adults, defined to be the abduction
or detention of a person or persohs
in order to exact money from them
or their families, or for any other
unlawful end.

15. Larceny, defined to be the
theft of money, effects, documents,
horses, cattle, live-stock or any
other movable property of the
value of more than fifty dollars.

16. Obtaining by threats of
doing injury, money, valuables or
other personal property.

17. Mayhem and other wilful
mutilation causing disability or
death.

Extradition is to take place for
participation in any of the crimes
and offenses mentioned in this
treaty not only as principal or
accomplices, but as accessories in
any of the crimes or offenses men-
tioned in the present article, pro-
vided such participation may be
punished, in the United States as
a felony and in the Republic of
Cuba byv imprisonment, hard labor
or capital punishment.

2268

140. Rapto; plagio de menores 6
adultos, entendiendose por tal el
hecho de apoderarse de una o
mas personas, 6 de detenerlas para
exijir, de ellas 6 de sus familias,
dinero por su rescate, o para cual-
quier otro fin ilicito.

15°. Hurto 6 robo sin violencia,
entendi6ndose por tal la sustrac-
ci6n de dinero, efectos, documen-
tos, caballos, reses, ganado 6 cual-
quiera otra propiedad mueble cuyo
valor exceda de cincuenta pesos.

16°. Obtener, por medio de ame-
nazas de hacer daio, dinero, va-
lores f otra propiedad.

17°. Golpes o heridas causados
voluntariamente cuando de ellos
resulte una dolencia 6 incapacidad
permanente para el trabajo per-
sonal, la perdida 6 privacion del
uso absoluto de un miembro, de la
vista 6 de cualquiera otro 6rgano, 6
la muerte sin intenci6n de causarla.

La extradici6n tendra lugar por
haber tomado parte, no solo como
autor 6 c6mplice en cualquiera de
los crimenes 6 delitos mencionados
en este Tratado sino como encubri-
dor, en cualquiera de los crimenes 6
delitos mencionados en el presente
articulo, siempre que su participa-
ci6n se castigue en los Estados
Unidos como felonia (felony) y en
la Repfiblica de Cuba con prision,
traba]os forzados 6 pena capital.

ARTfCULO III.

Las demandas de entrega de pro-
fugos de la Justicia las harlin los
Agentes Dipl6omticos de las Partes
Contratantes; v, si stos estuviesen
ausentes del pais 6 del lugar en que
resida el Gobierno, podran hacerlas
los funcionarios Consulares su-
periores.

Si los individuos cuya extradi-
ci6n se pida hubiesen sido con-
denados por un crimen 6 delito,
debera presentarse copia debida-
mente legalizada de la sentencia
dictada por el Tribunal que le con-
deno; y si el pr6fugo fuera sim-
plemente acusado de un crimen 6
delito, se presentara una copia de-
bidamente legalizada del auto 6
mandamiento de prisi6n expedido
en el pais donde el crimen 6 delito
se cometi6, y de las declaraciones
y demas pruebas que hubiesen ser-

2268 TREATY—CUBA. APRIL 6, 1904. 

Kidnapping. 

Larceny. 

14. Kidnapping of minors or 
adults, defined to be the abduction 
or detention of a person or persohs 
in order to exact money from them 
or their families, or for any other 
unlawful end. 

15. Larceny, defined to be the 
theft of money, effects, documents, 
horses, cattle, live-stock or any 
other movable property of the 
value of more than fifty dollars. 

Obtaining money, 16. Obtaining by threats of 
etc., by threats. doing injury, money, valuables or 

other personal property. _ 
17. Mayhem and other wilful 

mutilation causing disability or 
death. 

Mayhem. 

Complicity. 

Requisitions. 

Extradition is to take place for 
participation in any of the crimes 
and offenses mentioned in this 
treaty not only as principal or 
accomplices, but as accessories in 
any of the crimes or offenses men-
tioned in the present article, pro-
vided such participation may be 
punished, in the United States as 
a felony and in the Republic of 
Cuba by imprisonment, hard labor 
or capital punishment. 

ARTICLE III. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the diplomatic agents of 
the contracting parties, or ill the 
absence of these from the country 
or its seat of government, may be 
made by the superior consular of-
ficers. 

Copies of sentence, if the person whose extradition 
etc., required. 

is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly 
authenticated copy of the sentence 
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely 
charged with a crime or offense, a 
duly authenticated copy of the 
warrant of arrest in the country 
where the crime or offense has 
been committed, and of the depo-
sitions or other evidence upon 
which such warrant was issued, 
shall be produced. In both cases 

14°. Rapto; plagio de menores 6 
adultos, entendiendose por tat el 
hecho de apoderarse de una 6 
mils personas, 6 de detenerlas para 
exijir, de ellas 6 de sus familias, 
dinero por su rescate, 6 par cual-
quier otro fin ilicito. 

15°. Hurto 6 robo sin violencia, 
entendiendose por tal In sustrac-
clot.' de dinero, efectos, documen-
tos, caballos, reses, ganado 6 cual-
quiera otra propiedad mueble cuyo 
valor exceda de cincuenta pesos. 

16°. Obtener, por medio de ame-
nazas de hacer &Bo, dinero, va-
lores ii otra propiedad. 

17°. Golpes o heridas causados 
voluntariamente cuando de ellos 
resulte una dolencia 6 incapacidad 
pennanente pars el trabajo per-
sonal, la perdida 6 privaciOn del 
uso absoluto de un miembro, de la 
vista 6 de cualquiera otro Organ°, 6 
la muerte sin intenciOn de causarla. 
La extradickin tendra lugar par 

haber tornado parte, no solo como 
autor 6 complice en cualquiera de 
los crimenes 6 delitos mencionados 
en este Tratado sino como encubri-
dor, en cualquiera de los crimenes 6 
delitos mencionados en el presente 
articulo, siempre que su participa-
cion se castigue en los Estados 
Unidos como felonia (felony) y en 
la Repliblica de Cuba con prisi6n, 
trabajos forzados ó pena capital. 

AmicuLo III. 

Las demandas de entrega de pro-
fugos de la Justicia las hanin los 
Agentes Diplom6ticos de las Partes 
Contratantes; y, si estos estuviesen 
ausentes del pals 6 del lugar en que 
resida el GObierno, pod ran hacerlas 
los funcionarios Consulares su-
periores. 

Si los individuos cuya extradi-
cien se pida hubiesen sido con-
denados por un crimen 6 delito, 
debeni presentarse copia debida-
mente legalizada de in sentencia 
dictada por el Tribunal que le con-
den6; y si el profugo fuera sim-
plemente acusado de un crimen 6 
delito, se presentara una copia de-
bidamente legalizada del auto 6 
mandamiento de prision expedido 
en el pals donde el crimen 6 delito 
se cometi6, y de las declaraciones 
y dens pruebas que hubiesen ser-



TREATY-CUBA. APRIL 6, 1904.

whenever possible all facts and data
necessary to establish the identity
of the person whose extradition is
sought shall also be presented.

The extradition of the fugitives
under the provisions of this treaty
shall be carried out in the United
States and in the Republic of Cuba,
respectively, in conformity with
the laws regulating extradition for
the time being in force in the State
in which the demand for the sur-
render is made.

ARTICLE IV.

were the arrest and detention
of ,flugitive in the United States
are desired on telegraphic or other
inflation in advance of the pre-
sentation of formal proof, com-
plaint on oath, as provided by the
statutes of the United States, shall
be made by an agent of the Gov-
ernment of Cuba before a judge
or magistrate authorized to issue
warrants of arrest in extradition
cases.

When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in
the Republic of Cuba, the proper
course shall be to apply to the
Foreign Office, which will imme-
diately cause the necessary steps
to hle taken in order to secure the
provisional arrest or detention of
tim fugitive.

The provisional detention of a
fugitive shall cease and the pris-
oner be released if a formal requi-
sition for his surrender accoim-
pianied V the necessary evidence
of hiis uilt has not been produced
tntler the stipulations of this
Treatv. within two months from
the (late of his provisional arrest

1o detention.

vido de base para librar dicho auto
6 mandamiento. En ambos casos
tambien se presentaran, siempre
que sea posible, los datos y ante-
cedentes necesarios para establecer
la identidad de la persona cuya ex-
tradici6n se reclamare.

La extradici6n de los pr6fugos, Proceedings
a tenor de lo dispuesto en este
Tratado, se efectuara en los Esta-
dos Unidos de America y en la
Republica de Cuba, respectiva-
mente, de acuerdo con las leyes
que sobre extradici6n estuvieren
entonces vigentes en la Naci6n a
quien se dirija la solicitud de en-
.trega.

ARTfCULO IV.

Cuando en virtud de informes Applicationforpro-
. visional arrest.

telegraficos 6 de otra clase, remi- Inthe nited tateL
tidos con anterioridad a la presen-
taci6n de pruebas formales, se
pretenda el arresto y detenci6n
de un delincuente que se hubiere
fugado a los Estados Unidos, un
agente del Gobierno de Cuba pre-
sentara demanda jurada, segun
disponen los Estatutos de los Es-
tados Unidos, ante un Juez f
otro Magistrado que tenga facul-
tad para librar mandamientos de
arresto en casos de extradici6n.

Cuando dentro de lo dispuesto In uba.
en este articulo se desee el arresto
y detenci6n de un delincuente q.ue
?e hubiere fugado A la Republica
de Cuba, la petici6n se dirijira ia
la Secretaria de Estado, la cual
dispondrl inImediatamilente que se
adoptenlas medidas necesarias para
que se lleve a cabo el arresto 6
detencio6n provisional del pr6ofugo.

Ia detenci6n provisional del toimhare on falurei-
pr6fugo cesarn l el detenido sera sition within two
puesto en libertad si dentro de dos moh
meses contados desde la fecha de
su arresto 6 detenci6n provisio-
nales no se hubiese presentado
fornmal demanda para su entrega,
acompafiada de las pruebas nece-
sarias de su culpahilidad, a tenor
de las estipulaciones de este Tra-
tado.
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whenever possible all facts and data 
necessary to establish the identity 
of the person whose extradition is 
sought shall also be presented. 

The extradition of the fugitives 
under the provisions of this treaty 
shall be carried out in the United 
States and in the Republic of Cuba, 
respectively, in conformity with 
the laws regulating extradition for 
the time being in force in the State 
in which the demand for the sur-
render is made. 

ARTICLE IV. 

ere the arrest and detention 
of arjugitive in the United States 
are desired on telegraphic or other 
infamnation in advance of the pre-
sentation of formal proof, com-
plaint on oath, as provided by the 
statutes of the United States, shall 
be made by an agent of the Gov-
ernment of Cuba before a judge 
or magistrate authorized to issue 
warrants of arrest in extradition 
cases. 

When, under the provisions of 
this article the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in 
the Republic of Cuba, the proper 
course shall be to apply to the 
Foreign Office, which will imme-
diately cause the necessary steps 
to be taken in order to secure the 
provisional arrest or detention of 
the fugitive. 
The provisional detention of a 

fugitive shall cease and the pris-
oner be released if a formal requi-
sition for his surrender accom-
panied by the necessary evillence 
of his guilt has not been produced 
under the stipulations of this 
Treaty, within two months from 
the date of his provisional arrest 
or detention. 

vido de base para librar dicho auto 
6 mandamiento. En ambos casos 
tambien se presentar6n, siempre 
que sea posible, los datos y ante-
cedentes necesarios para establecer 
la identidad de la persona cuya ex-
tradicion se reclamare. 
La extradiciOn de los prOfugos, 

6, tenor de lo dispuesto en este 
Tratado, se efectuar6 en los Esta-
dos Unidos de America y en la 
Rep6blica de Cuba, respectiva-
mente, de acuerdo con las leyes 
que sobre extradicion estuvieren 
entonces vigentes en la Nacion 
quien se dirija in solicitud de en-
.trega. 

ARTICULO IV. 

Cuando en virtud de informes 
telegraficos 6 de otra clase, remi-
tidos con anterioridad 6 In presen-
tacion de pruebas formales, se 
pretenda el arresto y detencion 
de un delinctiente que se hubiere 
fugado los Estados Unidos, un 
agente del Gobierno de Cuba pre-
sentar6 demanda jurada, seem 
disponen los Estatutos de los Es-
tados Unidos, ante un Juez 
otro Magistrado que tenga facul-
tad pnra librar mandamientos de 
arresto en casos de extradiciOn. 
Cuando dentro de lo dispuesto In Cuba. 

en este articulo se desee el arresto 
y detencion de un delineuente que 

hubiere fugado a la Rep6blica 
de Cuba, hi peticion se dirijir6 
In Secretaria de Estado, hi cual 
d ispondr6 ininediataniente que se 
adopten las med idas necesarias para 
que se here ii cabs:) el arrest() 6 
detention provisional del profug,o. 
La detention provisional del 

prang° cesarti y el detenido serti 
puesto en libertad si dentro de dos 
meses contados desde hi fecha de 
su arresto 6 detenciOn provisio-
nales no se hubiese presentado 
formal demanda para su entrega, 
acompaiiada de las pruebas nece-
sarias de su culpabilidad, ti tenor 
de las estipulaciones de este Tra-
tado. 

Proceeding& 

Application for pro-
visional arrest. 
In the United States. 

Discharge on failure 
to make formal requi-
sition within two 
months. 
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ARTICLE V.

oNeitherdcontry Neither of the contracting par-
ita own citizens. ties shall be bound to deliver up

its own citizens under the stipula-
tions of this Treaty.

ARTICLE VI.

Nosrrensderfor- A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is de-
manded be of a political character,
or if it is proved that the requisi-
tion for his surrender has, in fact,
been made with a view to try or
punish him for an offense of a.
political character.

head of vernent An attempt against the life of
nota politicaloffense. the head of a foreign government

or against that of any member of
his family when such attempt com-
prises the act either of murder,
assassination, or poisoning, shall
not be considered a political offense
or an act connected with such an
offense.

Political offse No person surrendered by either
piorextr on of the contracting parties to the

other shall be triable or tried, or
be punished, for any political crime
or offense, or for any act connected
therewith, committed previously
to his extradition.

Decision. If any question shall arise,as to
whether a case comes within the
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the
government on which the demand
for surrender is made, or which
may have granted the extradition
shall be final.

ARTICLE VII.

No delivery if trial Extradition shall not be granted,
barred byimitafon. in pursuance of the provisions of

this Treaty if legal proceedings or
the enforcement of the penalty for
the act committed by the person
claimed has become barred by lim-
itation, according to the laws of
the country to which the reouisi-
tion is addressed.

ARTICLE VIII.

ral to be l for No person surrendered by eitheroffenses for which ex- surrendered by either
badited. of the contracting parties to the

other shall, without his consent,
freely granted and publicly de-

ARTfCULO V.

Ninguna de las Partes Contra-
tantes queda obligada a entregar
a sus propios ciudadanos en vir-
tud de las estipulaclones de este
Tratado.

ARTfCULO VI.

No sera entregado el criminal
fugitivo si el delito con respecto
al cual se solicita su entrega es de
caracter politico, 6 si se prueba
que la reclamacion de su entrega
se ha formulado en realidad con el
objeto de enjuiciarlo 6 castigarlo
por un delito de caracter politico.

No sera reputado delito politico,
ni heeho conexo consemejante de-
lito, el atentado contra la persona
del Jefe de un Estado Extranjero
6 contra los miembros de su fa-
milia cuando el hecho en que con-
sista el atentado constituya delito
de homicidio, asesinato o envene-
namiento.

Ningfn individuo entregado por
una a la otra de las Partes Con-
tratantes sera acusado, procesado,
ni penado por ningun crimen, 6
delito politico, ni por acto alguno
con el mismo relacionado y come-
tido antes de su extradici6n.

Cuando surgiere alguna duda
respecto a si son aplicables a un
caso dado las disposiciones de este
articulo, lo que resolvieren las
Autoridades del Goierno a quien
se pidiere la entrega 6 que hubiese
accedido a la extradici6n, sera
definitivo.

ARTfCULO VII.

No se concedera la extradici6n
en conformidad con las disposi-
ciones de este Tratado si, segGn
las leyes del pais requerido, hubie-
sen prescrito los procedimientos
legales 6 la acci6n penal corres-
pondientes al hecho cometido por
la persona reclamada.

ARTicrLO VIII.

Ningun individuo entregado por
una de las Partes Contratantes a
la 6tra podra ser acusado, proce-
sado ni penado, sin su consenti-
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ARTICLE V. 

Neither country Neither of the contracting par-
bound to deliver up  its own citizens, ties shall be bound to deliver up 

its own citizens under the stipula-
tions of this Treaty. 

ARTICLE VI. 

No surrender for po- A fugitive criminal shall not be 
Meal offenses. 

surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is de-
manded be of a political character, 
or if it is proved that the requisi-
tion for his surrender has, in fact, 
been made with a view to try or 
punish him for an offense of a. 
political character. 

head of government 
Attempts egaingt An attempt against the life of 

not a political offense. the head of a foreign government 
or against that of any member of 
his family when such attempt com-
prises the act either of murder, 
assassination, or poisoning, shall 
not be considered a political offense 
or an act connected with such an 
offense. 

Political offenses No person surrendered by either 
prior to extradition. 

of the contracting parties to the 
other shall be triable or tried, or 
be punished, for any political crime 
or offense, or for any act connected 
therewith, committed previously 
to his extradition. 

If any question shall arise as to 
whether a case comes within the 
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the 
government on which the demand 
for surrender is made, or which 
may have granted the extradition 
shall be final. 

Decision. 

ARTICLE VII. 

No delivery if trial Extradition shall not be granted, 
barred by limitations. • in pursuance of the provisions of 

this Treaty if legal proceedings or 
the enforcement of the penalty for 
the act committed by the person 
claimed has become barred by lim-
itation, according to the laws of 
the country to which the reauisi-
tion is addressed. 

ARTICLE VIII. 

Trials to be only for No person surrendered by either offenses for which ex-
tradited. of the contracting parties to the 

other shall, without his consent, 
freely granted and publicly de-

ARTICULO V. 

Ninguna de las Partes Contra-
tantes queda obligada i entregar 
ii sus propioS ciudadanos en vir-
tud de las estipulaciones de este 
Tratado. 

ARTICULO VI. 

No sera entregado el criminal 
fugitivp si el delito con respecto 
al cual se solicita su entrega es de 
caracter politico, 6 si se prueba 
que la reclamacion de su entrega 
se ha formulado en realidad con el 
objeto de ertjuiciarlo 6 castigarlo 
por un delito de carticter politico. 

No sera reputado delito politico, 
ni hecho conexo con semejante de-
lito, el atentado contra la persona 
del Jefe de un Estado Extranjero 
6 contra los miembros de su fa-
milia cuando el hecho en que con-
sista el atentado constituya delito 
de homicidio, asesinato o envene-
namiento. 
Ningan individuo entregado por 

una a la otra de las Partes Con-
tratantes sera acusado, procesado, 
ni penado por ningun crimen, 6 
delito politico, ni por acto alguno 
con el mismo relacionado y come-
tido antes de su extradiciOn. 
Cuando surgiere alguna dada 

respect° si son aplicables a un 
caso dado las disposiciones de _este 
articulo, lo que resolvieren las 
Autoridades del Gobierno a quien 
se pidiere la entrega 6 que hubiese 
accedido a la extradicion, sera 
definitivo. 

ARTICULO VII. 

No se concedera la extradicion 
en conformidad con las disposi-
ciones de este Tratado si, seem 
las leyes del pals requerido, hubie-
sen prescrito los procedimientos 
legales 6 la accion penal corres-
pondientes al hecho cometido por 
la persona reclamada. 

ARTICULO VIII. 

Ningun individuo entregado por 
una de las Partes Contratantes a 
la Otra podra ser acusado, proce-
sado ni penado, sin su consenti-
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dared by him, be triable or tried or
be punished for any crime or of-
fense committed prior to his extra-
dition, other than that for which he
was delivered up, unless the said
person shall have been at liberty
to leave the country for a month
after having been tried, and in case
of conviction, a month after having
served sentence or being pardoned.

ARTICLE IX.

All articles found in the posses-
sion of the person to be surren-
dered, whether being proceeds of
the crime or offense, or being ma-
terial as evidence in making proof
of the crime or offense, shall, so
far as practicable, and in conform-
ity with the laws of the respective'
countries, be seized and surren-
dered with his person. Neverthe-
less the rights of third parties with
regard to such articles shall be
duly respected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one
of the contracting parties, in pur-
suance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of crimes or offenses committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the state whose de-
mand is first received, unless the
government from which extra-
dition is sought is bound by treaty
to give preference to another.

If the said individual shall be
indicted or convicted in the coun-
try from which extradition is
sought, his extradition may be
deferred until the proceedings are
abandoned, the individual set at
liberty or discharged or has served
his sentence.

ARTICLE XI.

The expenses incurred in the ar-
rest, detention, examination and'
delivery of fugitives under this
treaty shall be borne by the State
in whose name the extradition is
sought: Provided, that the de-

miento prestado libre y piblica-
mente, por ningun crimen o delito
anteri6r a su extradici6n, que no
fuere el que motiv6 su entrega; 6
no ser que dicho individuo hubiese
estado en libertad de abandonar el
pais durante un mes despues de

aber sido juzgado, y, en caso de
condena, un mes despues de ha-
berla cumplido 6 de haber sido
indultado.

ARTfCULO IX.

Todos los objetos que se encon- Dispol of articles

traren en poder de la persona re-
clamada, ya sean fruto del crimen
6 delito imputados, ya pizzas que
puedan servir de prueba del mismo
crimen 6delito, deberan ser secues-
trados y entregados con su per-
sona, en cuanto fuere practicable,
con arreglo a las leyes de sus res-
pectivos paises. Sinembargo, se
respetaran debidamente los dere-
chos de terceros con respecto a
esos objetos.

ARTfCULO X.

Si el individuo reclamado por Persons claimed by

una de las Partes Contratantes, en
conformidad con el presente Tra-
tado, lo fuere tambien por otro 6i
otros paises por raz6n de crimenes
6 delitos cometidos dentro de sus
respectivas jurisdicciones, se con-
cedera su extradici6n a la Naci6n
cuya solicitud se hubiese recibido
prmero, 6 menos que el Gobierno
de quien se solicite la extradici6n
est6 comprometido por Tratado a
concederTe a otro la preferencia.

Si dicho individuo se hallase Extradition may be

procesado 6 condenado en el Estado deferred.
requerido, su extradici6n podri
ser diferida hasta que se sobresean
los procedimientos, sea declarado
libre 6 absuelto, 6 haya sufrido su
pena.

ABTfCuLo XI.

Los gastos que ocasionare el Expenses.
arresto, detencion, declaraciones y
entrega de pr6fugos, en virtud de
lo dispuesto en este Tratado, seran
de cuenta del pais en cuyo nombre
se solicite la extradici6n; pero en-
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cla red by him, be triable or tried or 
be punished for any crime or of-
fense committed prior to his extra-
dition, other than that for which he 
was delivered up, unless the said 
person shall have been at liberty 
to leave the country for a month 
after having been tried, and in case 
of conviction, a month after having 
served sentence or being pardoned. 

ARTICLE IX. 

All articles found in the posses-
sion of the person to be surren-
dered, whether being proceeds of 
the crime or offense, or being ma-
terial as evidence in making proof 
of the crime or offense, shall, so 
far as practicable, and in conform-
ity with the laws of the respective 
countries, be seized and surren-
dered with his person. Neverthe-
less the rights of third parties with 
regard to such articles shall be 
duly respected. 

ARTICLE X. 

If the individual claimed by one 
of the contracting parties, in pur-
suance of the present Treaty, 
shall also be claimed by one or 
several other powers on account 
of crimes or offenses committed 
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be 
granted to the state whose de-
mand is first received, unless the 
government from which extra-
dition is sought is bound by treaty 
to give preference to another. 

If the said individual shall be 
indicted or convicted in the coun-
try from which extradition is 
sought, his extradition may be 
deferred until the proceedings are 
abandoned, the individual set at 
liberty or discharged or has served 
his sentence. 

ARTICLE XI. 

The expenses incurred in the ar-
rest, detention, examination and 
delivery of fugitives under this 
treaty shall be borne by the State 
in whose name the extradition is 
sought: Provided, that the de-

miento prestado libre y publics-
mente, por ningtin crimen 6 delito 
anterior a su extradiciOn, que no 
fuere el que motiv6 su entrega; 
no ser que dicho individuo hubiese 
estado en libertad de abandonar el 
pals durante un mes despues de 
haber sido juzgado, y, en caso de 
condena, un mes despues de ha-
berla cumplido 6 de haber sido 
indultado. 

ARTICULO IX. 

Todos los objetos que se encon-
traren en poder de la persona re-
clamada, ya sean fruto del crimen 
6 delito imputados, ya piezas que 
puedan servir de prueba del mismo 
crimen 6 delito, deberan ser secues-
trados y entregados con su per-
sona, en cuanto fuere practicable, 
con arreglo a las leyes de sus res-
pectivos paises. Sinembargo, se 
respetaran debidamente los dere-
chos de terceros con respecto a 
esos objetos. 

ARTICITLO X. 

Disposal of articles 
seized with person. 

Si el individuo reclamado por Persons claimed by 
other countries. 

una de las Partes Contratantes, en 
conformidad con el presente Tra-
tado, lo fuere tambien por otro 
otros paises_por razon de crimenes 
6 delitos cometidos dentro de sus 
respectivas jurisdicciones, se con-
cedera su extradicion a in NaciOn 
cuya solicitud se hubiese recibido 
primero, a menos que el Gobierno 
de quien se solicite la extradicion 
estO comprometido por Tratado tl 
concederle a otro la preferencia. 

Si dicho individuo se hallase Extradition may be 

process& 6 condenado en el Estado deferred. 
requerido, su extradici6n podra 
ser diferida hasta que se sobresean 
los proceditnientos, sea declarado 
libre o absuelto, 6 hays sufrido su 
pena. 

ArrticuLo XL 

Los gastos que ocasionare el 
arresto, detencion, declaraciones y 
entrega de prOfugos, en virtud de 
lo dispuesto en este Tratado, serail 
de cuenta del pals en cuyo nombre 
se solicite la extradiciOn; pero en-

Expenses. 
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manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of such public officers
of the government from which ex-
tradition is sought as receive a
-fixed salary; and, provided, that
the charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed their
customary fees for the acts or serv-
ices performed by them had such
acts or services been performed in
ordinary criminal proceedings un-
der the laws of the country of
which they are officers.

ARTICLE XII.

Effect.

Exchange of ratifi-
cations

Signatures

Ratification.

The present treaty shall take
effect on the thirtieth day after
the date of the exchange of rati-
fications.

The ratifications of the present
treaty shall be exchanged at
Washington as soon as possible,
and it shall remain in force for a
period of six nmonths after either
of the contracting governments
shall have given notice of a pur-
pose to terminate it.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles both in the
English and Spanish languages,
and hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at the City
of Washington this sixth day of
April, nineteen hundred and four.

tendiendose que al Gobierno requi-
rente no se obligara a sufragar nin-
gun gasto por los servicios que pres-
taren los empleados publicos con
sueldo fijo del Gobierno de quien
se solicite la extradici6n; y asi-
mismo se entendera que el importe
de los servicios prestados por em-
pleados pfiblicos que s6lo perciban
derechos 6 emolumentos no exce-
dera de lo que habitualmente co-
brarian por esas diligencias 6 ser-
vicios en las actuaciones criminales
ordinarias, segfin las leyes del pais
en que esten empleados.

ARTfCULO XII.

El presente Tratado comenzara
a regir treinta dias despues de la
fecha en que se efectue el canje de
ratificaciones.

Las ratificaciones del presente
Tratado seran canjeadas en Wash-
ington a la mayor brevedad posi-
ble, y continuara en vigor durante
los seis meses siguientes a la noti-
ficaci6n que uno de los Gobiernos
contratantes hiciere al 6tro comu-
nicandole su intenci6n de sepa-
rarse del mismo.

En testimonio de lo cual los
respectivos Plenipotenciarios han
suscrito los precedentes articulos
en los idiomas ingles y castellano
y puesto al pie sus sellos.

Hecho por duplicado en la Ciu-
dad de Washington el dia seis de
Abril de mil novecientos cuatro.

JOHN HAY [SEAL]
GONZALO DE QUESADA [SEAL]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged In the
City of Washington, on the thirty-first day of Januarv one thousand
nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosev elt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof mav be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this eighth day of February, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and'five,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and twenty-ninth.

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT
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Effect. 

manding government shall not be 
compelled to bear any expense for 
the services of such public officers 
of the government from which ex-
tradition is sought as receive a 
.fixed salary; and, provided, that 
the charge for the services of such 
public officers as receive only fees 
or perquisites shall not exceed their 
customary fees for the acts or serv-
ices performed by them had such 
acts or services been performed in 
_ordinary criminal proceedings tin-
der the laws of the country of 
which they are officers. 

ARTICLE XII. 

The present treaty shall take 
effect on the thirtieth day after 
the date of the exchange of rati-
fications. 

Exchange of ratifi" The ratifications of the present cations. 
treaty shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, 
and it shall remain in force for a 
period of six Months after either 
of the contracting governments 
shall have given notice of a pur-
pose to terminate it. 

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles both in the 
English and Spanish languages, 
and hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate, at the City 

of Washington this sixth day of 
April, nineteen hundred and four. 

Signatures. 

Ratification. 

JOHN HAY 

tendiendose que al Gobierno req ui-
rente no se obligara sufragar nin-
gun gasto por los servicios que pres-
taren los empleados pOblicos con 
sueldo fijo del Gobierno de quien 
se solicite la extradiciOn; y asi-
mismo se entendera que el importe 
de los servicios prestados por em-
pleados publicos que solo perciban 
derechos o emolumentos no exce-
dera de lo que habitualmente co-
brarian por esas diligencias 6 ser-
vicios en las actuaciones crhninales 
ordinarias, segfin las leyes del pals 
en que esten empleados. 

ARTfCITLO XII. 

El presente Tratado comenzara 
regir treinta dias despues de la 

fecha en que se efectfie el canje de 
ratificaciones. 

Lsis ratificaciones del presenfe 
Tratado serfin canjeadas en Wash-
ington 4 la mayor brevedad posi-
ble, y Continuara en vigor durante 
los seis meses siguientes ti la nod-
ficacifin que uno de los Gobiernos 
contratantes hiciere al Otro comu-
nicandole su intencifin de sepa-
rarse del mismo. 
En testimonio de lo cual los 

respectivos Plenipotenciarios han 
suscrito los precedentes articulos 
en los idiomas ingles y castellano 
y puesto al pie sus sellos. 
Hecho por duplicado en la Ciu-

dad de Washington el dia seis de 
Abril de mil novecientos cuatro. 

[SEAL] 
GONZALO DE QUESADA [SEAL] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two governments were exchanged in the 
City of Washington, on the thirty-first day of January one thousand 
nine hundred and five; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Rooses elt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to he 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this eighth day of February, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and five, 
[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and twenty-ninth. 

THEODORE ROOSEVELT 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 
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Protocol amending Spanish text of Cuban Extradition Treaty signed
April 6, 1904. Signed at Washington, December 6, 1904; ratifica-
ton advised by the Senate, December 15, 1904; ratiiled by the Presi-
dent, January 24, 1905; ratified by Cuba, January 16, 1905; ratifi-
cations exchanged at Washington, January 31, 1905; proclaimed,
February 8, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Protocol between the United States of America and the
Republic of Cuba by which the United States accepts certain amend-
ments made by the Cuban Senate in the Spanish text of Article II of
the extradition treaty between the two countries signed April 6, 1904,
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at
Washington on the sixth day of December, one thousand nine hundred
and four, the original of which Protocol being in the English and
Spanish languages, is word for word as follows:

PROTOCOL. PROTOCOLO.

The undersigned, the Secretary
of State of the United States of
America and the Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiarv of Cuba, being duly author-
ized, have agreed to modify the
Spanish text of sections 1, 3, 5,
6, 7, 14 and 16 of the Article II
of the Treaty of Extradition
signed on the 6th of April, 1904,
by substituting them by the fol-
lowing, in conformity with the
amendments which were adopted
by the Senate of the Republic of
Cuba, with a view to making the
said Spanish text correspond more
closely with the English text, and
to a more exact definition of the
crimes and offenses therein speci-
fied, in the technical terms of the
Cuban law.

Los infrascritos, el Secretario de
Estado de los Estados Unidos de
America y el Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario
de Cuba, debidamente autorizados,
han acordado modificar el texto
castellano de los nfimeros 1, 3, 5, 6,
7, 14 y 16 del Articulo II del Tra-
tado de Extradicion, firmado el 6
de Abril de 1904, sustituyendolos
por los siguientes, de acuerdo con
las enmiendas que fueron adopta-
das por el Senado de la Repfiblica
de Cuba, con el objeto de ajustar
dicho texto castellano al ingles y
definir con mas precisi6n los cri-
menes y delitos, estipulados en
dicho Tratado en los t6rminos
tecnicos de la Lev de Cuba.

ARTfCULO II.

1. Homicidio, incluso los delitos designados en el C6digo Penal de s3ietioiex,1i,, in

Cuba con los nombre- de asesinato, parricidio, infanticidio y envenena- aInte, p. ae.
miento, homicidio voluntario; el delito frustrado 6 la tentativa de cual-
quiera de ellos.

3. Robo, entendiendose por tal la sustracci6n de dinero, mercancias,
documentos u otra propiedad ajenos, empleando para ello fuerza,
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signed on the 6th of April, 1904, 
by substituting them by the fol-
lowing, in conformity with the 
amendments which were adopted 
by the Senate of the Republic of 
Cuba, with a view to making the 
said Spanish text correspond more 
closely with the Enqlish text, and 
to a more exact definition of the 
crimes and offenses therein speci-
fied, in the technical terms of the 
Cuban law. 

PROTOCOLO. 

Los infrascritos, el Secretario de 
Estado de los Estados Unidos de 
America y el Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario 
de Cuba, debidamente autorizados, 
han acordado rnodificar el texto 
castellano de los nfimeros 1, 3, 5, 6, 
7, 14 y 16 del Articulo Ii del Tra-
tado de ExtradiciOn, firmado el 6 
de Abril de 1904, sustituyendolos 
por los siguientes, de acuerdo con 
las enmiendas quo fueron adopta-
das por el Senado de la Republica 
de Cuba, con el objeto. de ajustar 
dicho texto castellano al ingles y 
definir con Inas precision los cri-
menes y delitos, estipulados en 
dicho Tratado en los terminos 
tecnicos de la Ley de Cuba. 

ARTICITLO II. ' 

1. Ilomicidio, incluso los delitos designados en el COdigo Penal de 
Cuba con los nombres de asesinato, parricidio, infanticidio y envenena-
miento, homicidio voluntario; el delito frustrado ó la tentativa de cual-
quiera de ellos. 

3. Robo, entendiendose por tal la sustracciOn de diner°, mercancias, 
documentos 0 otra propiedad ajenos, empleando para ello fuerza, 

Preamble. 

Contracting parties. 

Ante. PP. 2266,2268. 

Modifica tions in 
Spanish text. 
Ante, p. 2266. 



2274 PROTOCOL-CUBA. EXTRADITION. APRIL 6, 1904.

violencia 6 intimidaci6n; y el acto de asaltar la casa de otro de noche
con escalamiento 6 fractura y con la intenci6n de cometer un delito;
robo en casa habitada y robo en establecimiento comercial 6 industrial.

5. La fabricaci6n de moneda falsa, bien sea esta metalica 6 en papel,
titulos 6 cupones falsos de la Deuda Publica, billetes de Banco i otros
instrumentos de cr6dito publico, de sellos, de timbres, cunos v marcas
falsas de Administraciones, del Estado 6 Publicas y la expendicion,
circulaci6n 6 uso fraudulento de'cualquiera de los objetos mencionados.

6. Malversaci6n de fondos publicos cometida por empleados publi-
cos 6 depositarios, defraudacl6n realizada por personas a sueldo 6
salario en perjuicio de aquel que lo tiene a su servicio, obtener dinero,
valores 6 otros bienes muebles por maquinaciones 6 artificios cuando
estos delitos esten penados por las leyes de ambos paises y el valor de
lo obtenido no sea menor de doscientos pesos en oro.

7. Fraude 6 defraudaci6n (6 el delito correspondiente definido en el
C6digo Penal de Cuba como defraudaci6n) por un depositario, banquero,
agente, factor u otra persona que administre bienes 6 que proceda por
encargo de otra 6 director 6 miembro 6 funcionario de una compania,
cuando las leves de ambos paises declaren punible dicho acto y el valor
de lo defraudado no sea menor de doscientos pesos.

14. Rapto, secuestro de menores 6 adultos, entendi6ndose por tal el
hecho de apoderarse de una 6 mas personas, 6 de detenerlas para exigir
de ellas 6 de sus familias dinero por su rescate, 6 para cuaLquier otro
fin ilicito.

16. Obtener por medio de amenzas de hacer dafo, dinero, valores 6
otra propiedad mueble.

The present Protocol shall be El presenteProtocolo sera some-
submitted for approval to the tido a la aprobaci6n del Senado de
Senate of the United States of los Estado Unidos.
America.

Signatures. Done at the City of Washing- Hecho en la Ciudad de Washing-
ton this 6th day of December, in ton a los seis dias de Diciembre
the year 1904. del aino 1904.

JOHN HAY [SEAL]
GONZALO DE QUESADA [SEAL]

Ratification. And whereas the said Protocol has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the thirty-first day of January, one thousand
nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Protocol to be
made public, to the end that the same and every clause thereof may
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this eighth day of February, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and five,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELTBy the President:
JOHN HAY

Secretary of State.
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Amendment to postal convention between Canada and United States of June 28, 1904.

Jan'uary, 1888.

For the purpose of enabling the Post-Office Department of each Pramble.

country to deal with the newspapers and periodicals originating in the
other and addressed to it, in the same manner as if such newspapers
and periodicals had originated in that country, the undersigned Henry
C. Payne, Postmaster-General of the United States of America, and
Sir William Mulock, K. C. M. G., Postmaster-General of the Dominion
of Canada, by virtue of authority vested in them by law, have agreed
on the following amendment to the postal convention between the two
contracting countries, signed at Ottawa, the 19th day of January, 1888,
and at Washington, the 12th day of January, 1888. Vol. 26 p. 

1
413.

ARTICLE 1.

Amend article one, paragraph "a," by adding thereto after the word qPraid posage re-r on certain
"revenues" the following: and in the case of newspapers and periodi- newspapers and peri-
cals, to the right of each Administration to decline to transmit through dVl.25, p. 1413.
its mails, except when duly prepaid by stamps affixed in the country
of origin at the rate applicable to miscellaneous printed matter, such
newspapers and periodicals as it would decline to transmit through its
mails under the statutory newspaper and periodical privileges accorded
to publishers and newsdealers, if such newspapers and periodicals were
published in its own country.

ARTICLE 2.

This amendment shall take effect upon the first day of July, 1904, Eff ect

and shall continue in force until terminated by mutual agreement or
annulled at the instance of the Post-Office Department of either country
upon six months' previous notice given to the other.

Done in duplicate and signed at Washington on the twenty-eighth sig4ature
day of June, one thousand nine hundred and four, and at Ottawa on
the - day of - , one thousand nine hundred and four.

[SEAL.] H. C. PAYNE,
Postmaster General of the United States of America.

[SEAL.] W. MULOCK,
Postmaster General of the Dominion of Canada.

I hereby approve and ratify the foregoing amendment to Article I Approvl.
of the Postal Convention of January 1888, between the United States
and Canada.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President
JOHN HAY

Secretary of State.

WASHINGTON, June 28th, 1904.
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its mails, except when duly prepaid by stamps affixed in the country 
- of origin at the rate applicable to miscellaneous printed matter, such 
newspapers and periodicals as it would decline to transmit through its 
mails under the statutory newspaper and periodical privileges accorded 
to publishers and newsdealers, if such newspapers and periodicals were 
published in its own country. 

ARTICLE 2. 

This amendment shall take effect upon the first day of July, 1904, 
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annulled at the instance of the Post-Office Department of either country 
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[SEAL.] 

H. C. PAYNE, 
Postmaster General qf the United States of America. 

W . MULOCK, 
Postmaster General of the Dominion of Canada. 

I hereby approve and ratify the foregoing amendment to Article I 
of the Postal Convention of January 1888, between the United States 
and Canada. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 

By the President 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

W ASHINGTON, June 28th, 1904. 

Effect. 

Signatures. 

Approval. 
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June 3o, 1904. Parcels-post convention between the United States of America and the
empire of Japan.

Preamble. For the purpose of making better postal arrangements between the
United States of America and the Empire of Japahi, the undersigned,
Henry C. Payne, Postmaster-General of the United States of America,
and Takahira Kogoro, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the Emperor of Japan at Washington, duly
empowered thereto, have agreed upon the following articles for the
establishment of a Parcels-Post System of exchanges between the two
countries.

ARTICLE I.

^ope of conven- The provisions of this Convention relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the system herein provided for, and do not
affect the arrangements now existing under the Universal Postal Con-
vention, which will continue as heretofore; and all the agreements

Exchange offices. hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged under these
articles, directly between the offices of San Francisco, Seattle, Tacoma,
Honolulu, and such other offices in the United States as may be here-
after designated by the Postmaster-General of the United States, and
the offices of Yokohama, Kobe and Nagasaki and such other offices in
the Empire of Japan as may be hereafter designated bv His Imperial
Majesty's Minister of State for Communications; such matter to be
admitted to the mails under these articles as shall be sent through such
exchange offices from any place in either country to any place in the
other.

ARTICLE II.

Articles admitted to There shall be admitted to the mails exchanged under this Conven-
tion, articles of merchandise and mail matter-except letters, postcards
and written matter of all kinds-that are admitted under any condi-
tions to the domestic mails of the country of origin, except that no
parcel must exceed fifty dollars ($50) or its equivalent in value, 4
pounds 6 ounces (525 momme) in weight, nor the following dinmen-
sions: Greatest length in any direction, three feet six inches 1|3 shaku
5 sun]; greatest length and girth combined, six feet [(; shakul]; and
must be so wrapped or inclosed as to permit the contents to be easily
examined by customs officers and bv postmasters duly authorized to
do so; and except that the following articles are prohibited:

Articlesprohibited. Publications which violate the copyright laws of the country of
destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty
substances; liquids and those which easily liquefy; confections and
pastes: live or dead animals, except dead insects and reptiles when
thoroughly dried: fruits and vegetables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odor; lottery tickets, lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all obscene or immoral articles: articles
which may in any way damage or destroy the mails, or injure the per-
sons handling them.
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other. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the mails exchanged under this Conven-
tion, articles of merchandise and mail matter—except letters, postcards 
and written matter of all kinds—that are admitted under any condi-
tions to the domestic mails of the country of origin, except that no 
parcel must exceed fifty dollars ($50) or its equivalent in value, 4 
pounds 6 ounces (525 momme) in weight, nor the following dimen-
sions: Greatest length in any direction, three feet six inches [3 shaku 
5 sun]; greatest length and girth combined, six feet [6 shakti]; and 
must be so wrapped or inclosed as to permit the contents to be easily 
examined by customs officers and by postmasters duly authorized to 
do so; and except that the following articles are prohibited: 

Publications which violate the copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty 
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ments, or lottery circulars; all obscene or immoral articles; articles 
which may in any way damage or destroy the mails, or injure the per-
sons handling them. 
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ARTICLE III.

A letter or communication of the nature of personal correspondence Letters not to ac-
must not accompany, be written on, or inclosed with any parcel. company parcels.

If such be found, the letter will be placed in the mails if separable, Rejection.

and if the communication be inseparably attached, the whole parcel
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
warded, the country of destination may collect on the letter or letters
double rates of postage according to the Universal Postal Convention.

No parcel may contain parcels intended for delivery at an address Address.
other than that borne by the parcel itself. If such inclosed parcels
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and
distinct parcels-post rates.

ARTICLE IV.

The parcels in question shall be subject in the country of destina- Rates of postage
tion to all customs duties and all customs regulations in force in that
country for the protection of its customs revenues, and to the follow-
ing rates of postage, which shall in all cases be required to be FULLY
PREPAID, Viz:

In the United States; for a parcel not exceeding one pound [120
momme] in weight, 12 cents; and for each additional pound [120
momme] or fraction of a pound, 12 cents.

In the Empire of Japan; for a parcel not exceeding 120 momme [1
pound] in weight, 24 sen; and for each additional 120 momme [1 pound]
or fraction thereof, 24 sen.

ARTICLE V.

The sender of each parcel must make a Customs Declaration, upon ioCs1toms declara
a special form provided for the purpose [see Form 1, "A", annexed Post, p. 2280.
hereto], giving the address, a general description of the parcel, an
accurate statement of the contents and value, date of mailing, and the
sender's signature and place of residence; which declaration must
accompany the parcel to destination.

Either country may authorize the postoffice where the parcel is R
ec elpt.-

mailed to deliver to the sender of the parcel at the time of mailing, a
certificate of mailing on a form like Form 2 annexed hereto.

The sender of a parcel may have the same registered by paying the Return receipt
registration fee required for registered articles in the countrv of
origin, and, on demand therefor, will receive a return receipt, without
additional charge.

ARTICLE VI.

The addressees of registered articles shall be advised of the arrival e.otie to ddres

of a parcel addressed to them, by a notice from the postoffice of desti-
nation.

The parcels shall be delivered to addressees at the postoffices of ollection of duties.
address in the country of destination free of charge forpostage; but
the customs duties properly chargeable thereon shall be collected on
delivery in accordance with the customs regulations of the country of
destination: and the country of destination may, at its option, levy
and collect from the addressee for interior service and delivery a charge
not exceeding five cents in the United States and ten sen in the Empire
of Japan, on each single parcel of whatever weight.

ARTICLE VII.

The parcels shall be considered as a component part of the mails Transportation.
exchanged direct between the United States and the Empire of Japan,
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ARTICLE VI. 

The addressees of registered articles shall be advised of the arrival „Ns..°tice to address-

of a parcel addressed to them, by a notice from the postoffice of desti-
nation. 
The parcels shall be delivered to addressees at the postoffices of Collection of duties. 

address in the country of destination free of charge fin. postage; but 
the customs duties properly chargeable thereon shall be collected on 
delivery in accordance with the customs regulations of the country of 
destination; and the country of destination may, at its option, levy 
and collect from the addressee for interior service and delivery a charge 
not exceeding live cents in the United States and ten sen in the Empire 
of Japan, on each single parcel of whatever weight. 

ARTICLE VII. 

The parcels shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and the Empire of Japan, 

Transportation. 
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and shall be dispatched by the country of origin at its own cost and by
such means as it provides, to the country of destination; but must be
forwarded, at the option of the dispatching office, either in boxes pre-
pared especially for the purpose or in ordinary mail sacks, to be
marked "Parcels-Post," and not to contain any other articles of mail
matter, and to be securely sealed with wax, or otherwise, as may be
mutually provided by regulations hereunder.

Return of bags, etc. Each country shall promptly return empty to the dispatching office
by next mail, all such bags and boxes, but subject to other regulations
between the two Administrations.

Packing. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

Descriptivelists. Each dispatch of a parcels-post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing dis-
tinctly the list number of each parcel, the name of the sender, the
name of the addressee, with address of destination, and the declared
contents and value; and must be inclosed in one of the boxes or sacks
of such dispatch. [See Form 3 annexed hereto.]

ARTICLE VIII.

Receipt of mal As soon as the mail shall have reached the office of destination, that
office shall check the contents of the mail.

Parel bi. In the event of the parcel bill not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

ErrorS Any errors in the entries on the parcel bill which may be discovered,
should, after verification by a second officer, be corrected and noted
for report to the dispatching office on a form "Verification certifi-
cate," which should be sent in a special envelope.

Nonreceipt of par- If a parcel advised on the bill be not received, after the nonreceipt
has been verified by a second officer, the entry on the bill should be
canceled and the fact reported at once.

Damaged parcels. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
c full particulars should be reported on the same form.

Correct mails. If no verification certificate or note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam-
ination correct in all respects.

ARTICLE IX.

Failure to deliver.

Dispcal of prohib-
ited parcels.

Ante, p. 2276.

Perishable articles.

If the parcels can not be delivered as addressed, or if thev are
refused, they should be reciprocally returned without charge, directly
to the dispatching office of exchange, at the expiration of thirty days
from their receipt at the office of destination, and the country of
origin may collect from the sender for the return of the parcel a sum
equal to the postage when first mailed.

Provided, however, that parcels prohibited by Article II and those
which do not conform to the conditions as to size, weight and value
prescribed by said article, shall not necessarily be returned to the
country of origin, but may be disposed of, without recourse, in
accordance with the customs laws and regulations of the country of
destination.

When the contents of a parcel which can not be delivered are liable
to deterioration or corruption, they may be destroyed at once, if nec-
essary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial for-
mality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale
being noticed by one post-office to the other.
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Damaged parcels. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

Correct mails. If no verification certificate or note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam-
ination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

Failure to deliver. If the parcels can not be delivered as addressed, or if they are 
refused, they should be reciprocally returned without charge, directly 
to the dispatching office of exchange, at the expiration of thirty days 
from their receipt at the office of destination, and the country of 
origin may collect from the sender for the return of the parcel a sum 
equal to the postage when first mailed. 

Disposal of prohib- Provided, however, that parcels prohibited by Article II and those 
ited parcels. 
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prescribed by said article, shall not necessarily be returned to the 
country of origin, but may be disposed of, without recourse, in 
accordance with the customs laws and regulations of the country of 
destination. 

Perishable articles. When the contents of a parcel which can not be delivered are liable 
to deterioration or corruption, they may be destroyed at once, if nec-
essary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial for-
mality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale 
being noticed by one post-office to the other. 
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ARTICLE X.

The Post-Office Department of either of the contracting countries
will not be responsible for the loss or damage of any parcel; but either
country is at liberty to indemnify the sender of any parcel which may
be lost or destroyed in its territory.

2279

Nonresponsibility
for loss, etc.

ARTICLE XI.

Each country shall retain to its own use the whole of the postages,
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently,
this Convention will give rise to no separate accounts between the
two countries.

ARTICLE XII.

The Postmaster-General of the United States of America, and His
Imperial Majesty's Minister of State for Communications, shall have
authority to jointly make such further regulations of order and detail
as may be found necessary to carry out the present Convention from
time to time; and may, by agreement, prescribe conditions for the
admission in parcels exchanged under this Convention of any of the
articles prohibited by Article II.

Fees to be retained.

Furtherregulations.

Ante, p. 2276.

ARTICLE XIII.

This Convention shall take effect and operations thereunder shall Durationofconven-
begin on the first day of August, 1904, and shall continue in forceon.
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either Department, upon six months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at Washington the thirtieth day of sinatnrea
June, one thousand nine hundred and four.

Seal of the Post-Office HENRY .C. PAYNE,
Postmaster- General of the United States.

[Seal of the TAKAHIRA KOGORO,
of apan.] Envoy Extraordinary and JMinister Plenipotentiary

of his Majesty the Emperor of Japan.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of Approval.
America and the Empire of Japan has been negotiated and concluded
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the Seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL OF U. S.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
JOHN HAY,

Secretary of State.
WASHINGTON, July 1, 1904.
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ARTICLE X. 

The Post-Office Department of either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss or damage of any parcel; but either 
country is at liberty to indemnify the sender of any parcel which may 
be lost or destroyed in its territory. 

ARTICLE XI. 

Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently, 
this Convention will give rise to no separate accounts between the 
two countries. 

ARTICLE XH. 

The Postmaster-General of the United States of America, and His 
Imperial Majesty's Minister of State for Communications, shall have 
authority to jointly make such further regulations of order and detail 
as may be found necessary to carry out the present Convention from 
time to time; and may, by agreement, prescribe conditions for the 
admission in parcels exchanged under this Convention of any of the 
articles prohibited by Article II. 

ARTICLE XIII. 

Nonresponsibility 
for loss, etc. 

Fees to be retained. 

Furtherregulations. 
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This Convention shall take effect and operations thereunder shall figuration of conven-
begin on the first day of August, 1904, and shall continue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon six months' previous notice given 
to the other. 
Done in duplicate, and signed at Washington the thirtieth day of Signatures. 

June, one thousand nine hundred and four. 
LSeal of the Post-Office HENRY ,C. PAYNE, Dep't. of the U. S.] 

Postmaster-General of the United States. 

TARAHIRA BOGOR°, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

of his Majesty the Emperor of Japan. 

The foregoing. Parcels-Post Convention between the United States of 
America and the Empire of Japan has been negotiated and concluded 
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the Seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[SEAL OF U. S.] THEODORE ROOSEVELT. 

LSeal of the 
Legation 
of Japan.] 

By the President: 
JOHN HAY, 

Secretary of State. 

W ASHINGTON, July 1, 1904. 

Approval. 
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FORM No. 1

A.

Parcels-Post between the United States and the Empire of Japan.

Date

Stamp.
FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Description of
narr-l: fStat I
whether box,
basket, bag,

etc.]

Contents. -

Total.

Place to which
the parcel is
addressed.

Value. Per cent.
Total

customs
charges.

Date of posting: ...................... 19..; signature and address of sender- --- - --
WFor use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No ........... ; No. of rates prepaid .............. ; Entry No............

B.
[country of origin.]

Parcels-Post from ......................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel

amounts to ........ which must be paid before the parcel is delivered. Date

Stamp.

Culstomns Officer.C.
[country of origin.]

Parcels-Post from ........................
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered

FREE OF CHARGE. Date.

Stamp.

FORM No. 2.

Parcels-Post.
|-" - ----- -------- ----------

A parcel addressed as under has been posted here this day.
I-

.................................. ...............................
Office

Stamp. "--- -- --- - -- -------------- -
Stamp. ............................................................................ I......

! --- E ------ ·----··- ·------ -··-----------------l ........... ........ .......................................... ......

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.
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Form 2.

--
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Form 1. FORM No. 1 

A. 

Parcels-Post between the United States and the Empire of Japan. 

Form 2. 

Date 

Stamp. 
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
basket, bag, 

etc.] 
' 

• 

Contents. . 

. 

Value. Per cent, 
Total 

customs 
charges. 

Total. 

Date of posting* , 19..; signature and address of sender{  

For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No ; No. of rates prepaid • Entry No  

B. 
[country of origin.] 

Parcels-Post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel 

amounts to  which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C. 
[country of origin.] 

Parcels-Post from   
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered 

FREE OF CHARGE. 

Customs Officer. 

Date. 

Stamp. 

FORM No. 2. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
Stamp. 

IThis certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 
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FORM No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving

exchange Post- Parcels from ............... for ......................... exchange
Office. Post-Office.

Parcel Bill No .... , dated........ 19..; per S. S. "........"

*Sheet No....

j Origin of
z parcel.

I

Name of
sender. Address of parcel; Declared

contents.

Totals...

a

Declared 0
value. J c. Observations.

0 ~

I Z

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will
be sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail ................... bs.

[country of destination.]
to ..................................

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles ................

forming the mail ....................

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels ...............

ing exchange post-office.

Signature of postal ofcil t the receiving exchange pst........................................e.
Signature of postal official at the receiving exchange post-office.
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FORM No. 3. Form 3. 

Date stamp of Date stamp of 
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving 

exchange Post- Parcels from for   exchange 
Office. Post-Office. 

Parcel Bill No. dated  19.; per S. S. "  

*Sheet No. ... 

Origin of 
parcel. Name of  sender. Address of parcel; Declared 

contents. 

Totals ... 

Declared 
value. "gEn 

• 

e. Observations. 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will 
be sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail   lbs. 

[country of destination.] 
to 

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles  

forming the mail  

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels  

ing exchange post-office. 

Signature of postal official at the receiving exchange post-office. 
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PARCELS-POST CONVENTION-NORWAY.
AUGUST 27, 1904.

SEPTEMBER 14, 1904.

August 27904. Parcels-post Convention between the United States of America and
September 14,1904. Nwrway.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Norway, the undersigned, Henry
C. Payne, Postmaster-General of
the United States of America, and
The Director General of Posts of
Norway, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following articles for the estab-
lishment of a Parcels-Post System
of exchanges between the two
countries.

ARTICLE 1.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and do
not affect the arrangements now
existing under the Universal Postal
Convention, which will continue as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged under
these articles, directly between
the office of New York, and such
other offices within the United
States as may be hereafter desig-
nated by the Postmaster-General
of the United States; and the office
of Christiania,and suchotheroffices
in Norway as may be hereafter des-
ignated by the Director General
of Posts of Norway.

ARTICLE II.

I den hensigt at forbedre post-
forbindelserne mellem Norge og
de Forenede Stater i Amerika er
undertegnede, den norske Post-
styrelse og Henry C. Payne, ge-
neralpostmester i de Forenede
Stater i Amerika, i henhold til dem
meddelt beymyndigelse, kommet
overens om folgende artikler til
etablering af en pakkepostudvex-
ling mellem de to lande.

ARTIKEL I.

Bestemmelserne i denne Kon-
vention vedr6rer kun postpak-
ker, der udvexles efterdet her fast-
satte system, og ber6rer ikke de
nugjmeldende bestemmelser i ver-
denspost konventionen, hvilke
skal vedblive at gjfelde som hidtil;
alle de i det efterf6lgende inde-
holdte bestemmelser vedr6rer ude-
lukkende de poster, der i henhold
til disse artikler udvexles direkte
mellem Kristiania omkarterings-
kontor samt de andre postkonto-
rer i Norge, som senere maatte
blive hestemt af den norske post-
styrelse, og postkontoret i New
York saint de andre postkontorer
i de Forenede Stater, som senere
maatte blive hestemt af general-
postmesteren i de Forenede Stater.

ARTIKEL 1I.

Articlesadmitted to There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter-except letters,
postcards and written matter of
all kinds-that are admitted under
any conditions to the domestic
mails of the country of origin, ex-

I de poster, der udvexles i hen-
hold til denne Konvention, kan
sendes varer og postsager-herfra
undtaget breve, revkort og alles-
lags skrevne sager,-forsaavidt
disse forsendelser overhovedet
kan sendes i posten indenrigs i
udgangslandet. Dog maa ingen
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August 27, 1904. 

September 14, 1904. 

Preamble. 

Scope of convention. 

Exchange offices. 

A rticlea admitted to 

Parcels-post Convention between, the United States of America and 
Norway. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Norway, the undersigned, Henry 
C. Payne, Postmaster-General of 
the United States of America, and 
The Director General of Posts of 
Norway, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon 
the following articles for the estab-
lishment of a Parcels-Post System 
of exchanges between the two 
countries. 

ARTICLE 1. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, and do 
not affect the arrangements now 
existing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged under 
these articles, directly between 
the office of New York, and such 
other offices within the United 
States as may be hereafter desig-
nated by the Postmaster-General 
of the United States; and the office 
of Christiania,and suchotheroffices 
in Norway as may be hereafter des-
ignated by the Director General 
of Posts of Norway. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise 
and mail matter—except letters, 
postcards and written matter of 
all kinds—that are admitted under 
any conditions to the domestic 
mails of the country of origin, ex-

I den hensigt at forbedre post-
forbindelserne mellem Norge og 
de Forenede Stater i Amerika er 
undertegnede, den norske Post-
styrelse og Henry C. Payne, ge-
neralpostmester i de Forenede 
Stater i Amerika, i henhold til dem 
meddelt beynyndigelse, kommet 
overens om folgende artikler til 
etablering af en pakkepostudvex-
ling mellem de to lande. 

ARTIKEL 1. 

Bestemmelserne i denne kon-
vention vedrorer kun postpak-
ker, der udvexles efter det her fast-
satte system, og berorer ikke de 
nugjwldende bestemmelser i ver-
denspost konventionen, hvilke 
skal vedblive at gjwlde som hidtil; 
alle de i det efterfOlgende inde-
holdte bestemmelser vedrorer ude-
lukkende de poster, der i henhold 
til disse artikler udvexles direkte 
mellem Kristiania omkarterings-
kontor samt de andre postkonto-
rer i Norge, som senere maatte 
blive bestemt af den norske post-
styrelse, og postkontoret i New 
York saint de andre postkontorer 
i de Forenede Stater, som senere 
maatte blive bestemt af general-
postmesteren i de Forenede Stater. 

ARTIKEL II. 

I de poster, der udvexles i hen-
hold til denne Konvention, kan 
sendes varer og postsager—herfra 
undtaget breve, revkort og alles-
lags skrevne sager,—forsaavidt 
disse forsendelser overhovedet 
kan sendes i posten indenrigs i 
udgangslandet. Dog maa ingen 
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cept that no packet must exceed
fifty dollars ($50) or its equivalent
in value, 4 pounds 6 ounces [or 2
kilograms] in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
six inches [105 centimeters]; great-
est length and girth combined, six

, feet [180 centimeters]; and must
be so wrapped or inclosed as to
permit their contents to be easily
examined by customs officers and
by postmasters duly authorized to
do so; and except that the follow-
ing articles are prohibited:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;
fatty substances; liquids, and those
which easily liquefy; confections
and pastes; live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits and
vegetables which easilydecompose,
and substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or lottery circulars;
all obscene or immoral articles;
articles which may in any way
damage or destroy the mails, or
injure the persons handling them.

pakke overstige i vaerdi 50 dollars
eller tilsvarende bel6b eller i vegt 2
kilogram [4 pund 6 unzer] og heller
ikke overskride f6lgende dimen-
sioner: st6rste laengde i hvilken-
somhelst retning 105 centimeter
[tre fod sex tommer, engelsk maal],
st6rste lhengde og omfang tilsam-
men 180 centimeter [sex fod,
engelsk maal]. Pakkernes omslag
og indpakning maa vrere saaledes,
at indholdet let kan unders6ges
af toldfunktionaererne og af de
dertil beh6rig bemyndigede post-
mestre.

F6lgende sager kan ikke sendes
i pakkeposten: trykte sager, der
krenker bestemmelseslandets love
om den literaere eiendomsret; gifte
og explosive eller let antiendelige
stoffe; fedtstoffe, flydende sager
og sager, som let gaaer over i fly-
dende form; sukkert6i og konfi-
turer; levende eller d6de dyr med
undtagelse af d6de insekter og
krvbdyr i fuldstendig torret stand;
frugt og grontsager, som let gaaer
i forraadnelse, ildelugtende sager;
lotterisedler, lotteriavertissemen-
ter eller lottericirkulierer; alle
obsc6ne eller umoralske sager;
gjenstande som paa nogen maade

an beskadige eller 6dehegge post-
forsendelserne eller skade de per-
soner, som behandler dem.

ARTICLE III. ARTIKEL I11.

A letter or communication of the
nature of personal correspondence
must not accompany, be written
on, or inclosed with any parcel.

If such be found, the letter will
be placed in the mails if separable,
and if the communication be in-
separably attached, the whole
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination may collect, on the
letter or letters, double rates of
postage according to the Univer-
sal Postal Convention.

No parcel may contain parcels
intended for delivery at an address
other than that borne by the par-
cel itself. If such inclosed parcels
be detected, they must be sent for-

Breve eller meddelelser, der har
karakter af personlig korrespon-
dance, maa ikke medf6lge, skrives
udenpaa eller indlhegges i nogen-
pakke.

Hvis saadanne findes, vil de,
hvis de kan skilles fra pakken,
blive lagt i posten; menvis med-
delelsen ikke kan skilles fra pak-
ken, skal hele forsendelsen negtes
modtaget. Hvis alligevel en saa-
dan forsendelse ved uagtsomhed
skulde blive fremsendt, kan be-
stemmelslandet opkreve dobbelt
porto for brevet eller brevene over-
ensstemmende med verdens post-
konventionens bestemmelser.

Ingen pakke kan indeholde pak-
ker, der er bestemt til at udleve-
res efter en anden adresse end den,.
som pakken selv baerer. Opdag' s
saadanne indlagte pakker, skal de
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Articles prohibited.

Letters not to accom-
pany parcels.

Rejection.

Address.
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cept that no packet must exceed 
fifty dollars ($50) or its equivalent 
in value, 4 pounds 6 ounces [or 2 
kilograms] in weight, nor the 
following dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 
six inches [105 centimeters]; great-
est length and girth combined, six 
feet [180 centimeters]; and must 
be so wrapped or inclosed as to 
permit their contents to be easily 
examined by customs officers and 
by postmasters duly authorized to 
do so; and except that the follow-
ing articles are prohibited: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances; 
fatty substances; liquids, and those 
which easily liquefy; confections 
and pastes; live or dead animals, 
except dead insects and reptiles 
when thoroughly dried; fruits and 
vegetables which easilydecompose, 
and substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or lottery circulars; 
all obscene or immoral articles; 
articles which may in any way 
damage or destroy the mails, or 
injure the persons handling them. 

ARTICLE III. 

A letter or communication of the 
nature of personal correspondence 
must not accompany, be written 
on, or inclosed with any parcel. 

If such be found, the letter will 
be placed in the mails if separable, 
and if the communication be in-
separably attached, the whole 
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country 
of destination may collect, on the 
letter or letters, double rates of 
postage according to the Univer-
sal Postal Convention. 

No parcel may contain parcels 
intended for delivery at an address 
other than that borne by the par-
cel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent for-

pakke overstige i vmrdi 50 dollars 
eller tilsvarende be1619 eller i vegt 2 
kilogram [4 pund 6 unzer] og heller 
ikke overskride fOlgende dimen-
sioner: storste lngde i hvilken-
somhelst retning 105 centimeter 
[tre fod sex tommer, engelsk maal], 
storste lwngde og omfang tilsam-
men 180 centimeter [sex fod, 
engelsk maal]. Pakkernes omslag 
og indpakning maa vwre saaledes, 
at indholdet let kan undersOges 
af toldfunktionrerne og af de 
dertil behorig ltemyndigede post-
mestre. 
Folgende sager kan ikke sendes 

i pakkeposten: trykte sager, der 
krtenker bestemmelseslandets love 
om den litermre eiendomsret; gifte 
og explosive eller let antwndelige 
stoffe; fedtstoffe, flydende sager 
og sager, som let gaaer over i fly-
dende form; sukkertoi og konfi-
turer; levende eller dode dyr med 
undtagelse af docle insekter og 
krybdyr i fuldstwndig torret stand; 
frugt og grOntsager, som let gaaer 
i forraadnelse, ildelugtende sager; 
lotterisedler, lotteriavertissemen-
ter eller lottericirkulmrer; alle 
obscone eller uraoralske sager; 
gjenstande som paa nogen maade 
kan beskadige eller Odelfegge post-
forsendelserne eller skade de per-
soner, som behandler dem. 

ARTIREL III. 
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Articles prohibited. 

• 

Breve eller meddelelser, der har Letters not to accom-

karakter af personlig korrespon- 
pany parcels. 

dance, maa ikke medfolge, skrives 
udenpaa eller indliegges i nogen-
pak ke. 
Hvis saadanne findes, vii de, 

hvis de kan skilles fm a pakken, 
blive lagt i posten; me%gkvis med-
delelsen ikke kan skilles fm a pak-
ken skal hele forsendelsen negtes 
mocitaget. Hvis alligevel en saa-
dan forsendelse ved uagtsomhed 
skulde blive fremsendt, kan be-
stemmelslandet opkrwve dobbelt 
porto for brevet eller brevene over-
ensstemmende med verdens post-
konventionens bestemmelser. 
Ingen pakke kan indeholde pak-

ker, der er bestemt til at udleve-
res efter en anden adresse end den, 
som pakken selv bterer. Opdagcs 
saadanne indlagte pakker, skal de 

Rejection. 

Address. 
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ward singly, charged with new and fremsendes enkeltvis og belastes
distinct parcels-post rates. med ny sterskilt pakkepost porto.

ARTICLE IV.

The packages in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its customs revenues, and to the
following rates of postage, which
shall in all cases be required to be
FULLY PREPAID, viz:

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound [455
grams] in weight, 12 cents; and
for each additional pound [455
grams] or fraction of a pound, 12
cents:

In Norway; for a parcel not ex-
ceeding half a kilogram (18 ounces)
in weight 60 6re, and for each ad-
ditional half-kilogram (18 ounces),
or fraction thereof, 60 6re.

ARTICLE V.

Customs declara- The sender of each package must
Pos, p. 2289. make a Customs Declaration, upon

a special form provided for the
purpose [see Form 1, "A" annexed
hereto], giving the address, a gen-
eral description of the parcel, an
accurate statement of the contents
and value, date of mailing, and the
sender's signature and place of
residence; which declaration must
accompany the parcel to destina-

c tion.
Receipt. Either country may authorize
Pt, p. 229. the postoffice where the package

is mailed to deliver to the sender
of the package at the time of mail-
ing, a certificate of mailing on a
form like Form 2 annexed hereto.

Registry. The seder of a package may
nave the same registered by pay-
ing the registration fee required
for registered articles in the coun-

Return receipt.. try of origin,and, on demand there-
for, will receive a return receipt
without additional charge.

ARTICLE VI.

Noticetoaddressees. The addressees of registered ar-
ticles shall be advised of the arrival
of a package addressed to them,
by a notice from the postoffice of
destination.

ARTIKEL IV.

Rates of postage. De omhandlede pakker skal i
bestemmelseslandet vsere under-
givet alle de i dette land gjteldende
toldsatser og toldlove. Folgende
portosatser der i ethvert fald er-
ltegges forskudsvis med sit hele
belob, kommer til anvendelse,
nemlig:

I Norge for en pakke, der i vegt
ikke overskrider et halvt kilogram
(18 unzer), 60 6re og for hvert
overskydende halve kilogram (18
unzer) eller del deraf 60 ore.

I de Forenede Stater for en
pakke, der i vegt ikke overskrider
et pund (455 gram), 12 cents og
for hvert overskydende pund (455
gram) eller del deraf 12 cents.

ARTIKEL V.

Afsenderen af hver pakke skal
udfserdige en toldangivelse paa en
hertil indrettet serligt blanket
(se vedf6iede schema 1 A), inde-
holdende pakkens adresse, en al-
mindelig beskrivelse af den, en
noiagtig angivelse af inholdet og
dets vwerdi,afsendelsesdatum og af-
senderens underskrift og opholds-
sted; denne angivelse skal medfolge
pakken til dens bestemmelsessted.

Ethvert af landene kan bemyn-
dige det postkontor, hvor pakken
indleveres, til ved indleveringen
at give pakkens afsender et ind-
leveringsbevis paa en blanket lig
vedf6iede schema 2.

Afsenderen af en pakke kan faa
den sendt under rekommandation
mod herfor at erliegge det i ud-
gangslandet sedvanlige rekom-
mandationsgebyr; paa forlangen-
de kan han uden nogen tillaegsge-
byr erholde et modtagelsesbevis.

ARTIKET, VI.

Rekommanderede pa k k e r s
adressater skal af bestemmelsste-
dets postkontor underrettes om an-
komsten af en til dem adresseret
pakke.
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Rates of postage. 

Customs declara-
tion. 

Post, p. T289. 

Receipt. 
Post, p. 2289. 

Registry. 

Return receipt. , 

Notice toaddressees. 

ward singly, charged with new and 
distinct parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

The packages in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues, and to the 
following rates of postage, which 
shall in all cases be required to be 
FULLY PREPAID, viz: 
In the United States; for a par-

cel not exceeding one pound [455 
grams] in weight, 12 cents; and 
for each additional pound [455 
grams] or fraction of a pound, 12 
cents: 

In Norway; for a parcel not ex-
ceeding half a kilogram (18 ounces) 
in weight 60 Ore, and for each ad-
ditional half-kilogram (18 ounces), 
or fraction thereof, 60 Ore. 

ARTICLE V. 

The sender of each package must 
make a Cu8tonis Declaration, upon 
a special form provided for the 
purpose [see Form 1, "A" annexed 
hereto], giving the address, a gen-
eral description of the parcel, an 
accurate statement of the contents 
and value, date of mailing, and the 
sender's signature and place of 
residence; which declaration must 
accompany the parcel to destina-
tion. 

Either country may authorize 
the postoffice where the package 
is mailed to deliver to the sender 
of the package at the time of mail-
ing, a certificate of mailing on a 
form like Form 2 annexed hereto. 
The sgtider of a package may 

nave the same registered by pay-
ing the registration fee required 
for registered articles in the coun-
try of origin ,and, on demand there-
for, will receive a return receipt 
without additional charge. 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered ar-
. ticles shall be advised of the arrival 
of a package addressed to them, 
by a notice from the postoffice of 
destination. 

fremsendes enkeltvis og belastes 
med ny swrskilt pakkepost porto. 

ARTIKEL IV. 

De omhandlede pakker skal i 
bestemmelseslandet viere under-
givet alle de i dette land gjEeldende 
toldsatser og toldlove. FOlgende 
portosatser der i ethvert fald er-
lnyes forskudsvis med sit bele 
belob, kommer til anvendelse, 
nemlig: 

I Norge for en pakke' der i vegt 
ikke overskrider et halvt kilogram 
(18 uuzer), 60 Ore og for hvert 
overskydende halve kilogram (18 
unzer) eller del deraf 60 ore. 

I de Forenede Stater for en 
pakke, der i vegt ikke overskrider 
et pund (455 gram), 12 cents og 
for hvert overskydende pund (455 
gram) eller del deraf 12 cents. 

ARTIKEL V. 

Afsenderen af hver pakke skal 
udfwrdige en toldangivelse paa en 
hertil indrettet swrligt blanket 
(se vedfOiede schema 1 A), inde-
holdende pakkens adresse, en al-
mindelig beskrivelse af den, en 
noiagtig angivelse af inholdet og 
dets yzerdi,afsendelsesdatum og af-
senderens underskrift og opholds-
sted; den ne angivelse skal medfOlge 
pakken til dens bestemtnelsessted. 

Ethvert af landene kan bemyn-
dige det postkontor, hvor pakken 
indleveres, til ved indleveringen 
at give pakkens afsender et ind-
leveringsbevis paa en blanket hg 
vedfoiede schema 2. 
Afsenderen af en pakke kan faa 

den sendt under rekommandation 
mod herfor at erlrege det .i ud-
gangslandet sedvanlige rekom-
mandationsgebyr; paa forlangen-
de kan han uden nogen tillwgsge-
byr erholde et modtagelsesbevis. 

ARTIKEL VI. 

Rekommanderede pakkers 
adressater skal af bestemmelsste-
dets postkontor unclerrettes om an-
komsten af en til dem adresseret 
pakke. 
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The packages shall be delivered
to addressees at the postoffices of
address in the country of desti-
nation free of charge for postage;
but the customs duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery in accordance
with the customs regulations of
the country of destination; and
the country of destination may, at
its option, levy and collect from
the addressee for interior service
and delivery a charge not exceed-
ing five cents in the United States
and 20 ore in Norway on each
single parcel of whatever weight.

ARTICLE VII.

The packages shall be considered
as a component part of the mails
exchanged direct between the
United States and Norway, to be
dispatched by the country of ori-
gin to the other at its cost and by
such means as it provides, but
must be forwarded, at the option
of the dispatching office, either in
boxes prepared especially for the
purpose or in ordinary mail sacks,
to be marked "Parcels-post," and
not to contain any other articles
of mail matter, and to be securely
sealed with wax, or otherwise, as
may be mutually provided by reg-
ulations hereunder.

Ea h country shall promptly re-
turn erfipty to the dispatching office
by next mail, all such bags and
boxes, but subject to other regula-
tions between the two Adminis-
trations.

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, they should be
so carefully packed as to be safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country
of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination.

Each dispatch of a parcels-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate. of all
the packages sent. showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the

Pakkerne skal i bestemmelses-
landet udleveres adressaterne paa
bestemmelsesstedets postkontor
uden opkrsevning af nogen porto;
men pligtige toldafgifter skal
indkasseres ved udleveringen over-
ensstemmende med bestemmclses-
landetstoldforskrifter; ogdet staar
bestemmelseslandet frit for at
opkrseve af adressaten for inden-
rigs behandling og ombsering et
gebyr, der ikke maa overstige 20

re i Norge og 5 cents i de Fore-
nede Stater for hver enkelt pakke
af hvilkensomhelst vegt.

ARTIKEL VII.

Pakkerne skal betragtes som en
bestanddel af de mellem Norge og
de Forenede Stater direkte ud-
vexlede poster, og de skal frem-
sendes af udgangslandet paa dets
bekostning til det andet land med
saadanne befordringsmidler, som
det raader over; pakkerne skal,
efter den afsendende postanstalts
valg, fremsendes enten i specielt
for oiemedet indredede kasser el-
ler i almindelige postposer, der
merkes " pakkepost", og som ikke
maa indeholde nogen anden slags
post-forsendelser, og som skal
behorig forsegles eller lukkes paa
andet vis, hvorom der gjensidig
triffes nmrmere bestemmelser.

Hvert land skal uopholdelig med
naeste post tillagesende tomnme
til det afsendende kontor allc
saadanne sa'kker og kasser, med-
mindre anden aftale trteffes mel-
lem de to administrationer.

Skj6nt de efter nervierende
konvention tilstedelige gjenstande
skal befordres som ovenfor nrevnt
mellem udvexlingskontorerne,
skal de dog pakkes saa omhvg-
gelig. at de trvgt kan befordres
stykkevis med den almindelige post
gjennem et aflandene baade under-
veis til udgangslandets udvex-
lingskontor og til adresse post-
anstalten i bestemmelseslandet.

Hver afsendt pakkepost skal
ledsages af et kart in duplo over
alle de afsendte pakker. hvori siers-
kilt anfores for hver pakke dens
loTbe no.. afsenderens narn, adres-
satens navn og adresse. det angivne
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The packages shall be delivered 
to addressees at the postoffices of 
address in the country of desti-
nation free of charge far postage; 
but the customs duties properly 
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery in accordance 
with the customs regulations of 
the country of destination; and 
the country of destination may, at 
its option, levy and collect from 
the addressee for interior service 
and delivery a charge not exceed-
ing five cents in the United States 
and 2.0 Ore in Norway on each 
single parcel of whatever weight. 

ARTICLE VII. 

The packages shall be considered 
as a component part of the mails 
exchanged direct between the 
United States and Norway, to be 
dispatched by the country of ori-
gin to the other at its cost and by 
such means as it provides, but 
must be forwarded, at the option 
of the dispatching office, either in 
boxes prepared especially for the 
purpose or in ordinary mail sacks, 
to be marked "Parcels-post," and 
not to contain any other articles 
of mail matter, and to be securely 
sealed with wax, or otherwise, as 
may be mutually provided by reg-
ulations hereunder. 

Each country shall promptly re-
turn empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and 
boxes, but subject to other regula-
tions between the two Adminis-
trations. 
Although articles admitted un-

der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the 
exchange offices, they should be 
so carefully packed as to be safely 
transmitted in the open mails of 
either country, both in going to 
the exchange office in the country 
of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination. 

Each dispatch a a pareels-past 
mail tnust lie accompanied by a 
descriptive list, in duplicate. a all 
the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the 

Pakkerne skal i bestemmelses-
landet udleveres adressaterne paa 
bestemmelsesstedets postkontor 
uden opkrwvning af nogen porto; 
men pligtige toldafgifter skal 
indkasseres ved udleveringen over-
ensstemmende med bestemmelses-
landets toldforskrifter; og det staar 
bestemmelseslandet frit for at 
opkrreve af adressaten for inden-
rigs behandling og ombrering et 
gebyr, der ikke maa overstige 20 
ore i Norge og 5 cents i de Fore-
node Stater for hver enkelt pakke 
af hvilkensomhelst vegt. 

A trruitEL VII. 

Pakkerne skal betragtes som en 
bestanddel af de mellem Norge og 
de Forenede Stater direkte ud-
vexlede poster, og de skal frem-
sendes af udgangslandet paa dets 
bekostning til det andet land med 
saadanne befordringsmidler, som 
det raader over; pakkerne skal, 
efter den afsendende postanstalts 
valg, fremsendes enten i specielt 
for Oiemedet indredede kasser el-
ler i almindelige postposer, der 
merkes pakkepost", og som ikke 
maa indeholde nogen anden slags 
post-forsendelser, og som skal 
behOrig forsegles oiler lukkes paa 
andet via, hvorom der gjensidig 
trieffes ntermere bestenunelser. 
Hvert land skal uopholdelig med 

meste post tilhagesende tornme 
til det afsendende kontor 
saadanne ;wicker og kasser, med-
mindre anden aftale trreffes mei-
lem de to administrationer. 
Skjont de efter mervrerende 

konvention tilste,delige gjenstande 
skal befordres som ovenfor nrevnt 
mellem udvexling:skontorerne, 
skal de dog pakkes saa omhyg-
gelig, at de trygt kan befordres 
sty kkevis med den al m i ndelige post 
gjennem et af landene baade under-
veis til udgangslandets udvex-
lingskontor og til adresse post-
anstalten i bestemmelseslandet. 
Hver afsendt pakkepost skal 

ledsaves af et kart in duplo over 
alle de afsendte pakker, hvori strs-
kilt anfores for hver pakke dens 
lobe no.. afsenderens navn, adres-
satens navn og adresse, det angiv no 
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Post, p. 2290.

name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be inclosed in one of the
boxes or sacks of such dispatch.
[See Form 3 annexed hereto.]

ARTICLE VIII.

Receipt of mail As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the contents
of the mail.

Parcel bill. In the event of the parcel bill
not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

Errors. Any errors in the entries on the
parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by
a second officer, be corrected, and
noted for report to the dispatching
office on a form " Verification cer-
tificate," which should be sent in a
special envelope.

Nonreceipt of par- If a parcel advised on the bill be
not received, after the nonreceipt
has been verified by a second offi-
cer, the entry on the bill should
be caneled and the fact repoted
at once.

Damaged parcels. Should a parcel be received in a
damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported
on the same form.

correct mails. If no verification certificate or
note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly
delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ARTICLE IX.

Failure to deliver.

Disposal of prohib-
ited parcels.

Ante, p. 2283.

If the packages cannot be deliv-
ered as addressed, or if they are
refused, they should be recipro-
cally returned without charge, di-
rectly to the dispatching office of
exchange, at the expiration of
thirty days from their receipt at
the office of destination, and the
country of origin may collect from
the sender, for the return of the
parcel, a sum equal to the postage
when first mailed.

Provided, however, that parcels
prohibited by Article II and those
which do not conform to the con-
ditions as to size, weight and value,
prescribed by said Article, shall

inhold og dettes vaerdi; kartet
indlaegges i en af kasserne eller
poserle i vedkoinnlende post (Se
vedf6iede Schema 3).

ARTIKEL VIII.

Saasnart posten er ankommet
til bestemmelsespostanstalten, skal
denne kontrollere dens indhold.
Modtages ikke nogen pakkepost-
kart, skal der strax udfserdiges et
n6d-kart af bestemmelsespostan
stalten.

Mulige feil i pakkekartens an-
f6rsler, der maatte opdages,
skal-efter at vwere fastslaeede
af en anden tjenestemand-berig-
tiges og meldes det afsendende
kontor i en "tilbagemelding",
der skal sendes i et sterskilt
omslag.

Hvis en paa kartet opfort pakke
mangler, skal anforslen paa kartet,
efter at mangelen er konstateret
ogsaa af en anden tjenestemand,
udstrges, og sagen strax tilbage-
meldes.

Modtages en pakke i beskadiget
eller mangelfuld stand, skal tilba-
gemelding udstedes med angivelse
af alle naermere omsttendigheder.

Modtages ingen tilbagemeldelse
eller melding om feil, skal ved
kommende pakkepost betragtes
some rigtig afleveret og red un-
ders6gelsen befundet 1 orden i
enhver henseende.

ARTIKEL IX.

Hvis pakker ikke kan udleveres
efter adressen, eller hvis de negtes
modtaget, skal de-efter udlobet
af en frist af 30 dage efter deres
modtagelse ved bestennlelses post-
anstalten-gjensidig tilbagesendes
omkostningsfrit direkte til det
afsendende udvexlingskontor; ud-
gangslandet kan hos afsenderen
for pakkens tilbagesendelse op-
kreeve et belcb ligt den forud op-
pehaarne porto.

Dog skal pakker, som er forbudt
i art. II, og pakker, som ikke op-
fylder de i nawvnte artikel fore-
skrevne betingelser med hensvn
til st6rrelse, vegt og vterdi, ikke
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name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and 
must be inclosed in one of the 
boxes or sacks of such dispatch. 
[See Form 3 annexed hereto.] 

ARTICLE VIII. 

As soon as the mail shall have 
reached the office of destination, 
that office shall check the contents 
of the mail. 

In the event of the parcel bill 
not having been received, a substi-
tute should be at once prepared. 
Any errors in the entries on the 

parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by 
a second officer, be corrected, and 
noted for report to the dispatching 
office on a form " Verification cer-
tificate," which should be sent in a 
special envelope. 

If a parcel advised on the bill be 
not received, after the nonreceipt 
has been verified by a second offi-
cer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact reported 
at once. 

Should a parcel be received in a 
damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported 
on the same form. 

If no verification certificate or 
note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly 
delivered, having been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If the packages cannot be deliv-
ered as addressed, or if they are 
refused, they should be recipro-
cally returned without charge, di-
rectly to the dispatching office of 
exchange, at the expiration of 
thirty days from their receipt at 
the office of destination, and the 
country of origin may collect from 
the sender, for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

Disposal of prohib-
ited parcels. Provided, however, that parcels 
Ante, p. =83. prohibited by Article II and those 

which do not conform to the con-
ditions as to size, weight and value, 
prescribed by said Article, shall 

inhold og dettes vwrdi; kartet 
indlwgges i en af kasserne eller 
poserne i s-edkommende post (Se 
vedfOiede Schema 3). 

ARTIKEL VIII. 

Saasnart posten er ankommet 
til bestemmelsespostanstalten, skal 
denne kontrollere dens indhold. 
Modtages ikke nogen pakkepost-
kart, skal der strax udfmrdiges et 
nod-kart af bestemmelsespostan 
stalten. 
Mulige feil i pakkekartens an-

fOrsler , der maatte opdages, 
skal—efter at vwre fastslawde 
af en anden tjenestemand—berig-
tiges og meldes det afsennende 
kontor i en "tilbageinelding ", 
der skal sendes i et sierskilt 
omslay. 
Hvis en paa kartet opfOrt pakke 

mangler, skal anforslen pea kartet, 
efter at mangelen er konstateret 
ogsaa af en anden tjenesbemand, 
.tryges, Qg =gen strax tilbage-
meldes. 
Modtages en pakke i heskadiget 

eller mangelfuld stand, skal tilba-
gemelding udstedes med angivelse 
af alle nrermere omsttendigheder. 
Modtages ingen tilbagemeldelse 

eller melding oni feil, skal ved 
kommende pakkepost betragtes 
some rigtig atleveret o ved un-
dersOgelsen hefundet u orden i 
enhver henseende. 

ARTIKEL IX. 

Hvis pakker ikke kin udleveres 
efter adressen, eller hvis de neFtes 
modtaget, skal de—efter udlobet 
af en frist af 30 dage efter deres 
modtagelse ved bestemmelses post-
anstalten gjensidig tilbagesendes 
omkostningsfrit direkte til det 
afsendende udvexlingskontor; ud-
gangslandet kan hos afsenderen 
for pakkens tilbagesendelse op-
krtreve et belkb ligt den forud op-
pebaarne porto. 
Dog skal pakker, som er forbudt 

i art. II, og pakker, son] ikke op-
fvlder de f mevnte artikel fore-
skrevne betingelser med hensyn 
til storrelse, vegt og vwrdi, ikke 
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not necessarily be leturned to the
country of origin, but may be dis-
posed of, without recourse, in ac-
cordance with the customs laws
and regulations of the country of
destination.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the particulars
of each sale being noticed by one
postoffice to the other.

n6dvendigvis tilbagesendes til
udgangslandet, men kan endelig
disponeres over overensstem-
mende med bestemmelseslandets
told love og reglementer.

Naar indholdet af en ubesorge-
lig pakke let kan bedserves eller
6defsegges, kan det strax tilintet-
gjores, hvid nodvendigt, eller
sselges-om denne findes hensigts-
msessigt-uden forudgaanede var-
sel eller retslig forfaren til fordel
for rettighedshaveren; de nter-
mere omstsendigheder ved salget
skal af det ene postkontor meldes
det andet.

ARTICLE X. ARTIKEL X.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any package; but
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package
which may be lost or destroyed on
its territory.

ARTICLE XI.

Each country shall retain to its
own use the whlole of the postages,
registration and delivery fees, it
collects on said packages; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARTICLE XI1.

The Postmaster General of the
United States of America, and the
Director General of Posts of Nor-
way, shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail as may be found
necessary to carry out the present
Convention from time to time;
and may, by agreement. prescribe
conditions for the admission in
packages exchanged under this
Convention of anv of the articles
prohibited by Article 1I.

ARTICLE XIII.

Poststyrelserne i de kontra-
herende lande er ikke ansvarlige
for tab eller beskadigelse af nogen
pakke, men det staar hvert af de
to lande frit for at udbetale er-
statning til afsenderen af en pakke,
der maatte gaa tabt eller blive 6de-
lagt inden dets territorium.

ARTIKEL XI

Hvert land skal beholde for egen
regning udelt den porto og de
rekommandations og udleverings-
gebyrer sorI det ofkrepver for de
omhandiede pakker: som f1lge
heraf vil denne Konvention ikke
give anledning til nogen sa'rskilt
afregning miellenl de to lande.

ARTIKI. XII.

Poststyrelsen i Norge -og ge-
neralpostmesteren i de Forenede
Stater i Amerika skal have benimn-
digelse til i ffelleskab at udfaerdige
yderligere detailbestemlmelser. der
efterhaanden maatte tindes nod-
vendige for at bringe denne Kon-
vention til udforelse: de kan der-
hos efter overenskomst foreskrive
betingelser for tilstedeligheden af
nogen af de i Art. II forbudne
gjenstande i pakker. udvexlede i
henhold til denne Konvention.

This Convention shall take effect Denne Konvention skal trlede i Duration of onren-
and operations thereunder shall kraftogdensbesteimelserkommeo
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Perishable articles.

Non responsibility
for loss, etc.

Fees to be retained.

Further regulations.
Ante. p. '-r.1.

ARTIKEL XIII.
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not necessarily be returned to the 
country of origin, but may be dis-
posed of, without recourse, in ac-
cordance with the customs laws 
and regulations of the country of 
destination. 
When the contents of a parcel 

which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particulars 
of each sale being noticed by one 
postoffice to the other. 

ARTICLE X. 

The Post-Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any package; but 
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package 
which may be lost or destroyed on 
its territory. 

ARTICLE XI. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it 
collects on said packages; conse-
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be-
tween the two countries. 

ARTICLE XII . 

The Postmaster General of the 
United States of America, and the 
Director General of Posts of Nor-
way, shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail as may be found 
necessary to carry out the present 
Convention from time to time; 
and may, by agreement, prescribe 
conditions for the admission in 
packages exchanged under this 
Convention of any of the articles 
prohibited by Article II. 

ARTICLE XIII. 

This Convention shall take effect 
and operations thereunder shall 

noclvendigv is tilbagesendes til 
udgangslandet, men kan endelig 
disponeres over overensstem-
mende med bestemmelseslandets 
told love og reglementer. 

Naar indholdet af en ubesOrge-
lig pakke let kan becherves eller 
odelmgges, kan det strax tilintet-
gjores, hvid nodvendigt, eller 
swIges—om denne findes hensigts-
nuessigt—uden forudgaanede var-
sel eller retslig forfaren til fordel 
for rettighedshaveren; de nter-
mere omstrendigheder ved salget 
skal af det ene postkontor meldes 
det andet. 

ARTIK EL X. 

Perishable articles. 

Poststyrelserne i de kontra- Non responsibility 

herende lande er ikke ansvarlige for loss, etc. 

for tab eller beskadigelse af nogen 
pakke men det staar hvert af de 
to lande frit for at udbetale er-
statning til afsenderen af en pakke, 
der maatte gaa tabt eller blive 6de-
lagt inden dets territorium. 

ARTIKEL XI 

Hvert land skal beholde for egen 
regning udelt den porto og de 
rekommandations og udleverings-
gebyrer, som dot ofkrtever for de 
omhandlede pakker; som f6lge 
horst vil denne Konvention ikke 
give anledning til nogen smrskilt 
afregning tnellent de to lande. 

AwrraFL X II. 

Poststyrelsen i Norge og ge-
neralpostmesteren i de Forenede 
Stater i Amerika skal have betnyn-
digelse til i ftelleskab at udfterdige 
yderligere detailbestemmelser, der 
efterhaanden maatte findes nod-
vendige for at bringe denne Kon-
vention til udforelse; de kan der-
hos efter overenskornst foreskrive 
betingelser for tilstedeligheden af 
nogen af de i Art. II forbudne 
gjenstande i pakker, udveslede i 
henhold til denne Konvention. 

ARTIKEL XIII. 

Fees to be retained. 

Further regulations. 
Ant,. p 

Denne Konvention skal trtede j Duration of conren-
k raft og dens bestetumelser komme 
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begin on the first day of October,
1904; and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at
Washington, the twenty-seventh
day of August one thousand nine
hundred and four, and in Christi-
ania the fourteenth day of Septem-
ber one thousand nine hundred and
four

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.]

[Norway seal.1

til udf6relse den f6rste October
1904 og skal blive gjeldende, indtil
den ophseves efter gjensidig over-
enskomst; dog kan den traede ud
af kraft paa forlangende af en af
styrelserne, naar denne giver den
anden varsel 6 maaneder i forveien

Udfaerdiget in duplo og under-
tegnet i Kristiania den fjortende
September nitten hundrede og fire,
og i Washington den syv og tyv-
ende August 1904

HENRY C. PAYNE,
Postmaster- General of the United

States of America.

THB. HEYERDAHL.
KARL BRYN.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Norway has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAI.] THEODORE ROOSEVELT.
By the President:

ALVEY A. ADEE,
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, August 31, 1904.
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Approval.
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Signatures. 

Approval. 

begin on the first day of October, 
1904; and shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months' previous notice given 
to the other. 
Done in duplicate, and signed at 

Washington, the twenty-seventh 
day of August one thousand nine 
.hundred and four, and in Christi-
ania the fourteenth day of Septem-
ber one thousand nine hundred and 
four 

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.] 

[Norway seal.] 

til udfOrelse den fOrste October 
1904 og skal blive gjaeldende, indtil 
den opbEeves efter gjensidig over-
enskomst; dog kan den trzede ud 
af kraft paa forlangende af en af 
styrelserne, naar denne giver den 
anden varsel 6 maaneder i forveien 

Ildfferdiget in duplo og under-
tegnet i Kristiania den fjortende 
September nitten hundrede og fire, 
og i Washington den syv og tyv-
ende August 1904 

HENRY C. PAYNE, 
Postmaster-General of the United 

States of Ameriect. 

THB. HEYERDAHL. 
KARL BRYN. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and Norway has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 

be hereunto affixed. 
[sEm..] 

By the President: 
ALVEY A. ADEE, 

Acting Secretary of State. 
W ASHINGTON, August 31, 1904. 

THEODORE ROOSEVELT. 
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FORM No. 1.

A.

Parcels-Post between the United States and Norway.

Date

Stamp. FORM OF CUSTOMS DECLARATION

Description of
parcel: [State
whether box,
bag, basket,

etc.]

Contents.

Total.

Place to which
the parcel is
addressed.

Value.
Total

Per oont Illt+m-

charges.

Date of posting: ................. 19..; signature and address of sender {-::----::--::----:: ----
paFor use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No............; No. of rates prepaid .......... ; Entry No............

B.
[country of origin.]

Parcels-Post from .................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcelamounts to....... which must be paid before the parcel is delivered. Date

Stamp.

Customs Offcer.
C.

[country of origin.]
Parcels-Post from......................
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered

FREE OF CHAReE. Date

Stamp.

FORM No. 2.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

; --- I

Office
sta m p . .................................................................................

- . ..-......----------------.... .....- .. ............. ...------- ----

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.

2289

Form 1.

Form 2,

-
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Date 

Stamp. 

FORM No. 1. 

A. 

Parcels-Post between the United States and Norway. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
bag, basket, 

etc.] 

Contents. Value. Per cent. 
Total 

customs 
charges. 

Total. 

• 

Date of posting- , 19.; signature and address of sender {  

For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No ; No. of rates prepaid ; Entry No  

B. 
[country of origin.] 

Parcels-Post from  
The Import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel 

amounts to , which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C. 
[country of origin.] 

Parcels-Post from  
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered 

FREE OF CHARGE. 

Custom Officer. 

Date 

Stamp. 

FORM No. 2. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 

Form 1. 

- Form 2. 
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Form 3. FORM No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving

exchange Post- Parcels from . ............. for ....................... exchange
Office. Post-Office.

Parcel Bill No......., dated....... 19..; per S. S. "......."

*Sheet No...

La

Declared Declared Oservations.
Tos I Observations.contents. value.

_ "

Totals...

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail ............... ........

[country of destination.]
to ..............................

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles .................

forming the mail...................

;j1Unui.i uV l llulmLtai l t U llnul - iiet weignI 01 parcels.....................

ing exchange post-office.

Signature of postal official at the receiving exchange post-office.

I ... ..... ...... . . . .. . ..........

e
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Form 3. FORM No. 3. 

Date stamp of 
dispatching 

exchange Post-
Office. 

Date stamp of 
[country of origin.] [country of destination.] receiving 

Parcels from for  exchange 
Post-Office. 

Parcel Bill No.   

*Sheet NO. ... 

, dated 19..; per S. S. "  

Origin of 
parcel. 

Name of 
sender. Addess of parcel. Declared 

contents. 

Totals _ 

Declared 
value. Observations. 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

to 

- Number of boxes or other receptacles 

forming the mail  

Signature of postal official at the dispatch-

ing exchange post-office. 

Total number of parcels sent by the mail 

[country of destination.] 

Total weight of mail  

Deduct weight of receptacles  

Net weight of parcels  

Signature of postal official at the receiving exchange post-office. 
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Parcels-Post Convention between the United States of America and
Belgium.

)4. 2291

November 19, 1904.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Belgium, the undersigned, Robert
J. Wynne, Postmaster-General of
the United States of America, and
Baron Moncheur, Belgian Minis-
ter at Washington, by virtue of
authority vested in them have
agreed upon the following Articles
for the establishment of a Parcels-
Post system of exchanges between
the United States and Belgium.

ARTICLE I.

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

AnimUs du desir d'am6liorer
les relations entre la Belgique et
les Etats-Unis d'Amerique, les
soussignes, Monsieur le Baron
Moncheur Ministre de Belgique, a
Washington, et Robert J. Wynne,
Directeur General des postes des
Etats-Unis d'Amerique, ont, en
vertu des pouvoirs qui leur sont
confer6s, arret6 les dispositions
ci-apres.

ARTICLE er.

Les dispositions de la presente
convention s' appliquent exclusive-
ment a l'echange des colis postaux
suivant les regles qu'elle etablit.
Elles ne modifieht rien aux ar-
rangements de la convention pos-
tale universelle, lesquels* restent
en vigueur comme par le passe.
Toutes les dispositions qui suivent
visent uniquement les d6peches
4changees en execution des articles
de la pr4sente convention.

ARTICLE II. ARTICLE 2.

1. There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter-except letters,
post-cards, and written matter of
all kinds that are admitted under
anv conditions to the domestic
mails of the country of origin,
except that no packet may exceed
in value $50 or the equivalent of
that sum, four pounds six ounces,
(or two kilograms) in weight, nor
the following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
six inches; greatest length and
girth combined, six feet; and must
be so wrapped or inclosed as to

1. Peuvent etre echang&s aux
conditions de la presente conven-
tion les marchandises et tous autres
objets postaux a l'exclusion des
lettres, cartes postales et 4crites,
de toute nature, lorsqu'ils sont
admis au transport en trafic interne
dans le pays d'origine; toutefois,
les colis ne pourront avoir une
valeur superieure a 250 francs.
Les colis ne peuvent depasser ni le
poids de 2 kilos (4 livres 6 onces)
ni les dimensions suivantes: lon-
gueur maxima dans n'importe quel
sens: 105 centimetres (trois pieds
six pouces), longueur maxima et
circonf6rence reunies: cent quatre-

Preamble.

Scope of convention.

Articles admitted to
the mails.
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Parcels-Post Convention between the United States of America and 
Belgium. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Belgium, the undersigned, Robert 
J. Wynne, Postmaster-General of 
the United States of America, and 
Baron Moncheur, Belgian Minis-
ter at Washington, by virtue of 
authority vested in them have 
agreed upon the following Articles 
for the establishment of a Parcels-
Post system of exchanges between 
the United States and Belgium. 

ARTICLE I. 

The provisions of this conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, and 
do not affect the arrangements 
now existing under the Universal 
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles. 

ARTICLE II. 

1. There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise 
and mail matter—except letters, 
post-cards, and written matter of 
all kinds that are admitted under 
any conditions to the domestic 
mails of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
in value $550 or the equivalent of 
that sum, four pounds six ounces, 
(or two kilograms) in weight, nor 
the following dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 
six inches; greatest length and 
girth combined, six feet; and must 
be so wrapped or inclosed as to 

Animes du desir d'ameliorer 
les relations entre la Belgique et 
les Etats-Unis d'Amerique, les 
soussignes' Monsieur le Baron 
Moncheur Ministre de Belgique, a 
Washington et Robert J. Wynne, 
Directeur deneral des postes des 
Etats-Unis d'Amerique, ont, en 
vertu des pouvoirs qui leur sont 
conferes, arrete les dispositions 
ci-apres. 

ARTICLE ler. 

Les dispositions de la presente 
convention s' appliquent exclusive-
ment a Pechange des colis postaux 
suivant les regles qu'elle etablit. 
Elles ne modifietit rien aux ar-
rangements de la convention pos-
tale universelle, lesquels• restent 
en vigueur comme par le passe. 
Toutes les dispositions qui suivent 
visent uniquement les depeches 
echangees en execution des articles 
de la presente convention. 

ARTICLE 2. 

November 19, 1904. 

Preamble. 

Scope of convention. 

1. Peuvent etre &hang& aux Articles admitted to 
the mails. 

conditions de la presente conven-
tion les marchandises et tous autres 
objets postaux l'exclusion des 
lettres, cartes postales et &rites, 
de toute nature, lorsqu'ils sont 
admis au transport en trafic interne 
dans le pays d'origine; toutefois, 
les colis ne pourront avoir une 
valeur superieure a 250 francs. 
Les colis ne peuvent depasser ni le 
poids de 2 kilos (4 livres 6 onces) 
ni les dimensions suivantes: lon-
gueur maxima dans n'importe quel 
sens: 105 centimetres (trois pieds 
six ponces), longueur maxima et 
circonference reunies: cent quat re-
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Articles prohibited.

Freedom from in-
spection.

aeC 1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-

,ten on, or enclosed with any parcel.
2. If such be found, the letter

will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication
be inseparably attached, the whole
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination will collect on the
letter or letters double rates of
postage according to the Universal
Postal Convention.

permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles and such other
articles as may be mutually agreed
upon between the two countries,
are prohibited admission to the
mails exchanged under this Con-
vention:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explosive
or inflammable substances; fatty
substances, liquids,and those which
easily liquefy; confections and
pastes; live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vege-
tables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all
obscene or immoral articles; arti-
cles which may in any way damage
or destroy the mails, or injure the
persons handling them.

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or
inspection whatever, except such
as is required for collection of
customs duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destination, being subject
in their transmission to the laws
and regulations of each country,
respectively.

ARTICLE III. ARTICLE 3.

Aucune lettre ni communication
ayant le caractere d'une corres-
pondance personelle ne peut etre
jointe au colis, y etre inscrite ou
enfermee. Si une lettre ou une
communication de l'espece est
d6couverte et si elle peut etre
enlevee au colis, elle sera remise
a la poste; si elle ne peut etre
separee du colis, celui-ci sera re-
fuse. Toutefois, si les lettres ou
des communications de meme na-
ture sont transportes par inadver-
tance, le pays de destination pourra
les taxer au double du port con-
formement aux stipulations de la
convention postale universelle.

0

Letters not to
company parcels.

Rejection.

vingts centimetres (six pieds).
Chaque colis doit etre emballe de

maniere a permettre aux fonction-
naires de la douane et du chemin
de fer d6legu6s d'en verifier facile.
ment le contenu. Sont exclus du
transport, outre les articles que se
notifieront mutuellement les deux
pays:

Les publications qui enfrei
gnent les lois sur la propri6te litte
raire en vigueur dans la pays de
destination; les poisons et les ma
tieres explosibles ou inflammables,
les substances grasses, liquides ou
facilement liqu6fiables; les con-
fitures eb les pates; les animaux
morts ou vivants sauf les insectes
et les reptiles completement des-
seches; les fruits et les vegetaux
qui se decomposent facilement; les
substances qui exhalent une mau-
vaise odeur; les billets, annonces
ou circulaires de loteries; tous les
objets obscenes ou immoraux; les
ob]ets qui sont de nature soit a
endommager ou a blesser les per-
sonnes qui les manient.

2. Les colis admis par la pre-
sente convention seront exempts
de toute visite et de tout stationne-
ment autres que ceux necessites
pour l'accomplissement des for-
malites en douane, ils seront trans-
portes a destination par les moyens
et voies les plus prompts tout en
restant soumis aux lois et regle-
ments respectifs du pays ou ils
voyagent.
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permit their contents to be easily 
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the 
following articles and such other 
articles as may be mutually agreed 
upon between the two countries, 
are prohibited admission to the 
mails exchanged under this Con-
vention: 

Articles prohibited. Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids,and those which 
easily liquefy; confections and 
pastes; live or dead animals, ex-
cept-dead insects and reptiles when 
thoroughly dried; fruits and vege-
tables which easily decompose and 
substances which exhale a bad decompose, 

tickets, lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all 
obscene or immoral articles; arti-
cles which may in any way damage 
or destroy the mails, or injure the 
persons handling them. 

Freedom from 
sPection. 

Letters not to 
company parcels. 

Rejection. 

in- 2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or 
inspection whatever, except such 
as is required for collection of 
customs duties; and shall be for-
warded by the most speedy means 
to their destination, being subject 
in their transmission to the laws 
and regulations of each country, 
respectively. 

ARTICLE III. 

lee- 1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
,ten on, or enclosed with any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country 
of destination will collect on the 
letter or letters double rates of 
postage according to the Universal 
Postal Convention. 

vingts centimetres (six pieds). 
Chaque colis doit etre emballe de 

maniere a permettre aux fonction-
naires de la douane et du chemin 
de fer delegues d'en verifier facile. 
inent le contenu. Sont exclus du 
transport, outre les articles que se 
notifieront mutuellement les deux 
Pays: 
Les publications qui enfrei 

gnent les lois sur la propriete litte 
mire en vigueur dans la pays de 
destination; les poisons et les ma. 
tieres explosibles ou inflammables, 
les substances grasses, liquides ou 
facilement liquefiables; les con-
fitures el) les pates; les animault 
morts ou vivants sauf les insectes 
et les reptiles completement des-
seches; les fruits et les vegetaux 
qui se decomposent facilement; les 
substances qui exhalent une mau-
vaise odeur; les billets, annonces 
ou cireulaires de loteries; tons les 
objets obscenes ou immoraux; les 
objets qui sont de nature soit 
endommager ou a blesser les per-
sonnes qui les manient. 

2. Les colis admis par la pre-
sente convention seront exempts 
de toute visite et de tout stationne-
ment autres que ceux necessites 
pour l'accomplissement des for-
malites en douane, ils seront trans-
portes a destination par les moyens 
et voies les plus prompts tout en 
restant soumis aux lois et regle-
ments respectifs du pays oil us 
voyage nt. 

ARTICLE 3. 

Aucune lettre ni communication 
ayant le caractere d'une corres-
pondance personelle ne peut etre 
jointe au colis, y etre inscrite ou 
enfermee. Si une lettre ou une 
communication de l'espece est 
decouverte et si elle pout etre 
enlevee au colis, Ole sera remise 
a la poste; si elle ne pout etre 
separee du colis, celui-ci sera re-
fuse,. Toutefois, si les lettres ou 
des communications de meme na-
ture sont transportes par inadver-
tance, le pays de destination pourra 
les taxer au double du port con-
formement aux stipulations de la 
convention postale universelle. 
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3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than that borne by
the parcel itself. If such enclosed
packages be detected they must
be sent forward singly charged
with new and distinct Parcels-
Post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz:

2. In the United States, for a
parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each
additional pound, or fraction of a
pound twelve cents.

3. In Belgium, for a parcel
whatever its weight, one franc,
seventy-five centimes.

4. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge
the amount of which is to be fixed
according to its own regulations,
but which shall in no case exceed
five cents in the United States or
twenty-five centimes in Belgium
for each parcel, whatever its
weight.

ARTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the package, receive a
Certificate of Mailing from the
post office where the package is
mailed, on a form like Form 1,
annexed hereto.

2. The sender of a package may
have the same registered in ac-
cordance with the regulations of
the country of origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents in the United

Aucun colis ne peut contenir Address.

d'autres colis revetus d'adresses
autres que celle qu'il porte. Si de
semblables colis ou objets sont
decouverts dans un colis, ils sont
exp6dies s6parement et taxes
comme des envois distincts.

ARTICLE 4.

1. L'affranchissement des colis
est obligatoire. Les taxes a payer
au depart sont les suivantes:

2. Au depart de la Belgique,
pour un colis pesant 2 kilo-
grammes et moins (4 livres 6
onces): franc 1.75.

3. Au depart des Etats-Unis
d'Amerique: pour un colis dont
le poids n'excede pas une livre
(455 grammes), 12 cents.

4. Les colis sont delivres aux
destinataires par les bureaux de-
signes dans les adresses francs de
tous frais de transport; cependant
chaque pays peut, a son gre per-
cevoir du destinataire, pour fac-
tage et frais de formalites en
douane, une taxe ne depassant pas:
25 centimes en Belgique et cinq
cents dans les Etats-Unis.

Rates of postage

Delivery.

ARTICLE 5.

1. Au moment du dep6t d'un
colis le bureau ou le colis est remis
au transport, delivre a l'exp4diteur
un recepiss6.
* Au depart des Etats-Unis d'A-
merique, il est fait usage du for-
mulaire conforme au modele 1
ci annexe.

2. L'expediteur peut faire en-
registrer son colis conformement
aux reglements du pays d'origine.

3. Sur demande formulee par
l'expediteur d'un colis enregistre,
il lui sera envoye un avis de re-
ception de son envoi; chacun des
pays pourra exiger, de ce chef, de
l'expediteur le paiement prealable
d'une taxe n'excedant pas cinq

Receipt.

Post, p. 2299.

Registry.

Return receipt.
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3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than that borne by 
the parcel itself. If such enclosed 
packages be detected they must 
be sent forward singly charged 
with new and distinct Parcels-
Post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of origin, 
viz: 

2. In the United States, for a 
parcel not exceeding one pound in 
weight, twelve cents; and for each 
additional pound, or fraction of a 
pound twelve cents. 

3. In Belgium, for a parcel 
whatever its weight, one franc, 
seventy-five centimes. 

4. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and 
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge 
the amount of which is to be fixed 
according to its own regulations, 
but which shall in no case exceed 
five cents in the United States or 
twenty-five centimes in Belgium 
for each parcel, whatever its 
weight. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the package, receive a 
Certificate of Mailing from the 
post office where the package is 
mailed, on a form like Form 1, 
annexed hereto. 

2. The sender of a package may 
have the same registered in ac-
cordance with the regulations of 
the country of origin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered article 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents in the United 
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Aucun colis ne peut contenir 
d'autres colis revetus d'adresses 
autres que celle qu'il porte. Si de 
semblables colis ou objets sont 
decouverts dans un coils, us sont 
expedies separement et taxes 
comme des envois distincts. 

ARTICLE 4. 

1. L'afTranchissement des colis 
est obligatoire. Les taxes a payer 
au depart sont les suivantes: 

2. Au depart de la Belgique, 
pour un colis pesant 2 kilo-
grammes et moms (4 livres 6 
onces): franc 1.75. 

3. Au depart des Etats-Unis 
d'Amerique: pour un colis dont 
le poids n'excede pas une livre 
(455 grammes), 12 cents. 

4. Les colis sont delivres aux 
destinataires par les bureaux de-
signes dans les adresses francs de 
tous frais de transport; cependant 
chaque pays peut, a son gre per-
cevoir du destinataire, pour fac-
tage et frais de formalites en 
douane une taxe ne d4passant pas: 
25 centimes en Belgique m  et cq 
cents dans les Etats-Unis. 

ARTICLE 5. 

1. Au moment du depOt d'un 
colis le bureau oil le colis est remis 
au transport, delivre a l'expediteur 
un recepisse. 
• Au depart des Etats-Unis d'A-
merique, il est fait usage du for-
mulaire conforme au modele 1 
ci annexe. 

2. L'expeditetu• peut faire en-
registrer son colis conformement 
aux reglements du pays d'origine. 

3. Sur demande formulee par 
l'expediteur d'un colis enregistre, 
ii lui sera envoye un avis de re-
ception de son envoi; chacun des 
pays pourra exiger, de ce chef, de 
l'expediteur le paiernent prealable 
d'une taxe n'excedant pas einq 

Address. 

Rates of postage 

Delivery. 

Receipt. 

iost, p. 2299. 

Registry. 

Return receipt. 
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States or twenty-five centimes in
Belgium.

4. The addressees of registered
articles shall be advised of the ar-
rival of a package addressed to
them, by a notice from the post
office at destination.

cents pour les Etats-Unis d'Ame-
rique et vingt-cinq centimes en
Belgique.

4. Les destinataires de colis en-
registres sont avises de l'arrivee
des colis par le bureau de destina-
tion.

ARTICLE VI. ARTICLE 6.

customsdeclaration. 1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
package, upon a special form pro-
vided for the purpose (see Form

Pt, p. 2299. 2, annexed hereto) giving a gen-
eral description of the parcel, an
accurate statement of its con-
tents, and value, date of mailing
and the sender's signature and place
of residence, and place of address.

Collection of duties. 2. The parcel in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all
customs regulations in force in
that country for the protection of
its customs revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable
thereon shall be collected on deliv-
ery, in accordance with the customs
regulations of the country of des-
tination.

ARTICLE VII.

1. L'expediteur doit dresser,
pour chaque colis, une declaration
en douane etablie sur formulaire
special (voir annexe 2 a la pr6sente
convention), qu'il collera sur le
colis ou y attachera. Cette decla-
ration doit mentionner la descrip-
tion generale du colis, l'indication
precise de son contenu et de sa
valeur, la date d'expedition, la
signature et le lieu de residence de
l'expediteur.

2. Les colis sont soumis dans les
pays de destination, a tous droits
et tons reglements de douane qui
y sont en vigueur pour assurer la
perception des revenus douaniers;
les droits de douane regulierement
dus sont pereus a la livraison con-
formement aux regles douanieres
du pays de destination.

ARTICLE 7.

Each country shall retain to its
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees it collects on said parcels;
consequently, this Convention will
give rise to no separate accounts
between the two countries.

ARTICLE VIII.

Transportation. 1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States and Belgium, to
be despatched to destination by
the country of origin at its cost
and by such means as it provides;
but must be forwarded, at the op-
tion of thedespatchingoffice,either
in boxes prepared expressly for
the purpose or in ordinary mail

Chaque pays conserve, a son
profit, la totalite de l'affranchisse-
ment et des frais d'enregistrement
et de remise a domicile qu'il per-
coit a charge des colis; consequem-
ment la presente convention ne
donne pas lieu a decomptes spe-
ciaux entre les deux pays.

ARTICLE 8.

1. Les colis feront l'objet de
dep&ches distinctes a echanger
directement entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Belgique. Le
pays d'origine doit expedier ses
depeches au pays de destination a
ses frais et a l'aide des moyens
dont il dispose. Les colis doivent
etre enfermes, au choix du pays
d'origine, soit dans les recipients
construits specialement pour cet
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Notice to addressees. 

Customs declaration. 

Post, p. 7299. 

States or twenty-five centimes in 
Belgium. 

4. The addressees of registered 
articles shall be advised of the ar-
rival of a package addressed to 
them, by a notice from the post 
office at destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
package, upon a special form pro-
vided for the purpose (see Form 
2, annexed hereto) giving a gen-
eral description of the parcel, an 
accurate statement of its con-
tents, and value, date of mailing 
and the sender's signature and place 
of residence, and place of address. 

Collection of dutiee. 2. The parcel in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all 
customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable 
thereon shall be collected on deliv-
ery, in accordance with the customs 
regulations of the country of des-
tination. 

ARTICLE VII. 

Fees to be retained. Each country shall retain to its 
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery 
fees it collects on said parcels; 
consequently, this Convention will 
give rise to no separate accounts 
between the two countries. 

Transportation. 

ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States and Belgium, to 
be despatched to destination by 
the country of origin at its cost 
and by such means as it provides; 
but must be forwarded, at the op-
tion of the despatchingoffice,ejther 
in boxes prepared expressly for 
the purpose or in ordinary mail 

cents pour les Etats-Unis d'Ame-
rique et vingt-cinq centimes en 
Belgiq ue. 

4. Les destinataires de colis en-
registres sont avises de l'arrivee 
des colis par le bureau de destina-
tion. 

ARTICLE 6. 

1. L'expediteur doit dresser, 
pour chaque colis, une declaration 
en douane etablie sur formulaire 
special (voir annexe 2 A la presente 
convention), qu'il collera sur le 
colis ou y attachera. Cette decla-
ration doit mentionner la descrip-
tion g4nerale du colis, l'indication 
precise de son contenu et de sa 
valeur, la date d'expedition, hi 
signature et le lieu de residence de 
l'expediteur. 

2. Les colis sont soumis dans les 
pays de destination, ft tons droits 
et ft tons reglements de douane qui 
y sont en vigueur pour assurer la 
perception des revenus douaniers; 
les droits de douane regulierement 
dus sont percus a la livraison con-
formement aux regles douanieres 
du pays de destination. 

ARTICLE T. 

Chaque pays conserve, a son 
profit, la totalite de l'affranchisse-
ment et des frais d'enregistrement 
et de remise a domicile qu'il per-
coit ft charge des colis; consequem-
ment la presente convention ne 
donne pas lieu a decomptes spe-
ciaux entre les deux pays. 

ARTICLE 8. 

1. Les colis feront l'objet de 
depeches distinctes ft &hanger 
directenaent entre les Etats-Unis 
d'Amerique et la Belgi9ue. Le 
pays d'origine doit expedier ses 
depeches au gays de destination a 
ses frais et a l'aide des moyens 
dont il dispose. Les colis doivent 
etre enferm6s, au choix du pays 
d'origine, soit dans les recipients 
construits specialement pour cet 
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sacks, marked "Parcels "-Post-
"Colis-Postaux" and securely
sealed with wax, or otherwise, as
may be mutually provided by regu-
lations hereunder.

2. Each country shall promptly
return empty to the despatching
office by next mail, all such bags and
boxes: unless some other arrange-
ment shall be mutually agreed to.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the open
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin and to the office
of address in the country of
destination.

4. Each despatch of a Parcels-
Post mail must be accompanied by
a descriptive list, in duplicate, of
all the parcels sent, showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the
name of the addressee and his ad-
dress, and the declared contents
and value; and must be enclosed in
one of the boxes or sacks of such
despatch, (see Form 3 annexed
hereto).

ARTICLE IX.

The stipulations of this Conven-
tion apply exclusively to the mails
herein provided for and to be ex-
changed between the office of New
York and such other offices within
the United States as may be desig-
nated hereafter by the Postmaster
General of the United States, and
the office of Antwerp, and such
other offices in Belgium as may be
designated hereafter by the Ad-
ministration of the Belgian State
Railroads.

usage, soit dans des sacs ordinaires
a depeches, marques "Parcel post"
"colis postaux" et clos solidement
a l'aide de cachets a la cire ou autre-
ment conformement aux disposi-
tions qui seront arrte6es de com-
mun accord dans les regles pour
1'execution de la presente conven-
tion.

2. Chaque pays renverra au
bureau expediteur par le plus
prochain courrier, tous les sacs et
recipients vides, sauf arrangement
contraire a intervenir a ce sujet
entre les deux administrations.

3. Bien que les envois tombant
sous l'application de la pr6sente
convention soient transportes entre
bureaux d'echange comme il vient
d'etre dit ci-dessus, les colis doivent
etre emballes de facon a garantir
leur contenu contre les risques de
perte, d'avarie ou de soustraction

endant leur transport a decouvert
u bureau de depart au bureau

d'6change du pays d'origine et du
bureau d'echange du pays de
destination au bureau d'arrivee.

4. Chaque dep8che doit etre
accompagnee d'un releve dresse
en double expedition, mentionnant
tous les colis expedies, leur no.
d'ordre, le nom de l'expediteur,
le nom du destinataire et son
adresse, le contenu de colis et sa
valeur declaree pour la douane.
Ce releve, conforme au formulaire
annexe 3 a la presente convention,
doit etre enferme dans l'un des
recipients ou dans lun des sacs
dont se compiose la d4epche.

ARTICLE 9.

Les dispositions du present ar-
rangement s'appliquent exclusive-
ment aux depeches a echanger en
execution de la presente conven-
tion, entre le bureau de New York
ainsi que les bureaux de poste qui
pourraient etre d6signes ulterieu-
rement par la direction generale
des postes des Etats-Unis, d'une
part, et le bureau d'Anvers (Bas-
sins et Entrepot) ainsi que les
bureaux belges qui pourraient 8tre
designes ulterieurement par l'ad-
ministration des chemins de fer de
Belgique d'autre part.
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sacks, marked " Parcels "-Post-
- Colis-Postaux " and securely 
sealed with wax, or otherwise, as 
may be mutually provided by regu-
lations hereunder. 

2. Each country shall promptly 
return empty to the despatching 
office by next mail, all such bags and 
boxes: unless some other arrange-
ment shall be mutually agreed to. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the open 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of 
destination. 

4. Each despatch of a Parcels-
Post mail must be accompanied by 
a descriptive list, in duplicate, of 
all the parcels sent, showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the 
name of the addressee and his ad-
dress, and the declared contents 
and value; and must be enclosed in 
one of the boxes or sacks of such 
despatch, (see Form 3 annexed 
hereto). 

ARTICLE IX. 

The stipulations of this Conven-
tion apply exclusively to the mails 
herein provided for and to be ex-
changed between the office of New 
York and such other offices within 
the United States as may be desig-
nated hereafter by the Postmaster 
General of the United States, and 
the office of Antwerp, and such 
other offices in Belgium as may be 
designated hereafter by the Ad-
ministration of the Belgian State 
Railroads. 

usage, soit dans des saes ordinaires 
depeches, marques " Parcel post" 

"colis postaux" et clos solidement 
a l'aide de cachets A la cire ou autre-
ment conformement aux disposi-
tions qui seront arretees de com-
mun accord dans les regles pour 
l'execution de la presente conven-
tion. 

2. Chaque pays renverra an 
bureau expediteur par le plus 
prochain courrier, tons les sacs et 
recipients vides, sauf arrangement 
contraire intervenir a ce sujet 
entre les deux administrations. 

3. Bien que les envois tombant 
sous l'application de la presente 
convention soient transportes entre 
bureaux d'echange comme il dent 
d'être dit ci-dessus, les colis doivent 
etre emballes de facon a garantir 
leur contenu contre les risques de 
perte, d'avarie ou de soustraction 
pendant leur transport a decouvert 
du bureau de depart an bureau 
d'echange du pays d'origine et du 
bureau d'echange du pays de 
destination au bureau d'arriyee. 

4. Chaque depeche doit etre 
accounpagnee d'un releve dresse 
en double expedition, mentionnant 
tons les cobs expedies, leur no. 
d'ordre, le nom de l'expediteur, 
le nom du destinataire -et son 
adresse, le contenu de colis et sa 
valeur declaree pour la douane. 
Ce releve, conforrne au formulaire 
annexe 3 a la presente convention, 
doit etre enferme dans l'un des 
recipients on dans l'un des sacs 
dont se compbse la depeche. 

ARTICLE 9. 

Les dispositions du present ar-
rangement s'appliquent exclusive-
ment aux depeches aechanger en 
execution de la presente conven-
tion, entre le bureau de New York 
ainsi que les bureaux de poste qui 
pourraient etre designes ulterieu-
rement par in direction generale 
des postes des Etats-Unis, d'une 
part, et le bureau d'Anvers (Bas-
sins et Entrepept) ainsi que les 
bureaux belges qui pourraient e'tre 
designes ulterieurement par l'ad-
ministration des chemins de fer de 
Belgique d'autre part. 

Return of bags, etc. 

Packing. 

Descriptive lists. 

Post, p. 2300. 

Exchange offices. 
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ARTICLE X.

Receipt. 1. As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the contents
of the mail.

Parcel bill. 2. In the event of the parcel bill
not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

Emrr . 3. Any errors in the entries on
the parcel-bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected and
noted for report to the despatch-
ing office on a form "Verification
Certificate," which should be sent
in a special envelope.

eelnreceipt of par- 4 parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill
should be canceled and the fact
reported at once.

Insnfficientpostage. 5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the verification certifi-
cate form.

Damaged parcels. 6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be re-
ported on the same form.

correct mails. 7. If no verification certificate
or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-
spects.

ARTICLE XI.

Failure to deliver. 1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge,
directly to the despatching office
of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at the
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage

Disposal of prohib- when first mailed; Provided, how-
itedparcels. ever, that parcels prohibited by

Article II and those which do not
Ante, p. 2391. conform to the conditions as to

size, weight and value, prescribed
by said Article, shall not necessa-
rilv be returned to the country of
origin, but may be disposed of,

ARTICLE 10.

1. Des que la d4epche parvient
au bureau d'echange destinataire,
celui-ci en verifie le contenu.

2. Si le releve des colis n'est pas
joint il est dresse d'office.

3. Toutes les erreurs d'inscrip-
tion d6couvertes lors de la verifi-
cation sont reconnues, par un
second employe, redressees et
annotees pour etre signalees au
bureau exp6diteur par bulletin de
verification envoye sous enveloppe
speciale.

4. Si un colis inscrit au releve
n'est pas parvenu, le manquant est
atteste par un second employe,
puis l'inscription est biffee et le fait
signale imm6diatement.

5. S'il est constate qu'un colis
est insuffisamment affranchi, il
n'est pas supplee a l'insuffisance
d'affranchissement mais le fait est
signale par bulletin de verification.

6. S'il est constate, a l'arrivee
qu'un colis est avarie ou mal con-
ditionne, l'irregularite est signalee
en detail au bureau de depart.

7. Si celui-ci ne re;oit ni bulle-
tin de verification ni avis d'irre-
gularite, il considere la depeche
comme reguliere sous tous les rap-
ports et comme valablement livree.

ARTICLE 11.

1. Tout colis qui ne peut etre
livre a son adresse ou qui est
refuse doit etre renvoye sans frais
au bureau d'echange expediteur,
trente jours apres son arrivee au
bureau de destination; le pays
d'origine peut reclamer a l'expe-
diteur, pour le renvoi du colis, une
taxe equivalente a celle payee au
depart. Toutefois, les colis pro-
hibes aux termes de l'article 2 et
ceux qui ne reunissent pas les con-
ditions de dimensions, poids et
valeur prescrites par le m~me ar-
ticle ne doivent pas obligatoire-
ment etre renvoyes au pays d'ori-
gine et il peut en etre dispose sans
recours, conformement aux lois et
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without recourse, in accordance
with the customs laws and regula-
tionsof the country of destination.

2. When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person; the particu-
lars of each sale being noticed by
one post office to the other.

3. An order for redirection or
reforwarding must be accompa-
nied by the amount due for post-
age necessary for the return of
the article to the office of origin,
at the ordinary parcel rates.

ARTICLE XII.

The Post Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel, and no
indemnity can consequently be
claimed by the sender or addressee
in either country; but either coun-
try is at liberty to indemnify the
sender of a parcel which has been
lost or damaged.

ARTICLE XIII.

The Postmaster-General of the
United States of America, and the
Administration of the Belgian
State Railroads, shall have author-
ity to jointly make such further
regulations of order and detail as
may be found necessary to carry
out the present Convention from
time to time; and may, by agree-
ment, prescribe conditions for the
admission to the mails of any of
the articles prohibited by Article
II of this Convention.

ARTICLE XIV.

This Convention shall take ef-
fect and operations thereunder
shall begin on the first day of
February, 1905, and shall con-
tinue in force until terminated by
mutual agreement; but may be
annulled at the desire of either

VOL XXXIII, PT 2-64

reglements de douane du pays de
destination.

2. Les colis contenant des arti-
cles sujets a deterioration ou a
corruption peuvent etre detruits
immediatement ou, s'il est possi-
ble, vendus sans avis prealable ni
formalites judiciaires au profit de
l'ayant-droit; proces-verbal de la
vente doit etre adresse par le bu-
reau de destination a celui de de-
part.

3. Toute demande de renvoi
d'un colis doit etre appuyee du
montant du port df pour la re-
expedition de l'envoi au bureau
d'origine calcul6 d'apres les taxes
postales ordinaires.

Perishable articles.

Reforwarding.

ARTICLE 12.

L'administration de chacun des Nonresponsibility
pays contractants n'est responsa-
ble ni de la perte ni de l'avarie
d'un colis et par consequent ni
l'exp6diteur ni le destinataire ne
sont fondes a reclamer aucune in-
demnite; cependant chaque pays
est libre d'indemniser l'expediteur
d'un colis egare ou avarie sur son
territoire.

ARTICLE 13.

Le Directeur general des postes
des Etats-Unis d Amerique et l'ad-
ministration des chemins de fer de
l'Etat pour la Belgique, sont au-
torises a arreter de commun accord
telles mesures d'ordre et de detail
ulterieures qu'ils jugeraient ne-
cessaires a l'execution de la pre-
sente convention. Ils peuvent
apres entente pr6alable decider
l'admission, sous certaines condi-
tions, de colis contenant un ou
plusieurs des objets prohibes en
vertu de l'article 2.

Fnrtherregulatlons.

Ante, p. Z392.

ARTICLE 14.

La pr4sente convention entrera .Duration of conven-

en vigueur et ses dispositions
seront applicables a partir du pre-
mier jour de Fevrier 1905. Elle
restera en vigueur jusqu'a ce que
les deux parties contractantes
mettent fin de commun accord,
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Department upon six months pre-
vious notice given to the other.

Done in duplicate and signed at
Washington the nineteenth day of
November, one thousand nine hun-
dred and four.

[SEAL.]

mais elle peut etre denoncee en
tout temps sur le desir de l'une
d'e!les et moyennant avis donne a
l'autre, six mois a 1'avance.

Fait en double et sign6e Wash-
ington le dix neuvieme jour de
Novembre, mil neuf cent quatre.

ROBERT J. WYNNE,
Postmaster-Genieral of the

United States of America.

[SEAL.] B~. MONCHEUtR,
Belgian Minister at Washington.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Belgium has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof 1 have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
JOHN HAY,

Secretary of State.

WAsHINGTON, November 19, 1904.

Signatures.

Ratification.
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FOREM No. 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

Office
stam p. r * ...... .... ..... ....... ........ ................. ............

I ..................................................................................

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.

FORM No. 2.

A.

Parcels-Post between the United States and Belgium.

FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Contents. Value.

2299

Form 1.

Form 2.

Place to which
the parcel is
addressed.

Total
F Per cent. customs

charges.

S

I-

Total. Total, $S i

Date of posting ............... 19.. sgnature and address of sender {:.-----..--...--
-For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No ........... No. of rates prepaid ......... ; Entry No..........

B.
Parcels-Post from.....................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel

amounts to ........ which must be paid before the parcel is delivered. Date

stamp.

Customs Officer.
C.

Parcels-Post from.....................
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered

FREE OF CHARGE. Date

stamp.

Postmastr- General.

Date

stamp.

! Description of
I parcel: [State
whether box,
basket, bag,

etc.]
-I

--

I

l
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FORM No. 1. 

Parcels-Post. 
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Total 
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B. 
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The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel 

amounts to , which must be paid before the parcel is delivered. Date 
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FREE OF CHARGE. 

Customs Officer. 

Date 

stamp. 

Postmaster-General. 

2299 
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Form 3. FORM No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching receiving

exchange Post- Parcels from ...... .. for....................... exchange
Office. Post-Office.

Parcel Bill No......., dated.........; per S. S. ........ "

*Sheet No....

Address of parcel. Declared
contents.

Totals...

Declared I
value. 8

1 R

: S

In

Remarks.

II

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Lbs.
Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail ....................

to ......... ........ .................

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles ................

forming the mail ......................

Signature of dispatching officer at ......... Net weight of parcels................

......................... post-office.

Signature of receiving officer at........................... post-offce.
~~"" "` " ' " '~ `~ '~` post-o ffice,"~~' ' "' -

d Origin of Name of
Z parcel. sender.

I :

| i
i

I 1 i

IS
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Form 3. FORM No. 3. 

Date stamp of 
dispatching 

exchange Post- Parcels from -for 
Office. 

Parcel Bill No , dated • per S. S. "  
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Lbs. 
Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail  

to  

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacles  

forming the mail  

Signature of dispatching officer at  Net weight of parcels  

 post-office. 

Signature of receiving officer at post-office. 
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Agreement between the Post- Ofice Department of the United States of February 3, 190.
America and the post-office of the United Kingdom of Great Britazn February 17, 1906.
and Irelandfor the direct exchange of parcels by parcel post.

For the purpose of making better postal arrangements between the Preamble.
United States of America and the United Kingdom of Great Britain
and Ireland, the undersigned, Robert J. Wynne, Postmaster-General
of the United States of America, and Edward George Villiers Stanley,
C. B., commonly called Lord Stanley, His Majesty's Postmaster-
General, have agreed upon the following Articles for the establish-
ment of an exchange of parcels by parcel post between the United
States and the United Kingdom.

ARTICLE I.

The provisions of this Agreement relate only to parcels to be Extent of convenr
exchanged by the system herein provided for, and do not affect the to

arrangements now existing under the Universal Postal Union Conven-
tion, which will continue as heretofore; and all the conditions herein-
after specified apply exclusively to mails exchanged under the present
Agreement directly between such offices in the United States and the
United Kingdom as may from time to time be designated offices of
exchange by mutual consent.

ARTICLE II.

1. With the exception of the articles specifically prohibited by Articlesadmittedto
Article III, there shall be admitted to the parcel mails all articles e ma

which are admitted to the mails under any conditions in the internal
service of the country of origin and the country of destination. No
parcel may, however, exceed 50 dollars (50$) or 10 1 in value, four
pounds six ounces (or two kilogrammes) in weight, nor the following
dimensions:-greatest length in any direction, three feet six inches;
greatest length and girth combined, six feet.

2. Every parcel must bear the exact address of the addressee and Address, etc.
must be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of its contents. The packing must be of such a
nature as to permit the contents to be easily examined by officers of
the Post Office or of the Customs.

ARTICLE III.

1. It is forbidden to send by post:-
(a) Parcels containing letters, or communications of the nature of Articles prohibited.

a letter; live animals, except bees in properly constructed boxes; dead
animals, except insects and reptiles when thoroughly dried; fruits and
vegetables which easily decompose; publications which violate the
copyright laws of the country of destination; poisons and explosive or
inflammable substances; liquids and substances which easily liquefy;
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FEBRUARY 17, 1905. 

Agreement between the Post- Office _Apartment of the United States of 
America and the post-office of the United Kingdom qf Great Britain 
and Ireland for the direct exchange of parcels by parcel post. 

For the purpose of making better postal arrangements between the 
United States of America and the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, the undersigned, Robert J. Wynne, Postmaster-General 
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Preamble. 

Extent of conven-
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ARTICLE II. 
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nature as to permit the contents to be easily examined by officers of 
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1. It is forbidden to send by post:— 
(a) Parcels containing letters, or communications of the nature of 

a letter; live animals, except bees in properly constructed boxes; dead 
animals, except insects and reptiles when thoroughly dried; fruits and 
vegetables which easily decompose; publications which violate the 
copyright laws of the country of destination; poisons and explosive or 
inflammable substances; liquids and substances which easily liquefy; 

Articles prohibited. 
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lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all obscene
or immoral articles; or articles the admission of which is not authorized
by the Customs or other laws or regulations of either country, and, in
general, articles the conveyance of which is dangerous.

Exceptions. A parcel may, however, contain an open invoice in its simplest
form.

2. No parcel may contain an enclosure which bears an address other
than that borne by the parcel itself.

violation. 3. if a parcel contravening any of these prohibitions or not conform-
ing to the stipulations of Article II. be handed over by one Adminis-
tration to the other, the latter shall proceed in the manner and with
the formalities prescribed by its law or inland regulations.

List 4. The two Administrations shall furnish each other (from time to
time) with a list of prohibited articles; but they will not thereby under-
take any responsibility whatever towards the police, the Customs
authorities, or the senders of parcels.

ARTICLE IV.

1. The following rates of postage shall in all cases be FULLY PREPAID
by means of postage stamps of the country of origin, viz.:-

2. In the United States for a parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each additionalpound or fraction of a pound,
12 cents.

3. In Great Britain for every parcel of four pounds six ounces or
less in weight, two shillings.

4. The parcel shall be promptly delivered to addressees in accordance
with the inland regulations of the country of destination, free of
charge for postage; but the country of destination may, at its option,
levy and collect from the addressee for interior service and delivery a
charge, the amount of which is to be fixed according to its own regu-
lations, but which shall in no case exceed in the United States five
cents, and in the United Kingdom 21d., for each parcel whatever its
weight.

ARTICLE V.

The sender may at the time of posting obtain a certificate of posting
on the form provided for the purpose.

ARTICLE VI.

The parcels to which the present Agreement applies cannot he sub-
jected to any postal charge other than those contemplated by the
different Articles of this Agreement.

ARTICLE VII.

Customs declara-
tions.

Collection of duties.

Nonresponsibility
for correctness of dec-
larations.

1. The sender of each parcel shall make a Customs declaration upon
a special icrm provided for the purpose, giving a general description
of the par-el, an accurate statement of its contents and value, the date
of posting, ind the sender's signature and place of address. This
declaration shall be pasted upon or attached to the parcel.

2. The parcels in question shall be subject in the country of destina-
tion to all Customs duties and all Customs regulations in force in that
country for the protection of its Customs revenues; and the Customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in
accordance with the Customs regulations of the country of destination.

3. The Administrations decline all responsibility for the correctness
of the Customs declarations.

Rate ti postage.

Receipts.

Charges.
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ARTICLE VIII.
ARTICLE VIII.

1. Each country shall retain to its own use the whole of the post-
ages and delivery fees it collects on the said parcels; consequently this
Agreement will give rise to no postage accounts between the two
countries.

2. The foregoing clause, however, shall not preclude either office
from proposing a system of accounts, or of insurance or registration
of parcels, after some experience has been gained of the working of
the post, and if such arrangement be made.the necessary modifications
in the provisions of the present Agreement shall be carried out by
mutual consent.

ARTICLE IX.

The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged DIRECT between the United States and the United King-
dom, to be despatched to destination by the country of origin at its
cost, and by such means as it provides; but they must be forwarded,
at the option of the despatching office, either in boxes or baskets pre-
pared expressly for the purpose, or in ordinary mail sacks, marked
"Parcel Post," and securely sealed with wax, or otherwise, as may be
mutually agreed upon.

2. Each country shall promptly return EMPTY to the despatching
office by next mail all such receptacles.

ARTICLE X.

Each despatch of a Parcel-Post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the office of origin, the name of the
addressee with address of destination, and the declared contents and
value. This list must be enclosed in one of the receptacles composing
the mail.

ARTICLE XI.

1. As soon as a parcel mail shall have reached the office of destina-
tion, that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi-
tute shall at once be prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov-
ered shall, after verification by a second officer, be corrected and
reported to the despatching office by means of a verification note,
which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, the entry on the
bill shall be cancelled after the nonreceipt has been verified by a sec-
ond officer, and the circumstance reported at once.

5. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars shall be-reported by means of a verification note.

6. If no verification note or note of error be received, a parcel mail
shall be considered as duly delivered, and as having been found on
examination correct in all respects.

ARTICLE XII.

1. Missent parcels shall be immediately returned to the despatching
office of exchange. Attention shall be called to the error by means of
a verification note.

2. If a parcel cannot be delivered as addressed or is refused by the
addressee, the sender shall be consulted (through the Administration
of the country of origin) as to its disposal. If within two months of
the d"spatch of the notice of non-delivery the office of destination

Fees to be retained.

Future modifica-
tions.

Transportation.

Return of sacks, etc.

Descriptive list.

Receipt of mail.

Parcel bill.

Errors.

No.receipt of par
eels.

Damaged parcels.

Correct mails.

Missent parer:s.

Failure to deliver.
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shall not have received instructions from the sender the parcel shall
be treated as abandoned.

Redirected parcels, 3. Parcels redirected from one country to the other, or parcels
nte, p. 216. returned at the sender's request, incur a supplementary charge on the

basis of the rates fixed by Article IV., which may be collected either
in advance or on delivery, as may be convenient. Parcels redirected
from one address to another in the country of destination are subject
to such additional charge as the domestic regulations of that country
prescribe.

Disposal of perisha- 4. Articles liable to deterioration or corruption may, however, be
ble artcle sold immediately, without previous notice or legal formality, for the

benefit of the right party. An account of the sale shall be drawn up.
use of proceeds, etc. The sum realized by the sale shall be used in the first place to defray

the charges upon the parcel., Any balance which there may be shall
be remitted to the office of origin to be paid to the sender. If for any
reason a sale is impossible the spoilt or worthless articles are destroyed
or taken possession of by the Customs.

tancellation of de- 5. The Customs duties on parcels which have to be sent back to the
e country of origin or redirected to a third country shall be cancelled

both in the United States and in the United Kingdom.

ARTICLE XIII.

Nonreiponsibility Neither of the contracting Administrations will be responsible for
the loss or damage of any parcel, consequently no indemnity can be
claimed by the sender or addressee in either country.

ARTICLE XIV.
Laws, etc., applca- 1. The internal legislation of both the United States and the United

ble. ingdom shall remain applicable as regards everything not provided
for by the stipulations contained in the present Agreement.

Notice of. 2. The Administrations shall communicate to each other from time
to time the provisions of their laws or regulations applicable to the
conveyance of parcels by Parcel Post.

Transportation, etc. 3. They shall regulate the mode of transmission of these parcels,
and fix all other measures of detail and order necessary for ensuring
the performance of the present Agreement.

ARTICLE XV.

Effect This Agreement shall come into operation on the first day of April
1905, and shall be terminable on a notice of six months by either party.

Signature. Done in duplicate at London on the third day of February 1905, and
at Washington on the seventeenth day of February, 1905.
ROBERT J. WYNNE,

Postmaster- General of the United States of America.
[SEAL] STANLEY,

His lMajesty's Postmaster General.
[SEAL]

Approved by the The foregoing Convention between the United States of America
and the United Kingdom of Great Britain and Ireland has been nego-
tiated and concluded with my advice and consent, and is hereby
approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the Seal of the United States to
.be hereunto affixed.

, THEODORE ROOSEVELT.
By the President,

JOHN HAY
Secretary of State.

WASHINGTON, Felrutary 17, 1905.

2304 PARCELS-POST CONVENTION—GREAT BRITAIN. FEBRUARY 3, 1905.  
FEBRUARY 17, 1905. 

Redirected parcels, 
etc. 
Ante, p. 216. 

Disposal of perisha-
ble articles. 

Use of proceeds, etc. 

Cancellation of du-
ties. 

shall not have received instructions from the sender the parcel shall 
be treated as abandoned. 

3. Parcels redirected from one country to the other, or parcels 
returned at the sender's request, incur a supplementary charge on the 
basis of the rates fixed by Article IV., which may be collected either 
in advance or on delivery, as may be convenient. Parcels redirected 
from one address to another in the country of destination are subject 
to such additional charge as the domestic regulations of that country 
prescribe. 

4. Articles liable to deterioration or corruption may, however, be 
sold immediately, without previous notice or legal formality, for the 
benefit of the right party. An account of the sale shall be drawn up. 
The sum realized by the sale shall be used in the first place to defray 

the charges upon the parcel. Any balance which there may be shall 
be remitted to the office of origin to be paid to the sender. If for any 
reason a sale is impossible the spoilt or worthless articles are destroyed 
or taken possession of by the Customs. 

5. The Customs duties on parcels which have to be sent back to the 
country of origin or redirected to a third country shall be cancelled 
both in the United States and in the United Kingdom. 

ARTICLE XIII. 

Nonresponsibility Neither of the contracting Administrations will be responsible for for loss, etc. 
the loss or damage of any parcel, consequently no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee in either country. 

ARTICLE XIV. 

Laws, etc., apPlica- I.. The internal legislation of both the United States and the United 
ble. 

Kingdom shall remain applicable as regards everything not provided 
for by the stipulations contained in the present Agreement. 
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to time the provisions of their laws or regulations applicable to the 
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Notice of. 

Approved by the 
United States. 
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